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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прогало достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских прав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские права или срок действия авторских прав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осугцествляется по-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а такж:е к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все пометки, примечания п другие записи, сугцествуюгцие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, иринадлеж:ат обгцеству, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, иредотврагцающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы такясе просим Вас о следуюгцем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов пли других областей, где доступ к большому количеству текста моясет 
оказаться полезным, свяясптесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каясдом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при помогцп программы Попек книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, иозволяюгцих определить, моясно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее моясно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских прав моясет быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый поиск по этой книге моясно выполнить на странице ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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ПРЕДИСЛОВ1Е. 



Нр1 въ одной деятельности челов-Ькъ не нуждает- 
ся въ столь сильной нравственной поддержк'Ь» какъ 
въ области отвлеченной научной работы. Заботы о 
насущномъ хл-Ьб-Ь, текущ1е интересы жизни, потря- 
сающ1е вопросы дня— отвлекаютъ вниман1с отъ за- 
НЯТ1Я давно минувшими д-Ьламрг, расшатываютъ в'Ьру 
въ ц'Ьлесообразность такого рода труда. Но если, 
я все-таки довелъ до конца начатое еще на универ- 
ситетской скамь'Ь изсл'Ьдован1е, то этимъ обязанъ я 
всец'Ью той помощи извн-Ь, признаться въ которой 
я считаю своей свяп^енной и вм-Ьст-Ь съ т-Ьмъ пр1ЯТ" 
ной обязанностью. 

Уважен1е и любовь къ наук'Ь вселилъ въ меня 
ирим-Ьръ моего почитаемаго учителя, академика Алек- 
сандра Николаевича Веселовскаго. Его лекщи и его 
бесЬды показали мн-Ь впервые, что знан1е — сила. 
Когда я сталъ разбираться въ многочисленныхъ тру- 
дахъ моего учителя, тогда только я понялъ, ка- 
кая громадная затрата силъ и времени требуется для 
установлешя даже самой мелкой истины, тогда толь- 
ко я проникся благогов'Ьн1емъ передъ наукой— т'Ьмъ 
нерукотворнымъ святилищемъ, которое воздвигъ се- 
б-Ь мощный ген1Й челов-Ька. Прибавить хотя бы одинъ 
камень къ этому строен1ю стало сокровенн-Ьйшимъ 
моимъ желанхемъ. 

Можетъ быть, этой моей мечт'Ь никогда не суж- 
дено было бы осуществиться, если бы мои научные 
замыслы не встр'ЬтилР! самаго горячаго сочувств1я со 
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стороны профессора 0едора Александровича Брауна^ 
въ лиц-Ь котораго я нашелъ непосредственнаго ру- 
ководр1теля. Оедору Александровичу я обязанъ без- 
численными указан1ями и сов-Ьтами; большинства 
затронутыхъ мною вопросовъ служило предметомъ 
нашихъ совлЛстных ъ обсужден1Й; когда собственное 
мое *одушевлен1е падало, то неослаб'Ьваюнцй интересъ 
его къ моей работ-Ь подбодрялъ меня. 

Историко-филологическ1Й Факультетъ дважды 
коммандировалъ меня заграницу и согласился при- 
нять мое изсл Ьдован1с къ печатанхю въ своихъ За- 
пискахъ. Такимъ образомъ, я получилъ возможность 
заниматься въ богатыхъ книгохранилищахъ Стокголь- 
ма, Копенгагена и Лейпцига, получилъ средства на 
издан1е своего труда. ВсЬми, находящимися въ моемъ 
распоряжен1и силами, я старался оправдать это щед^ 
рое ко мн'Ь дов'Ьр1е Факультета. 

Благодаря пособ1ю, выданному мн'Ь Литератур- 
нымъ ФондОхЛ1ъ, я, наконецъ, могъ сложить съ себя 
часть уроковъ и такимъ образомъ приступить къ 
печатанш моего изсл'Ьдован1я. При чтен1икорректуръ 
любезно приняли на себя трудъ помогать мн'Ь Е. П, 
Бернаскони и А. Р. Кулишеръ. И мног1е, мнопе еще 
сод-Ьйствовали усп-Ьшному окончан1Ю моей работы. 

Сознаюсь откровенно, что безъ этой разносто- 
ронней и обильной поддержки мое изсл'Ьдован1е ни- 
когда не увид'Ьло бы св'Ьта. За недостатки моего 
труда извиняюсь передъ уважаемыми учителями и 
благожелателями, и передъ всЬми, кто способство- 
валъ моей работ-Ь; за достоинства же ся, если тако- 
выя вообще им'Ьютси, приношу свою искреннюю бла- 
годарность всЬмъ своимъ прямымъ и косвеннымъ 
сотрудникамъ. 

Петербургъ, К. Тхандеръ. 

апр'Ьль 1906 г. 
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Открыт1е морского пуши 
6ъ 1%Аог море. 

I. 
Царство мертвыхъ. 

Когда передъ неустанно безпокойнымъ умомъ челов-Ька 
раскрываются новыя познашя, то отживш1я истины могутъ 
быть выброшены за бортъ, безъ особаго для насъ ущерба. 
Но, въ пов^рьяхъ мен'Ье подвижныхъ слоевъ народной 
массы, заблуждешя прежнихъ временъ продолжаютъ свое 
существовате въ неясныхъ, полупонятыхъ намекахъ. Для 
ученаго эти смутныя переживашя представляютъ собой 
несомненную важность: разбираясь въ нихъ, онъ возста- 
новляетъ гЬ ступени, по которымъ поднимались предыду- 
пця поколотя въ своихъ догадкахъ и сомн'Ьшяхъ. — Та- 
кимъ же путемъ попытаемся и мы выяснить себ4, какъ 
германск1я племена знакомились съ негостепршмными 
краями севера. 

Уже древше мыслители предполагали, что вс^Ь народы 
в'Ьруютъ въ безсмерт1е души. Во всякомъ случа-Ь, нельзя 
не согласиться съ т4мъ, что даже самыя отсталыя дик1я 
племена убеждены во временномъ продолжеши жизни 
челов'Ька и посл'Ь гибели его т'Ьла ^). Это уб'Ьждете под- 



^) Для всЬхъ общихъ соображенШ о народныхъ представлен1яхъ о 
чвлов'Ьческой душ*, который будутъ высказаны въ этой глав-Ь, можао 
подыскать безчисленныя доказательства въ любой антрополог1и или 
этнограф1и. Въ частности же, этотъ вопросъ всесторонне осв-Ьщенъ въ 
сл'Ьдующихъ трудахъ Бастхана: Бег МепзсЬ ш йег (ЗезсЬхсМе, П т. 1860 г.- 
01е УогзЫ1ип^еп уопйег 8ев1е, 1875 г.; А11вг1е1 аиз Уо1к8-ип(1 МепзсЬеп- 
кипйв, 1888 г.; В1е УвгЫеШзогке (1ег аЪ^езсЫедепеп 8ев1е, 1893 г. 

открыт1е морского пути. 1 
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держивалось въ дикар'Ь сновид'Ьнхями, галлюцинащями и 
всЬми явлешями природы, которымъ онъ придавалъ ан- 
тропомореическое толковаше. Существоваше челов'Ьческой 
души посл'Ь смерти т'Ьла у разныхъ народовъ представля- 
лось различно, въ общемъ, правда, мен'Ье матер1ально, 
ч'Ьмъ земная жизнь, но все же эти представленхя о душахъ 
и т^няхъ не выходятъ изъ круга понятШ и признаковъ 
веществейнаго 'м1ра. Вначал'Ь мертвые находились въ непо- 
средственной близости къ живымъ, то и д'Ьло принимая 
участ1е въ самыхъ разнообразныхъ происшествхяхъ; они 
давали советы своему потомству и оказывали ему помощь, 
живые же заботились о томъ, чтобы постоянно угождать 
своимъ предкамъ. Только на бол'Ье развитой ступени куль- 
туры челов'Ькъ сталъ отводить душамъ своихъ предковъ 
особыя м'Ьстопребывашя — такъ называемыя царства мерт- 
выхъ. Края, обитаемые живыми людьми, понятно не годи- 
лись для этихъ таинственныхъ гостей. Естественно было 
думать, что мертвый живетъ тамъ, куда еще не проникъ 
живой. Наибол'Ье опред'Ьленной границей земель, заселен- 
ныхъ какимъ- нибудь племенемъ, могло служить море. Поэ- 
тому почти у всЬхъ народовъ мы застаемъ такое предста- 
влеше о царств'Ь мертвыхъ: оно находится на остров'Ь и 
отд'Ьлено отъ остального м1ра моремъ или р'Ькой. Это 
общее представлеше получилось изъ первоначальной в'Ьры 
въ то, что изв'Ьстная р^ка, опред'Ь ленное море действи- 
тельно создавали грань между м1ромъ живыхъ и царствомъ 
мертвыхъ. 

Въ потверждеше посл'Ьдняго наблюдешя можно было бы 
привести примеры изъ фольклора всЬхъ народовъ, начиная 
съ трогательнаго разсказа Зендъ-Авесты о томъ, какъ р'Ька 
мертвыхъ наполняется слезами, пролитыми по дорогимъ 
умерпшмъ, и кончая нашей просто народной поговоркой, 
составляющей такой р^Ьжущш контрастъ съ приведеннымъ 
только-что сказашемъ: «чтобъ теб'Ь на томъ св^ту — прова- 
литься намосту!» — Между прочимъ, упомянемъ еще, что 
въ Кита'Ь, въ праздникъ спасешя, ежегодно совершается 
ритуалъ прохождешя духовъ по мосту: по особо загото- 
вленному мосту проходятъ священники и переод^Ьтые люди, 
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нзо'бражающхе собой духовъ умершихъ *). Но для нашей 
Ц'Ьли намъ только необходимо показать наличность этихъ 
лредставленШ въ скандинавской миеологш, 

Въ скандийавскихъ языкахъ образовывается рядъ словъ 
•съ приставкой «и1», гд^ эта приставка еще сохранила свое 
первоначальное значен1е въ смысл'Ь пространственной от- 
даленности. Такъ шведъ употребляетъ сл'Ьд. выражешя: 

и1е§ог — влад'Ьтя, находящаяся вн'Ь связи съ главнымъ 
им'Ьшемъ. 

и^кап* — крайная полоса, 
иШагк— крайн1я области имЪшя, 
и1;па8 — крайтй мысъ, 
иЙ1о1те, и1;б — крайшй островъ, 
и1;8каг — крайшя шхеры, 
и1ро81 — передовой постъ и т. д. 

Въ скандийавскихъ миеахъ еще сохранилось воспомина- 
в1е о какой-то местности ХТЧ^агйг, въ которой царствуетъ 
1ТЧ§аг(1а1ок1; по Саксону, — 1Т^г1Ы1оси8. Локи чуть ли не 
чзамое загадачное лицо скандинавскаго Олимпа. Элардъ 
Мейеръ не считаетъ его даже божествомъ, а лишь демо- 
номъ высшаго порядка ^). Имя его ставили въ связь и съ 
Вулканомъ и Луциферомъ и со славянскимъ корнемъ *\V^к, 
но в'Ьроятн'Ье всего, что Локи относится къ кругу т'Ьхъ 
мивическихъ представлешй, въ которыхъ скандинавы пер- 
воначально олицетворяли разрушительное д^йств1е огня. 
При дальн'Ьйшемъ очелов'Ьчеши Локи получилъ изв'Ьстный 
нравственный обликъ, рисующхй его какъ еп&п1 *егг1Ые, 
даже какъ предателя и врага остальныхъ боговъ. Поэтому 
естественно было пом'Ьщать его подальше отъ людей и отъ 
<^в'Ьтлыхъ боговъ. Но миеы объ Утгардалоки кажутся та- 
кими поздними образован1ями, что вл1яше христханскихъ 
понятШ становится болЪе ч'Ьмъ в'Ьроятнымъ. Поэтому основ- 
ное понятхе Утгарда отчасти затемнено. Во всякомъ случа'Ь, 
Утгардъ расположенъ на краю св'Ьта и переправляться 



*) Ваз^ап, А11вг1е1 П т., стр. 134. 
-) МуШо1о§1е йег Оегтапеп, стр. 275. 
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туда приходится моремъ *). Зд'Ьсь живутъ уже не люди, 
а великаны ^). По Саксону, Торки ль отправляется въ Ут- 
гардъ, чтобы разр'Ьшить сомн^Ьшя престар'Ьлаго короля 
Горма, что случится съ его душой посл'Ь смерти, куда 
попадетъ его душа, посл'Ь того какъ она разстанется съ 
гЬломъ, и какую награду онъ обр'Ьтетъ за ревностное по- 
клонеше богамъ ^). Мн'Ь кажется, что уже эта одна ц^Ьль 
путешеств1я вполн'Ь насъ можетъ уб'Ьдить въ томъ, что 
Утгардъ — страна мертвыхъ. Тогда для насъ прхобр-Ьтаетъ 
особое значеше назваше «Утгардъ». Этимъ было бы до- 
казано наше первое предположеше о м'Ьстопребываши мер- 
твыхъ на краю св'Ьта, за пред^Ьлами обитаемаго м1ра. 
Скандинавская миеолопя въ первоначальной своей простогЬ 
различала, можетъ быть, именно только три мхра: тШ^агйг — 
местожительство людского рода, аз^агйг — сЬдалип^е боговъ 
и М^агйг — царство мертвыхъ. 

Перейдемъ теперь ко второму нашему положенш о 
томъ, что страна мертвыхъ отделялась отъ обитаемой зем- 
ли р^кой или моремъ. 

Сперва сл^дуетъ упомянуть объ особомъ погребальномъ 
обычае скандинавовъ, который чередуется или сочетается 
съ обычнымъ у вс^хъ арШцевъ сожжешемъ труповъ. Мер- 
тваго клали въ корабль въ полномъ вооружеши, вместе съ 
убитымъ конемъ, съ собаками, иногда и другими домаш- 
ними животными; сюда же вносили разныя необходимыя 
мертвому веш;и, драгоценности, можетъ быть, и съестные 
припасы. Затемъ корабль выталкивали въ море, предоста- 
вивъ его игре волнъ. 

Въ англосаксонскомъ эпосе «Беовульфъ» похороны 
Скильда, родоначальника датскихъ королей, описываются 
следуюш;имъ образомъ: «мужи положили любимаго госпо- 



О Ьуг)а<11 1егс1ша а1181г 1 ^9^ипЬе^та ок а\\Ь И\ ЬаМпзок |)А 16т Ьапл. 
й! уйг Ьай! |)а<; и (1^ира... 8п. Еййа, стр. 58 

') 8а |)аг таг^а тепп а 1уй, Ъекк! ок Яез^а оеп1 81хЗга... 8п. Е(1(1а, 
стр. 62. 

*) ^иа8пат 8е(1в8 еззе! ехи^о тетЪп8 8р1п1и рей^игиз аи! ди1(1 ргае- 
тИ ргорепза питшит уепега1ю тегеге^иг, со§1каиопе зесцт уагьа (318- 
^и^геЪа^.— 8ахо, стр. 429. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 5 — 

дина, дарователя колецъ, въ трюмъ корабля возл'Ь самой 
мачты... Туда же было положено множество драгоц'Ьнно- 
стей, который, вм^ЬстЬ съ нимъ, должны были отправиться 
въ далекое путешествхе по морю... Высоко надъ его головой 
подняли золотое знамя и предоставили корабль теченаю, 
предали его морю. Вс^ были озабочены, всЬ были въ 
грустномъ настроенш: никто изъ живущихъ подъ небомъ 
людей в'Ьдь не могъ бы съ уверенностью сказать, кто 
приметъ грузъ этого корабля*). 

Описанный толь}со-что обычай не исключалъ прим'Ьне- 
н1)а: и бол'Ье стариннаго сожжен1я. Иногда отталкивали 
корабль отъ берега только посл'Ь того, какъ зажигали его^ 
Прим'Ьръ такихъ похоронъ имеется въ прозаической Эдд^- 
Боги хогЬли положить трупъ Бальдера на самый большой 
корабль въ м1р'Ь, но не могли его сдвинуть съ м^Ьста; 
тогда они послали за великаншей НуггоМп, которая, ставъ 
у носовой части корабля, съ перваго же удара толкнула 
его впередъ, такъ что огонь заискрился изъ-подъ роликовъ. 
Посл'Ь этого развели огонь въ корабл'Ь и положили туда 
не только трупъ Бальдера, но и его жену, умершую тутъ 
же во время похоронъ, и коня его въ полной сбруЬ. 
Одинъ бросилъ въ огонь чудесное кольцо, а Торъ шны- 
рявшаго у него подъ ногами карлика — дверга ^). Рядомъ 
съ миеическимъ преданхемъ приведу историческое воспо- 
минаше. Посл'Ь битвы при Р^пзуриг смертельно раненый 
король Гаки вел^лъ нести себя на большой корабль. Когда 
онъ скончался, то зажгли корабль, направили руль, под- 
няли паруса и судно понеслось въ море ^). Для такого 
рода похоронъ даже им'Ьется особое слово: ЫЩт, составлен- 
ное изъ Ъа1=костеръ для сжигашя трупа и {9Г=по'Ьздка. 

Наконецъ, похороны могли принять еш,е бол'Ье слож- 
ный характеръ. Кром'Ь отправлешя мертваго по морю на 
карабл^Ь и Кром'Ь сожжещя трупа, издредле было цринято 



') Беовульфъ, етихи 34— 52. 

2) 8п. Е(1<1а, стр. 75—76. , . . 

3) Ш 1>й, 1\уЦл Ы Ш 11&18 ок 1е^в^4 б^У!*^ ^ 1&ё ^^ <1га^а ирр 86^1, еп 

1е^§^а еМ 1 1угу!(! ок ^ега Ьй1 4/ак1рши 81^1(П 8к1ри 81<1ап 1о^ап(1а й1 

1 Ьа!... Нкг. стр. 21. ' ; . . - 
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зарывать умершихъ въ землю. Этотъ послгЬдшй обычай даже 
гораздо бол'Ье распространенъ нежели сожжеше; отправка 
на корабл'Ь же, понятно, могла возникнуть только у. на- 
рода, живущаго на берегу моря. Вотъ эти то три способа 
обращетя съ мертвыми могли быть соединены въ такомъ 
вид'Ь: мертваго клали на корабль и сожигали его; зат^Ьмъ 
останки и пепелъ покрывались курганомъ. Такъ поб'Ьди- 
тель Рингъ хоронить своего противника, знаменитаго ко~ 
роля Гаральда Гильдетандъ, убитаго въ Бровальскомъ по- 
боищ*. Посл'йчтого какъ развели огонь, Рингъ приказы- 
ваетъ датчанамъ ввести въ него обитый золотомъ корабль 
короля. Пока горитъ костеръ, Рингъ уговариваетъ своихъ 
воиновъ бросать въ огонь оружхе, золото и разныя драго- 
Д'Ьнности, чтобы такими жертвами доказать свое уважете 
къ покойному. Пепелъ же его посл'Ь сожжетя былъ со- 
бранъ въ особую урну, и вм'ЬстЬ съ конемъ и вооруже- 
н1емъ короля, преданъ земл^Ь ^). 

Въ такомъ же род'Ь и арабскШ л'Ьтописецъ Ибнъ Фа- 
дланъ описываетъ похороны въ древней Руси. Правда 
Котляревск1й ^) полагае^гь, что Ибнъ Фадланъ познакомился 
съ чисто славянскимъ обычаемъ. Между т'Ьмъ, самъ же 
Котляревсшй, разсмотр^Ьвъ всевозможный свид'Ьтельства а 
славянскихъ похоронахъ, не нашелъ нигд'Ь, кром'Ь какъ 
у Фадлана, упоминашя о судн'Ь. Только одна Лаврентьев- 
скал л'Ьтопись разсказываетъ о радимичахъ, вятичахъ и 
сЬверянахъ: «творяху кладу велику и въжложахуть и на 
кладу мертвеца сожьжаху, а посемъ собравше кости, вло- 
жаху въ судину малу и поставяху на столп'Ь на путехъ, 
еже творять Вятичи и нын4» ^). Но д'Ьло въ томъ, что 



*) Ветйе го^ит ехкии, Оапхз шаига1ат ге^18 зи! риррпп 1ПЙатт» 
!отеп1ит согуюеге ^и89^8. Оит^ие 8ирег^ес<;ит 1^Ш8 сабауег аЪзитеге!^ 
шовгеп^ез с1гси1Гв ргосегез 1трепз1издие сипс1:оз ЬоНаг! совр!^, ни агта^ 
аигит, е^ дио(1сипдпе оршит еззе!, ИЪега1иег ш П111г1теп1;ит го^1 зиЪ 
1апи 1аИ1;егдие арий отпез тегШ ге^вз Увпега<;10пе <;гаизт111»гв111;. С1пвгв& 
^ио^ив регизИ согропз игпае соп1га(11<;оз ЬеШгат регГегп хЫдиеситедио 
е! агт18 гв^1о тоге Гипегап ргаесерк. 8ахо, стр. 391. 

^) О погребальныхъ обычаяхъ языческихъ славянъ. 1868 г. 

2) Полн. Собр. Русск. Л-Ьт. I т., стр. 12. 
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тутъ далеко не говорится объ обычаяхъ, подобныхъ т'Ьмъ, 
которые описывались въ древнесЬверной литератур'Ь. По 
л^Ьтописному изв'Ьстш, судно зам'Ьняетъ гробъ. Гробъ, од- 
нако, въ доисторическхя времена вовсе не им'Ьлъ такого 
вида, какъ нын'Ь; онъ просто представлялъ собой выдол- 
бленную колоду. На ташя колоды я особенно обратилъ 
внимаше въ музе'Ь древностей въ Копенгаген'Ь. Да и са- 
мое слово «гробъ» связано съ корнемъ, означающимъ — рыть; 
ср. н'Ьмецкое ^аЪеп и греческое 7'рс^ср8СV. Мое зам'Ьчаше 
сводится къ тому, что доисторическ1е гробы очень мало 
отличались отъ первоначальнаго вида лодокъ, которыя тоже 
выдалбливались изъ одного дерева. Такимъ образомъ, л^Ь- 
тописецъ или тотъ, который сообщилъ ему о погребаль- 
номъ обыча'Ь, легко могъ принять настоящШ гробъ за 
«судину малу». Я ув'Ьренъ, что у славянъ такихъ погре- 
бальныхъ обычаевъ, какъ отправлеше мертваго на корабл'Ь 
въ море или какъ сжигаше трупа вм-ЬсгЬ съ кораблемъ, 
уже потому не могло быть, что они не были мореплава- 
телями. Поэтому я и считаю бол'Ье правильнымъ то пред- 
положеше, что Ибнъ Фадланъ присутствовалъ на похоро- 
нахъ скандинава. 

Интересуюпця насъ подробности этихъ похоронъ сл'Ь- 
дуюпця: Судно было вытащено на . берегъ и для него сде- 
лали четыре подпоры, а вокругъ поставили деревянныя 
изображешя, подобныя великанамъ. ЗагЬмъ принесли скамью, 
поставили ее на судно и покрыли ее вышитыми коврами. 
На убранную такимъ образомъ скамью посадили мертвэ-го. 
Принесли горяч1й напитокъ, плоды, благовонныя растешя, 
хл'Ьбъ, мясо и лукъ. Зат^мъ разсЬкли собаку на дв'Ь ча- 
сти и бросили въ судно. Также поступили и съ двумя 
лошадьми и двумя быками. Наконецъ, зарезали п'Ьтуха 
и курицу. Сл'Ьдуетъ подробный разсказъ о томъ, какъ по- 
ступили съ д'Ьвушкой, которая должна была умереть со 
своимъ господиномъ. Посл'Ь вс^хъ . этихъ жертвъ «подо- 
шелъ ближайш1й родственникъ этого мертвеца, взялъ ку- 
сокъ дерева и зажегъ его, пошелъ задомъ вспять къ судну, 
держа въ одной рук'Ь кусокъ дерева, а другую руку на 
открытомъ зад'Ь, пока не зажегъ того дерева, которое они 
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расположили подъ судномъ... Посл^ того подошли (осталь- 
ные) люди (съ деревомъ и дровами, каждый им'Ьлъ заж- 
женный кусокъ дерева, который онъ бросилъ въ эти дро- 
ва, и огонь охватилъ дрова, загЬмъ судно, потомъ палатку 
съ мужчиной (мертвецомъ), д'Ьвушкой и всЬмъ въ ней на- 
ходящимся... Не прошло и часа, какъ судно, дрова, умер- 
ш1й мужчина и д'Ьвушка совершенно превратились въ пе- 
пелъ» ^). 

Мы разсмотр^ли самые разнообразные разсказы о древне- 
скандинавскихъ похоронахъ и повсюду встр'Ьчались съ 
прим'Ьнешемъ корабля, на которомъ, очевидно, мертвый 
долженъ былъ отправиться черезъ т^ моря, которыя отд'Ь- 
ляли обитаемыя земли отъ царства мертвыхъ. Этотъ корабль 
удержался въ погребальныхъ обычаяхъ даже дольше, ч'Ьмъ 
сожжете. Когда посл'Ьднее вышло изъ моды, тогда стали 
зарывать въ землю ц'Ьлый корабль или часть корабля, ко- 
торый, такимъ образомъ, служилъ гробомъ для умершаго 
викинга. И вотъ въ наши дни было найдено н'Ьсколько 
такихъ зарытыхъ въ землю кораблей, какъ въ Швецш такъ 
и въ Норвегш. Подобныя находки показываютъ, что выше- 
приведенные разсказы основаны на дМствительно прим^Ь- 
нимыхъ обычаяхъ. Наконецъ, корабль сталъ какъ бы сим- 
воломъ смерти; на могилахъ раскладывались камни въ та- 
комъ порядк'Ь, что они образовывали контуры корабля *). 

Король Фротонъ, великШ законодатель земли датской, 
давалъ и точныя предписашя для похоронъ. Такъ трупъ 
сотника или наместника следовало сжигать на костр'Ь, со- 
оруженномъ изъ его корабля. Для десяти рулевыхъ доста- 
точно было сжечь одинъ корабль; вождя или короля сл'Ь- 
довало положить на его корабль и такимъ образомъ сжи- 
гать его ^). В'Ьроятно, уже до этихъ законовъ похороны 



О Гаркави, Оказашя мусульманскихъ писателей о славянахъ ирус- 
скихъ. 1870 г., стр. 97—101. 

2) 2МА. IX Тп стр. 574. 

') Се111иг1оп18 уего уе1 8а1гарав согриз го^о ргоргха пауе соп91гис1о 
1?ипега11<1ит сопэНки!!. Вепа аи1ет ^иЪегпа1огит согрога ипшз риррхз 
1^е сопеиш! ргшсери; йисет диетр1ат аи! ге^ет 1п<;ег1ес<;ит ргорпо 
111|ес1ит пау1^ю сопсгетап. 8ахо, стр. 235. 
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совершались различно въ зависимости отъ общественнаго 
положетя умершаго, потому что уже Ибнъ Фадланъ за- 
м'Ьчаетъ, что б'Ьдному челов'Ьку д'Ьлаютъ небольшое судно *). 

Въ связи съ предыдупщми свидетельствами мн'Ь ка- 
жется безусловно правдоподобнымъ толковаше А. Н. Весе- 
ловскимъ ^) таинственнаго корабля Ма^Иаг, который упо- 
минается въ Волуспо ^) при описанш св'Ьтопредставлеюя — 
какъ корабля мертвецовъ. На немъ находятся всЬ чудиш.а 
ада, а Локи самъ правитъ у кормы. 

Въ X глав'Ь саги о Вёльсунгахъ находится разсказъ о 
томъ, какъ Сигмундъ хочетъ хоронить трупъ своего сына 
Синф1отли. Онъ несетъ его въ л'Ьсъ и приходитъ къ ка- 
кому-то ф1орду. У берега стоитъ челов^къ въ небольшой 
лодк*. Перевозчикъ предлагаетъ Сигмунду переправиться 
черезъ ф1ордъ^ но лодка оказывается столь малой, что мо- 
жетъ нести на себ'Ь только трупъ. Перевозчикъ отъ'Ьхалъ 
съ трупомъ, а Сигмундъ хот^лъ пойти вдоль берега, какъ 
вдругъ и перевозчикъ и лодка исчезли. Полагают^, что 
этотъ перевозчикъ былъ самъ Одинъ, принимавппй столь 
деятельное участхе въ судьбе Вельсу нговъ ^). И тутъ, 
значитъ, самымъ нагляднымъ образомъ описывается, что 
царство мертвыхъ находится за моремъ. 

Въ эддической миеологш, въ которой однако мы ни- 
когда не гарантированы отъ вл1яшя христханскихъ пред- 
ставлешй, «дорога в-Ь царство мертвыхъ» — Ье1уе^ ведетъ 
черезъ р^ку Сг)911 ^); назваше это получилось отъ глагола 
§^а11а=пЬть, шуметь. Черезъ эту р^ку ведетъ мостъ Сг)а1- 
1агЪгй, вымош;енный блестяш;имъ золотомъ ®). Въ Волуспо '^) 
веш,унья видитъ «людей, бредуш,ихъ въ тяжелыхъ вол- 
нахъ, клятвопреступниковъ и убШцъ и того, кто совратилъ 
жену другого». 



^) Гаркави, Ор. с!!;., стр. 96. 

2) Разыскан1я въ области русскаго духовнаго стиха, ХУШ, стр. 61. 

') Строфа 47. 

*) бп. ЕсМа. стр. 167. 

*) Оптп18т41, строфа 28. 

«) 8п. ЕаЛа, стр. 16—17. 

О Строфа 38. 
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Мы ограничимся приведенными доказательствами; ихъ 
число можно было бы умножить ^). Они въ достаточной 
м'Ьр'Ь выяснили намъ, какъ скандинавы представляли себ^Ь 
царство мертвыхъ; они пом'Ьщали его вдали отъ занимае- 
мыхъ ими земель и обязательно по ту сторону моря. Ста- 
немъ же теперь искать эту страну мертвыхъ на карт'Ь. 

Весьма в'Ьроятно, что главная р'Ька Германш, которая 
къ тому же образовала границу засел енныхъ германскими 
племенами областей, въ народныхъ пов'Ьрьяхъ слыла р^Ькой 
мертвыхъ. Трудно, однако, проверить, что собственно озна- 
чало въ разныхъ п'Ьсняхъ и восклицашяхъ выражеше 
«иЪег йен Ееш», такъ какъ слово «Ее1п», теперешнее 
«Каш», въ смысл'Ь «рубежа, межи», также укладывается 
въ рамки этого выражешя. Въ однихъ стихахъ просятъ 
Петра запереть небесныя ворота и бросить ключь — иЬег 
йеп Ееш, ^ъ другихъ обраш,аются къ солнцу съ предло- 
жешемъ: «Ше§ йЪег йеп Ееш!» ^). Бол'Ье уб'Ьдителенъ уже 
разсказъ Цесар1я Гейстербахскаго о томъ, какъ у нихъ въ 
монастыр'Ь являлся во сн'Ь разнымъ братьямъ давно умер- 
Ш1Й погребпщкъ и звалъ ихъ къ Рейну: «хЫшиз ай ЕЬе- 
пиш». Одинъ изъ цихъ, наибол'Ье старый, посл^Ьдовалъ за 
нимъ и на другой день забол'Ьлъ и вскор'Ь умеръ ^). 
Характерно въ этомъ разсказ'Ь какъ бы техническое вы- 
раженхе: 1ге ай ЕЬепшп. Друг1я сказашя, приведенныя у 
Мангардта ^), съ интересуюш,ей насъ стороны страдаютъ 
неясностью и неопред'Ьленностью. Зато у н^Ьмецкихъ поэтовъ 
вплоть до сего дня живетъ память о Рейн^Ь, какъ о р^Ьк'Ь 
мертвыхъ. Что Вагнеръ ^) приписываетъ Рейну такое зна- 
чеше, въ томъ мало у дивите льнаго. Вотанъ и Логе соби- 
раются въ погоню за великанами, уведшими Фрейю. Р^чь 
идетъ о дорог'Ь въ №ЪеШе1т, что, какъ изв'Ьстно, услов- 
ное назваше царства мертвыхъ. 



*) Сл. наприм'Ьръ Е. Меуег, Оегт. МуШо1о^1е, стр. 134—5. 

2) МаппЬагсК;, Оегт. МуШеп. стр. 390—4. 

') 33 гл. XI книги; по издашю 81га11§е стр. 296. 

*) вегт. МуШеп, стр. 361 сл. 

5) „КЬеш^оИ**, стр. 38—9. 
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Вотанъ говоритъ: NасЬ №Ье1Ье1т ^аЬгеп шг шейег... 
Логе отв'Ьчаетъ: ^хе йи ЬейеЫз! 

ШЬг' 1с11 Й1с11 §егп: 

8*611 ЫпаЬ 

81;е1ёеп шг йепп йигсЬ йеп ЕЬет? 

Если у Вагнера такое понимаше Рейна подготовлено 
его интересомъ къ древнегерманской миеологш, то у дру- 
гихъ поэтовъ оно объясняется уже живучестью стариннаго 
пов'Ьрья. Даже у Буша ^) мы находимъ сл'Ьдующее на- 
глядное описаше: 

Бег РаЬгтапп 1а§ 1п зешет 8сЫЯ 
Ве1т ЗсЬеш йе8 МопйепИсЫз, 
А18 е1л\^а8 каш ипй г1е{ ипй рйЯ, 
ВосЬ зеЬеп Ы1 ег п1сМ8. 

Шш л^аг, а18 зие^еп Ьипйег* е1п, 

Ва8 8сЫМе1п л^игйе зсЬл^ег. 

«Р11пк, РаЬгтапп, (аЬг' ип8 йЬегп ЕЬеш, 

В1е ХаЫип^ Ы^ пасЬЬег». 

Гораздо больше свид'Ьтельствъ мы можемъ привести 
въ пользу м'Ьстонахождешя царства мертвыхъ въ Британ1и. 
Латинск1й поэтъ. С1аи(1ш8 С1аиа1апи8, родившШся, в'Ьроятно, 
около 375 года въ Александр1и и умерш1й уже въ 404 году, 
въ своемъ обличительномъ стихотвореши «1п Еийпиш» — 
противъ Руфина, который былъ политическимъ врагомъ 
Стилихона, покровителя поэта, допустилъ сл'Ьдуюп1;ее от- 
ступлеше отъ темы: «Есть край, лежаш;1й у отдалениМ- 
шихъ границъ Галлш, край, омываемый волнами океана, 
гдй, какъ говорятъ, Одиссей жертвенной кровью оживилъ 
молчаш;ую толпу. Тамъ слышны плачевныя жалобы лету- 
чихъ гЬней, ихъ пронзительные крики; предъ туземцами 
же появляются бл'Ьдныя вид'Ьшя и странствуюпце образы 
умершихъ». Изъ дальн'Ьйшаго описашя. явствуетъ, что 
этотъ таинственный край расположенъ недалеко отъ Рейна 



^) Сборнийъ ^,2и ^й^г Ье^г!*, стр. 4. 
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и Британ1и *). Клавдаанъ намекаетъ на поездку Одиссея 
въ царство мертвыхъ. И у Гомера говорится, что Одиссей 
прибылъ на самый край океана. Вся страна была окутана 
туманомъ и мракомъ; никогда тамъ не св'Ьтило солнце, и 
вечная ночь давила несчастныхъ людей *). Что бы мы ни 
думали о загадочныхъ киммерхйцахъ ^), ясно одно, что 
картина царства мертвыхъ позаимств(й&ана изъ природы 
сЬвера. Такимъ образомъ, и въ гомеровскихъ стихахъ про- 
св'Ьчиваетъ стремлеше отодвинуть непривлекательное цар- 
ство мертвыхъ подальше къ сЬверу, къ пред^амъ оби- 
таемой земли. Но Клавд1анъ передавалъ не личную догад- 
ку, не пов'Ьрье римлянъ, а м'Ьстное представлеше; у него 
в'Ьдь прямая ссылка на туземцевъ — со1ош. Если бы сви- 
д'Ьтельство Клавдхана не подтверждалось другими источ- 
никами, то можно было бы считать его поэтическимъ вы- 
мысломъ, но у византхйскаго л^Ьтописца Прокотя, жившаго 
въ VI в'Ьк'Ь, мы находимъ подробный разсказъ о гЬхъ же 
самыхъ явлетяхъ. 



^) (Мопитеп1а 6егтап1ае Ыв^оНса, т. X, стр. 23, стихи 123—133). 

Бз! 1оси8 ех1;гвтит рапсЗ!! диа ОаШа Шив 

Осеаш ргае^епШз ади18, иЫ ^егкиг 1111x68 

Зап^шпе ИЪа1о рорнШт тоу188е 811е111ет. 

ПИс итЪгагиш *епи1 з^гИоге уо1ап1;ит 

Р1еЫ118 аи(1ииг ^ие8^и8; 81ти1асга со1ош 

РаПИа йв!ипс^аз^ие уИеп! т1^гагв Й^игаз. 

Ншс <1еа рговИи!!; РЬоеЪ1яив ертезза зегепоз 

ШесК; гайюз и1и1а1;идив аеШега гир11; 

ТеггШсо: зепзИ !вга1е ВгИапша тигтиг 

Е1 Зепопит цплИЬ агуа !га^ог геVо1и^;а^ие Т11е1уз 

биЪзШи е! КЬепиз рго1ес1а ^огриК; игпа. 
2) (Оа. Л, стихи 12—19). 

ббаето т* т)еХ(0{ о%(6шутб те тгааа! 070101, 

1^ 5Чс 1ге1ра^* Гхяг^е раОоррбоо *^xеаVоГо. 

еV^а &е К^[д.(Аер^шV аV^ра>V ^(лбс те тсбХс^ те, 

1Г)ерс .тса! V•среX'У) x6xаXи(I.р^еV0^ ои^е тсот' аотобс 

1Г)еХсос ^айЬш^ хата^ерхетае аxт^Vева(V, 

оо1)* отгбт' аV 9хг\уг^а1 грос оораV6V аотербвута, 

оЫ' от* аV яф еД1 7аТаV от* о6раVб&еV иротрвтп^тае, 

аХХ* 1к\ N1)8 бХотг] тетатв! 5есХоТа1 рротоТв^V. 
>) Вопросомъ объ отождествлен1и киммерхйцевъ съ поддн'1^йшими 
кимврамй занимается Мюлленгофъ во II том1& ОЛ. 
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«Вдоль берега океана противъ британскаго острова 
расположено много деревень. Жители занимаются рыбо- 
ловствомъ, землед-кйемъ и торговлей съ островомъ. Во 
всемъ они подчинены Францш, но только не платятъ ей 
пошлины, отъ которой они освобождены за следующую 
услугу, какъ они говорить. Они утверждаютъ, что на нихъ 
возложена обязанность перевозить души умершихъ *). Это 
ихъ занятхе описывается такимъ образомъ: Ночью они слы- 
шать стукь вь двери и голоса, зовуш;1е ихь на работ.у. 
Тотчась же они вскакивають сь постелей и идуть къ бе- 
регу... Тамь они находять готовыя лодки по виду пустыя, 
не свои собственныя, а чуж1я, входять вь нихь и садятся 
на весла. Они чувствують, что лодки отягчены безчислен- 
нымь множествомъ людей, постепенно ихь наполняюпщхь, 
отчего лодки погружаются вь воду до самыхь краевь на- 
столько, что он'Ь поднимаются надь поверхностью, воды 
лишь на палець. Гребцы же никого не видять. Уже че- 
резь чась они достигають противоположнаго берега Бри- 
таши, вь то время какь они на своихь собственныхъ лод- 
кахь на веслахь, но безь паруса, совершають этоть путь 
вь течете одного дня и одной ночи. Когда они достигають 
острова, то они сразу же чувствують, что лодки пусгЬ- 
ютъ... ^). ПрокопШ, равно какь и КлавдДань, ссылается на 



^) тгара тт]У аxт^]V тоо хата ту^V Вр1ТТ1ау V^)вОV шхБаУои %(и(хас 1:ар.тсХт)деТс 
?0(хра1Уес еIVа^. о'стсооае бё аита; ау&ршяос оа7■»|Vе6оVтес те ха1 7^*^ 7ешр1[обугбс %а\ 
етг' е[I.:гор^аV Vаот^XX6(xеVО^ е? т^^V5е т^^^V ыгро^, та ^лёV аХХа Фра'^'^ш'^ хату]7С001 ОVте^, 
сророо [I.ёVто^ а7^а7<»)уу^V обйетгшпоте пара9^6^гчо^.... Xёуооа^V 01 таоттц аV^^ра)^^о^ ех 
Пй^1Т[10Щ^ е;:1хеТо&а1 тас тюV фи•;(ШV тгаратго^жтгас вср(а^V. (Роп11 рег 1а 8<Х)па 
й'ИаИа— СотрагеШ, Ьа ^иегга ^оИса (11 Ргосорю (11 Сезагеа т. Ш, стр. 157) 

2) ашр! 5ё V^xта)р тшу (X6V ^^ршV аср^в^V аравао|леVа>V а^од(XVОVта(, 9^^^^ ^^ 
теVос а9аVоос е7^а^оиа^V е:г1 то еруоу аотоуд $у|хаХоиа»)с.... ЕVтао8а оё ахатоос тга- 
реаxеиао(xёVас 6ра)в(V к^гцюо^ то 1:ара7^аV аVдра)1са>V, оо тас осретёря? р^ёVто^, вХХ* 
етёрос т^Vас, ее ас Ц еораVтес тшV xш7:шV а7^тоVта^. ха! тс5V рарешу аюОауоУтас 
ау(Ьоу.гыш^ [I.8V штл^ат&ч лХт^Нец а^р1 &ё ее ааV^5ос т« ахра? ха1 тшV xшпо>V тг^^ 
^«оро^ тш ро^1(1> рератст10{лёу<1)У, • а1^о5еоооа)V те тоо Сжатое 6аоV оо5ё ^аxтоXоV еVа, 
аото1 (АеVТО( оо8ёVа ^ешVта(, аХХа ха1 [x^аV ерёоаоVтес шраV ее т•^зV Вр^тт^аV хата(- 
рооа1, ха1Т01 таТ? ахато1е ^^V^xа таТс аОтшV 151а1с Vаот(XXоVта^, о6)( 1ат1ои ХР^И'^'^^Ч 
оХХ' ерёааоVтес ее V6xта те ха1 1^(1.ёрау, (хбХсс еутаоНа $(а1гордр1б6оута(... (Тамъ же, 
стр. 158—9). 
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разсказы туземцевъ, хотя самъ не ^^Ъренъ въ действи- 
тельности описываемыхъ происшествхй и склоненъ припи- 
сать подобныя пов'Ьрья галлюцинащямъ *). 

Такъ какъ въ предыдупщхъ свид'Ьтельствахъ пере- 
даются м'Ьстныя пов'Ьрья, то мы въ прав'Ь ожидать, что 
хотя бы осколки этихъ сказашй сохранились и въ бол'Ье 
позднихъ изв'Ьстхяхъ. Действительно, Ваккернагель оты- 
скалъ въ Гейдельберг* рукопись ХШ в^ка, содержащую 
разсказъ о томъ, какъ рыцарь узнаетъ свою давно умер- 
шую мать въ женщине, которая предназначается ему по 
приговору императора. Онъ, . понятно, выражаетъ свое 
удивлен1е тому, какъ могла она ожить послЪ многол^тняго 
пребывашя въ царств* мертвыхъ, и проситъ ее разсказать 
ему о состоянш того св^та. 

л^о1 Ьег, иеЬш тио^ег ппп! 

1Г 81111 ппг л^Шекотеп 81П. 

йосЬ епупезсЬ 1сЬ зокЬег таеге ше 

йаг акб 1ап§е е1п лтоил^е 1е 

Ып еп РгИеп 81 дел^езеп 

ипй акиз шапес ^аг депезеп. 

81 8о1 ип8 йеппосЬ 8а§еп шё 

ше еъ т ^епег \^егЫе 81ё ^). 

Какъ мы видимъ, царство мертвыхъ определяется про- 
сто: Ып еп Рп1еп. 

Въ немецкихъ народныхъ д^тскихъ стихахъ часто упо- 
минается страна Еп^еНапй. Мангардтъ ^) зам^чаетъ, что 
подъ этой страной вероятнее всего сл^дуетъ понимать 
страну ангеловъ, св^тлыхъ духовъ, вообще небо, а отнюдь 
не Англ1ю. Но не произошло ли впосл^дствш такое же 
сл1ян1е двусмысленнаго Еп^еИапй, какъ въ вышепрйведен- 
номъ выраженш о Рейне? Познакомившись съ сказашями, 
не допускаюпщми никакого сомнешя, мы можемъ думать. 



^Vе^ршV ОУ] т^Vа ВоVа^л^V атгохЕХргаОас VеVО|x'.xшс та др^Xо6|xеVа. (Тамъ же, стр. 
156-7). 

2) 2МА. VI т., стр. 191. 

^) Оегш. МукЬеп, стр. 347. 
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что переходъ значешя отъ «геш= рубежа» къ Реййу и 
отъ «Еп^е11апй= страны ангел овъ» къ Англ1и былъ под- 
готовленъ народными пов'Ьрьями въ томъ смысл'Ь, что Рейнъ 
былъ р^Ькой мертвыхъ, а Бриташя — страной мерйыхъ. Въ 
н'Ькоторыхъ стихахъ Еп^е11апй даже упоминается въ связи 
съ Другими обозначешями, которыя не оставляютъ сомн'Ь- 
Н1Я въ томъ, что Еп§е11апй — Англ1я. Наприм'Ьръ: 

В1е ШштекШг шгй оЯеп^еЬп, 
Мапа Ооиез Атте 
Котт! тИ йет \\^е188еп Ьатте, 
^е181; (Не ^оБсеп йЬег Ьапй 
(Уоп ВгаЬап*) пасЬ ЕпдеЦапй, 
(Уоп Еп^еПапй пасЬ 8рашеп 
Ш1 Аер{е1п ипй Каз^ашеп) *). 

На остров'Ь ЛУа1сЬегп, лежащемъ у южнаго берега С'Ь- 
вернаго моря, найдено много жертвенниковъ, посвященныхъ 
богин'Ь ХеЬа1епша. Гольцманъ ^) производитъ это назван1е 
отъ основы пеЬа1=пШ и думаетъ, что МеЬакпша была ца- 
рицей въ царств^Ь мертвыхъ. Но, во-первыхъ^ МеЬа1епп1а 
можетъ быть и кельтскимъ божествомъ, во-вторыхъ, ея ат- 
трибуты — колосья и корзины съ плодами, скорее указы- 
вающее на богиню плодород1я, такъ что толковаше Гольц- 
мана врядъ ли заслуживаетъ вниматя, равно какъ и н^Ь- 
которыя друг1я его догадки. 

Такой же загадочной страной, какъ Бриташя, одно 
время должна была казаться и Норвепя, раньше ч^мъ 
германсшя племена окончательно переселились туда. Та- 
кимъ образомъ, среднен'Ьмецшй эпосъ еш,е прхурочиваетъ 
къ Норвейи царство нибелунговъ: 

81 кбшеп ш йгш л^осЬеп ^етНеп ш йаг 1ап1, 

ъе №Ье1ип§е8 Ъйг^е, йаг ^^агеп 81 §е8ап1, 

ъе Nог\Vае^е ш йег шагке йа Лшйеп 81 йен йе^еп. 

(Ни Г08 йен Ьо1еп л^агеп шиейе уоп йеп Хап^еп л^е^еп ^). 



^) Тамъ же, стр. 401, ел. стр. 397. 

2) НоИгтап, Веи18с11е МуШо1о^е, стр. 122 ел. 

3) Ваг1зсЬ, Вег N^Ъв1ип§в N61 I т., стр. 120, строфа 739; въ вар1ант'Ь А, 
вместо Копуае^е, написано НогпАлге^е, въ другихъ оно вовсе отсутствуетъ 
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За той областью Норвегш, которая лежала ближе всего 
къ Даши, за областью около р'Ьки Гётаэльфа такъ и упро- 
чилось назван1е А1Й1е1таг= страны альфовъ, духовъ. Еще 
у Снорри находимъ опред'Ьлеше: АШхехтаг таги ра каИа- 
Й1Г шШит ЕаитеКаг и (хаи^еИаг *). Это поверье живетъ 
еще понын^Ь въ народныхъ сказкахъ ^). 

Наконецъ, какъ Вриташя, такъ и Норвепя были засе- 
лены германскими племенами, и страну мертвыхъ пришлось 
отодвинуть еще дальше на сЬверъ, ближе къ краю св'Ьта. 
Подобно тому, какъ д'Ьтямъ въ темномъ пом^щеши стано- 
вится жутко, и гд'Ь ихъ воображете созидаетъ небывалые 
страхи, такъ и первое знакомство съ крайнимъ сЬверомъ 
не могло обойтись безъ преувеличенныхъ представлешй 
объ особенностяхъ арктической природы. В'Ьчный мракъ, 
казалось, могъ служить только для пребывашя гЬней и 
привид'Ьтй; леденящхй морозъ сталъ признакомъ застоя и 
смерти. Исландская поговорка гласитъ, что дорога въ адъ 
ведетъ внизъ по дъ землю и къ сЬверу: пШг ок погйг Ц^^ 
ЬеХте^. Желая отправить кого-нибудь къ чорту, шведъ 
отсылаетъ его на сЬверъ въ горы: бпзкаг Ьопот Шд* пог- 
Дап Ш !)а118. 

Когда складывалась скандинавская миеолопя, то Скан- 
динавскШ полуостровъ уже хорошо былъ изв'Ьстенъ и нельзя 
было въ этихъ общеизв'Ьстныхъ м'Ьстахъ пом'Ьщать пре- 
словутое царство мертвыхъ. И вотъ оно очутилось гд^Ь-то 
на С'Ьвер'Ь у Ледовитаго океана, около Б'Ьлаго моря. Б'Ь- 
лое море представляло собой ту крайнюю ц'Ьль на сЬверо- 
восток'Ь, куда скандинавсше мореплаватели направляли свои 
|сорабли. Объ этихъ миеахъ, пр1уроченныхъ къ б'Ьломор- 
скому краю и связанныхъ съ представленхями о царстве 
мертвыхъ, будетъ р'Ьчь впереди. 



1) Нкг, стр. 40. 

^) >Уеш11о1с1, Ро1аг^е^еп(1вп, стр. 804. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 17 — 

П. 
Назван1е севера. 

Въ то время какъ назватя у германцевъ трехъ странъ 
св'Ьта безъ затруднешя объясняются, какъ опредЬлешя мЬ- 
стонахождешя солнца, обозначеше сЬвера является прямо 
загадкой. ДревнесЬверное аиз^ап, англосаксонское ёаз^, 
древнен-Ьмецкое бз^ап несомн-Ьнно связано съ латинскимъ 
аигога, греческимъ гцЬс, и литовскимъ аизгга, и этотъ ко- 
рень въ германскихъ языкахъ первоначально вероятно 
также означалъ утреннюю зарю, а зат'Ьмъ уже сталъ упо- 
требляться въ смысл-Ь того направлетя, откуда восходитъ 
солнце. ДревнесЬверное уез^ап, англосаксонское л^ез!, 
древнен'Ьмецкое л^ез^ап, можно сопоставить съ латинскимъ 
тезрег и греческимъ еатгера. Въ германскихъ языкахъ этотъ 
корень перетерп'Ьлъ, очевидно, тотъ же перебой значетя, 
какъ и назваше востока. Югъ же для германца ни больше 
ни меньше какъ путь къ солнцу; несомн'Ьнно древнесЬвер- 
ное зиттап, англосаксонское зй{), древненемецкое зипйап 
произведено отъ назвашя солнца — прагерманскаго зи1шб(п). 
Такимъ образомъ, назвашя востока, запада и юга у гер- 
манцевъ первоначально обозначались по солнцу, на подобхе 
того, какъ современный нЬмецъ у потреб ляетъ слова: Мог- 
^еп, Шиа§ и АЬепй въ переносномъ смыелЬ для обозна- 
чешя странъ св-Ьта, или какъ береговые жители БЬлаго 
моря называютъ юговосточный вЬтеръ — обЬденникомъ, сЬ- 
веровосточный — полунош,никомъ , югозападный — шалонни- 
комъ, сЬверозападный — побережникомъ *). Относительно 
германскаго назвашя севера такое толковаше на первый 
взглядъ кажется невозможнымъ. Но для насъ уже важно то 
наблюдеше, что остальныя страны св'Ьта названы словами, 
которыя первоначально им'Ьли совсЬмъ другое значеше. 

Вообш,е мн-Ь думается, что понятхя о странахъ свЬта 
развиваются главнымъ- образомъ на мор-Ь. На сушЬ, въ 



^) Озерецковскхй, Плаваше по Б'Ьлому морю, стр. 7. 

ПОЪЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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особенности въ л'Ьсу, не только совершенно безразлично, 
но даже прямо невозможно во всякое время опред'Ьлить, 
гд'Ь востокъ, гд-Ь западъ. Народъ, живупцй внутри страны, 
р'Ьдко и задается подобными вопросами; тамъ для обозна- 
четя направлешя легче всего пользоваться какими-нибудь 
бросающимися въ глаза признаками данной м'Ьстности. 
Мн'Ь приходилось это наблюдать на себ'Ь лично: находясь 
въ город'Ь, я постоянно путалъ направлешя странъ св^та 
и никогда не могъ бы достов'Ьрно сказать, откуда дулъ 
в^теръ; живя на берегу моря и идя подъ парусомъ даже 
въ неизв^стныхъ водахъ, я инстинктивно представлялъ себ'Ь 
всю карту данной местности и внимательно сл-Ьдилъ за каж- 
дымъ уклонешемъ в-Ьтра въ другую сторону. Сл^дуетъ ду- 
мать, что обозначешя странъ св'Ьта созданы народомъ, живу- 
щимъ на морскомъ берегу и* занимаюш;имся мореплавашемъ. 
Ту в'Ьтвь германской расы, которая преимуш;ественно 
подвизалась на морЬ, составляли англосаксы и скандинавы. 
Ихъ первымъ большимъ морскимъ подвигомъ было, по- 
нятно, постепенное ихъ переселен1е съ одной стороны въ 
Бриташю, съ другой на Скандинавсшй полуостровъ. Но 
чтобы совершать так1е пере'Ьзды, нужш) уже быть юпыт- 
нымъ морякомъ, нужно пройти известную школу. Гд'Ь 
же учились наши германцы? Северное море слишкомъ 
опасное поле для первыхъ упражнешй; а Балтхйское море 
непосредственно у южнаго берега представляло большхя 
затруднешя въ ' виду открытаго его положешя. Остаются 
воды около Даши, узк1е проливы между островами и 
шведскимъ берегомъ. Съ посл'Ьдняго легко достичь Борн- 
гольма, а отсюда вскор-Ь становится виденъ и островъ 
Эландъ, оттуда же опять виденъ Готландъ. Еш;е въ очень 
позднее время Ьздили въ Эстляндш не прямо черезъ Бал- 
т1йское море, а шли изъ Дан1и вдоль шведскихъ береговъ 
и зат'Ьмъ перебирались отъ острова къ острову черезъ 
широкое водное пространство *). Борнгольмъ — Эландъ — 
Готландъ — Упландъ, вотъ крайше пункты древн'Ьйшей 
германской культуры въ Скандинавш. 



^) Петерсеиъ, стр. 129. 
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Если плавате на востокъ ограничивалось приблизи- 
тельно такими пред'Ьлами, то на сЬверъ и западъ отъ 
датскихъ острововъ большой просторъ представлялъ мор- 
ской заливъ. Такъ его и прозвали Заливомъ — У1к, потому 
что другихъ такихъ заливовъ тогда еще не знали. Море- 
плаватели, 'Ьздящхе по Вику, были прозваны викингами 
(уйап^) въ отлич1е отъ гЬхъ, которые еще плавали вдоль 
береговъ или по узкимъ проливамъ, которые, другими 
словами, еще не отваживались на бол'Ье см'Ьлое плавате. 
Поэтому съ назватемъ викинга связано понят1е объ удаль- 
ств-Ь, отваге, неустрашимости. Впосл-Ьдствхе, когда Викъ 
пересталъ быть единственнымъ въ своемъ род^ заливомъ, 
то и слово «викингъ» стало общимъ понятхемъ. 

Воспоминаше объ этой первоначальной, бол'Ье ограни- 
ченной роли викинговъ я вижу въ аскоманнахъ Адама 
Брекенскаго. Упоминая о богатств'Ь Селанда, Адамъ Бре- 
менсюй считаетъ нужнымъ объяснить его происхождеше. 
Морсюе разбойники, которые у нихъ называются викин- 
гами, у насъ же аскоманнами, платятъ датскому королю 
налогъ за право взимать дань съ чужестранцевъ, которые 
въ этомъ мор'Ь плаваютъ въ. большомъ количеств* *). Дал-Ье, 
Адамъ Бременсшй поясняетъ, что эти аскоманны нападали 
и на своихъ земляковъ и по своей в'Ьроломности способны 
были продать другъ друга. Мн'Ь кажется, что въ этомъ 
м-ЬстЬ мы им'Ьемъ самое раннее указате на ту подать, 
которую датск1е короли стали взимать съ чужихъ кораблей, 
про*зжающихъ черезъ Сундъ. Эта подать изв'Ьстна въ исто- 
рш скандинавскихъ государствъ подъ назвашемъ Огезипйз- 
*и11ег1 и послужила поводомъ къ постояннымъ раздорамъ 
и даже войнамъ; только въ 1857 году Дан1я отказалась 
отъ этой подати, получивъ отъ различныхъ европейскихъ 
государствъ компенсацш въ 60 миллхоновъ кронъ. Но на- 
зваше какъ викинговъ, такъ и аскоманновъ возникло еще 



*) Аигит 1Ы р1иг1тит, дио(1 гарки соп^егииг ругаМсо. 1р81 еп1т ру- 
га^ае, диоз 1111 >У1сЬ1п§08 арреПап!;, позМ Азсотаппоз, ге^1 Вап1ео М- 
Ъи1;ат 8о1уип1;, и^ ИсеаЬ 619 ргае(1ат ехегсеге а ЪагЪагхз, ^и^ с1гса Ьос 
шаге р1иг1т1 ЬаЪипёап^ Книга IV, глава VI, стр. 158. 
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до возможности введетя подобнаго налога. Такъ какъ 
древнесЬверное а8кг=не только «ясень», но им'Ьетъ и дру- 
Г1Я значешя, наприм'Ьръ, «корабль», то аскоманнами назы- 
вались моряки, плавающ1е на такихъ корабляхъ. Авкг озна- 
чало в'Ьроятно корабль большаго разм-Ьра; Мюллецгофъ *) 
думаетъ, что азкг даже больше латинскаго паухз. Теперь для 
насъ связь аскоманновъ съ викингами вполн'Ь ясна: ви- 
кинги первые пустились въ плаванхе по большому заливу, 
поэтому имъ и нужны были большхе корабли. Впосд'Ьдствхе 
назваше аскоманновъ сохранилось бол'Ье на югЬ и перешло 
къ н'Ьмцамъ, между т'Ьмъ, какъ названхе викинговъ распро- 
странилось по с-Ьверу, получйвъ бол4е обш;ее значеше. 

Какая же страна теперь должна была встр'Ьтиться «ви- 
кингамъ», уплывшимъ отъ датскихъ береговъ? Разум'Ьется, 
Норвег1я. Такъ и у Саксона NогVад^а означаетъ только 
южную часть современной Норвегш отъ Трондгенма до 
Линдеснеса, дал'Ье къ сЬверу у Саксона сл'Ьдуетъ На1о^а. 
При плаванш отъ Даши къ Швещи и дальше преобладало 
направлеше отъ запада къ востоку, между т'Ьмъ какъ по 
Вику приходилось Ьхать прямо на сЬверъ. Такимъ обра- 
зомъ, въ образоватяхъ погуе^г, пойапй, погшайг первая 
часть «пог» пр1обрЬло значеше «сЬвера». Первоначально 
«пог», какъ и назвашя другихъ странъ св'Ьта, им'Ьло ка- 
кое-нибудь другое значенхе, относительно котораго суп1;е- 
ствуютъ самыя разнообразныя толковашя. 

Изъ предыдуш;ихъ этимологш видно, что назвашя 
странъ св'Ьта образованы съ суффиксомъ «йап», по смыслу 
равносильнымъ нашему предлогу «съ», ср. немецкое уоц 
йаппеп. На ряду съ этимъ суффиксомъ мы им'Ьемъ еп1;е 
суффиксъ «йаг», отв'Ьчаюш;ш нашему «къ». Отсюда сл^- 
дуетъ, пог(1ап=съ сЬвера, погйг, возникшее изъ погс[аг= 
къ сЬверу, и что искомый корень — пог. Согласно съ этимъ 
эпонимъ Норвегш называется -Когг ^), а въ области Согне- 
даля еш;е до сего дня сохранилось названхе Nо^а^*о^<^, 
Неправильное толковаше погй-ап вм'Ьсто пог-йап рано вошло 



О ВА. т. IV, стр. 500. 
2) Ра8. и т., стр. 3 ел. 
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въ обиходъ и давало поводъ къ новообразовашямъ погД- 
уедг, погсИапй, погДтайг, которыя все же не могли вы- 
теснить первоначальныя формы: до сихъ поръ мы еще го- 
воримъ о Норвегш и норманахъ. 

Вейнгольдъ *) искалъ нашъ корень въ назватяхъ мор- 
скаго божества КЮгДг и норновъ и въ именахъ, обра- 
зованныхъ съ формой Кеп. По его мн'Ьшю, санскритское 
П1га=«вода» опред'Ьляетъ смыслъ этихъ образовашй, и 
погДг означало бы — направлете къ морю, «теег^аг18». 
Толковаше Вейнгольда вполн* оправдывается нашими об- 
пщми соображешями, но противъ его этимологш Мюллен- 
гофъ ^) представилъ вполн'Ь уб'Ьдительныя зам'Ьчатя. Съ 
1гр1урочен1емъ къ крайнему сЬверу царства мертвыхъ вполне 
сходилось бы сопоставлеше погйг съ греческимъ еV8рос, 
V6рт8рос= «подземные боги, подземные жители», къ кото- 
рому въ посл'Ьднее время примкнулъ и Норенъ ^). Тогда 
погуе^г былъ бы синонимомъ къ выражешю Ье1уедг, и 
погйг приходилось бы толковать какъ направлете къ под- 
земному царству. Такое толковаше, правда, съ другой эти- 
молопей, принималъ уже Торфеусъ ^): дш8 та1иеп1 погй 
а уосе пааг, диае сайатег 811^пШса1, йепуаге... пе^иа^иат 
гей^а^аЬог. Но отчего тогда назваше погуедг (=11е1уе^) 
прхурочилось къ Норвепи, а не къ Бритати, которая го- 
раздо раньше и, можетъ быть, опред^ленн'Ье слыла стра- 
ной мертвыхъ? — Уже въ виду краткости основной гласной въ 
«пог» совершенно недопустимы сопоставлешя назвашя сЬ- 
вера съ греческимъ Vар6<;, V7^р6<;, Кг)рео;, или съ н'Ьмецкимъ 
пеЬгип^, или скандинавскимъ пог, не говоря о томъ, что 
пеЬгип^=«узшй перешеекъ» или пог=«проливъ» по смы- 
слу не подходилъ бы. Наиболее подходяш;ей по обп1;ему 
смыслу и наимен'Ье натянутой съ этимологической стороны 
я считаю высказанную недавно гипотезу Нерренберга ^). 



О 2МА. VI т., стр. 460—1. 

2) В А. IV т., стр. 658. 

*) иг^егш. ЬаииеЬге, стр. 209. 

*) I т., стр. 14. 

*) аЬЪиз ЬХХУП т., 1900 г., стр. 371 ел. 
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Онъ указываетъ на местности Гермаши: ЫогрЬег^, 
КоггепЬегд, КигпЪег^ и др., названхя которыхъ образованы 
изъ слова пигп, погп= «скала». Вхе Кйгге — местность, гд4 
ничего не растетъ, пбгпдег Войеп— каменистая почва, пОгг, 
погг — безплодное пятно на пол'Ь. Къ сожал-Ьнш не уда- 
лось подыскать сЬверныхъ параллелей къ этимъ областнымъ 
н'Ьмецкимъ словамъ. Но н'Ьтъ основашя думать, что такой 
корень былъ вовсе неизв'Ьстенъ с^Ьвернымъ германцамъ *). 
Когда «викинги» стали прх-Ьзжать въ Норвепю, ихъ пора- 
зили ВЫС0К1Я норвежсшя горы, т'Ьмъ бол-Ье, что ихъ соб- 
ственная страна была низменной, а потому они прозвали 
ее «скалистой, гористой страной» — пог1ап(1, а путь туда 
«путешеств1емъ къ горамъ» — погте^г, туземцевъ же «жи- 
телями горъ» — погта(1г. Адамъ Бременскхй прямо говоритъ, 
что Норвепя начинается съ выдающихся надъ моремъ 
скалъ ^); относительно ея природы онъ отм'Ьчаетъ прежде 
всего суровость горъ ^). При расширенш географическаго 
кругозора германсше народы передавали наши слова другъ 
другу, и, выхваченные изъ родной своей почвы они поте- 
ряли и специфическое свое значен1е, земляной привкусъ: 
погуе^ стало Норвепей, погтайг — норманомъ, а погйг — 
обозначешемъ страны св'Ьта, противоположной солнцу — югу. 

Но старое назвате не исчезло совс^Ьмъ безъ сл^да. 
Исконные обитатели Норвегш — лаплад1дцы еще у Торфеуса 
называются ^*а1(1йпп1= горными финами. Шведъ еще поныне 
говоритъ о горныхъ жителяхъ: ^)а11тапп, ^)*аШо1к; отсюда 
получилось, в'Ьроятно, финское обозначеше: упогепуШ. 
Путешественпикъ Мартишеръ ^) называетъ загадочный на- 
родъ: КИоррез; можетъ быть, сл'Ьдуетъ читать: *К1У11орре8= 
«горные лапландцы» отъ финскаго 1ау1= скала. Наше обо- 
значеше оставило сл'Ьды, между про'чимъ, также въ скан- 
динавской миеологш: великаны стали горными жителями. 



^) См. ходъ мысли у Мюлленгофа ВА. IV т., стр. 660. 

2) 1пс1р11; аи1ет ех ргот1пеп1;1Ьи8 зсорнИз Ьишз !гви, ^иоё ВаНшит 
арреИаг! 8о1е<;. Кн. IV, гл. XXX, стр. 178. 

*) Когктаппха ргоркег азрепка^ет топииш 81ув ргор^ег Гг1^и8 1п1ет- 
регаШт 81;егШ881та ез!; отшит ге^юпит. Тамъ же. 

*) Ве 1а Магип1ёге былъ на с-Ьвер-Ь въ 1653 году. 
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Они называются — Ьег^хзаг, ()а11§аи1г, Ьегдйо!^;?, ЬгаипЬш, 
Ьег^Ьш, Ьег^йапхг, Ъег^захаг, ЬеШгз^г^И, и т. д. Весьма 
зам^чателенъ въ этомъ отношеши стихъ изъ заклинатй 
Буслы *): Ьашга Ье^иг о^ ЬеШгз §^аиг= «удальцы горъ 
и великанши скалъ»; очевидно, скандинавъ представлялъ 
себ-Ь великановъ всегда живущдми въ горахъ. Тамъ они 
укрываются въ темныхъ пещерахъ, гд-Ь они гр'Ьются у 
костра. Эти подробности несомн'Ьнно выхвачены изъ жизни^ 
такъ какъ на с'Ьвер'Ь д-Ьйствительно жили въ пещерахъ. 
Въ этомъ кра'Ь, пишетъ Лербергъ ^), много пещеръ, ко- 
торыя когда-то служили жилищами; въ нихъ находятъ 
остатки очаговъ, железную и м'Ьдную утварь и челов-Ьче- 
ск1я кости. Итакъ. жителями горъ считались и лапландцы, 
и великаны. Легко было смешать эти два представ лен1я 
и приписать лапландцамъ различныя чудесныя качества 
или же, наоборотъ, перенести на великановъ характерныя 
для лапландцевъ черты. Можетъ быть, изъ такой конта- 
минащи и сл'Ьдуетъ вывести образъ Калевы финскаго эпоса, 
имя котораго такъ ясно отражаетъ финское каШо=« скала, 
гора». Калева является отцомъ Вейнемейнена и Леммин- 
кейнена и родоначальникомъ ц'Ьлаго народа; это же слово 
употребляется и въ собирательномъ смысл'Ь для жителей 
Калевалы вообще. Герой эстонскаго эпоса прямо назы- 
вается сыномъ Калевы — Ка11е\уерое§. Очевидно, Калева 
сталъ идеаломъ и началомъ богатырской доблести, а пер- 
воначальный смыслъ его назватя стушевался. 

Норвежское предан1е знаетъ въ Эстлянд1и м'Ьстность 
а! 81еш1 ^). Въ одномъ м'Ьст'Ь говорится, что тамъ, у этого 
большаго города находилась скала величиною въ большой 
домъ ^У Прежде Ревель по русски назывался Колывань, 
что очевидно получилось изъ финскаго Ка1еуап. Къ этому 
родительному падежу принадлежало, можетъ быть, слово 



^) Вбваза^а стр. 102. 

') ЬеЬгЪег^, стр. 65. 

•) Объ Ингвар* говорится; 16т Ш Е18<;1ап48 ок 11вг]а(11 раг ит зитапЦ 
зет Ье^и: а!; 81ет1. Нкг. стр. 29. 

*) Ок 1 аи8<;а11Уег(1г1 8у1И6(1 Ьеи1г Ъоег т1к111 ак 8кв1п1, раг ег з^еши 
8Уй т1к111 8ет 816г Ьй8. Нкг. стр. 12. 
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11ппа=городъ; Ка1еуап иппа=городъ Калевы. Когда дат- 
чане влад'Ьли городомъ, м'Ьстные жители называли его 
Тапп1 иппа=датскимъ городомъ. Но до занятая Ревеля дат- 
чанами, городъ естественно могъ считаться влад'Ьшемъ на- 
роднаго героя — Ка1еуап Иппа, откуда русское Колывань. 
Можетъ быть^ въ то время еще помнили первоначальное 
значеше слова Ка1еуа, и поэтому скандинавы прозвали эту 
м'Ьстность — а! 8*е1ш. 

Укажу еще на другую возможную связь. Скандинавы 
называли своихъ боговъ асами отъ слова азз, происхожде- 
ше котораго загадочно. Но то же слово могло означать и 
«горный хребетъ», теперешнее норвежское ааз, шведское 
48. Таккмъ образомъ, скандинавсшя божества явились бы 
олицетворен1ями горъ вновь заселенной страны. 

Ш. 

Свидетельства древни)(ъ писателей. 

Если германсшя племена только постепенно знакоми- 
лись съ краями с^Ьвера, то т'Ьмъ дольше народы, живупце 
у Средиземнаго моря, должны были оставаться въ нев^- 
д'Ьнш относительно этой части земли. Геродотъ, который 
ко всЬмъ сообщеннымъ ему св'ЬдЬшямъ относится строго 
критически, чистосердечно признается, что о с'Ьвер'Ь Европы 
въ его время ничего не знали да и знать не могли *). 
Главной причиной того, что не удается проникнуть далеко 
на сЬверъ, Геродотъ считаетъ падете сн'Ьга, который по- 
добно перьямъ наполняетъ воздухъ и лишаетъ челов'Ька 
возможности не только вид'Ьть что нибудь, но и прямо 
жить въ этихъ странахъ. По мнЬшю Геродота, сн'Ьгъ па- 
даетъ тамъ зимой и л'Ьтомъ; главнымъ же образомъ, изъ 
за суровой зимы вся эта часть св'Ьта необитаема ^). 



^) 'Н Ве Еора)1П) крое оо5а(жшу сраVер^^ ест1 '{{'^шахо^^.йгг^... НемнОГО дальше, 
ВЪ ТОЙ же глав'Ё: У] Ы Ц Еорштгт] ойте в\ тгерфрото? есте ^^^^'^^^^'^о'^ '^Р^С оо5а- 
^ла)\ аV0рш1^шV ойте б'АоЬг^ то ог!)Щка еХаре тоото... Кн. IV, ГЛ. ХЬУ, стр. 196. 

^) Пер1 Вё тш\ 1:тершV т(I)V 2)х6да1 Хе^ооас аVа7гXсоV еЬи т6V 1г)ера ха'1 то6тшV 
€^Vе*X6V оох оТа те еЬас ооте ^&еесV то тгрбаш тт|? У|1ге1роо ооте 5се5^ёVа^, т•1^VВе е/<о 
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Кром* этихъ объясненШ Геродота, мы во всей его 
истор1и стали бы напрасно искать какихъ бы то ни было 
достов'Ьрныхъ св'Ьд'Ьтй о северной Европе. Правда, Геро- 
дотъ знаетъ, что оттуда добывается янтарь; онъ слыхалъ 
о какихъ то островахъ, откуда привозится олово, но ни 
одинъ очевидецъ не могъ ему описать, какого вида море 
въ этихъ краяхъ Европы *). Такъ какъ Геродотъ не могъ 
ничего достов-Ьрнаго узнать о сЬверныхъ странахъ, то ему 
приходится довольствоваться бол'Ье или мен'Ье фантастиче- 
скими разсказами. Такъ эллины въ неизв'Ьстныхъ имъ ча- 
стяхъ св4та пом-Ьщали разныя сказочныя страны, обладаю- 
пця всЬмъ, что имъ казалось самымъ красивымъ и р'Ьд- 
кимъ въ мгр'Ь. Сл'Ьдуя этой народной географш, Геродотъ 
уб'Ьдился, что на сбнер-Ь безусловно много золота, но какъ 
его добываютъ, онъ опять не могъ сообщить. Зат^мъ онъ 
приводитъ разсказъ о грифахъ, стерегущихъ золото, и объ 
одноглазыхъ аримаспахъ; но Геродотъ, понятно, не при- 
даетъ никакого значешя этимъ страннымъ вымысламъ ^). 

Сознавппй всю важность критической оц'Ьнки свид'Ь- 
тельствъ, Геродотъ отвергаетъ все, что не можетъ пров-Ь- 
рить собственными глазами или глазами заслуживаюпщхъ 
полнаго дов'Ьрхя очевидцевъ. Даже общепринятая космо- 
логическая теорхя объ океан'Ь, окружающемъ всю землю, 
не была пощажена имъ. «Я прямо долженъ см'Ьяться, пи- 
шетъ Геродотъ, когда я вижу, какъ нел'Ьпо мнопе изобра- 
жаютъ окружность земли». Итакъ, представлешя о круг- 
лости земли и объ океан'Ь, текущемъ вокругъ нея, вызы- 
ваютъ неодобреше Геродота ^). Этотъ мхровой океанъ Ге- 



ттер! аитшу рсо{хтг)у * та хатотгер^^е таотт]? т^; Х***?*"!^ °'*^^^ ^19^*^®*» еХасаоУ! ое той 
^ергос т] ТОО )ге1{х(1)Уос, шстгер "ла1 01x65 * г^Ьу] шу оопс а^Х^^^^ ^(буа а5р"г)У 1Г17Гтои- 
аа'^ есое 015е то Хе^ш " 01хе •^ар т^ укоу тгтероТвс * у.а\ 5са тоу ^е1{хо)уа тоотоу Ёбута 
тоюотоу ауо1Х1()та та тгрос роретг)у еат1 т9)с у)7Г8Троо таоттг);. Кн. IV, гл. XXXI, 
стр. 192. Ср. также въ той же книг-Ь гл. VII, стр. 186. 

*) тоото 5е оойеуос аотбтгтеш '(й'^о\».гую^) о6уа{ха1 ахоовас тоОто рсеХетешу охш; 
ваХатта естс та етгехс^уа Цс Еорсотсу]с. Кн. Ш, гл. СXV, стр. 169. 

2) Ке. Ш, гл. СXVI, стр. 169—170. 

3) ГёХш §е брешу ^^С тсер'.о^оо; ^рс^фаута; тгоХХобс '1]В1Г], ха! обЬЬа у6оу е^^бутш; 
с6у)у7)аз|хеуоу • о'1 *2хеау6у те реоута '{ра<^оа(31 7Гвр1? ту]у ^^^ еооаау хохХотерёа ш; 
01г6 тбруоо... Кн. IV, гл. XXXVI, стр. 194. 
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родотъ положительно относить въ область поэтическихъ 
вымысловъ. «Я, по крайней м'Ьр'Ь, никакого океана не 
знаю, пишетъ Геродотъ, но Гомеръ или, можетъ быть, кто 
другой изъ бол^е раннихъ поэтовъ придумали это назва- 
ше и ввели его въ поэзш» ^). Несмотря на такое непри- 
миримое осуждеше Геродота, теорхя мхрового океана такъ 
глубоко укоренилась въ географическихъ представлен1яхъ 
народа, что даже посл'Ьдуюпце писатели, для своего вре- 
мени весьма ученые люди, не могли уклониться отъ вы- 
водовъ изъ этой гипотезы. Когда путешественни1ш при 
бол'Ье см-Ьлыхъ по'Ьздкахъ вид'Ьли море и море безъ кон- 
ца, то м1ровой океанъ казался уже не нелепой легендой, 
а становился почти доказаннымъ фактомъ. Впрочемъ, всЬ 
гречесше писатели, не исключая и самого Аристотеля, 
им^ли даже о сЬверозападной части ЕврОпы весьма смут- 
ныя понят1я. Вообще, до нихъ доходили объ этихъ краяхъ 
только отрывочные слухи, въ которыхъ они лишь съ тру- 
домъ могли разобраться. 

Въ IV в^к'Ь до Р. Хр. купецъ изъ Марселя, по имени 
Пиеей — По1>ёа? 6 МааааХ1(«>ттг](;-, предпринялъ путешеств1е 
съ ц'Ьлью изсл'Ьдовать моря, лежахщя къ западу отъ Ев- 
ропы. Результаты своихъ наблюден1й онъ изложилъ въ 
особомъ сочиненш, которому далъ знаменательное заглав1е: 
тсер! <^>x8ДVо5. Мы же объ открытхяхъ Пиеея можемъ судить 
лишь по отзывамъ посл'Ьдующихъ историковъ. Понятно, 
Пиеей пустился въ плаваше не безъ предварительнаго 
ознакомлетя съ предстояш;ей задачей, а пошелъ по сл'Ь- 
дамъ финикШскихъ купцовъ. ^ уже давно направлялись 
въ самую Британ1ю и привозили оттуда олово. Грекамъ же 
Пиеей сообщилъ первое бол'Ье подробное описаше Бри- 
танскихъ острововъ. Онъ былъ, по выражешю Мюлленгофа, 
первымъ ихъ научнымъ изсл'Ьдователемъ. Однако, Пиеей 
проникъ еш;е дальше на сЬверъ и посЬтилъ островъ, ко- 
торый онъ называетъ вобХт], или, во всякомъ случа'Ь, со- 



^) 00 7вр '^1'^^ еушуе о1Ьа 1:ота^^^,оV '^xЕаV6V еоуса, ''0^^п^]роV §г >] т^Vа та)V тгрб- 
терОV ■(еVО(жеVа)V |^оп^)теа)V йохёш то оиVО(жа е6р6\та ее Т7)V по'щаь'^ еоеV6^xаа8а^. Кн 
П, гл. ХХШ, стр. 79. 
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бралъ рядъ св^д'ЬнШ объ этомъ остров'Ь. Чтобы предста- 
вить этимологическое толкованхе назвашя 0улы, ученые 
прибегали ко всевозможнымъ словамъ кельтскаго проис- 
хожденхя, но всЬ ихъ попытки оказались тщетными. 

Уже въ древности существовали самыя разнообразный 
мн'Ьнщ о вул'Ь. По Эратосеену *) вула крайшй островъ 
на сЬвер^ отъ Британш. Исходя изъ этого предположен1я, 
уже средневековые писатели отождествляли 0улу съ Ис- 
ланд1ей. Птолемей ^) же полагаетъ, что 0ула находилась 
недалеко отъ Оркадскихъ острововъ. Такое показаше за- 
ставляетъ искать 0улу среди Шетландскихъ острововъ, 
я Мюлленгофъ ^) только колеблется, какой именно островъ 
этого архипелага сл'Ьдуетъ признать вулой. Наконецъ, 
третья группа ученыхъ, среди которыхъ выдается Гейеръ *), 
обращаетъ вниманхе на то, что Страбонъ ^), говоря о бул^^ 
зам'Ьчаетъ, что никто, кром'Ь Пиеея, не высказывался, что 
вула была именно островомъ, и поэтому считаетъ возмож- 
нымъ, что Пиеей уже познакомился съ югозападной частью 
Норвегш. Относительно каждаго изъ этихъ предположенхй 
можно привести доводы рго и соп1;га, и споръ этотъ еще 
понын'Ь не можетъ считаться р'Ьшеннымъ, такъ какъ всЬ 
дошедппя до насъ св'Ьд'Ьнхя о вул'Ь не даютъ намъ ни 
одного неопровержимаго указашя къ его р'Ьшенш. Правда, 
мы узнаемъ, что до вулы шесть дней "Ьзды къ северу 
отъ Британш ®), но всЬ цифровыя данныя Пиеея до того 



^) 'О р.б\ ооV МааааХсшту); Пойеа; та ;:ер1 во6X'1^^V тт]V роре^отат7)V тшу Врет- 
таУ1ба)у остата Хеуес... Ср. у Солина: тиНае в1 аИае С1гсит Впиапшат 
1п8и1ае, е диШив Т11у1е иШта... Ега^озШепез, стр. 144—5. 

2) ха1 ет1 оттер аото^ (1. е. Юрхаоа?) т^ вооХтг) у^аос. Кн. П, гл. Ш, стр. 
105. 

3) ВА. I, стр. 408. 

*) 8уеа пкез ЬаМег, стр. 44 ел. 

5) тгара 5ё тш\ аХХшу обдеу 1стор<о, ой^^'отс вобХт] у^ао; еат! т^. 8<:гаЪо, кн. 
II, гл. УШ, стр. 94. 

в) -^у Щ91 ПоОеас атго рсеу т^; ВреттаУ1У.г)? ё? ^[лершу ттХооу а7:е^е1У тгрос 
архтоу... Страбонъ, кн. I, гл. IV, стр. 52. Ср. у Плин1Я (кн. II, § 187, стр. 
111): т Ш8и1а ТЬу1е РуШеаз МаззаИепзхб зспЫ! зех (11егит пау1^а11опе 
1а 8ер<;еп<;попвт а Вг1иапп1а (Пзкап^е... 
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преувеличины и ненадежны, что не заслуживаютъ особеннаго 
дов'Ьрхя. На пути въ 0улу лежали острова ВсапсИаз, Витпат, 
Вегдо8 или Уег§08, а самый большой изъ нихъ Ветсеп ^), 
но эти острова для насъ столь же загадочны, какъ ц сама 
була. Наблюден1я о св'Ьтлости л^тнихъ ночей и о темнот'Ь 
зимнихъ дней не представляютъ твердой опоры. Столь же 
общаго характера и подробности описашя самой природы 
вулы. По м'Ьр'Ь того, какъ приближались къ бол^е холод- 
нымъ краямъ св'Ьта, наблюдалось полное отсутствхе н'Ько- 
торыхъ домашнихъ растенШ и животныхъ, друпя же, хотя 
и попадались, но значительно р'Ьже, ч'Ьмъ на юг-Ь. Жи- 
тели питались тамъ просомъ, дикими ^) растешями, пло- 
дами и кореньями. У кого им'Ьется пшеница и медъ, тотъ 
готовить изъ нихъ питье. Такъ какъ н'Ьтъ ясныхъ дней, 
то они собираютъ пшеницу въ большихъ домахъ и тамъ 
молотятъ ее. иначе колосья испортились бы изъ за без- 
солнечныхъ дней и частыхъ дождей ^). Какъ видимъ, вся 
эта характеристика можетъ быть прим-Ьнена къ любой стра- 
н'Ь ум'Ьреннаго пояса и вовсе не указываетъ на особенно 
холодный климатъ ^), 

Современники Пиеея вынесли впечатлите, что онъ объ- 
'Ьздилъ часть того великаго океана, который окаймляетъ 
весь материкъ. Во-первыхъ, туземцы показывали ему, куда 
солнце уходитъ на покой ^), и естественно, что тамъ уже 



-) 8и11<; ди! е! аИаз ргойап!;, бсахкПаз, Витпат, Вег^оз таx^тат^ие 
отпшт Вегпсеп, ех дна 1п Т11у1еп пау1§е1;иг. Плин1й, кн. IV, § 104, стр. 
189. 

2) Мюлленгофъ вм-Ьсто аХкоц читаетъ а-^^'юи. 

^<^)(^V ТО)*; (^^еV асрор^аV 7:аVтеXт^, тшу 5е 07^аV^V, -ле^^^^ро) 6г ха1 йХХос? XауаVО^с хо! 
хартгоГ; у.а\ р1Са1; тресресОш • тгар' о!; Ве 01Т0с ха1 [хеХ: '{1'^^ета1, %а\ то тгбрса еV- 
тео^еV е)^е^V • т6V бе оТтоV, е:гес6т) той; 1г]Х(о1)5 ооу. еуооас хаОароо;, еV оТхоес ^кг-^а- 
Хос? хотгтооос, 0О7X0[л^а^еVтшV беоро тшV ста/6(1)V • а1 '^а^ аХшс а)(рг^ато1 7^'V0Vта^ 
5са то аVт^X^ОV ха! тоб; ©{л^роо;. Страбонъ, кн. 1У. гл. V, стр. 167. 

*) Если дов-Ьриться астрономическимъ пр1урочен1ямъ, которыя, по- 
нятно, явились результатомъ учевыхъ вычислешй, то вула расположена 
была подъ самымъ полярнымъ кругомъ; но и объ этомъ опрвд'Ьлвн1И 
авторы высказываются не вполн-Ь ув-Ьрвнно. Сл. ВА. I, стр. 399 ел. 

5) 'Е5е^xVооV 1^р11У 01 рар^схрос 07Г0О 6 у]Х1ос хо1(1.ата1 Ср. ВА. т. I, стр. 402. 
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обитаемыхъ земель не можетъ быть. Во-вторыхъ, непосред- 
ственно за булой море становится настолько густымъ, что 
нельзя была больше 'Ьхать по немъ *). Съ этимъ пов'Ьрь- 
емъ сл'Ьдуетъ сопоставить изв'Ьстхе, что за булой н'Ьтъ 
земли, воды и воздуха, все это см'Ьшано въ одно веще- 
ство, которое напоминаетъ собою морск1я медузы, и охва- 
тываетъ все какъ бы прочной нитью ^). Несомн'Ьнно, опи- 
санное такимъ страннымъ образомъ явлеше восходитъ къ 
Т'Ьмъ климатическимъ особенностямъ, которыя вызываются 
наступлешемъ мороза, замерзаюемъ поверхности водъ,. 
пригономъ плавучаго льда, позднеосенними туманами и пр. 
Подъ вл1ян1емъ этихъ впечатл'Ьнш южане стали припи- 
сывать морю так1я качества, которыя свойственны скор-Ье 
одушевленнымъ предметамъ, и этимъ давали поводъ къ 
новымъ баснямъ. Пиеей помЬщаетъ 0улу — гууо; тг^<; тсг- 
щ'^ош'; ОаХатт'1Г)(;; этому выражен1ю соотв'Ьтствуетъ у ла- 
тинскихъ писателей — таге сопсгеШт. Тацитъ говоритъ уже 
о мор'Ь — ргоре 1тто1ит и р1^гит. Въ томъ же дух'Ь сл'Ь- 
дуетъ понимать и.выражеше — айуегзиз. Комментаторы ду- 
мали, что айуегзиз — прртивоположный; но Лео Мейеръ до- 
казывалъ, что айуегзиз никоимъ образомъ не можетъ быть 
равнозначущимъ — оррозИит, и что айуегзиз сл'Ьдуетъ по- 
нимать только въ смыслЬ — «враждебный». Такимъ обра- 
зомъ, океанъ на крайнемъ сЬвер'Ь не только л'Ьнивъ — рх^ег^ 
но и враждебенъ — айуегзиз — по отношенш къ мореплава- 
телямъ. 

Вероятно Пиеей занесъ кельтское назваше сЬверныхъ 
морей къ себ'Ь на родину. Ирландское тшг сгошп зна- 
читъ «заставшее море»; отсюда получилось прилагательное 
xр6Vсо<;, Сгопшз, которое, понятно, ничего общаго съ Кро- 



^) У Ск)лина: 1Л<;га ТЬуЬп ассерхтиз р1й:гит еззе е! сопсгеШт таге. 
У Плин1я (Кн. IV, § 104, стр. 189): А ТЬу1е ип1и8 (11е1 11ау1^аиопе таге 
сопсге1ит а поппиШз Сгошит арреИаШг. Ега1о8Шепв8, стр. 145 — 6. 

^) 7:рос^оторV^ааVтос (8сП. ПоОеоо) §8 ха1 та 7гер1 вобХг^; ха1 тшV т6I:шV ехе!- 
Vо^V еV 01? ооте -(У) хат' аит6V С7г9)руеу ет1 ооте |}аХатто оот' а-»)р, аХХа о6]^хр1[1.а 
Т! ех то6тшV 1:X60(^^0VС 1)аХо{ТТ1ш еосхо? еу ш срт)а1 т^,V 79)> ха! ту^V ОзХатта^ асшреТ- 
вЙае ха1 та а6р11;аута ха1 то6тоV (о^ аV 5ес^[л6V еЬзи ТШV 6XшV (лт^те 7ГОреит6V (д.у)те 
7:Аа)тоV 67Г2руоVта. Страбонъ, кн. II, гл. I, стр. 85—6. 
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носомъ не им^етъ. Отъ неподвижности только одинъ шагъ 
къ безжизненности, застывшее состояше не отличается уже 
отъ смерти. Кажется, что и тутъ кельты дали поводъ къ 
новому обозначешю. Такъ, по крайней м'Ьр'Ь, я понимаю 
объяснете Плищя *), что северное море у кимбровъ но- 
ситъ назваше Моптагизат, что означаетъ «мертвое море». 
Но д'Ьло въ томъ, что кимбры такъ обозначали опред^Ь- 
ленное море до мыса ЕиЪеаз и отличали это море отъ 
Сгопшт таге. У греческихъ писателей оба эти назвашя 
слились въ одно понятхе, при чемъ «мертвое море» совер- 
шенно утратило свое спещальное значеше, которое оно но- 
сило у кимбровъ. Нер-Ьдко всЬ эти эпитеты сЬвернаро 
океана перечисляются подъ рядъ, такъ, наприм'Ьръ, у Пто- 
лемея ^): (1>x8аV6^ Т7гер|36ре10<; ос ха1 11етп^(лк т^ Крб^юс ^] 
Кехрбс (I>xеаV6? хаХзТтас. 

Эти представлен1я о сЬверныхъ моряхъ продолжали 
жить до среднихъ в'Ьковъ. Британское море, разсказываетъ 
схолхастъ Адама Бременскаго ^), которое омываетъ и Да- 
шю и Норвепю, около Оркадскихъ острововъ уже стано- 
вится густымъ и до того пропитаннымъ солью, что корабли 
двигаются только благодаря сильнымъ тамошнимъ бурямъ; 
всл'Ьдств1е чего море это въ народ-Ь называется ЫЪегзее. 
Въ этой зам'Ьтк* соединилось три элемента: 1) классиче- 
СК1Й источникъ, который сказывается въ выраженш шаге 
сопсге1иш и въ пр1урочен1и къ Британ1и, къ кельтамъ; 
2) личная попытка автора дать отмеченному фда(ту рацдо- 
нальное объяснете; 3) н'Ьмецкое народное сказаше о 1е- 
Ъегтег, ИЪегшеге, теге §еиЪего1, которое особенно изв-Ьстно 



1) РЬиетоп Моптагизат а СхтЬпз уосап Ьос ее! гаог1;иит таге 
ивдие ай рготип<х)питп КиЪеаз; иНга Лешие Сгопшт. Кн. IV, § 95, стр. 
186. 

2) Заглав1в П гл., П кн., только по н-Ькоторымъ рукопиеямъ, стр. 74 
прим'Ьчан1в. 

*) (1в осеапо Вг11апп1со, ^и^ Оап1ат 1ал^И е! Когёшапшат, та^а 
гвс11ап1иг а паиНз т1гаси1а, диой с1гса ОгсЬаёаз таге з!*; сопсге1ит е* 
На 8р18311т а за1е, и<; У1х тоуег! роззш* патез шв! 1ешрез1;а<;1з аихШо; 
ипйе е^ат \'и1^аг11ег Шет 8а1ит 1ш^а поз1та ИЬегзве У0са1ш'. Кн. Г\Г, 
гл. XXXIV, стр. 182. 
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въ литератур'Ь благодаря соотв'Ьтствующему эпизоду въ 
средневековой поэм'Ь о герцог'Ь ЭрнсгЬ. Пов'Ьрье это 
знакомо не только н'Ьмецкому народу; у французовъ мы 
встр'Ьчаемъ — 1а тег Ъе1ёе, провансальское 1а таг Ъе^айа. 
ЫЬегзее *) образовано какъ ЬеЬег= печень отъ глагола 
иЪегеп, 1еЪегеп=« застывать» и по значешю совершенно 
подходить къ классическому таге Сгошит. Т^мъ не ме- 
н'Ье, я думаю, что ЫЬегзее никогда не им'Ьло опред'Ьлен- 
наго географическаго значетя. Въ поэм'Ь о герцогЬ Эрн- 
ст'Ь оно прхурочивается къ востоку, в'Ьроятно, не безъ воз- 
дМствхя восточныхъ сказокъ. Въ другой разъ оно нахо- 
дится на западе: 

Еш теге 18* дШЬего! 

ш йето ^епШтеге \^е81его1... 

Даже Красное море, въ которомъ погибаетъ Фараонъ 
и все его войско, удостоивается назвашя иЪегтег ^). На- 
конецъ, наше слово стало употребляться въ переносномъ 
смысл*, какъ обозначете жизненнаго моря, въ которомъ 
можно нравственно завязть: М йег зипйеп 1еЬегтег, М йет 
\у11<1еп 1еЪегтег йег ^ипсИбзеп ^егИе ^). 

Представлеше, что Пиеей достигъ крайнихъ пред'Ьловъ 
океана на сЬвер'Ь, отразилось въ посл-Ьдугоп^ей литератур'Ь 
въ томъ смысл-Ь, что подъ булой стали понимать отдален- 
н^йппя сЬверныя страны вообп1;е, на подоб1е того, какъ 
съ легкой руки Геродота Скивхя прхобр'Ьла как1я то фан- 
тастически безпред'Ьльные разм'Ьры. Съ течетемъ времени 
була стала поэтическимъ терминомъ; Т11и1е — Огаз'хз е* 
повМз се1еЪга1;а сагшшШиз, зам'Ьчаетъ уже латинсшй исто- 
рикъ. вула изв'Ьстна и намъ не игъ уроковъ географш, 

*) Ср. также ИЬЬег1^=липк1й и Ь1ЪЪв==срвдство для приведвН1я мо- 
лока къ стояшю. 

2) ШйЬз Вгиппеп 1881 года, вып. Ш. 

•) Ср. ВА., I т., стр. 410 ел. и статью Гофмана въ запискахъ Ба- 
варской академ1и 1865 года, т. II. Гофманъ выводитъ првдставлен1е о 
застывшемъ мор^Ь изъ той части Атлантическаго океана, которая назы- 
вается Саргассо и гд-Ь постоянно плаваютъ ц-блые острова морской 
травы. 
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но изъ п'Ьсни Маргариты у прялки. Когда последовало 
открыпе Исландш, летописцы безъ всякаго колебашя по-. 
сп'Ьшили отождествить ее съ булой. Такъ Адамъ Бремен- 
ск1й, процитировавъ несколько свид'Ьтельствъ латинскихъ 
писателей о бул'Ь, прибавляетъ: «эта 0ула теперь зовется 
Исландхей благодаря льду, покрывающему море» *). И Сак- 
сонъ называетъ Исландш не иначе, какъ ТЬу1е, а самихъ 
ис л андцевъ — ТЬу1еп8е8 . 

Путешествхе Пиеея осталось единственной намъ изв'Ьст- 
ной попыткой въ этомъ род^. вероятнее всего, что торго- 
выя связи за Геркулесовыми столбами ц'Ьликомъ находи- 
лись въ рукахъ у финикшцевъ, которые въ западной ча- 
сти Средиземнаго моря опирались на могущество Кареа- 
гена. Поэтому Массал1я и друпя колоши грековъ не могли 
завязать прочныхъ сношешй съ бол'Ье отдаленными краями 
сЬверозападной Европы. Римляне же, сломивппе разъ на- 
всегда финикШское владычество, не были мореплавателями, 
и поэтому имъ пришлось столкнуться съ сЬверными на- 
родами Европы лишь тогда, когда ихъ сухопутный границы 
отодвинулись далеко впередъ по этому направлешю. Изъ 
бхографш Юл1я Агриколы, который большую часть своей 
служебной карьеры провелъ въ Британш, мы узнаемъ, что 
только въ первомъ в'Ьк'Ь по Р. .Хр. римскш флотъ объ- 
'Ьхалъ всю Британш, и уб'Ьдившись, что эта страна д'Ьй- 
ствительно островъ, достигъ берега крайняго моря (т. е. 
мхроваго океана), открылъ и покорилъ неизв'Ьстные до т^хъ 
поръ Оркадсше острова и вид'Ьлъ даже 0улу, которая 
всл'Ьдствхе сн^га и зимы скрывалась отъ ихъ глазъ. Дал'Ье 
уже сл'Ьдуетъ океанъ, . неподвижный и неблагопр1ятный 
мореплавателямъ ^). 1^ацитъ пытается объяснить непонятное 



^) Наес Ищмв Т11у1е пипс 181ап(1 арре11а1иг, а §1ас1е ^иае осеапит 
а81:гт§и. Кн. IV, гл. 35, стр. 184. 

2) Напс огат поу1881т1 тапз 1:ипс рг1тит готапа с1а8818 с1гситуес1а 
т8и1а1п в88е ВгИаппхат аШгтауИ: ас 81ти1 зпсо^пИаз ас! 1(1 1:етри8 1П- 
8и1а8, ^иа8 Огсайаз уосап!, 1пуеп11; йотиИдие: (118рес1а ез! е^ ТЪхйе, диат 
Ьас1:епи8 шх е^ Ыетз аЪйеЪа!. 8ей таге ш^пш е! ^гаув гет1§ап1:1Ъи8 
регЫЬеп!... Гл. X, стр. 325. 
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ему явление н думаетъ, что застой моря происходнть изъ 
за отсутстая земли н горъ, порождающнхъ в%тры, н всл1Ьд- 
етв1е большого объема непрерывной водяной массы. 

Хотя рпмляне, такнмъ образомъ« въ знакомстве съ 
с4верозападомъ Европы ушли ничуть не дальше Ппеея. 
однако, черезъ германцевъ къ нпмъ уже проникали слухи 
съ береговъ БалтШскаго моря. Такъ Тацптъ знаеть уже 
шведовъ, 8шопе8. но пом^щаетъ ихъ, очевидно, на остро- 
ве *). За ними уже разстилается океанъ, который окру- 
жаетъ землю: туда заходить солнце: тамъ раздается какой 
то таинственный шумъ, тамъ можно видеть образы боговъ 
и С1яше ихъ головъ. Но зд1Ьсь уже, — и это свидетельство 
вполне правильно, — прекращается собственно природа *)• 
Рядомъ съ св!онами Тацитъ помещаетъ сптоновъ '). Мюл- 
ленгофъ *) сопоставляегь это назваше съ готскимъ зИапв, 
древненемецкимъ зегаоп и т. д, Можетъ быть, также воз- 
можно толковаше въ связи съ древнесевернымъ зМа, дре- 
вненемецкимъ зИа: ситоны были бы тогда «соседп», 8е1- 
1;епЬе^о1шег. Во всякомъ случае, тутъ мы имеемъ дело 
съ явнымъ недоразумешемъ. У 1ордана тоже встречаются 
две народности: 8иеЬап8 и ЗиейсИ, которыя вполне соот- 
ветствуютъ назвашямъ у Тацита Зшопез и 8иЬопе8=*8ш- 
1:Ьопе8. Обе формы несомненно образованы изъ одного и 
того же корня; первая совпадаетъ съ исландскимъ Зтгаг, 
англосаксонскимъ 8^ёоп; вторая уже произведена прп по- 
мощи суффикса, отражете котораго еще чувствуется въ 
немецкомъ наименованш ЗсЬ^ейеп и латинской форме 
8иес1а=*8ие1:1а. Но важно то, что Тацитъ сообщаетъ объ 
этихъ ситонахъ, а именно, что ими управляетъ женщи- 



^) 8и1опит Ьшс ст1а1е8, 1р80 ш Осеапо, рг(р1ег, лчгоз а^та^ие, с1а8- 
81Ъи8 уа1еп1. Оегтап1а, гл. ХЬГУ^, стр. 315. 

^) Тгап8 8шопа8 а1ш(1 таге, р1^гит ас ргоре 1тто1ит, ^ио с1а^1 
с1ас11див 1еггагит огЬет Ыпс й(1в8, ^ио(^ ех^гетиз сайепИз Зат зоИз Ги1- 
^ог ш ог1и8 ейига!, аёео с1аги8 и! 81(1ега ЬеЬв1е1. Зопит 1П8ирвг етег- 
^еп^з аийш, Тогтаздие беогит е! гаёюз сархйз а(18р1с1, регвиаз^о а(^^^с^^. 
Шис издпе (е! !ата уега) 1ап1:ит па1ига. Гл. ХЬУ, стр. 315. 

^) 8и1ошЬиз 811опит ^еп1;е8 соп1тиап1иг. Гд. ХЬУ, стр. 316. 

*) ВА., II т., стр. 9. 
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на *). ДревнесЬверное Ктешг или Ктаепи* было произведено 
отъ древнен'Ьмецкаго ^иепа, готскаго диепз, древнесЬвер- 
наго Куап, Ктаеп и т. д., что означало «женщина», но 
также и «царица» ^). Въ этомъ упоминаши Тацитомъ си- 
тоновъ, которые управляются женщиной, мы им'Ьемъ пер- 
вое извЬстхе о населеши Финляндш. Посл^Ьдняя называ- 
лась местными жителями каши = болото или зиопи съ т^мъ 
же значешемъ. Первое — западное, второе — восточное на- 
зваше. Поэтому последнее и перешло къ русскимъ и дало 
Сумь, по аналогш съ переходомъ Еио1;81 въ Русь. Каши 
перешло въ литературу. Дифтонгъ а!, чаще всего встр^Ь- 
чаемый въ греческомъ язык'Ь, передавался на латинскомъ 
черезъ ае. Въ одномъ позднемъ диплом'Ь я нашелъ еще 
Соеп таге=Ботническ1й заливъ. Въ м'Ьстныхъ назвашяхъ ^) 
слыпшмъ еще основную гласную: Кашиз, Коша1ах, Каепо^а 
(писалось — Кае^Ьеп оуа); также и въ фамил1яхъ ^): Каши, 
Ка1п11а, Кахпопеп. Но подъ влхяшемъ вышеприведенной на- 
родной этимологш, вскор'Ь привыкли писать КтепХапй и 
даже 6иепе1ап(1 ^). У короля Альфреда находимъ Суепа- 
1ап(1, Суепзае и Степаз. Такъ какъ квены жили по обЬимъ 
сторонамъ Ботническаго залива, то Тацитъ ничуть не оши- 
бается, пом'Ьщая квеновъ-ситоновъ рядомъ со шведами. 

Такъ какъ лапландцы еще до сего дня у норвежцевъ 
и въ с^Ьверной Швецш слывутъ финами. то нужно думать, 
что и &ПШ Тацита — лапландцы. Т* ученые, которые ото- 
ждествляли ихъ съ жителями Финляндш, считали воз- 
можнымъ произвести Гепш отъ древнесЬвернаго йп= болото 
въ зависимости отъ Каши =:8иопп= болото. Фонетически 
это уже невозможно, такъ какъ йп= болото им-Ьегь долпй 
гласный, а Гепш — Пит предполагаетъ короткШ. Нов'Ьйшую 
этимологш представилъ Норенъ **). Онъ лишаетъ это на- 



^) Сенега вхтИез, ипо (Ийегип!;, ^ио(^ !втша (1отша1:иг. Гл. ХЬУ, стр. 
316. 

2) Ср. В А., П т., стр. 10—1. 

^) Алу1(1880П, Ш т., стр. 321; IV т., стр. 60 и 40. 

^) Тамъ же, IV т., стр. 2 и V т. 

^) Маигег, ВекеЬгип^, I т., стр. 7. 

^; 8ргШа 81и(11ег, II т., стр. 147. 
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зваше опред'Ьленнаго историческаго значешя, производя 
^го отъ глагола: йппа (н-Ьмецкое йпйеп) въ смысл* «хо- 
дить и разыскивать», и предполагаетъ, что финомъ могъ 
называться каждый, кто не им'Ьлъ постояннаго жилища, 
словомъ, кочевникъ, искатель. Когда впосл^дствхе стали 
называть финами жителей на восточномъ берегу Финлян- 
д1и, то, во изб^жаше недоразум^шй, вм'Ьсто Финмаркъ, при- 
думали друг1Я обозначешя: УПййпкпй, а потомъ и Ьарр- 
тагк *). Образовалось также сочеташе: Ьаррейпш; йпп1арр 
уже нов1^йшая перестановка. Ьарр = «лопарь», ве- 
роятно, первоначально и не былъ вовсе этническимъ на- 
звашемъ; я думаю, что этотъ корень означалъ — «крайшй». 
Такъ существу етъ финское слово: 1орри=«конецъ», къ 
которому, очевидно, примыкаетъ русское обозначеше Лопь. 
Возл* Нордкапа расположенъ островъ — Ьорреп ^). На 
Шпицберген* проливъ, который теперь извЬстень какъ 
«правый про'Ьздъ»=\уаа1§а1;, назывался раньше 1йп-1ор ^). 
Кастренъ ^) упоминаетъ местность ЬарИ, которую онъ 
толкуетъ, какъ мысъ, оконечность полуострова — Ьап(18р112е. 
Петерсенъ ^) объясняетъ назваше Ьарре^ипйа такъ: вто- 
рая часть =« область», а первая = «крайшй, ех^гетИаз, 
йш8». Мункъ ®) думаетъ, что назваше «лапландецъ» не 
древнее ХП в'Ька. 

Итакъ, во времена Тащ1та до римлянъ уже доходили 
слухи о Скандинавскомъ полуострове, его жителяхъ, ихъ 
образе жизни; но Тацитъ не называетъ этотъ «островъ» 
еще по имени. Назваше Скандинавскаго полуострова встре- 
чается впервые у Плинхя ^). По его мнешю, Скандинав1я 



*) Торфеусъ, 1 т., стр. 105—6. 

») Тамъ же, стр. 106. 

') Рог81ег, стр. 476 прим-Ьч. 

<) П т., стр. 111. 

5^) Стр. 218. 

•) ВеХ погзке РоШз Ь181ог1в, I т., стр. 69. Ср. также Петерсенъ, стр. 
307. 

') Моп8 8авУо... еШсИ вшит, ди! Со(1апи8 уоса1иг геГег1и8 ШвиИз 
Яиагит с1аг18«1та еаЬ 8саипаУ1а 1псопрег1ае та^11и(Цш8... Кн. IV, § 96, 
стр. 187. 
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нейзВ'Ьстной величины островъ, расположенный среди мно- 
гихъ другихъ острововъ въ залив* Сойапда. Такъ какъ 
имя Скандинавш у Плишя пишется различно, чаще всего 
8са(11]1аУ1а, но и 8са1шау1а, то Мюлленгофъ *) считаетъ себя 
въ прав'Ь сопоставить это имя съ лапландскимъ названхемъ 
Зкайез! 8ио1о, выводя, такимъ образомъ, имя Скандинав- 
скаго полуострова изъ лапландскаго языка. Но противъ 
этой гипотезы высказался Мухъ ^), производя, назваше 
Скандинавскихъ острововъ непосредственно изъ древнесЬ- 
вернаго языка. Во всякомъ случа'Ь, Скандинавхя или Ска- 
динав1я слово сложное, во второй части котораго несом- 
ненно сл^дуетъ признать германсшй корень, обозначающШ 
островъ; ср. древнен-Ьмецкое оил^а. Это для насъ бол'Ье 
ч'Ьмъ любопытно. Оказывается не латинскхе писатели и не 
германцы, доставляющхе имъ св'Ьд'Ьшя о крайнемъ с'Ьвер'Ь, 
предполагали, что Скандинав1я — островъ, но сами сканди- 
навы, а можетъ быть и лапландцы ^) сперва били уверены, 
что обитаемал ими страна — островъ. Это предположеше ка- 
залось латинскимъ ученымъ неоспоримымъ въ виду ихъ 
представлешя о м1ровомъ океан*. Но когда южные германцы 
стали знакомиться со скандинавскими землями, то они 
вынесли впечатлите, что на С'Ьвер'Ь находится ц'Ьлое мно- 
жество острововъ. Кром'Ь вышеупомянутой Скандинавш, 
Плишй называетъ и друг1е острова. Въ одномъ изъ нихъ— 
Кеп^оп ^)^ Гейеръ ^) усматриваетъ первое въ исторхи упо- 
минате имени Норвег1и. Основашемъ къ такому ошибо- 
чному представлешю служило в'Ьроятно 1го обстоятель- 
ство, что подъ'Ьзжая къ скандинавскимъ землямъ съ юга, 
германцы наталкивались то на Датскхе острова, то на 
южную часть Норвегш, то на шведскую провинцш Сконе 
(8капеу). 



^) ВА., т. П, стр. 55 ел. и 358 ел. 
3) 2МА., т. XXXVI, стр. 12б и 130. 
^) 8ио1о=островъ. 

*) Меп^оп встр'Ьчается только въ н-Ькоторыхъ рукописяхъ. Кн. 1У| 
§ 104, стр. 189 прим-Ьчаше. ' ^ * ' 

») Стр. 48. ' 
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Еще у Птолемея *) СкандинавскШ полуостровъ остается 
островомъ, Vкоторый расположенъ противъ устьевъ Вислы. 
На ряду со Скандинав1ей Плитй называетъ острова 8сап- 
(^^ае=ЕxаV8{а^ По мн'Ьтю Птодамея такихъ острововъ су- 
ществуетъ четыре, изъ которыхъ самый большой очевидно 
СкандинавскШ полуостровъ. На этомъ остров'Ь живетъ по 
перечисленш Птолемея шесть народовъ, но всЬ попытки 
разобраться въ ихъ названхяхъ едва ли ув'Ьнчались усп^Ь- 
хомъ. В-Ьроятно, не только форма этихъ именъ сильно 
испорчена, но мы даже не им'Ьемъ подъ руками настоя- 
щаго списка Птолемея. По мн'Ьнш Гейера ^) ясны только 
два назвашя: ГоЗта1=готы и 'Дао)Сш^г<:= датчане. 

Посл^ Птолемея классическ1е писатели не сообщаютъ 
ничего новаго о скандинавскомъ с'Ьвер'Ь. Наступили без- 
покойныя времена, когда лепонамъ римской имперхи при- 
ходилось отражать наб'Ьги германскихъ племенъ. Началось 
великое переселенхе народовъ, прекратившее на стол'Ьтхя 
мирныя сношешя, дружественный обм'Ьнъ мысли и разви- 
т1е научнаго знашя. Въ первые в-Ька посл'Ь Р, Хр. зна- 
комство съ сЬверными краями Европы быстро стало дви- 
гаться впередъ. Но главныя географическ1я задачи все же 
остались неразрешенными: Скандинавхя продолжала счи- 
таться островомъ; весь с^веръ и востокъ БалтШскаго моря 
вовсе не входилъ въ кругъ сообщаемыхъ наблюденШ, а 
еще дальше на сЬверъ неподвижный океанъ неприступнымъ 
поясомъ окружалъ землю. 

Но за многолетними кровопролит1ями последовалъ мир- 
ный посЬвъ культуры. Новыя силы унаследовали прерван- 
ную работу классическихъ изследователей. И тогда то 
сбыл'ось предсказате Сенеки ^), сбылось въ полномъ смы- 
сле слова: наступили, йаконецъ, времена, когда океанъ 
распустилъ цепи вселенной, когда вся необъятная земля 



2%ЗV§^а(, треТс {^'•ё^ (Х1чра1... р-са 5е (хе^Сатт) хал (^VО[тоX(ч<от(^т^| %аха тАс ехроХаЗ 
ТОО ОбютооХа т:ота}Аоб. Кн. П, гл. XI, стр. 276. 

2) Стр. 51. 

') Трагед1я Медея, д-Ьйствье П, стихи 375—379. ' 
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оказалась доступной, когда мореплаватель открывалъ но- 
выя земли, и ёула не считалась уже больше крайнимъ 
пред^омъ М1ра: 

Уешеп* аптз 8аеси1а зепз, 
ОшЬиз Осеапиз у1пси1а гегит 
Ьахе1, е! 1п§еп8 ра1еа1 1;е11и8, 
Т^рЬу8^ие потоз йе1е§а1 огЬез, 
Nес 811 1егп8 иМта ТЬик. 

IV. 
Традищи гртовъ. 

Скандинавы сами не принимали участхя въ переселенш 
народовъ, поэтому среднев^Ьковые л'Ьтописцы врядъ ли 
им'Ьли бы основанхя включать ихъ въ свои разсказы. Но 
д'Ьло въ томъ, что н-Ькоторые друпе германсше народы 
стали выводить свое происхождеше изъ Скандинавскаго 
полуострова и т'Ьмъ давали поводъ своимъ историкамъ ка- 
саться этой своей мнимой прародины. Назваше острова 
Готланда и готландскихъ провинщй въ самой Швецш на- 
водятъ на мысль, что на Скандинавскомъ полуострове^ д^Ьй- 
ствительно жили готы. Въ своемъ интересномъ разбор'Ь 
гутскаго языка профессоръ 0. А. Браунъ *) доказалъ не- 
сомненную его близость къ готскому языку. Но разъ 
островъ Готландъ и в'Ьроятно и противоположный ему бе- 
регъ Швецш были населены съ юга готами и близкими 
ихъ сородичами, то ясно, что они поддерживали и сноше- 
шя съ главнымъ племенемъ готовъ. Кром'Ь того, изъ Скан- 
динавскаго полуострова совершались и друпя переселеюя. 
Вспомнимъ, что е1це въ доисторичесшя времена вс^ шхеры 
И' берега Финляндхи были заняты выходцами изъ Швец1и. 
Так1я то событ1я запечатл'Ьлись В'й народной памяти и вы- 
звали сказашя о массовомъ выселенхи изъ Швещи. До 
сихъ поръ народонаселете въ Финляндхи помнитъ, хотя 
смутно, объ этомъ факт'Ь ^). 



^) Разыскашя, стр. 277 ел. 

*) Сборни къ Му1а11<1, т. VI, отр, 262 ол. 
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Историческое свид'Ьтельство въ этомъ род'Ь приводится 
сперва у Хордана, который въ середин* VI в'Ька составилъ 
исторш- своего народа. Онъ "прямо называетъ «островъ» 
Скандцу м'Ьстомъ производства племенъ и матерью наро- 
довъ — диав! оМсша §еп11ит аи* сег1е уеМ уа^ша пайо- 
пит *). Съ этого острова и готы, какъ рой пчелъ, нале- 
т'Ьли на материкъ Европы ^). Скандца, по мн'Ьнш 1ордана 
огромной величины островъ ^); къ востоку отъ него нахо- 
дится большое озеро, откуда, какъ изъ чрева, вытекаетъ 
многоводная р^ка Уа^; на запад* — море, на с^вер* — тотъ 
же недоступный океанъ, отъ котораго какъ вытянутая рука^ 
выходитъ большой заливъ такъ называемое Германское 
море ^). Назвате Уа§1 образовано отъ слова уа^= волна,, 
заливъ, часть моря. Передъ нами три неизв'Ьстныхъ вели- 
чины: озеро на восток* отъ Скандинавш, р-Ька Ваги и 
Германское море. По мн*нш Гейера ^) последнее — Бал- 
т1йское море; тогда, разумеется, озеро должно быть Ла- 
дожскимъ, а р-Ька — Невой. Исходя изъ этого предположе- 
шя, Гейеръ заключаетъ, что въ воображеши 1ордана Скан- 
динав1я и Ские1я (т. е. европейская Росс1я), слились въ 
одно поняйе. Эта путаница потомъ выразилась въ назва- 
нш Россш у исландцевъ — 8у1{у6(1 Ып шШа или Ып каИа. 
Я думаю, что немалую роль въ этомъ отождествлеши Рос- 
сш со Швецхей играло и созвуч1е назвашй; вспомнимъ че- 
редоваше у Тацита — 8у1опе8 и ЗИЬопез, у 1ордана — 8ие- 
Ьап8 и 8ие1;1Й1, и намъ станетъ яснымъ, что и 81*Ыа= 
Ские1я не особенно строго отличалось отъ 8у1(11а, 8уШа= 



1) Гл. IV, стр. 60. 

2) аЪ Ьшиз Ш8и1ав ^ет10 уеШ! ехатеп ар1ит егитрепз ш 1вггапг 
Еигорае аёушК;. Гл. I, стр. 56. 

*) атр1ат Ш8и1ат пот1пе 8сап(12ат. Гл. I, стр. 55. 

-*) Наес ег^о ЬаЪе! аЪ опеп1:в уазИззтит 1асит ш огЫз 1:еггае ^е- 
т10, ип(1в Уа§1 Пиу1и8 уе1и1 диойат уеп1гае §впвга1и8 ш Осеапит ипйо- 
8118 еУо1У11иг. аЪ оссМвп^в патдие штепви ре1а^о С1гсит(1а1иг, а 8ер1вп- 
1гюпе ^ио^ив шпаУ1§аЪП1 еойет уазИззхто сопс1п(1ииг Осеапо, ех диа 
^иа8^ диос1:ат ЪгаеЫо ех1вп1;е, 81пи (1181вп1:о, бегташсит таге еШсНиг. 
Гл. Ш, стр. 58. 

5) Стр. 58 ел. 
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Швещи, какъ писали въ старинныхъ хроникахъ. Вторымъ 
поводомъ къ прозвашю Россш — Великой или Холодной 
Швещей могло служить водвореше «русской» т. е. швед- 
ской династш среди славянъ, другими словами, основате 
русскаго государства Рюрикомъ. Но в-Ьдь скандинавы го- 
раздо раньше 'Ьздили и переселялись въ Россш. Среди 
нихъ были нав^Ьрно и датчане, норвежцы и даже англо- 
саксы. Вотъ этотъ то не шведскш элементъ, в'Ьроятно, и 
придумалъ назваше Великой Швещи, которое впосл'Ьдствш 
получило какъ ученое (8су1;1иа — 81*Ыа — ЗтИЫа), такъ и 
оффицдальное (черезъ Рюриковичей) подтверждеше. 

Возвраш;аясь теперь къ картографическимъ представле- 
шямъ 1ордана, в'Ьрн'Ье признать, что его Германское море — 
Северное море^ какъ часть или заливъ океана. Птолемей, 
который несомн'Ьнно служилъ источникомъ для 1ордана, 
неоднократно называетъ С'Ьверное море — Г8р(1аV^/6; 'йхе- 
а^ос *). Тогда озеромъ, находяш;имся на восток* отъ Скан- 
динавскаго полуострова, придется считать Балтшское море, 
а р'Ька Ваги зам'Ьняетъ собой узк1е проливы между дат- 
скими островами. Итакъ, передъ нами два возможныхъ 
толкован1я. Какого бы мы ни придерживались, и въ томъ 
и въ другомъ случае насъ поражаетъ сл'Ьдующее протй- 
вор'Ьчхе: 1орданъ называетъ Скандцу островомъ, а Балтш- 
ское море, по мн'Ьшю Гейера, заливомъ, по моему толко- 
вашю, озеромъ. Очевидно, тутъ столкнулись два противо- 
Р'Ьчаш;ихъ другъ другу представлешя: традицхя древнихъ 
(1орданъ ссылается на Птолемея) объ «остров'Ь» Сканди- 
навш и результатъ нов'Ьйшихъ, очевидно, скандинавскихъ 
открытхй, что Балтхйское море — заливъ или озеро и что 
оно не связано съ Ледовитымъ океаномъ. Отсюда сл^до- 
валъ выводъ, что Скандинавхя только полуостровъ, но 
1орданъ этого вывода не сд-Ьлалъ. 

1орданъ также перечисляетъ около тридцати разныхъ 
народностей якобы обитаюш,ихъ на остров'Ь Скандца, изъ 
которыхъ мы въ 8сгеге{еппае и ИппаИЬае безъ труда уз- 



*) Ср. Птолемей, кн. П, гл. Ш, стр. 88 и гл. XI, стр. 247. 
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наемъ финовъ, въ ВиеЬапз и 8иеШ1 — шведовъ, въ Уа^оШ, 
Оаий^оИх и 081:го§о1;Ьае — готовъ, а зат^Ьмъ и дановъ, ге- 
руловъ и рупевъ, но друпя назвашя до сего дня оста- 
лись неразгаданными. Въ сЬверной части Скандинав1и 1ор- 
данъ пом'Ьщаетъ народъ Айо^* *), въ которомъ Мюллен- 
гофъ *) видитъ упоминанхе галогаландцевъ, объясняя раз- 
ноглас1е въ наименованш опиской. Отъ шведовъ, пишетъ 
1орданъ ^), еще римляне прхобр'Ьтали особенно драгоц'Ьн- 
ные м'Ьха, которые отличались своимъ зам'Ьчательнымъ 
чернымъ отблескомъ. Можетъ быть, эти ЗаррЬегшае реПез 
были собольи М'Ьха, — заМ, за&И, заМазИпп; еще въ сре- 
дневековой латыни этотъ м'Ьхъ назывался— заЪеШпиз, ста- 
рофранцузское заЪеЦп. Все вышеприведенное свид'Ьтель- 
ствуетъ о томъ, что 1орданъ пользовался не только тра- 
дищями древнихъ о сЬвер'Ь, но присоединилъ къ даннымъ 
посл'Ьднихъ много новыхъ св'Ьд'Ьтй, который могли быть 
почерпнуты только изъ бол-Ье или мен'Ье непосредствен- 
ныхъ, скандинавскихъ и готскихъ, источниковъ. 

Обратимся теперь къ византшскому летописцу Проко- 
шю, который описалъ войны императора Юстишана съ 
вандалами въ Африк'Ь и съ готами въ Италхи. Такъ какъ 
онъ самъ находился въ свигЬ Велисархя, то не только 
описываетъ событхя въ качеств'Ь очевидца, но также изъ 
собственнаго наблюдешя знаетъ враговъ. О Скандинавш 
ему приходится говорить по следующему поводу. Будучи 
разбиты лонгобардами, герулы перешли Дунай, и часть 
ихъ поселилась въ Иллирш, другая же направилась къ 
краю св^та т. е. прошла черезъ славянсшя земли, потомъ 
черезъ пустыню и, наконецъ, прибыла къ варнамъ ^). За- 
гЬмъ смелые герулы прошли черезъ Данш и прибывъ къ 



^) 1п сиш8 раг^й агс1юа ^еп8 Айо^^^ сопвхзШ... Гл. Ш, стр. 58. 

2) О. А. и, стр. 41. 

') Н1 (1. е. 8ивЬап8) диодие вип!, ди! га изШиз Котапогиш варрЬе- 
гшаз реПез соттегсю га1вгувп1еп1;е рег аИаз хппитегаз §вп1в8 1гапзт11- 
<;ип1, Гагаоз! реШит (1есога П1^п(1гав. Гл. Ш, стр. 59. 

*) Варны жили на берегу Балт1йскаго влоря, ср. р-Ьку АУагпе и го- 
•родъ М'^агпетйпёе. 
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морю, переправились на корабляхъ въ 0улу *). Весь 
маршрутъ указываетъ на то, что 0ула — СкандинавскШ 
полуостровъ. 0ула, по мн'Ьтю Прокотя, огромный островъ, 
въ десять разъ больше Бриташи. Она расположена далеко 
на с'Ьвер'Ь отъ Британш и большая часть ея пустынна, въ 
населенной же части живетъ 13 многолюдныхъ племенъ, 
им*юш;ихъ каждое своего короля ^). Больше всего Проко- 
тя поражаетъ то, что онъ узналъ о см^н'Ь дня и ночи 
на С'Ьвер'Ь. Во время л'Ьтняго солнцеворота день продол- 
жается 40 сутокъ, зимой же ночь — столько же. Когда эта 
долгая ночь приближается къ концу, то высылаютъ людей 
на вершины горъ, откуда они должны наблюдать за солн- 
цемъ. Какъ только они зам^тятъ первое появлете солнца, 
то они даютъ объ этомъ знать т'Ьмъ, кто ждетъ еъ долин^Ь. 
Тогда, еш;е въ темногЬ, весь народъ справляетъ большой 
праздникъ. Это, вообш;е, самое великое торжество у жите- 
лей вулы ^). 

Прокотй не сообш;аетъ намъ ничего важнаго о геогра- 
ф1И севера, но онъ для скандинависта ц'Ьненъ гЬмъ, что 
первый разсказываетъ кое-что о нравахъ и пов'Ёрьяхъ сЬ- 
верянъ, пользуясь при этомъ свид'Ьтельствомъ самихъ ге- 
руловъ, прх'Ьхавшихъ со Скандинавскаго полуострова. Всл'Ьд- 
ств1е этого его св'Ьд'Ьшя заслуживаютъ пол наго внимашя. 



^) 00X01 •уо^"' 1^о).XшV в'А ТОО ^а01Кг[оо аГ[хатос '1^уоо(xёVа)V оср^о^V 7]и.еи};а^ •^2V 
та ]2xXарт]V(ЬV еОу1Г] е'>рес9|« а^IаVта, Iр^^]{xоV 8е у(ораV о^аРаVтес еV05V5е поХХт]^ ее 
тоис ОоарVоос *^аXоо(^^еVоис е^а)р'^^]ваV. [кг%^ оо? 5г^ ха1 ДаVи)V та Юу»] ^Iарё8ра^^.0V со 
Э^аСо{лёVа>V асрас тшV т-^йе ^[.^а^иу^. еV0ёV8е те ее <«)xеаV6V аср^x6{Л6VО^ еVаот^XXоVТо, 
вооХтд те тгроа/оугсс т-^ У1г)а<^> аотоо 6{ле^VаN. Кн. П, гл. XV, стр. 96. (И томъ 
издан1я Компаретти). 

^) еат1 5ё ^^ вобХг) [хеуьатт) ее о•(аV. ВреттаV^ас -уар а6т'^]V 7^XсоV т] ^еxа7:Xаа^аV 
$о^лРа^VС^ е^Vа^. хе1та1 5е а6тт)с тгоХХф а7^о•1еV грос ^оррог^ аVе[^^0V. еV то6тт(] тт| Vг^9ш 
•^9) реЧ ер'1Г)[д.ос ех тоо ётг! 7гXеТатоV то^/а^ес оозо, еV /«ора §е тт) 01хоо[д.е\т] трю^- 
ха1Веха IОVУ} тгоХоа^^рш'-отота 1$рота1 * Раа:ХеТс те е1а1 хзта IЙVОс еxаатоV. Тамъ 
же, стр. 96—7. 

2) б7пг)^1ха Ве яё^те ха1 тр^аxоVта -1^{леро>у )(р6V0с т-^ (лахра табттг) ^^аорз'хоь 
Vиxт^, атёXXоVта^ т^Vес ее ти)V 6ршV та? отгерроХас, еШ^в(xёVОV аото1с тоото 1^е, тох 
те *^X^ОV ^{хт^^етаг] ,еч^ёVВе 6рш»/тес атггу^ёХХооо! тоТс хатш ач^рситгосс," отг от| тгёуте 
1г]р1ершч т]Х10с. аотоос хатаХорсфес. о1 ое ^:аV8^^^(xе^. 7^аV^^)^ор^Со^а^V еоа-у^ёХса ха1 тйота 
еч охотср, обттг) те 0ооХ1то1С т^' [ле^^аттг] тюV еортюч еат1. Тамъ же, Стр. 98-^9. 
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Я подразумеваю не только его яркую характеристику фи- 
новъ — ^Ехр1&еср1>>оц но и разныя мелк1Я черты. Такъ, го- 
воря о жертвоприношешяхъ скандинавовъ, ПрокопШ *) 
упоминаетъ, что они в'Ьшали военнопл^нныхъ на деревья; 
но в^дь это было своего рода релипознымъ обрядомъ: по- 
вышенные приносились въ жертву богу войны Одину. 
Посл-Ьдшй поэтому носилъ и прозвища Нап^а^ий, Нап^а- 
йгбШпп, Нап§а1;^г, баХдауаИг. Подобныя точныя св'ЬдЫтя 
Прокап1я изъ скандинавскаго быта не позволяютъ намъ 
усомниться въ правдивости его разсказов'ь о сношешяхъ 
южныхъ геруловъ съ Скандинав1ей. 

Предате о выселеши готовъ изъ Скандинавш перешло 
и къ другимъ германскймъ племенамъ, прежде всего къ 
лонгобардамъ. Профессоръ Браунъ ^) пытался доказать, 
какъ лонгобардское предаше въ суш;ности передаетъ лишь 
тагае факты, которые присупщ были исторш Пересе летя 
готовъ. 6о1ап(1а=голАдь, Ап*Ьа1Ъ == страна антовъ, Уиг^ип- 
Да1Ь= земля вуругундовъ и *Л\^апШЬ (Вап1;а1Ь)= область 
ВАТичей — маршрутъ готовъ, когда они съ береговъ Вислы 
направились на югъ къ Приднепровью, но отнюдь не лон- 
гобардовъ. Павелъ Дьяконъ, писавпйй исторш своего на- 
рода, принялъ, однако, пр1уроченное къ лонгобардамъ гот- 
ское предаше за чистую монету и, понятно, не преминулъ 
поделиться со своими читателями доступными ему свЫд'Ь- 
шями о мнимой прародине лонгобардовъ. Собственно его 
внимаше остановилось только на варварскомъ образе жизни 
Скритобиновъ=финовъ. Изъ наблюден1й природы мы встре- 
чаемся опять съ разсуждешями о долгот* лЫтнихъ дней. 
В'Ьроятно, Павелъ не имЫлъ случая беседовать съ какимъ 
нибудь посЬтителемъ или жителемъ Скандинавш, такъ какъ 
лонгобарды никакихъ сношешй съ крайнимъ сЫверомъ не 
поддерживали. Отсюда вполне понятна скудость его изв*- 
СТ1Й о Скандинавш. 

При дальнейшей передаче предан1е о переселенш гер- 



тес... Тамъ же, стр. 101. 

^) Разыскан1я, стр. 308 ел. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 44 ~ 

нанскихъ народовъ изъ Скандинавш утрачивало одну под- 
робность за другой, такъ что подъ конецъ остался одинъ 
его остовъ. Писатели, приводившхе это предаше, все болЬе 
ограничивались сухимъ упоминан1емъ даннаго событ1я, 
Вм'ЬсгЬ съ т'Ьмъ и побочная тема — описаше Скандинавш — 
исчезла изъ среднев'Ьковой л'Ьтописи, 

У- 
Изъ истор1н Адама Бре|1енскаго. 

ВсЬ вышеприведенныя св'Ьд'Ьн1я о крайнемъ сЬвер'Ь 
записаны на юг*, вдали отъ т'Ьхъ м'Ьстностей, о которыхъ 
они пов'Ьствуютъ, На далекомъ пути отъ Скандинавш въ 
Италш многое могло быть забыто, что хорошо было из- 
вестно м^стнымъ жителямъ. Вотъ почему намъ особенно 
важно присмотреться къ бол^е близкому источнику. 

Разсадникомъ просв'Ьш.енхя на с'Ьэер'Ь явилось христхан- 
€тво. Первымъ шагомъ къ его распространешю въ этихъ 
краяхъ было основанхе Карломъ Великимъ города Гамбурга, 
который императоръ предназначалъ не столько для коц- 
мерческихъ ц^лей, но какъ своего рода исходной базой 
для мисс1онерской деятельности своихъ пастырей. Уще 
черезъ сто л^тъ вся Дашя была подчинена христханской 
церкви и большая часть прибалтхйскихъ славянъ германи- 
зована п крещена. Арххепископъ гамбургскШ сталъ поль- 
зоваться внушительной властью и не меньшимъ вл1ятемъ 
на обпцеимперсшя д^ла. Зорко сл^дилъ онъ и за каждой 
новой победой своего учетя, которое неотразимой волной 
разливалось по берегамъ БалтШскаго моря. Естественно, 
въ рукахъ у арх1епископа находились ценныя сведешя 
о всехъ краяхъ, куда заходили подведомственные ему 
проповедники. Наконецъ, гамбургское арххепископство на- 
шло себе и своего историка въ лице бременскаго ка- 
ноника Адама, котораго въ известномъ смысле можно 
было бы назвать Геродотомъ севера. Въ 1068 году Адамъ 
прибылъ ко двору арх1епископа Адальберта и сталъ его 
приближеннымъ. Онъ сопровождал ъ его при важныхъ 
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мисс1яхъ и получалъ возможность бесЬдовать со всЬми: 
лицами, которые со всЬхъ концовъ прх^зжали къ арххе^ 
пископу. Между прочимъ, онъ нер-Ьдко вид'Ьлся и съ дат- 
скимъ королемъ. Посл'Ь смерти Адальберта онъ остался 
при его преемник'Ь, а зат'Ьмъ удалился въ монастырь не- 
далеко отъ Гамбурга, гд'Ь и скончался. Адамъ предпри- 
нялъ собственно лишь д^еписаше гамбургскихъ еписко- 
повъ и поэтому озаглавилъ свой трудъ «Оез^а Натта- 
Ъиг^еп818 есс1е81ае ропШсшп». Но, понятно, онъ не могъ 
обойти молчашемъ мисс1онерскую д'Ьятельность церкви, и 
его внимате было направлено на отдаленные края сЬвера. 
Отсюда возникла посл'Ьдняя часть его исторш — ВезспрМо 
1П8и1агит адш1ош8. 

Самое подробное и точное описаше Данш и датскихъ 
острововъ не должно удивлять насъ: ко времени Адама 
прошло уже бол'Ье с^а л'Ьтъ съ гЬхъ поръ какъ эти обла- 
сти получили свое церковное устройство и находились въ 
постоянныхъ сношешяхъ съ арх1епископомъ Гамбурга. 
Мен-Ье опред'Ьленны уже сообш,етя Адама о Балт1йскомъ 
мор'Ь. Что Балтшское море — заливъ, въ этомъ прибрежные 
жители уб'Ьдились уже ко времени 1ордана. ТЬмъ не ме- 
н^Ье у Адама еш;е сохранились ясныя воспоминашя о по- 
•Ьздкахъ, предпринятыхъ съ ц'Ьлью изсл^довать это море. 
Адамъ называетъ двухъ такихъ путешественниковъ по име- 
ни: датскаго нам^Ьстника Оапиг (?) Вольфа и норманскаго 
короля Гаральда *). Прес^ол^Ьвая большхя трудности и под- 
вергая своихъ людей неоднократной опасности, они хогйли 
изсл'Ьдовать величину Балтхйскаго моря. Въ особенности 
имъ мешали противные в^Ьтры и морсше разбойники. Изъ 
разсказа Адама получаешь впечатл'Ьте, что они не закон- 
чили своей задачи: потерп^вш1е неудачу и разбитые, они 
вернулись домой. В'Ьроятно, эти путешествхя, окончивш1яся 
столь печально, предпринимались въ Финсшй или Ботни- 



^) Сгапиг (6ат1г, Оапиг, Оапипс!, Оатипс!) ^о1!, 8а1гарае Папогит^ 
81уе НагоИ!, ге^18 Когбтаппогит, ^и^ та^о у1ав 1аЬоге тиКоцие зосю- 
гиш репси1о ^иапи^:а^ет Ьишз тапз рег8сги1ап1е8, апс1рШ (1етит 1ас- 
^ига уеп1югит ас руга^агит ГгасИ V^си^ив гв(11егип1;. Кн. ГУ, гл. XI, стр. 162. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 46 — 

ческхй заливы т. е. въ бол'Ье отдаленныя и малоизв'Ьстныя 
части Балт1йскаго моря, потому что датчане тогда уже 
'Ьздилй въ Россш, хотя, очевидно, не часто ^). Изсл'Ьдова- 
ше БалтШскаго моря стало насущной потребностью: весьма 
часто изсл'Ьдовали длину этого моря, какъ ув^Ьряли дат- 
чане ^). 

Теперь понятно, почему этнограф1я прибалтхйскихъ бе- 
реговъ у Адама не всегда отличается ясностью. Сперва 
Адамъ перечисляетъ народы, живупце на южномъ берегу 
Балт1йскаго моря: ЛУхЫ, ЬеийсИ, Ротегаш, Ро1ат. Страна 
досл'Ьднихъ граничить непосредственно съ Россхей. Зат'Ьмъ 
Адамъ отъ Даши направляется къ сЬверу и отм'Ьчаетъ: 
нормановъ, Сконе — 8соша, готовъ, шведовъ, страну жен- 
щинъ. Объ этой стран'Ь Адамъ въ другомъ м^сгЬ раз- 
"Сказываетъ разныя небылицы въ род*! сл^Ьдующей, что 
амазонки эти заберемениваютъ отъ врды, но мы знаемъ, что 
повод омъ къ этимъ баснямъ послужилъ народъ квеновъ= 
кайновъ. За ними же, продолжаетъ свое перечисленхе 
Адамъ, живутъ вплоть до самой Руси: ЛУ1;2211, Мхгп, Ьапп, 
8сии е* Тигс1. Такъ какъ дальше Л^1ш называются въ 
другой связи, то, можетъ быть, зд'Ьсь сл'Ьдуетъ отдать 
предпочтете вархантамъ: ЛУ^Шу, ^1121, У11с1; это — народъ 
вильтовъ, вельтовъ, вильцовъ. Дал'Ье, въ вар1антахъ чи- 
таемъ: МхггПапп и МигШаш. Я также думаю, что это — одно 
названхе и что вторая его часть 1апп описка, вм'Ьсто 1аМ, 
которое впосл^дствш было заменено бол'Ье обычнымъ ла- 
тинскимъ суффиксомъ 1аш. Ьа1п1 отвечало бы финскому 
•образовательному суффиксу Ыпеп ср. виотаЫпеп. Остается 
первая часть тхгп, которая можетъ быть истолкована, какъ 
тёп = море. МегИашеп могъ обозначать любой финскш на- 
родъ, достигппй моря, какъ эстляндецъ сталъ называться 
шго1а1пеп= береговой житель отъ ^еег, шг=берегъ. Прав- 
да, тегЦашеп — единственное число, но, во-первыхъ, оно 



^) 8есип(1о 11а1:и рег тепвеш аИдиоз а Вап]а регуепхззе т Оз^го^агЛ 
Ки221ае. Тамъ же. 

2) АШггоап!; аШеш Ваш, 1оп§11и(1шет Ьишз ропИ заере а р1ипЪи8 
■ехрег1;ат. Тамъ же. 
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могло быть непонято т^мъ, кто записалъ это имя, во- 
вторыхъ, оно поддерживалось латинскимъ суффиксомъ 1ат. 
Аналогичныя назвашя финскихъ народностей мы находимъ 
въ достаточномъ количеств'Ь; ср. Весь=^е811ашеп, Водь= 
л^аЦаМпеп и др. Хотя 8си1;1, можетъ быть, и приноровле- 
но къ 8су1;Ы=скивамъ, но т-Ьмъ не мен'Ье легко узнать 
въ нихъ Чудь. Тигс! образовано изъ финскаго слово 1;11Г- 
ки=торговое м-Ьсто, которое представляетъ собой букваль- 
ное перенесете съ древнерусскаго търгъ. Теперь городъ 
Або называется по фински Тигки. Вероятно, его тогда еще 
не было. Но могли существовать опред^ленныя м-Ьста у 
Финскаго залива, куда приходили торговать фины и кото- 
рыя назывались 1;игки1;. Это легко могло прослыть за этни- 
ческое назваше. 

Относительно Россш Адамъ, какъ роковой предшествен^ 
никъ поздн^йшихъ и даже нов^йшихъ бытописателей, со- 
общаетъ самыя нев^роятныя вещи. Такъ, тамъ можно ви- 
деть — СупосерЬаИ, у которыхъ голова находится на груди, 
кром'Ь того, они не говорятъ, а лаютъ *). Обратите внима- 
ше на лапландца, од^таго по зимнему: у него трудно раз- 
личить шею, шляпа пришита къ остальной одежд'Ь, и для 
непривычнаго глаза д'Ьйствительно могло получиться впе- 
чатлите, что у него голова находится на груди. Пл'Ьн- 
ныхъ лопарей, понятно, можно было вид'Ьть на Руси, и 
поэтому Адамъ говорить о нихъ съ такою уверенностью. 
Если Адамъ приписываетъ ихъ происхождеше амазонкамъ, 
то и это согласно съ истиной: лопари действительно жили 
по соседству съ .каинами ^). Зат^мъ Адамъ называетъ на- 
родъ А1ап1 или А1Ъат (А1Ъ1т), который на собственномъ 
языке называется Л\Г1221. Комментаторы производятъ эту 
народность изъ Л\ГШап(1, области около Вислы. Но, можетъ 
быть, сл^дуетъ писать ЛУ'хз!, какъ, наприм^ръ, у Саксона — 
Л^Мппиз. Л\7'181=Л^е81=Весь. Какъ бы тамъ ни было. 



^) СупосерЬаИ 8ип1;, дш ш ресЬге сари! ЬаЪеп!; ш Кпъът у1(1еп1;иг 
8аере сар1;т, е^ сит уегЫз 1а1гап1 ш уосе. Кн. IV, гл. XIX, стр. 167. 

^) Сит^ив Увпегш1; ад раг1;ит, з! диИ тазсиИш §епег1з ез!, Йип1; су- 
посерЬаН. Тамъ же. 
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Адамъ связалъ назвате ^т! съ Н'Ьмецкимъ словомъ 
ш2=длге188=б'Ьлый и далъ латинскШ переводъ А1Ъаш. Но 
откуда взялся вархантъ АХап!? По свид^Ьтельству Стрален- 
берга *), область около Новгорода и Пскова у эстонцевъ 
называлась 1111та=уитаа=верхтй край. Озеро Ильмень 
въ старину писалось Ильмеръ; не восходитъ ли это назва- 
те къ какому нибудь финскому уНтеп? Гд^ же теперь 
былъ «нижшй» край? Очевидно, въ водянистой местности, 
гд* жили длге811а18е1;=Л^1221=А1Ъап1. НижнШ — по фински 
а1а; уИпеп=находящшся наверху; а1апеп=находящ1йся 
внизу. Можетъ быть, въ этой м'Ьстности сл'Ьдуетъ искать 
также упоминаемое въ исландскихъ сагахъ А1аЪог§? Дал^Ье, 
Адамъ сообщаетъ, что эти албаны рождаются седыми, и 
что ихъ страна защищается собаками ^). Поводомъ къ пер- 
вому недоразум^Ьшю могла служить наблюдаемая у лопа- 
рей ранняя старость и, вообще, ихъ старчесюй видъ; дру- 
гая же подробность восходитъ къ слуху о 'Ьзд'Ь на соба- 
кахъ и, вообще, другихъ услугахъ, которыя собака оказы- 
вала северянину. Наконецъ, Адамъ называетъ еще два за- 
гадочныхъ народа: бл^дныхъ, зеленыхъ, долгол'Ьтнихъ Гу- 

СОВЪ или БуСОВЪ и ЛЮДО^ДОВЪ ^). По поводу Ни808-Ви808 

я вспоминаю народъ ОЬия! или \]71, упоминаемый у араб- 
скихъ географовъ. Эти ОЬигИ были соседями хозаръ, но 
ихъ границы простирались гораздо дальше на сЬверъ. 
Думаютъ, что они были истреблены при наб'Ьг^ татаръ 
или же поглощены последними. У татаръ Днепръ назы- 
вался также \]21 ^). Можетъ быть, «людоеды» явились от- 
ражешемъ русскаго народнаго осмыслен1я « самоеда »=^8а- 
то^ап(^а. Вообще же, Адамъ едва самъ в^ритъ этимъ бас- 



^) Стр. 95. Тамъ же, стр. 162, я нашелъ и выражен1е 8ипта=8иип 
таа=^ввликая область. Невольно вспоминаешь Вуф^бс! Ьтп т1к1а. 

2) Сит сап1с1е па8сип1;иг... Богиш раМат сапез йеГепдип!. Тамъ же. 

') 1Ъ[ 8ип1; Ьотшез ра1И(31, у1г1(1е8 еЬ тасгоЪИ, ^иоз арреИап! Низоз; 
ро81;гето 1111 ди1 (11сип1;иг Ап1горо^а^1 е! 11итап18 уе8сип1иг сагшЪиз. 
Тамъ же, стр. 168. 

*) Форстеръ (стр. 131) утверждаетъ, что н-Ькоторые татары не про- 
износятъ звука Ъ въ начал']^ слова. Виз! тогда оказывается исконнымъ 
назван1емъ, а Низ!, ОЬиг!, 1)31 — его татарскимъ переиначиван1емъ. 
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нямъ; поэтому и ограничивается вышеприведенными при- 
м'Ьрамд, хотя слышалъ еш;е о многихъ другихъ чудови- 
ща;хъ. Вс^ эти басни Адамъ узналъ отъ путешественниковъ, 
которые посЬщали эти края *). 

Посл'Ь этого отступлешя отъ главной темы, Адамъ воз- 
вращается къ Скандинавскому полуострову и зам-Ьчаетъ: 
намъ эти страны почти еще совс^Ьмъ незнакомы ^). Поэтому 
Адамъ съ видимымъ внимашемъ останавливается, какъ на 
природ'Ь Скандинавш, такъ и на обычаяхъ ея жителей. 
Особенно его занимаютъ релипозныя пов'Ьрья посл^Ьднихъ, 
и не безъ удовлетворешя онъ констатируетъ, что въ об- 
щемъ уже ими признается превосходство христ1анскагр 
Бога надъ языческими ^). Н^Ьсколько словъ Адамъ посвя- 
щаетъ и островамъ, лежащимъ въ океан^-^Исландш, Грен- 
ландш и Винланду ^). За посл^Ьднимъ островомъ уже н'Ьтъ 
больше обитаемой земли, тамъ царство невыносимыхъ льдовъ 
и непроницаемаго мрака ^)ч Но тутъ же Адамъ разсказы- 
ваетъ о первыхъ попыткахъ прорваться на крайшй с^Ьверъ 
океана. 

Норманск1й король Гаральдъ, намереваясь изсл^довать 
ширину с^вернаго океана, наконецъ, увид^лъ передъ сво- 
ими глазами мрачныя границы исчезающаго м1ра и съ 
большимъ трудомъ изб'Ьгъ бездонной пропасти ®). Вероятно 
этотъ Гаральдъ тотъ же самый, который 'Ьздилъ по Бал- 
т1йскому морю ^) и воевалъ съ Дашей ®), т. е. Нага1(1г 



О Ш 8ип1 аЬ'а топ81;га р1ипта, диае гесиап1иг а паух^апИЪиз вере 
тзрес^а, дцатухз Ьос поз1п8 у1х сге(ПЫ1е ри1;е1иг. Тамъ же. 

') по81;го огЫ айЬис !егв шсо^иа. Кн. IV, гл. XXI, стр. 169. 

•) Веит аи1;ет сЬпвИапогиш 1ат соттиш 8еп1епс1а ^огИогега с1а- 
111ап<1 отшЬиз еззе. Кн. 1У, гл. XXII, стр. 171. 

*) Берегъ С'Ьверной Америки, открытый норманами. 

^) Роз! диат 1п8и1ат, в,И, 1егга поп шувп11;иг ЬаЪИаЪШз 1п 111о ос- 
сеапо, зед отша диае иНга зип! §1ас1е шЫегаЫИ ас саИ§1пе штепза 
р1епа 8ип1. Кн. IV, гл. XXXVШ, стр. 186. 

®) ^и^ 1аШи(Зшет 8ер1;еп1;попаИз оссеаш рег8сги1;а1и8 паУхЪиз, ^а.пАет 
саИ^^апНЬиз ап1е ога дейсхепиз типе!! йтЪиз, штапе аЬузз! Ъага1гит 
ге^гоасИз УвзИ^Из репе у1х за1уи8 еуавИ. Кн. IV, гл. XXXVШ, стр. 186. 

7) Кн. IV, гл. IX, стр. 162. 

8) Кн. Ш, гл. XVI, стр. 106 ел. и др. 

ПО-ВЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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Ьаг(1гаЙ1. ПослгЬдше два факта вполн'Ь подтверждаются 
въ норвежской исторш. но объ арктической по^Ьздк'Ь его 
Снорри не знаегъ ни слова. Кро1Л того, этотъ разсказъ у 
Адама отсутствуетъ въ н^которыхъ рукописяхъ. Но такое 
путешествае Гаральда явилось бы вполне въ его дух^Ь, 
какъ видно изъ всего, что мы знаемъ о немъ, в'Ьдь "Ьвдиль 
же онъ и въ Росс1ю и въ Грещю и скитался по Среди- 
зем1юму морю. Мн^Ь кажется, что Н'Ьтъ надобности сомн'Ь- 
ваться въ фактической сторон'Ь заметки Адама. Гаральдъ 
безусловно когда нибудь совершилъ . и по-Ьздку въ сЬвер- 
ныя моря и очень легко при этомъ могъ потерп^Ьть не- 
удачу. Но объяснете Адама (или его интерполятора), что 
Гаральдъ «изсл^Ьдовалъ» с^Ьверный океанъ, можно принять 
липп> съ той оговоркой, что въ то время норманы уже 
давно -бздили въ Б'Ьлое море, о чемъ, очевидно, Адамъ 
ничего не зналъ. 

Совс^Ьмъ другое впечатлимте производить второй раз- 
сказъ Адама. Описываемая по^Ьздка относится къ временамъ 
Алебранда, предшественника арх1епископа Адальберта; зна- 
чить она состоялась около 1000 года. Н'Ьсколько знатныхъ 
мужей изъ Фрисланда клятвенно соединились, чтобы из- 
<У1'Ьдовать сЬверный океанъ ^). Они вы'Ьхали съ фрисскаго 
прибрежья, можетъ быть, изъ устья р'Ьки Везера (^1г- 
гаЬа) и держась середины между Дашей и Бритатей при- 
-были къ Оркадскимъ островамъ. Посл'Ьдн1е остались у нихъ 
по л^вой рук'Ь, Норвепя по правой; такъ они проехали 
мимо Исландш ^) и другихъ острововъ (Гренландаи и Вин- 
ланда?). Продолжая свой путь на с^Ьверъ, они попали въ 
мрачную область застывшаго океана ^). Тогда они почув- 



^) 11ет поЫз ге1иИ1; Ъеа1ае твтог1ав ропИГех АДаШеИиз ш (ИеЪиз 
ап11е(1есе880П8 ей! диозйаш поЪИез (1в Ргезха ухгоз саиза ' регуа^апсП 
шапз ш Ьогеат уе1а 1;е1еп(1188е... Кн. IV, гл. XXXIX, стр. 187. 

'*) Сишз ге1 поуНа^е регувзИ^апйа соп1ига<;1 80(1а1е8 а и1оге Ргевопит 
1ае1ю се1еита1е рго^гезз! зип!. 1>ет(1е ге1тдиеп1;ез Ьшс Вашаш, шйе 
Егиаппхаш, регуепегип! аё ОгсЬайаз. ОиШиз а 1аеуа (11т1зз1з, сит Хогд- 
шаппхат 1п (1ех1г1з ЬаЪегеп!;, 1оп§о <;га1ес1и 81ас1а1ет 1з1ап(1 соИе^вгип*. 
Тамъ же. 

') зиЫЬ соПарз! 8ип1 1п П1ат 1;епеЪго8ат Н^епиз оссеат саИ^хпет, 
^иае у1х осиНз реие^гаг! уа1ере1;. Тамъ жо. 
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ствовали, что течеше стало относзать ихъ въ бездну, при 
чемъ несколько кораблей погибло. Друие же были отбро- 
шены обратнымъ течешемъ назадъ *), Хотя эта бездна на 
краю океана и находится въ связи съ тогдашней теор1ей 
о возникновеши прилива и отлива, но въ сЬверныхъ во- 
дахъ она становилась особенно вероятной въ виду господ- 
ствовавгааго зд^сь сильнаго Мальштрома. Миновавъ эту 
опасность, наши путешественники пристали къ неизв'Ьстно- 
му острову, на которомъ находятъ много золота. Но кь 
этимъ фантастическимъ подробностямъ мы вернемся впо- 
слЬдствш. 1Сажется, мореплаватели возвратились безъ даль- 
н'Ьйпшхъ приключенШ въ Бременъ. 

Несомн'Ьнно, Адамъ зналъ объ организованной и пре~ 
дусмотр-Ьниой по^Ьздк^ въ Ледовитый океанъ. Что ем-блое 
предпрхяпе не ув^Ьнчалось усп^Ьхомъ, въ этомъ виновато не 
<5Только усиленное течете моря, сколько то обстоятельство, 
что фрисы, какъ это явствуетъ изъ ихъ маршрута, шли 
прямо въ открытое море. Безъ компаса имъ невозможно 
стало бороться съ т'Ьми природными препятств1ями, кото- 
рыми изобилуетъ арктичесшй океанъ. При тогдашнеаиъ со- 
стоянш мореплаванхя больше шансовъ для достижен1я ц^лт 
им-^лъ путешественникъ, который никогда не терялъ бе- 
рега изъ виду. Такимъ образомъ сама природа приберегала 
честь открытхя морского пути въ Ледовитый океанъ — нор- 
манамъ. 

VI. 
Путешеств1е Отера. 

Суровое обрапдете короля Гаральда Прекрасноволосаго 
съ норвежскими герсами-родоначальниками, которые ни за 
что не хот-бли покориться его власти, заставило ихъ искать 
себ-Ь новыхъ пристанищъ. Большое количество ихъ пере- 
селилось на Оркадсше, Шетландск1е и Гебридскхе острова; 



*) 1тре1и8 Ше гесиггеп8 рв1а^1 ^иа8(^ат 8ос1огит пауез аЪпри!!;, се- 
1;егаз аи(;вт гвУотеп8 ехсиг8Ю, 1оп§е аЬ а1^ег1з ро81 Ьет^а. герриШ. 
Тамъ же. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 52 — 

часть ихъ загЬмъ перешла въ Шотландш и Ирланщю- 
Въ 860 году посл'Ьдовало открытхе съ ихъ стороны Ислан- 
Д1И, а съ 874 года началось ея знаменитое заселеше. 
Отсюда уже въ 877 году была открыта Гренландая. Не 
безъ повода же и наша л-Ьтопись относить прйздъ Рю- 
рика къ 862 году. Въ томъ же году, по свидетельству 
арабскаго летописца Якуби, норманы совершили наб'Ьгъ 
на испанск1е берега и опустопшли Севилью. Следовательно, 
вся вторая половина IX в-Ька ознаменована многочислен- 
ными движетями покидавшихъ свою родину нормановъ и 
смелыми открыт1ями новыхъ земель.. Не удивительно, что 
къ этому же времени относится и первая поездка норма- 
новъ въ Белое море. 

Объ этой поездке у насъ имеется строго историческое 
свидетельство Оно находится въ англосаксонскомъ пере- 
воде всемхрной исторш Орос1я, предпринятомъ королемъ 
Альфредомъ Великимъ. Это сочинеше носитъ назваше «Ве 
тхзепа шипи!» и написано Оросхемъ по внушешю блаже^а- 
наго Августина, его друга, съ целью противодействовать 
мненш, будто христханство причина всевозможныхъ бед- 
ствШ и распрей. Заимствуя факты изъ Геродота, Полибхя, 
Лив1я, Тацита и другихъ историковъ, Орос1й доказываетъ, 
что въ древнемъ языческомъ мхре человечеству жилось 
ничуть не лучше, чемъ после распространешя христханства. 
Его сочинеше въ последующее века пользовалось большой 
популярностью, которая и объясняетъ выборъ короля Аль- 
фреда. Но король увлекался, вероятно, не столько тенден- 
ц1ей Орос1я, сколько желашемъ дать своимъ соотечествен- 
никамъ, если можно такъ выразиться, удобное руководство 
по исторш. Это намереше выразилось и въ томъ, что ко- 
роль отъ себя вставилъ въ переводъ три самостоятельныхъ 
отрывка, касающихся географ1и современной ему Европы. 
Они неоценимы, какъ единственный этнографичесшя за- 
писки, сознательно составленный для поучетя въ такую 
раннюю пору, какъ IX векъ. Въ 887 году король впервые 
сталъ заниматься латинскимъ языкомъ; битва при Гастингсе 
въ 893 году нарушила миръ въ его стране на много летъ, 
такъ что съ большой вероятно(*тью можно полагать, что 
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его переводъ относится къ данному промежутку вре- 
мени *). 

Изъ вышеупомянутыхъ самостоятельныхъ статей одна 
тракту етъ о географш средней Европы, другая — о при- 
брежье Балт1йскаго моря, а третья — о крайнемъ с^Ьвер'Ь. 
Посл^дтя дв^ записаны со словъ отважныхъ въ то время 
мореплавателей: ЛУ'иЦз^ап и ОМЬеге. Король называетъ ихъ 
прямо по именамъ, не распространяясь объ ихъ личности, 
изъ чего можно заключить, что они были известны гЬмъ, 
для которыхъ предназначался трудъ короля. То и д^ло 
встречаются выражешя: ОМЬеге ваейе..., Ьё сжадА,..^ Ьё 
з^ейе..., Ьё п^81;е..., которыя указываютъ на то, что король 
лично бес^довалъ съ ними. Они, вероятно, гостили неко- 
торое время при его дворе. Это явствуетъ изъ словъ: йа 
Ьё |)опе сушиле зоЫе. Отеръ состоялъ даже на службе 
короля. Это можно заключить изъ того, что Альфредъ счи- 
талъ себя «его» королемъ: ОЫЬеге заейе «Ыз» Ыа^огйе, 
ЖИтёАе Купшс^е... Понятно, сообщешя короля отличаются 
замечательной достоверностью. Его записка такъ и пе- 
стритъ цифрами. Финскш ученый Портанъ первый обра- 
тилъ внимаше на важность этихъ свидетельст]въ для исто- 
р1и севера и напечаталъ ихъ отдельно въ запискахъ 
стокгольмской академш ^). 

Мы позволимъ себе привести въ переводе отрывокъ, 
касающшся поездки Отера въ Бхармаландъ: 

«Отеръ разсказывалъ своему государю, королю Аль- 
фреду ^), что онъ живетъ севернее всехъ нормановъ *). 
Онъ прибавилъ, что живетъ въ стране, расположенной на 
«Лвере отъ Западнаго моря ^). Онъ, однако, говорилъ, что 



^) См. Во8^VогШ, К|п§ АИгейз ап§1о8»хоп Увгзюп о! Ше сотрепдюцз 
Ь181:6гу оГ Ше \^ог1(1 Ьу Ого81и8. 

*) Коп^1. У1иегЬе1;е118 Н18<юг1в осЬ Ап11ку11в1;8 Аса(1ет1еп8 Напс1Ип^аг 
1800 г., VI т. 

*) Король говорить о себ* въ третьемъ лиц*. 

^) Впосл*дств1и норманы жили и дал-Ье на с-Ьвер*, но въ то время 
колонизац1я ихъ очевидно не простиралась за 65° с. широты. Полагаютъ 
что Отеръ жилъ около острова Нтдое. 

*) >Ув81;88е=наше С-Ьверное море. 
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эта страна оттуда еще простирается очень далеко на с^^- 
веръ, но она вся пустынна, и только на немногихъ м'Ь- 
стахъ поселились зд'Ьсь и тамъ фины *), занимаясь зимой 
охотою, а л^Ьтомъ рыбнымъ промысломъ на мор'Ь. 

«Онъ разсказывалъ, что однажды хотЬлъ испытать, 
далеко ли эта земля простирается на сЬверъ и живетъ ли 
кто на с'Ьвер'Ь отъ этой пустыни ^). Тогда онъ по^Ьхалъ 
на с^веръ вдоль берега: все время въ течете трехъ дней 
по правой сторон'Ь у него оставалась пустынная страна, а 
открытое море по л^вой. Тогда онъ достигъ сЬверной вы- 
соты, дальше которой китоловы никогда не ^здятъ ^), 
Онъ же продолжалъ путь на с^веръ, на сколько еще 
могъ про'Ьхать въ друие три дня *). Тутъ берегъ свора- 
чивалъ на востокъ или же море вр'Ьзывалось въ страну ^); 
изв'Ьстно ему было только то, что ему пришлось тамъ 
ждать попутнаго в^Ьтра съ запада и отчасти съ сЬвера **), 
а потомъ онъ поплылъ вдоль берега на востокъ, сколько 
могъ про'Ьхать въ четыре дня ^). 



^) Напомню, что и Отеръ подъ финами разум-Ъехъ лапланлцевъ со- 
гласно сохранившейся и до нашихъ дней терминолопи норвежцевъ. 

*) Отсюда видно, что Отеръ действительно первый открылъ морской 
путь въ Б*лое море; какъ зам'Ьтно изъ дальн-Ьйшаго изложен1я, ему 
было совершенно ново все, что онъ видЪлъ и узнавалъ. 

') Около -острововъ Лофодена, которые лежатъ около 69** т. е. на 
полъ пути отъ 65^ до Нордкапа. 

*) Отеръ достигъ Нордкапа (72<>), совершивши путь въ 420 мор- 
скихъ миль или 70 миль въ сутки,— вполн-Ь возможная скорость, т-Ьмъ 
бол^, что Отеръ шелъ только подъ попутнымъ в'Ьтромъ. Петерсенъ (стр. 
281), считая географическими милями, полагалъ, что Отеръ совершаль 
15 миль въ сутки. Высшая скорость скандинавскихъ судовъ по мн'ён1ю 
того же Петерсена (стр. 136) доходила до 24 и даже 30 миль. 

*) Не Отеръ интересовался этой точностью въ географическомъ опре* 
д1^еюи, но ученый король; Отеръ же не могъ удовлетворить любопыт- 
ству короля: Ъё пу81;е 11>лгее|)ег. Вообще, король даетъ намъ не столько 
связный разсказъ, составленный на основан1и заран'Ье добытыхъ мате- 
р1аловъ, сколько непосредственные ответы Отера на отд-Ёльные вопросы 
короля; отсюда и повторенве типичнаго: „онъ говорилъ**. 

^) В-Ьроятно, недалеко отъ Варангерфхорда. Ср. ^еШЬоМ, Ро1аг§в^еП' 
ёеп, стр. 787. 

') Въ четыре дня Отеръ свободно могъ доехать до Святого мыса на 
Кол* (на карт-Ь Олая Магнуса: 8^Vепипо2=8асгит рготопкагшш): 
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«Тогда онъ принужденъ быль ждать прямого с^вернаго 
в-Ьтра *), потому что берегъ зд^Ьсь сворачивалъ на н>гъ 
или же море вр^Ьзывалось въ страну, — этого онъ не зналъ ^). 
Тогда онъ поплылъ отсюда къ югу вдоль берега, сколько 
могъ про'Ьхать въ пять дней ^). Тамъ большая р^ка вела 
во внутрь страны. Тогда они уже въ самой р'ЬкЬ *) по- 
вернули обратно, . потому что не см'Ьли подняться вверхъ 
по самой р-Ьк-Ь, боясь враждебнаго нападешя; эта стра^ 
на была заселена по одной сторон^Ь р^ки ^). Это была 
первая населенная страна, какую они нашли съ тЬхъ 
лоръ, какъ оставили свои собственные дома. Все же время 
по правой рук^ ихъ' была пустынная страна, исключая 
поселенШ рыбаковъ, птицелововъ и охотниковъ, которые 
вс^ были фины; по л'Ьвой же ихъ рук'Ь было открытое 
море. Страна б1армШцевъ **) была весьма хорошо населена, 



^) Около Святого носа. Хотя я и склоненъ понимать это назван1е 
такъ, что на этомъ носу находилось святилище или просто м'Ьсто длж 
жертвоприношен1й, т-Ьмъ не мен-Ье долженъ привести любопытное зам-Ь- 
чан1е Норденшельда (I т., стр. 380), что „Святой носъ" назывался такой 
мысъ, который трудно было огибать. 

2) См. прим'Ьчан1е выше. 

') Этотъ путь требовалъ не больше 60 морскихъ миль въ сутки; все 
путешеств1е продолжалось 15 дней, не считая остановокъ, и въ это время 
Отеръ про-Ьхадъ около 1000 миль. 

^) Т. е. въ нЪкоторомъ разстоян)и отъ устья. Такая же подробность 
встретится и въ Орваръ-ОддсагЬ. Н-Ьтъ сомн'6н1я, что подразум-Ьвается 
р'Ька Двина. 

^) Мы съ большой в'Ьроятностью можемъ догадываться, что б1арм1й- 
цы яшли на правомъ берегу Двины. Д'1^ло въ томъ, что переселен1е ура^ 
ло-алтайскихъ народовъ вообще шло съ востока на западъ, и та народ- 
ность, которую норманы застали у низовьевъ Двины, пришла сюда съ 
востока или юго-востока, но отнюдь не съ запада. Сл-Ьдовательно, она 
достигла раньше восточнаго берега Двины, нежели западнаго, и во вре- 
мя прх-Ьзда сюда Стера еще не заняла л^ваго берега р-Ьки. У русскихъ 
сибирскихъ р'&къ правый берегъ такъ и называется горнымъ, а л1&вый 
луговымъ (Сл. Кастренъ, П т., стр. 47). Поэтому, так1, какъ л'Ьвый бе- 
регъ подверженъ опасности наводненхя, то поселки и города чаще всего 
строятся на правомъ берегу. На Волг* по правой сторон* насчитываютъ 
свыше 30 городовъ, а на л*вой всего четыре. Подробно объ этомъ явле- 
шн писадъ академикъ Вэръ (Кедеп, II т., стр. 107—170). 

^) Король вводитъ б1арм1йцевъ безъ всякихъ объяслешй, предпола- 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 56 — 

но они не посмели по^Ьхать туда. Но земля терфиновъ *) 
была совс^мъ пустынна, . кром^Ь отд^льныхъ м^стечекъ, 
гд'Ь жили охотники, рыбаки и птицеловы ^). 

«Много вещей ему разсказывали бхармШцы, какъ объ 
ихъ собственной стран'Ь, такъ и о странахъ, лежащихъ 
крутомъ; но онъ не могъ проверить ихъ достов^Ьрность, 
потому чтОл самъ онъ ихъ не видалъ ^). Фины, казалось 
ему, и б1арм1йцы говорятъ почти на одномъ и томъ же 
язык'Ь ^). Вскор'Ь онъ опять по'Ьхалъ туда, интересуясь 
природой этой страны, а также и изъ за моржей, потому 
что ихъ зубы представляли собою весьма драгоценную 
кос1ь — несколько такихъ зубовъ онъ преподнесъ королю, 
а ихъ кожа была въ высшей степени пригодна для ко- 
рабельныхъ канатовъ ^). Киты же тамъ гораздо меньше 
обыкновенныхъ; они въ длину не больше семи локтей. 
Въ его собственной стран'Ь, правда, наилучшая ловля ки- 
товъ; тамъ они длиною въ 48 локтей, самые большхе же 
въ 50...» ^). 



гая это этническое назван1в своимъ читателямъ изв'Ьстнымъ; такъ бы- 
стро распространилась молва о Ыармаланд.*]^. 

^) Еще понын'Ь восточный и юго-восточный берегъ Колы называется 
Терскимъ. Первая часть 1ег ставя тъ въ связь со скандинавскимъ сло- 
вомъ 1;га=дервво и отсюда понимаютъ наименован1в народа терфиновъ 
какъ „л-Ьсныхъ" финовъ, но это толкование врядъ ли правильно. 

^) Читая конецъ даннаго отрывка, получаешь впечатл*н1е, что ко- 
роль подвергалъ Отера перекрестному допросу: обстоятельства, которые 
и такъ уже выяснились изъ предыдущаго изложен1я, проверяются, по* 
вторяются въ другой связи или же формулируются немного точн-Ье. 

') Король требовалъ, чтобы Отеръ обо всемъ говорилъ лишь по соб- 
ственному опыту, и оставлялъ безъ вниман1я разсказы б1армШцевъ на 
основан1и того, что Отеръ лично не могъ удостов-Ьриться относительно 
ихъ правдивости. См-Ьло же король говоритъ о ценности моржовыхъ зу- 
бовъ, такъ какъ Отеръ привезъ ему несколько экземпляровъ. 

*) Отеръ, которому фины (т. е. лапландцы) платили дань, очевидно 
влад-Ьлъ ихъ языкомъ и в-Ьроятно . на немъ же объяснялся съ бхармхй- 
цами, но при этомъ встр-Ьтились Д1алвктическ1я разноглас1я, такъ что 
Отеръ не счелъ себя въ прав* отождествить оба нар'1^ч1я, 

5) Так1в канаты видалъ еще Норденшельдъ въ 1878 году (I. т., стр. 68): 

^) Текстъ переведеднаго отрывка отпечатанъ и у 1С1и^е, Ап^е18асЬ- 
818сЬе8 ЬезвЪисЬ, стр. 20, . . . ^ 
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Что Отеръ д^Ьйствительно открылъ морской путь въ 
Б'Ьлое море, н^тъ никакого сомн'Ьтя. Изъ нормановъ онъ 
былъ крайнимъ постояннымъ обитателемъ с'Ьвера. Только 
китоловы 'Ьздили еще до острововъ Лофодена. Отеру же 
хотелось узнать, что лежитъ дальше этихъ острововъ. И 
вотъ онъ первый изъ скандинавовъ огибаетъ Нордкапъ. 
Одно для него даже еще теперь осталось неяснымъ: по- 
палъ ли онъ только въ обширный заливъ или достигъ 
крайняго пред^Ьла земли, омываемаго мхровымъ океаномъ. 

Точно определить время поездки Отера невозможно. 
Во всякомъ случае, онъ бес^довалъ съ королемъ посл'Ь 
поб^дъ Гаральда Прекрасноволосаго, потому что Галога- 
ландъ для него только «8Ыге»=провинщя, что было бы 
нелепо при отсутствш понятхя общаго государства. Дал^е, 
слово погйуе^ до установлетя единовластхя могло бы 
означать, лишь «путь на с^Ьверъ»; Отеръ же употребляетъ 
выражеше Могйте^г въ смысл'Ь государства Норвегш. Въ 
сообщенш Отера, в'Ьроятно, также упоминалась Исландхя, 
такъ что беседа съ королемъ, во всякомъ случае, не про- 
исходила раньше 870 годовъ. Такими соображешями Ес- 
сенъ *) пытался установить хронологш бесЬды а ^ио. Мн-Ь 
кажется, что можно итти еще дальше. Изъ записки короля 
явствуетъ, что онъ форменно допрашивалъ Отера съ опре- 
д^леннымъ уже нам'Ьрешемъ воспользоваться его отв'Ьтами 
для научной статьи. ВсЬ эти цифры и подробности не 
могли быть сохранены на память, а были записаны во 
время беседы. Следовательно, беседа эта происходила 
тогда, когда уже король задумалъ свой переводчесшй трудъ, 
когда онъ уже зналъ, съ какой ц^лью разспрашивалъ Оте- 
ра объ его поездке.. Въ 887 году Альфредъ только сталъ 
заниматься латинскимъ языкомъ. Поэтому не слишкомъ 
поздно будетъ отнести его беседу съ Отеромъ ко времени 
около 890 года ^). 

Беседа нисколько не опред^ляетъ года путешеств1я. 
Последнее несомненно находится въ связи съ массовыми 



1) Н181ог18сЬе ЪеИ8сЪт[П Сибеля, т. ХХУПТ, стр. 79. 
') Сл. мн-Ьше Петерсена, стр. 277. 
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выселешями изъ Норвегш подъ давлешемъ жестокой по- 
литики Гаральда. В'Ьроятно, Отеру пришла мысль, что въ 
крайнемъ случа-Ь можно будетъ переселиться и дальше 
на сЬверъ. Онъ в4рно угадалъ: вскоре дМствительно нор- 
вежская колонизащя двинулась много сЬверн^е. Но такая 
предусмотрительность не могла явиться у Отера раньше 
870 годовъ. Вотъ этими то годами обозначается тотъ про- 
межутокъ времени, въ который Отеръ дважды усп^лъ 
съ'Ьздить въ Бхармаландъ. 

VII. 
Назван1е Б1армаланда. 

Какое прозвип],е первые посетители двинскихъ береговъ 
могли дать вновь открытому краю? Такъ какъ они были 
Норманами, то очевидно это назван1е должно быть объясняе- 
мо изъ древнес^Ьвернаго языка. Уже у Альфреда жители 
этой страны называются Веогтаз. Въ северной литературе 
самый двинскхй край сталъ обозначаться Б1армаландомъ. 
Единственная область на русскомъ сЬвере, назвате ко- 
торой напоминаетъ намъ эти древтя обозначешя — Пермь. 

Что Пермь тождественна съ древней Б1арм1ей *) и что 
праисторхя пермской народности кроется въ скандинавскихъ 
сагахъ, было предположешемъ, им^вшимъ долгое время 
чуть ли не силу научнаго догмата. Его возникновеше объ- 
ясняется н^которымъ созвучхемъ обоихъ именъ и гЬмъ ту- 
маномъ, въ которомъ теряются этнографическхя отношеюя 
древнихъ обитателей крайняго севера, такъ что каждый 
лучъ, могупцй пролить некоторый св^тъ на ихъ темное 
прошлое, принимался съ восторженною радостью, безъ ого- 
ворокъ. Я не знаю, былъ ли 81,гаЫепЪег§, пленный шведъ, 
издавппй въ 1730 году описаше: Ваз N0?^- ипй ОезШсЬе 
ТЬеП уоп Еигора ипй Азха, вообш,е первымъ, высказавшимъ 
мн^ше о тождестве Перми и Б1арм1и, но съ его словъ 
восхвалете древней Перми — Б1армш перешло въ русскую 
науку, где однимъ изъ его первыхъ провозвестниковъ 



^) Б1арм1я— ученое назван1е Бхармаланда. 
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явился никто иной, какъ самъ Ломоносовъ. Знаменитые 
финскхе ученые, положивппе основате научному изсл^Ьдо- 
вашю этой области вопросовъ, Шегренъ, Кастренъ и Евро- 
пеусъ, не преминули примкнуть къ гипотез*, открывавшей 
столь лестную славу о прошломъ пермскаго племени. Но 
по м^р* систематической и бол'Ье разносторонней обра* 
ботки относящихся сюда "вопросовъ, догматъ о Перми-Бхар- 
м1и расшатывался, и противъ него выступили скептики, 
отрйцавшхе какую бы то ни было связь между Пермью и 
гЬмъ, что скандинавсшя саги пов^ствуютъ о Бхармаланд-Ь. 
Когда, помимо обпщхъ историковъ, какъ С. М. Соловьевъ 
и Д. И. Иловайскш, такое отрицательное положеше заняли 
и А. Дмитр1евъ, издатель «Пермской Старины», и профес- 
соръ И.Н. Смирновъ въ своемъ историко-этнографическомъ 
очерк* о пермякахъ *), то можно сказать, что гипотеза о 
некогда славной Перми-Ыармш стала легендой, не вызы- 
вающей бол'Ье прежняго дов'Ьрхя. Доводы, которые приво- 
дились противъ отождествлешя Перми съ Ыармхей, сво- 
дятся къ отсутствш всякихъ находокъ, могушдхъ послу- 
жить Бещественнымъ доказательствомъ погибшей культуры, 
къ баснословности скандинавскихъ сагъ и къ недоказан- 
ности этимологической связи между именами Пермь и В!- 
арм1Я. Развитхе археолопи и лингвистики и болЬе близкое 
знакомство съ сагами вызвало, следовательно, опроверже- 
ше гипотезы о Перми-Б1арм1и. Сл'Ьдуя тому же пути, мы 
доберемся, быть можетъ, и до положительныхъ выводовъ. 
Необходимо сделать следующую оговорку. Вопросъ о 
тождеств-Ь Перми-Б1арм1и можетъ быть понятъ въ двоякомъ 
смысле: въ этнографическомъ и лингвистическомъ. Въ этно- 
графическомъ смысле я формулирую вопросъ такъ: суть 
ли теперепппе перм1йцы, пермяне или пермяки прямые 
потомки того (финскаго) племени, съ которымъ сканди- 
навскхе викинги сталкивались у низовья Северной Двины 
и страну котораго они прозвали Бхармаландомъ? Съ лингви- 
стической точки зр^тя наша задача куда уже, а именно, 



^) См. Изв-Ьсия Общества Археолопи при Императорскомъ Казан- 
скомъ университегЬ, т. IX, 1891 г. 
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сл'Ьдуетъ показать, каково толковаше именъ Пермь и Бь 
аршя, и устанавливается ли между ними какая нибудь 
связь, независимо отъ этнографш и исторш тЬхъ племенъ, 
къ которымъ прим^Ьняются эти назвашя. Если будетъ до- 
казано, что пермяки не родственны съ жителями прежняго 
Б1армаланда, то изъ этого еще. не сл^Ьдуетъ, что имена 
Пермь и Б1арм1Я восходятъ къ разнымъ корнймъ и даже 
разнымъ языкамъ. Оба вопроса не только могутъ, но даже 
должны быть разсмотр^Ьны независимо другъ отъ друга, 
при чемъ во>просъ о происхожденш имени Пермь явится 
чисто лингвистическимъ экскурсомъ. Его то я и попыта^юсь 
представить въ настоящей глав^. 

Скандинавское назваше нашей народности встречается 
обыкновенно во множественномъ числ-Ь: В) агтаг= жители 
Бхармаланда. Единственное число будетъ В^а^т^^. В]аг- 
та1ап(1 производное имя, содержащее родительный па- 
дежъ множественнаго числа отъ В)агт1г. Производится 
также прилагательное: Ьзагшзкг. Въ англосаксонскомъ упо- 
требляется также множественное число: Веогтаз. Скан- 
динавское В^а^та^ и англосаксонское Веогтаз разнятся 
только на первый взглядъ. Это различхе легко устраняется, 
если принять во внимашв звуковыя явлешя германскихъ 
языковъ: я говорю о такъ называемомъ закон* преломле- 
тя (ВгесЬип^). Согласно этому закону: 

[*еа=1а — скандинавсшй переходъ. 
прагерманское е = <,.. .„^ 

^ ^ [ео(=1о) — апглосаксонскхй переходъ. 

Это явлеше происходитъ непосредственно йередъ г+ 
соп80пап8, о чемъ см. соотв^тствуюпця главы въ англо- 
саксонской грамматикЬ Сиверса и древнес^верной Норёна. 
Въ силу этого закона я на основаши норвежской формы 
Вдагппг возстановляю *ВеагпиЕ и Вегтхг, а равно и англо- 
саксонское Веогтаз указываетъ на прежнее Вегтаз или 
в'Ьрн*е *Вегго1о2. Отбросивъ падежный знакъ и суффиксъ 
основы, мы получимъ корень *Ьегт — или, предполагая 
д^йствхе перебоя (Ьаи1;уег8с1иеЬип§), *Ы1егт. Этотъ корень 
вполне уже напоминаетъ намъ русское и финское проз- 
вище Регт. 
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Разбираясь въ соотношети этихъ назватй, необходимо 
им'Ьтъ въ виду три случая: происхождете русское, фин- 
ское или скандинавское. Англосаксонское происхождеше 
почти немыслимо, такъ какъ англосаксы узнали о Бхарма- 
ланд'Ь только отъ норвежцевъ. 

Если предположить, что корень репп русскаго или 
финскаго происхождешя, то нельзя объяснить перехода его 
въ скандинавское Ъегт-, такъ какъ при заимствоваши чу- 
жихъ словъ звукъ р въ скандинавскомъ сохраняется: 

латинское рауо > скандинавское ра! 

» АриИа > » Рй1 

» аро81;о1и8 > » ро81;о1е 

» Ре1;ги8 > » Рейагг 

Норенъ зам^Ьчаетъ: ап1аи1;еп(1е8 р котт* — 80 ^V'е^1; 41е е1;у-^ 
то1о08сЬеп уегЬа1<;п188е Ыаг зхпй — пиг 1п 1е11п^^гб^1;е^п уог *). 
Значить, если бы Регт перешло въ скандинавскхй языкъ 
изъ какого нибудь иностраннаго, то непрем'Ьнно сохра- 
нился бы первый звукъ р. Заимствованныя слова со скан- 
динавскаго также указываютъ на полное тождество звука 
р въ русскомъ, финскомъ и древнес^верномъ языкахъ: 

Древнес^в, 8рапп > финск. раапи > русск. сплдъ 
» реппщ^ -> » рент > » п^Ьн/?»зь. 

Съ другой стороны, ^андинавское Ь никогда не восходитъ 
къ какому нибудь прагерманскому р ^). 

Если, такимъ образомъ, переходъ имени Регт изъ фин- 
скаго или русскаго въ скандинавскШ языкъ встр^Ьчаетъ 
затруднеше въ томъ смысл^Ь, ' что не объясняетъ замену 
перваго согласнаго звука, то посмотримъ, не поддадутся ли 
друпя возможности мен^Ье натянутой мотивировке^. Но 
также н'Ьтъ никакого основатя думать, чтобы скандинав- 
ское Ь, при переходе въ русскхй языкъ, превратилось въ 
р. Такъ, при заимствовашяхъ съ готскаго языка, звукъ Ъ 
въ русскомъ неизменно сохранятеся: 



^) Когееп, АихзШпсИзсЬе Сггаттайк, стр. 148. 
2) Тамъ же, стр. 150. 
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готское: иШапдиз > русское: вельблАдъ 
» Ьгшцо > » бръня 
» ЬМЬз > » хл'Ьбъ. 

По аналопи съ этими примерами мы въ прав'Ь заключить, 
что скандинавское Ъегт- врядъ ли въ русскомъ дало бы 
регт. Поэтому мы никакъ не можемъ согласиться съ мн'Ь- 
шемъ г. Теплоухова, высказаннымъ въ его стать-Ь: «Древ- 
ности Пермской чуди изъ серебра и золота и ея торговые 
пути» *). Соглашаемся, что корень В)агт- и Веогш- нужно 
искать въ скандинавскихъ языкахъ. «Вообще, сомнительно, 
-справедливо зам'Ьчаетъ г. Теплоуховъ (стр. 282), чтобы 
какой нибудь народъ при встр'Ьч'Ь съ другимъ, неизв'Ьст- 
нымъ ему народомъ могъ воспользоваться для назван1я 
его корнями изъ языка посл'Ьдняго, такъ какъ языкъ этотъ 
ему долженъ быть неизв'Ьстнымъ». Дал^е, г. Теплоуховъ 
полагаетъ, что норманы занесли на Русь это прозвате, 
изъ котораго посредствомъ порчи (?) получилось Пермь. 
Такой порчи стропи изсл'Ьдователь допустить не можетъ. 
Но г. Теплоуховъ увлекался т^мъ, что такое отношен1е 
объясняло и пр1урочен1е имени Пермь къ современнымъ 
пермякамъ. Зная по слухамъ о существованш на восток-Ъ 
<5огатой Б1арм1и, новгородцы, думаетъ г. Теплоуховъ, могли 
принять за нее первую же страну, въ которой они нашли 
возможнымъ прхобр'Ьтать серебро, ц^Ьнные м^ха и проч., 
и присвоили ей имя Б1арм1И, Перед'Ьлавъ его' въ Пермь. 
Нечего и говорить, что эта догадка, весьйа остроумная, 
лишена всякой доказательности. 

Перейдемъ къ посл'ЬднеМу возможному случаю, къ за- 
имствован1ю скандинавскаго корня *Ъегт- финами. Въ фин- 
скомъ язык^ мы д'Ьйствительно встр'Ьтимъ отсутствхе звука 
Ъ въ начал'Ь слова, и поэтому всЬ заимствованныя слова, 
им^юпця Ъ, м'Ьняютъ его на р *). Наприм^ръ: 

древнес4в.: Ы1т > финское: рааШ 
» Ьагга > » рагта 



1) Пермск1й Край, т. Ш, 1895 г. 

2) ТКотзеп, СеЪег деп ЕшПизз с1. ^егтап. ЗргасЬеп, стр. 159. 
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Ьап81;8 > финское: раЬпа 
Ъа1^ > » ра1е 



То же происходить и съ м'Ьстными назвашями въ Фин- 
ЛЯНД1И *): 

ио шведски: ВагкагИа > по фински: РагкагЦа 

» » Веппаз > » » РйппМпеп 

» » Вег1;111а > > » Рег^Ша 

» » В^егиа > » » РегшО 

Мн^Ь могутъ возразить, что звуковые законы, наблю- 
даемые въ западно-финскихъ говорахъ, не им'Ьютъ значе- 
Н1Я для нашего вопроса, а что важнее всего, каше пере- 
ходы суш,ествовали въ язык^Ь самихъ бхаршйцевъ. Но о 
нар'Ьчш посл'Ьднихъ намъ, за исключенхемъ одного имени 
главнаго бога ^ота1^, ничего неизвестно. Пермяки могутъ 
и не быть ихъ потомками. Въ спискахъ фамилхй, проз- 
вищъ и личныхъ именъ, относяш;йхся къ современнымъ 
,пермякамъ и приведенныхъ профессоромъ Смирновымъ ^), 
дМствительно, попадается не мало словъ, начинаюш;ихся 
со звука Ъ. Но это явлете объясняется уже довольно 
сильнымъ русскимъ вл1ятемъ. Бол'Ье характеренъ пере- 
чень названШ р-Ькъ и мелкихъ притоковъ ^), гд-Ь въ на- 
чал^ слова р'Ьшительно отсутствуетъ звукъ Ъ. Какъ бы то 
ни было, безусловнаго значешя языкъ «бхармШскШ» для 
меня не им^етъ. Если б1арм1йцы не им^ли согласнаго Ъ, 
то переходъ отъ скандинавскаго *Ьегт- въ регт ясенъ 
безъ дальн'Ьйшихъ объяснешй. Если же необходимо счи- 
таться съ обратнымъ случаемъ, а именно т'Ьмъ, что бхар- 
мшцы знали звукъ Ь и что имъ при заимствованш неза- 
ч'Ьмъ было зам'Ьнять его звукомъ р, то въ этомъ случа'Ь 
б1арм1йцы наверно и сохранили скандинавскую форму 
*Ъегт- безъ изм'Ьнетя, но когда это назвате было усвое- 
но другими финскими народностями, то состоялось пере- 



^) Перечень м'ёстныхъ назван1й въ Финдянд1и, пом'Ьщенный въ 
8уеп8ка Икега1иг8ё.118карекз 1 Р1в1ав(1 зкгШег, ХХХГУ. 
2) Ор. сИ., стр. 84. 
') Тамъ же, стр. 101. 
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иначиван1е въ регт. Если въ этихъ передачахъ участво- 
вали лапландцы, какъ, быть можетъ, некоторые будутъ 
склонны думать, то у нихъ всегда господствуетъ только 
одинъ рядъ согласныхъ: 1;епие8 или тесНае, и въ то время, 
какъ норвежск1е лапландцы знаютъ лишь мед1альные звуки, 
восточнымъ говорамъ эти звуки недоступны *). 

Результатомъ моихъ чисто лингвистическихъ разсужде- 
тй явились сл^дуюпце выводы: если, основываясь на строго 
фонетической почв^Ь, мы пожелаемъ обосновать переходы 
имени Пермь отъ одной народности къ другой, то одно 
скандинавское происхождеше этого имени можетъ доставить 
намъ удобную исходную точку. Скандинавское прозвище 
образовано изъ корня *Ъегт-. Посредственно ли, черезъ 
самихъ б1арм1йцевъ или, можетъ быть, лапландцевъ, или 
же непосредственно, но это имя было усвоено финскими 
племенами и впосл^дствш прхурочено къ бол'Ье южному 
народу, прозывающему себя самого Коми, Коми-йасъ, или 
Коми-отиръ (Коми не им'Ьетъ ничего общаго съ именемъ 
Пермь). Если не лапландцы или сами б1арм1йцы, то фины 
должны были изм'Ьнить корень *Ьегт- въ регт. Руссюе 
узнали о Перми не отъ скандинавовъ, но отъ финовъ, 
поэтому и у нихъ явилась форма Пермь, которая ими 
прхурочивается къ значительной части населешя Архан- 
гельской, Вологодской, Вятской и Пермской губертй. 

Кром'Ь фонетическаго доказательства, что корень *Ь^а^т- 
н'Ькогда д-Ьйствительно звучалъ *Ъегт-, я могу указать 
еще на балладу, изв^Ьстную подъ назвашемъ Огтаг Ухзеп, 
въ которой противъ Ормара выступаетъ великанъ В^а^ктагг 
(такъ въ исландскихъ Етиг). Это имя встречается еще 
подъ видомъ В^аг^тагг (НаикзЪок) и В^агтагг (Сойех Ее- 
§1и8). Въ ферейской п^сн* говорится, что герой явился 
аГ В^агпа 1ап(11, вм'Ьсто В^агта1ап(^. Ясно, что произошла 
контаминащя двухъ различныхъ именъ: собственнаго имени 
В^а^ктагг или В)'аг*тагг съ корнемъ *Ъ^агт-, входяпщмъ 
въ В^агта1ап(^. Но въ датскомъ вархангЬ великанъ име- 
нуется Вегшег, а въ шведскомъ Вегпепз. Вегпепз получи- 



^) Томсенъ, Ор. сН., стр. 39. 
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лось изъ Вегпег п8=Вегтег Г18=великанъ Бермеръ. За- 
м'Ьну ш черезъ п можно считать случайностью. Или В)аг- 
па1ап(1 возникло подъ вл1ян1емъ В]агпаг, родительнаго па- 
дежа отъ собственнаго имени Взргп? Важно для насъ то, 
что первоначальная форма *Ьегт- сохранилась въ н'Ькото- 
рыхъ вар1антахъ среднев^Ьковой баллады *). 

Можно было бы спросить^ отчего въ баллад'Ь объ Ор- 
мар'Ь форма Вегтег осталась безъ перебоя? Во-первыхъ, 
законъ преломлен1я не проводился безъ исключешя; иногда 
западноскандинавская, иногда восточноскандинавская груп- 
па языковъ сохраняла первичныя формы словъ безъ изм^Ь- 
нешй ^). Кром'Ь того^ я думаю, что имена героевъ какой 
нибудь п'Ьсни могутъ отзываться большей архаичностью, 
въ то время какъ на ряду съ ними, въ обыденной р'Ьчи, 
та же основа подвергалась д'Ьйствш бол^е позднихъ звуко- 
выхъ законовъ. 

Въ англ1йской версш той же п'Ьсни выступаетъ Н'ЬкШ 
король Испаши Вгешог. Справедливо, зам'Ьчаетъ Бугге, что 
Вгетог относится къ В^агта^^, какъ англ1йское слово 
Ьп§М къ скандинавскому Ь^аг^г. Итакъ, если придавать 
значеше этому свидетельству, то на ряду съ корнемъ *Ьегт 
могла образоваться и вар1ащя: *Ьгет. Такое грамматиче- 
ское явлеше, сохраняюш;ее то первый, то второй гласный 
звукъ двухсложной основы, изв'Ьстно подъ назвашемъ 
Л\^иг2;е1уапа11оп. Среди такихъ основъ въ прагерманскомъ 
язык'Ь Норенъ ^) приводитъ: *ЬЬегет- ^ЬЬегш- "^ЬЬгеш. 
Очевидно, мы зд'Ьсь им'Ьемъ основу, изъ которой образо- 
валось и назван1е Пермь. Это предположеше подтверждается 
самымъ уб^дительнымъ образомъ русскими и м'Ьстными 
свид'Ьтельствами. Имя Пермь попадается въ русскихъ до- 
кументахъ не раньше XIV в'Ька; въ самыхъ старыхъ нов- 
городскихъ грамотахъ, относяп],ихся къ ХШ в'Ьку, посто- 
янно пишется: Перемь. Дал'Ье, въ Писцовыхъ книгахъ за 



О Объ этой баллад'Ь см. Сггип(11;у1§, Ваптагкз ^ат1е Ро1к>у18ег, 1869 г., 
VI т., стр. 705 сл-Ьд. 

'^) См. статью Эдзарди въ Р. В. В., IV т., стр. 13Н. 
3) 11гдегт. ЬаиИеЬге, стр. 90. 
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1707 и 1710 гг. называются дв* деревни подъ именемъ Ре- 
гета. Въ хозяйственномъ опи^анш Пермской губерши назы- 
ваются деревеньки Регеш или Рати *). Назвашя деревень 
Регет и Реге1та и русская форма Перемь вполн* поддержи- 
ваютъ наши выводы на основаши скандинавскихъ данныхъ. 

Попытаемся теперь изъ словъ различныхъ языковъ гер- 
манской группы, восходящихъ къ основ'Ь *ЪЬегет^ возста- 
новить ея значете. Зам'Ьтимъ, однако, что при другой 
ступени АЪ1аи1;'а гласный звукъ е зам-Ьнялся звукомъ а. 

Въ атлгйскомь язык'Ь *): 

Ъегт, Ъегте, Ъ1гт= узкое м*сто вообще, тропинка. 

ЪегтЪапк=берегъ канала, противоположный бечевнику. 

Въ норвежскомь язык* ^): 

Ъагтг=бортъ на шлем*; край посуды. 

Въ юллаидскомъ язык* ^): 

Ъагт, Ьаегт, Ьагет= береговая полоса, земляная на- 
сыпь вдоль берега, тропинка вдоль р'Ьки. 

Въ ислаидспомб язык* ^): 

Ъагтг=берегъ; значете «лоно» пр1урочивается лишь 
во временъ реформащи. 

еуЪгашг=берегъ острова, если только «еу» не зна- 
читъ «р*ка», какъ это явствуетъ изъ н*сколькихъ тек- 
стовъ; тогда еуЪагшг было бы — ручной берегъ. 

у1кгЪагтг=берегъ морской губы. 

Въ восшочнО'Скандинавскихъ языкахъ ^): 

Ъгаш, Ьгетт въ шведскомъ и Ьгешше въ датскомъ 
язык*, по мн*н1ю Тамма, вм*сгЬ съ Ьог(1=столъ, бортъ и 
Ьга(1е= бревно, восходятъ къ индо-европейскому корню 
*Ъ11ег= поднимать и означаютъ собстаенно то, что выдается, 
что приподнято. 

Въ средне-тьмецкомъ язык* ^): 



О Шегренъ, I т., стр. 294—5, 

2) Миггау, Ке>у еп^ИвЬ Вхсйопагу. 

3) РгИгпег, ОгдЪо^ оувг йе* §ат1в погзке 8рго§. 

*) Увг\уу8 еп Уегдат, МхййвгпвдвИапбвсЬ АУоогс1епЪоск. 

^) С1еа8Ъу. 1св1апс11с— еп^!. ВхсПопагу. 

^) Татт, Е^уто1о^^8к вуепзк ОгйЪок. 

^ Ьехег, М1ие1110сЬ(1ви18сЬе8 Нап(1^Vбг^е^ЪисЬ. 
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Ъагт= грудь; но употребляется и въ другсшъ смь4сл'Ь, 
какъ, наприм'Ьръ, йез заЦ^еп Ьехтио1е Ъагт=берегъ свя- 
той родины. 

Ъгёт соотв'Ьтствуетъ современному слову УегЪгатшщ. 
Ср. регт йез 8сШ1е8=край пщта. 

Въ иово-нгьметомъ язык'Ь *): 

Ъегте=узк1й ходъ, узкая полоса земли за или передъ 
плотиной. 

Ъгате=м'Ьховой борть; кустарникъ, окаймляюшДй л'Ьсъ. 
поле или лугъ. 

Ъгапе=ога зДуае. 

Аи^епЪгапе = бровь. 

Ъахте= насыпи, образовываюпцяся при раскопке пло- 
тинъ. 

Ъагт (у нижняго Рейна) = куча немолотой ржи. 

Ъагт, Ъагт1е=холмъ, куча земли, стогъ сЬна. 

Очевидно, посл'Ьднхя ново-н'Ьмецк1я значен1я, относя- 
1д1яся скор-Ье къ доалектическому словарю, не должны быть 
приняты въ расчетъ при установлеши основнаго значешя 
общаго корня. Если также отклонить въ сторону Ьагш= 
грудь, то окажется, что во всЬхъ языкахъ повторяется 
одно и то же объяснеше: *Ьегт, *Ьагт=край, бортъ, бе- 
реговая полоса. Что же касается Ъагт=грудь, то по мо- 
-ему мнЬшю гораздо правильн^Ье, — и Гриммъ, кажется, 
•склоненъ къ этому, — сопоставить это значенхе съ Ьагте= 
дрожжи (ср. англ1йское: Ьагт, латинское: 1егтеп1ит). Во 
:всякомъ случае Ьагт= грудь и Ьагт=берегъ лишь впо- 
кшЬдствш см^Ьшались и были приняты составителями сло- 
варей за одно и то же слово. 

Въ такомъ значеши германскШ корень *Ъегт, *Ьагш 
послужилъ географическимъ именемъ для обозначешя из- 
ъ'Ьстной береговой полосы. Назваше города Вагтеп въ Гер- 
жаши объясняется т-Ьмъ, что первоначально онъ состоялъ 
:нзъ длиннаго ряда поселенШ вдоль р^Ьки, такъ что и до 
днесь еще различаютъ ОЬег, Шие! и Ш1егЬагтеп. Отно- 
<5Ительно происхождешя имени города Вгетеп принято 



^) бптш, Веи^зсЬез >^бг1егЬисЬ. 
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производство отъ Ъгет=ежевика (ср. ВготЬееге). Такъ 
какъ это объяснете лишено всякой бол^Ье или мен^е серь- 
езной мотивировки, то я думаю, что толковаше его въ 
связи съ *Ьгет= береговая полоса гораздо естественн'Ье. 
Когда Карлъ Великш въ 788 году назначилъ зд'Ьсь м-Ьсто- 
пребываше епископа, то на берегу Везера тянулись ры- 
бачьи поселки, которые всЬ вм^ст'Ь назывались Вгетоп 
или Вгетит. 

Отъ устьевъ Текселя до Эйдера тянутся островки, на- 
звате которыхъ оканчивается на «оо§», наприм'Ьръ: Ео!- 
1;итоо§, Вогкитоо§, Л\^ап§егоо§. Эта посл-Ьдияя часть 
«оо§»=островъ. На наибол'Ье выдающемся въ море м-ЬсгЬ 
берега (етег йег ехрошег1;е81;еп Огке йез (деез!) располо- 
жено — Вегит; напротивъ находится островъ Вегтегоо^; 
встр'Ьчается и форма Вгетегоо^. Мн'Ь думается, что при- 
брежную местность первоначально называли *Вегтит или 
*Вгетит. Возстановлеше н'Ьмецкимъ ученымъ ^ВегЬехтег 
совершенно своевольно и къ тому же не вполн'Ь ясно. 
Очевидно, и посл'Ьдн1я м'Ьстныя назватя образованы при 
помопщ основы *Ъегет *). 

Познакомившись съ этими географическими обозначен 
тями въ самой Германш, мы легко поймемъ происхожде- 
юе имени Пермь. Викинги, а можетъ быть, уже и Отеръ, 
впервые пос'Ьтивш1е С'Ьверную Двину и увид^вшхе поселки 
неизв-Ьстнаго имъ народа, тянувппеся вдоль берега, назва- 
ли эту м'Ьстность *Вегеп1а или *Вегта. Туземцы усвоили 
себ'Ь оба варханта. Деревня Регехта доказываетъ, что они 
знали полную форму съ скандинавскймъ окончащемъ. 
Русское начерташе Перемь уже отбросило его. Кром'Ь того, 
русск1е переняли отъ финовъ также сокраш,енную форму 
Регт. Ол'Ьдуетъ еш,е отметить, что фины однимъ и т^мъ 
же именемъ обозначаютъ и м'Ьстность и народность. По- 
этому фины стали употреблять имя Регш и по отношен1ю 
къ народу. Эту двойственность значетя переняли также 
русск1е. Скандинавы же изъ *Вегта образовали особый 



^) Аш Пг(1Ь8 Вгиппеп, 1882 г., вып. VI, стр. 12 сл-Ьд. 
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потеп а^епМз: *Вегт)12; >*Вегт12 >*Вегт1К >*Вегт1г 
>*Веагт1г >*В1агт1г >В^а^т^г. 

Когда назваше Пермь уже стало этническимъ, вполн'Ь 
понятно, что оно было перенесено и на т^ м'Ьстности, куда 
заходили, если и не жили, бхаршйцы. Такимъ образомъ 
возникли м'Ьстныя назвашя, древность которыхъ можно 
узнать по форм'Ь. Такъ какъ полногласхе «ере» и окон- 
чаше «а» были уже вскор'Ь забыты, то имена съ данными 
прим'Ьтами указываютъ на присутств1е зд'Ьсь съ древнихъ 
временъ б1армшцевъ. Такъ самымъ важнымъ городомъ 
внутри страны былъ теперешшй Чердынь, но въ старину 
онъ назывался — Великая Перма *). 

Прямое доказательство справедливости нашего толко- 
ватя имени Пермь я вижу въ сл^дующемъ: на западномъ 
берегу Двины находится волость Пермогорье, которая у 
Лепехина называется Каймогорьемъ. Шегренъ ^) считаетъ 
это прозвище у Лепехина ошибкой или даже опечаткой, 
мнЬ же кажется, что Каймогорье просто переводъ полу- 
понятнаго Пермогорья. Изъ этого перевода явствуетъ, что 
Пермь =кайма, и что значеше имени Пермь, заимствован- 
наго съ древнесЬвернаго языка, еш;е долго было доступно 
М'Ьстному населешю. 

Представляется ли это мое толковаше имени Пермь ме- 
н'Ье натянутымъ, нежели прежшя объяснешя? 

Оставляемъ въ сторон'Ь наивныя попытки объяснить 
имя Б1арм1я изъ пермяцкихъ словъ: би= огонь, ар =- рыба 
и му= земля. Толковашя, им'Ьюпця въ наше время еш,е 
изв'Ьстную в'Ьроятность за собой, принадлежатъ Шегрену 
и Лыткину. Они предполагаютъ происхождеше м'Ьстное, 
т. е. пермское. Этимъ они загораживаютъ путь къ пере- 
ходу этого имени къ норманамъ и, ссылаясь на эти эти- 
молопи, русскхе ученые правы, когда они отрицають связь 
между Б1армаландомъ и Пермью. Шегренъ ^) полагаетъ, 
что — норманы узнали о Вхармаланд'Ь на Руси. Не говоря 



^) Петерсенъ, стр. 116. 

2) вез. ВсЬгШеп, I т., стр. 291. 

») Ор. С1<;., I т., стр. 393. 
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узке о филологическихъ затруднешяхъ, можно сомн'Ьваться 
въ томъ, чтобы викинги обладали такимъ правильнымъ 
представлешемъ о географш, что, узнавъ на Руси о Перми, 
лежащей гд'Ь то на сЬвер^Ь, по'Ьхали бы отыскивать ее по 
Ледовитому морю. Если финское толковате Перми вводить 
насъ въ ^«струдйеше уже относительно перехода этого имени 
къ норманамъ, то еще мен'Ье доказуемы предпосылки исто- 
рическаго свойстеа. Для возможнаго прхурочешя своего 
толковатя Шегренъ предполагаетъ сл'Ьдующее: 

1) Что въ нашей области жили три разныхъ народа, 
другъ за другомъ: аборигенты сомнительнаго происхожде- 
н1я, фины и, наконецъ, пермяки, которые сами, однако, 
называли себя другимъ именемъ. 

2) Когда пермяки еще сосЬдили со вторымъ, финскимъ, 
народомъ, то они называли эту область Рецета, т. е., 
отнятую зсП. у аборигентовъ. (Это уже т^мъ нев-Ьроятно, 
что предполагаетъ, что пермяки были свид^Ьтелями этого 
отниматя, иначе не могли же они прозвать страну отня- 
той). 

3) Когда пермяки впосл'Ьдствш заняли эту самую об- 
ласть, то они какъ будто унасл'Ьдовали ее отъ прежнихъ 
обитателей. Рента означаетъ насл^Ьдство. 

4) Это назвате области (мы, впрочемъ, не знаемъ, на 
какомъ, наконецъ, останавливается самъ Шегренъ, на Ре- 
нта или Ренета) руссй1е переносили на самихъ пермя- 
ковъ *). 

Итакъ, мы прошли Ц'Ьлую ц%пь недоказанныхъ и даже 
ошибочныхъ предположенш. Кром'Ь того, имена Рента и 
Рег)ета въ звуковомъ отношенш далеко не тождественны, 
переходъ ихъ въ Пермь почти невозможенъ. 

Лыткинъ въ своемъ очерК'Ь о Зырянскомъ кра^ 1889 
года, выводитъ Пермь изъ зырянс1саго слова рагта=по- 
росшая л'Ьсомъ возвышенность ^). 



^) Тамъ же, стр. 296. Стр. 429, Шегренъ уже довольствуется двумя 
народами. 

^) Ете тИ ^аШип^ Ье^уасЬзепе АпЬбЬе, йхе гиг ВеЪаиип^ (Кодип^) 
Ьепи12(; >уег(1еп капп. Шегренъ, I т , стр. 294. 
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Вывести И8Ъ формы Рагта скандинавское В)агт1г никто 
не возьмется, равнымъ образомъ и Пермь не безъ натя- 
жекъ поставлена въ связь съ ней. Любопытно, что де- 
ревня Регет также называетс^я Рагпи и что есть еще дру- 
Г1Я м'Ьстечки того же назватя. Такъ какъ зырянское слово 
рагта стоитъ особнякомъ, то не устанавливается ли отно- 
шен1е между Регет и Рагтх, съ одной стороны, и рагта 
и Пермь, съ* другой, въ такомъ вид'Ь, что зырянское слово 
рагта также заимствовано съ древнесЬвернаго языка? Дру- 
гая ступень АЪ1аи1;'а отъ корня *Вегт — была *Вагт, ко- 
торая встречалась чуть ли не чаще первой. *Вагта по- 
нятно дало бы рагта и въ назвашяхъ местности могло бы 
чередоваться съ *Вегта — регта; такъ мы им'Ьемъ и Ваг- 
теп и Вгетеп. Если, такимъ образомъ, между именемъ 
Пермь и словомъ рагта и суш.ествуетъ известная связь, 
то во всякомъ случа'Ь не въ томъ порядк'Ь, какъ то по- 
лагалъ Лыткинъ. 

Теперь намъ дана и н'Ькоторая точка опоры для хро- 
нологш. Д'Ьло въ томъ, что назваше Регт перешло къ 
финамъ, очевидно, до появлешя преломлешя, такъ какъ 
Взагт — врядъ ли дало бы Регт. Бугге *) относитъ этотъ 
законъ къ УШ в^ку, Норенъ же склоненъ считать его еще 
древнее. ДалЬе, финск1я формы Реге1та и друг, указы- 
ваютъ на скандинавское окончаше а, въ то время какъ 
прасЬверное окончаше было о. *Вегта въ болЬе древней 
эпох^Ь было бы *Вегтб. Это б сохраняется въ финскомъ, 
наприм'Ьръ: 

Исландское 8а1;а — финское заайо (стогъ сЬна) 
» кеШа — » каШо (источникъ). 

*Вегто при заимствоваши дало бы *Регто, а не *Регта, 
Окончан1е а въ Реге1та восходить только къ *Вегта, т. е. 
не къ праскандинавской форм'Ь. Во всякомъ случа'Ь она 
образовалась не раньше УП в'Ька, хотя, можетъ быть, и 
позже. Руничесшя надписи VI в'Ька все еще им^Ьютъ б 
вм'Ьсто а. Такимъ образомъ, мы получили некоторое хро- 



*) 2МРЬ. УП т., стр. 394. 
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нологическое опред'Ьлеше того времени, когда норманы 
передали финамъ имя Пермь: не раньше УШ и не позже 
IX в'Ька. 

Изъ ученой литературы о нашемъ вопрос^Ь намъ при- 
ходится еще считаться съ одной конъектурой Мюлленгофа. 

Въ томъ м'ЬсгЬ (ХХШ гл.), гд'Ь 1орданъ перечисляетъ 
подвластные Эрманарику народы, встр^Ьчается также зага- 
дачное имя: УазшаЬгопсаз. (Вар1анты: иазхпаЪгипсаз и \^а- 
бшаЬогопсаз). Мюлленгофъ полагаете, что въ этомъ слов^Ь 
кроется назваше двухъ народностей: Веси и Перми,— «диоз 
Мше (Цсаз Вегшоз» *). Такъ какъ это предаше относится 
къ VI в'Ьку, то приходилось бы предполагать, что имя 
Пермь было въ то время уже общеизв^Ьстно какъ опред^Ь- 
ленное этническое обозначеше. Передача этого имени отъ 
скандинавовъ къ финамъ произошло бы гораздо раньше, 
такъ какъ водворенхе чужого имени среди финскихъ пле- 
менъ требовало же времени. Но врядъ ли викинги уже 
въ V в'Ьк^ направлялись къ низовьямъ Двины. Кром* того, 
если готы переняли назван1е Пермь отъ финовъ, — един- 
ственная, какъ мн'Ь кажется, возможность — то мы бы не 
встр'Ьтили согласнаго звука Ъ, а р, о чемъ уже было го- 
ворено выше, въ начале этой главы. Это исправлете 
Мюлленгофа загадочнаго УазхпаЬгопсаз во многомъ проти- 
вор^Ьчитъ соображешямъ, вызваннымъ нашей гипотезой о 
скандинавскомъ происхожденш имени Пермь. 

УП1. 
Гандвикъ. 

Въ предислов1и къ своей датской истор1и Саксонъ 
вполне опред'Ьленно высказывается о м'ЬстоположеншГанд- 
вика. Какъ это явствуетъ изъ самаго назвашя, Гандвикъ 
прежде всего заливъ, и при томъ весьма большой заливъ. 
Начинается онъ тамъ, гд'Ь берегъ сворачиваетъ на востокъ, 



1) См. 1п(1ех 1осогит къ издан1ю Момсеномъ (Моп. бегт. Н18(;,, V т., 
I часть). 
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миновавъ сЬверную часть Норвегш, значить, возл'Ь Норд- 
капа. ЗатЬмъ этотъ заливъ расширяется въ значительной 
М'Ьр^Ь и кончается у поворота материка. Между Гандвикомъ 
и Балт1йскимъ моремъ весьма небольшое пространство 
земли, которая, такимъ образомъ, выходить кь обоимь мо- 
рямь; если бы не было этой естественной преграды, то 
оба моря соединили бы свои волны и превратили бы 
Швецш и Норвегш вь одинь островь *). Вь этомъ опре- 
д-блеши Саксона дв'Ь ошибки: первая заключается вь томь, 
что Гандвикь, по его мн'Ьшю, — заливь; а вторая вь томь, 
что Балт1йское море едва отд'ЗЬлено оть Ледовитаго океана. 
Отрывокь саги обь открытщ Норвегш (РипШпп Коге^) 
говорить тоже самое: Финлянддя и Квенландь находятся 
на восток'Ь оть залива НеЫп^з'аЪоип (т. е. Ботническаго), 
который тянется на встречу Гандвику ^). Сл'Ьдовательно, 
и зд-Ьсь какь будто подразум'Ьвается близость Гандвика 
кь БалтШскому морю. Кром'Ь того ясно, что весь Ле- 
довитый океань на сЬверь оть европейскнхь береговь 
быль понять какь заливь — зшиз 8ер1еп1;попа1е и названь 
Гандвикомь. Сь течетемь времени, однако, понят1е Ганд- 
вика стало суживаться. На карт'Ь, приложенной кь исто- 
р1и Олая Магнуса, Б'Ьлое море обозначено — (дгапйухсиз 
8ши8. В'Ьроятно, Олай Магнусь нарочно вставиль «г», же- 
лая осмыслить непонятное уже тогда Гандвикь и связывал 
это назвате сь прилагательнымь ^апйхз = « большой » . 
Такая же ошибка вкралась и вь издашя Саксона, хотя 
одинь изь главныхь издателей зам'Ьчаеть, что исландцы 
всегда пишуть «Гандвикь» ^). 



^) Сае(;егит осеаш зирепог йехиз, Вашаш т<;ег8всап(1о ргю^егтеапв, 
аиз1га1ет ОоШ!» р1а^ага 8ши 1ахюп сопип^Н; хпГегюг уего теа1и8, е^ив 
NогVа^ае^ие 1а1и8 8ер1;епкгюпа1ё рг»(;вг1е118, ай ог^ит УвГ8и8, та^о сит 
1а111ийш18 шсгешеп^о, 8оИ(1о ИтИа^иг апГгас^и. Оиет тап8 ^егтшит 
^еп(;18 П081:г8е уекегез вапдихсит Й1хеге. 1§11иг 1п<;ег Оап(1и1сит е! твг1- 
<11а11ит рв1арт8 Ъгвуе сопипеп1;18 зракхит раке1, тапа и^гшдиезесив а1- 
1ар8а рго8рвс1;ап8, ^ио(^ П181 гегит паШга Итхиа 1осо соп^еззхз рзепе 
ПисиЪиз оЬ^вс^88в^;, 8уес1ат NогVа8^ат^ив сопПш !гек)ги1П жзШз ш ш- 
8и1ат гейе^хззеп!. 8ахо, стр. 18. 

2) ег §еп^ !уп т618 уМ 6ап(1у1к. Раз. П, стр. 17. 

8) 8ахо, стр. 18, прим-Ьч. 5. 
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Нужно думать, что «БЪлое море» — наавате м4стное^ 
русское. Путешественники, прх'Ьзйсавшк къ устъямъ Дви- 
ны, уже застали это назваше на м^сгЬ и должны были пе- 
ревести его на свой языкъ. На это указызаетъ такое обо- 
значете на карт^Ь Меркатора 1595 года: Ве11а тоге 1(1 
ее* А1Ъшп таге *). Это русское имя современемъ должно 
было выт'Ьснить скандинавское, по м^р'Ь того какъ торговля: 
съ Б'Ьлымъ моремъ ускользала изъ рукъ нормановъ. На 
первыхъ порахъ картографы еще не знаютъ, что д'Ьлать 
съ этими двумя назватями. Обыкновенно они пом'Ьщаюгъ 
въ самомъ сос^Ьдств'Ь Б'Ьлаго моря какое то озеро и при- 
писываютъ ему назваше: 1аси8 аХЬиз. Такъ поступили соста- 
вители СвтЬа, таппа 1539 года, Олай Магнусъ въ 1555 году "и 
друпе; В^Ьлое же море у нихъ еш.е называется Огапйтхси» 
8ши8 ^). Къ концу ХУП в'Ька окончательно восторжество- 
вало уже русское назваше Б^Ьлаго моря, и мы напрасно 
стали бы искать на картахъ посл^Ьдующаго времени Ганд- 
викъ. Самъ шведъ Пальмквистъ въ 1674 году'знает'ь 
только Нш1;а 81оп, амстердамсшя карты 1710 года — Мег 
ВкпсЬе и т. д. ^). Но мн^Ь кажется, что скандинавское 
«Гандвикъ» не совсЬмъ затерялось; западную часть Бй- 
лаго моря еще понын'Ь называютъ Кандалакской губой. 
Итакъ, Гандвикъ первоначально означалъ весь Ледовитый 
океанъ къ северу отъ европейскихъ береговъ; потомъ Б'Ь- 
лое море одно время называлось Гандвикомъ; наконецъ^ 
это имя прхурочилось къ теперешней Кандалакской губ'Ь. 

Обратимся теперь къ разбору самаго назвашя. Въ то 
время, какъ вторая часть имени «Гандвикъ» означаетъ 
заливъ, первая довольно трудно поддается точному опре- 
д^^ешю. Самостоятельно слово ^апйг встр^Ьчается всего 
одинъ разъ въ древнесЁверной литератур'Ь, а именно въ 
Волуспо (строфа 23): 

Неф! Ьапа Ьё^о... 
шШ Ьбп дапйа. 



^) Ален1усъ, стр. 132. 

2) Тамъ же, стр. 28 ел. 

3) Норденшельдъ, Рег1р1118, карта 36 ел. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



- 75 — 

Говорится 0^ в'Ьщунь'Ь: «^е звали Гейдой, чары она 
творила». Этотъ иереводъ А. Н. Веселовскаго *), во вся- 
комъ сяуча'Ь правиленъ, будемъ ли мы подъ ^апйа пони- 
мать чудовища, какъ думаетъ Мюлленгофъ *), или же 
присоединимся къ Фрицнеру ^), который въ этомъ зага- 
дочномъ слов'Ь видитъ палку, употребляемую при ворож- 
б^. Въ сочеташяхъ ^апйг попадается чаще: З9гтип§ап(1г= 
мхровой зм4й; уапаг§ап(1г=волкъ Фенриръ; ^^ьй'йгехйг^^^'Ьзда 
в'Ьдьмъ (верхомъ на шесгЬ). Въ перечне дверговъ, вста- 
вленномъ въ Волуспо, находимъ имя 6ап<1аиг. Хотя это 
имя еще встр'Ьчается въ двухъ другихъ м-Ьстахъ *), но 
нигд'Ь мы не узнаемъ ничего бол^Ье подробнаго объ его 
носителяхъ. Т'Ьмъ не мен'Ье, полагаю, что и въ этомъ 
имени первая часть «•дапд-» оправдываетъ свое значеше 
чего то чудовищнаго. 

Вспомнимъ также о н^мецкомъ город^Ь ОапйегаЬехт, 
лежащемъ у подошвы Гарца. Такъ какъ изъ м^стнаго мо- 
настыря вышла знаменитая поэтесса Росвита, то я въ ея 
сочинетяхъ и думалъ найти объясненхя назватя этой 
м^Ьстности. Правда, ОапйегзЬехш получило свое наименова- 
ше отъ р'Ьки Оапйе, притока Лейне; но в'Ьдь и назвате 
р'Ьки могло им'Ьть свою естественную причину. И вотъ мое 
внимаше остановилось на сл-Ьдующихъ стихахъ изъ сти- 
хотворешя Росвиты Сагтеп йе рпшогйш соепоЪи Оапйегз- 
Ьеипепзхв: 

811уе81гетдие 1осит Раип18 шопзМздие герЫиш 
Реей шипйаШт йхушиз кийШиз арШт ^). 

Р-Ьчь идетъ объ основаши монастыря саксонскимъ гер- 
цогомъ Людольфомъ. Можетъ быть, эти л'Ьшхе и чудища 
находятся въ какой нибудь связи съ назвашемъ р'Ьки 



^) Разыскан1я въ области русскаго духовнаго стиха, статья ХУШ, 
стр. 19. 

») В. А., V т., стр. ПО. 

') ОгйЪо^, подъ словомъ ^апйг. 

*) а) Загадочный царь— Р1а<;еу^агЪ6к, П1, стр. 603; Ъ) въ 89§и1)й,иг 
а! Когпа^евИ выступаютъ сыновья какого то Гандальфа— 8п. В(1(1а, стр. 
250; у Саксона они— едШ 6апс1а1 зепе (8ахо, стр. 380)< 

^) РеН12, Мопитвп1;а бегташае Ыз^опса, IV т., стр. 310, стихи 231 — 2. 
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Гандой? Во всякомъ случа'Ь, этотъ корень сохранился и 
въ н'Ьмецкихъ языкахъ, такъ какъ мы у лонгобардовъ 
встр'Ьчаемъ ташя собственныя имена: (}ап(1ег18=чудовище- 
великанъ; 6ап(1и1й18, СапйоКиз = чудовище-волкъ; Сапйо- 
8а1и8=^ерное чудовище и, наконецъ, просто — Сапйо *). 

Сопоставляя назваше Гандвика съ вышеприведенными 
словами и именами, мы въ прав* понимать Гандвикъ какъ 
заливъ чудовиш,ъ по преимуществу. Такъ понима^ъ слово 
«§ап» и Торфеусъ. Говоря о знахарскомъ искусств'Ь фи- 
новъ, онъ называетъ ихъ Ршпо8 та§1с08=С1ап(111П08 и по- 
ясняетъ, кто они: а ^атШаг! 1Ш8 (ИаЬоисо зрхгйи «§ап» 
(11с1;о ^). Петерсенъ ^) понимаетъ Гандвикъ, какъ волчш 
заливъ по аналопи съ 1Луеу1§, 1Луе1о8, ^К8^о и друг. 
Въ народныхъ разсказахъ постоянно попадается море Тгб1- 
1аЪоип и, мн'Ь кажется, что это просто вар1антъ къ на- 
шему Гандвику. Во всякомъ случа'Ь и то и другое назва- 
ше одинаково отв^чаютъ упоминаемому у латинскихъ пи- 
сателей — зшиз та^огиш. 

Представимъ себ'Ь теперь, что назваше «Гандвикъ» 
усваивается м'Ьстными жителями. У1к= «заливъ» будетъ по 
фински: 1аМ1. Но м'Ьстнымъ назвашямъ, образованнымъ 
при помощи слова «1аЫ;1», соотв'Ьтствуютъ параллельныя 
формы въ род'Ь — АЬо1ак8, Натта81ак8, 1(1еп1ак8, Кб1*р11ак8, 
Ке8а1ак8, 8ауо1ак8 и друг. ^). Что касается первой части 
назвашя Гандвика, то начальное § должно было перейти 
въ к и изъ (дапйухк могло получиться Кап(11аМ1 или Капй- 
1ак8. Но кром-Ь того, между й и 1 развилась евфоническая 
какъ это видно на сл'Ьдующихъ прим'Ьрахъ. 

МепШкз дало Меп(1о1ак8, 
Nо^;8^б » Кии1;азагУ1, 

Кегуо » Кегауа, 

ВапйЬашп » 8ап1;а1аЬи ^). 



*) Вгискпег, В1е 8ргасЬе дег Ьоп^оЪагдеп (ОиеИеп и. РогясЬип^еп, 
т. 75), стр. 253. 

-) 1 т., стр. 33 и 106. 

3) Стр. 237. 

'*) РоНескпш^ бГуег бУепзка огкпатп. 

^) Тамъ же. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



Такъ и Кап(11аМ или Капйккз въ конц^Ь концовъ дало 
КапйакМ! или Капйаккз. Въ описанш Лапландш Салин- 
гена отъ 1591 года уже упоминается Сапйекх; на англШ- 
ской каргЬ 1599 года — Сап(1а1ах *). Кастренъ постоянно 
пишетъ СапйаГах. Никто не будетъ отрицать того, что от- 
сюда же получились современныя назван1Я Кандалакской 
губы, Кандалакской р^Ьки, Кандалакскаго берега и, нако- 
нецъ, города Кандалакша. 

Можно было бы спросить, отчего какъ разъ западную 
часть Б'Ьлаго моря прозвали Кандалакской губой? Не за- 
будемъ, что это назваше скандинавскаго происхожденхя и 
поэтому естественно должно было удержаться въ той части, 
которая еще поддерживала сношен1я со скандинавами. Еще 
до настоящаго времени въ этихъ краяхъ принято назы- 
вать финовъ т. е. людей, прх'Ьзжающихъ съ запада — «шве- 
дами». Но еще бол'Ье поучителенъ, можетъ быть, сл'Ьдую- 
щ1й фактъ: Въ 1589 году, девяносто финовъ подъ пред- 
водительствомъ некоего Весайнена, уроженца местности Ихо 
въ Финляндш, перешли русскую границу и напали на 
городъ Сап(1а1асМ1, какъ разъ посл'Ь празднованхя дня св. 
Петра, и ограбили его. Въ сл'Ьдующемъ году Весайненъ 
повторилъ свой наб'Ьгъ, но былъ убитъ. Король Карлъ 
1оганъ, который уже пригласилъ было къ себ'Ь Весайнена, 
узнавъ объ его смерти, послалъ подарки его жен* ^). 
Нечего и говорить, что СапйаксМ!, очевидно, русскШ го- 
родъ Кандалакша; съ другой стороны несомн'Ьнно наб^гъ 
Весайнена былъ не единственнымъ предпрхятхемъ въ этомъ 
род*. 

Я р-Ьшаюсь высказать еще то предположенхе, что на- 
зваше Канина полуострова получилось изъ бол^е древняго 
«Кандинъ носъ», которое вполн'Ь отв^Ьчало бы какому 
нибудь скандинавскому «Оапйпаз». Моя гипотеза является 
почти доказанной, если принять во вниманхе назван1я, 
встр'Ьчаемыя у мореплавателей XVI в'Ька и на старыхъ 
картахъ: Вигголу въ 1559 году плавалъ мимо Капйа-Мозз^ 



') Алешу съ, стр. 59 и 91. 

2) АгдуИззоп, Нап(11т^аг, VI т., стр. 354 — 5. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 78 — 

Гемскеркъ у Капйапшз въ 1596 году*); на каргЬ Пальм- 
квиста 1674 года читаемъ КапсИп поз, на картЬ Стра- 
ленберга 1730 года — Сап(1па18 Ш8и1аё, на амстердамской 
карт'Ь 1710 года — Сапйепозе ^). 

IX. 
Думбсгафъ и Вегестафъ. 

Вотъ что разсказыв1а1етъ современный туристъ, объ- 
'ЬздившШ Финмаркъ моремъ: Сквозь туманъ мы вид'Ьли 
темныя очерташя одинокой скалы страннаго вида; она вы- 
давалась надъ моремъ у самаго берега и равнялась высот^Ь 
посл^^дняго. Съ своей круглой, толстой головой, окутанная 
вся туманомъ, скала эта походила на т^ громадныя гру- 
быя изображешя, которыя создаютъ мнопе народы востока, 
представляя себ^^ свои божества. Правда, зд'Ьсь на край- 
немъ с^^вер^ она скор'Ье напоминала о т-Ьхъ великанахъ, 
которые пугали исландцевъ, когда они въ ночной темнот^Ь 
отыскивали себ^^ въ мор'Ь стоянку. Чуть исчезла первая 
скала, какъ показалась вторая того же вида; вокрутъ 
острова такихъ скалъ находилось ц^^лое множество ^). Еще 
до сего дня одинъ изъ этихъ острововъ носитъ назваше 
Тго1(1Ьо1теп=«островъ чудовищъ»; этимъ именемъ онъ 
обязанъ формацш скалъ, похожихъ на окамен^лыя при- 
вид'Ьтя. Прибрежныя. горы Финмарка называются ^о^;ип- 
:1де1(1епе=«горы великановъ». Вообще, моряки и рыбаки 
обозначаютъ бол'Ье опасныя или зам'Ьтныя скалы именами 
великановъ и говорятъ о нихъ, какъ о живыхъ существахъ. 
Въ этой привычк'Ь простонародья я им'Ьлъ случай лично 
уб'Ьдиться на берегу Нюланда въ Финлянд1и. Такимъ обра- 
зомъ, могли возникнуть назвашя великаншъ: Ка1=:игла, 
Ногп=рогъ, Нгу§а=шипъ, Нгет8а= коготь, АпдигЪо(1а= 
предвестница несчастья, ОгЪо(1а=в4роятно, то же. Согласно 



О Рог81ег, стр. 317 и 485. 

2) Норденшельдъ, Репр1и8. 

^) КеизсЬ, КеЫе пасЬ Рщтагкеп, стр. 157. 
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съ ихъ происхождешемъ, эти великанши въ миеолопи сде- 
лались морскими духами *). 

Море, которое начиналось за Нордкапомъ, носило наз- 
ван1е ВошЪзЬа! На картахъ Олая Магнуса и Меркатора 
1554 года встречается это обозначеше. Оно, понятно, не 
им^ло такого широкаго значешя, какъ первоначально Гаид- 
викъ, а обозначало лишь известную часть моря недалеко 
отъ берега, идущаго, какъ сказано, за Нордкапомъ. У Мюн- 
стера 1544 года ВошзЬа! соотв^тствуетъ Варангерфхорду ^). 
На Сагка шаппа 1539 года Вошз Ьа! обозначено озеромъ и 
пом-Ьп^ено рядомъ съ Варангерфхордомъ ^). Иногда назва- 
н1е Думбсгафа прхурочивается къ заливу между Вардегу- 
сомъ и Кегоромъ. ШшЪг или Вотед называется также 
местность на юговосток^ отъ Вардегуса ^). Мы не оши- 
бемся, если определимъ Думбсгафъ, какъ ф1орды, лежап1;1е 
возле теперешняго Варангера. Это имя^ вероятно, раньше 
употреблялось въ более широкомъ смысле и означало все 
море, расположенное за Нордкапомъ; а потомъ его поняйе 
сузилось и осталось за однимъ Варангерфхордомъ. Ана- 
логичное явлеше въ переходе первоначальнаго значешя мы 
отметили и въ названш Гандвика. 

У арабскихъ географовъ находимъ шаге Типп. Если 
таге Типп произошло изъ Думбсгафа, то посредниками 
при передаче этого названхя служили сами же бхармшцы. 
Какъ изъ Вегша у нихъ получилось Регша, такъ изъ Би- 
тей — Типп. 

«ВитЪиг назывался король, который господствовалъ 
надъ «морскимъ заливомъ», простирающимся до Рисаланда. 
На юге находится Думбсгафъ, который названъ по имени 
короля» ^). Хотя этотъ текстъ и сравнительно поздняго 



^) >Л^еш11о1(1, К1в8вп, стр. 253—4. 

2) Алешусъ, стр. 16. 

*) Тамъ же, стр. 28. 

*) Тамъ же, стр. 55. 

^) ВитЬиг ЬеГиг Коп^иг ЬеИей, Ьапп пей !упг На{8Ъо(;пит 1)в1т ег 
з^ап^а а! Ш8а1ап(П 1 1ап(18и(1иг, епп !уг1 зиппап §вт^ 1)а(; Ьа! зет пи 
ег КаИай ВитЪзЬа! о§ К1еп1; уаг уИ ОишЬ Коаип^. Торфеусъ, I т., стр. 
167. Изъ Вагйагза^а ВитЪззопаг. 
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происхождешя, но упоминаемый въ немъ ВитЬиг не при- 
надлежитъ къ вымысламъ. Первоначально такъ могла на- 
зываться какая нибудь скала; въ данной области въ нихъ 
недостатка не было. Великанъ такого назвашя встр^Ьчается 
и въ другихъ м-Ьстахъ. Въ Швецш (Об^ег^оШпй, Уйге- 
Ьагай) въ М'Ьстности, прозванной ТитЪо, жилъ по преда- 
Н1Ю великанъ Титте *). ЗагЬмъ существуетъ н^^мецкШ 
заговоръ такого содержанхя: *итЪо заг 1п Ъегке пи* Шт- 
Ъето Мпйе т агте, 1итЪ Ыег йег Ъегс, 1итЬ Ыег йаз 
кхпй, йег ЬеПе^о 1итЬо уегзе^епе Иза луппйа! ^). Въ Гер- 
манш недалеко отъ Нип1еЪиг§, находится озеро — Виттег. 
Это назваше предлагается производить отъ Не! — ф'ир, но 
мн'Ь кажется это неправильнымъ. Можетъ быть, и зд'Ьсь 
жилъ какой нибудь 1;итЬег шМ? ^). 

Назваше нашего великана тождественно съ прилага- 
тельнымъ йитЪг, готское йитЪз, древненемецкое ШтЬ; 
бол'&е распространенное значеше — «глупый», но встр^^- 
чается и особый отт'Ьнокъ — «н^мой» или «глухой». Хотя 
этимологическое родство этого слова еще не выяснено, но 
МН'Ь кажется, что и изв-Ьстное намъ значеше подходило бы 
къ названш великана. Н-Ькоторая ограниченность ума, от- 
сутств1е см'Ьтливости — постоянно подчеркивается въ народ- 
ныхъ сказкахъ при характеристике великановъ. 

Въ 1583 году на карте ЛУ'а^Ьепаег'а впервые назваше 
Варангера заменило прежнее Думбсгафъ ^). Заманчиво 
было бы связать назваше Варангерфхорда съ варягами, что 
и попытались Шегренъ ^) и Куникъ ^). Такъ какъ это 
назваше возникаетъ очень поздно, не раньше XVI в^ка^ 
то оно могло быть только отголоскомъ русскаго здесь вл1я- 
шя. Такое вл1ян1е сказалось, вероятно, на лапландской 
форме \^аца§\^ио(1п. Доказательство того, что сюда когда то 
ездили варяги, мы этимъ ничуть не пр1обретаемъ. Но Варан- 



^) Оптт, МуШ., I т., стр. 450. 

2) Тамъ же, стр. 438. 

^) Ат ХТгдЬз Вгиппеп 1881 г., 3 вып., стр. 11. 

*) Алешусъ, стр. 110. 

5) 8]б§геп, ВепсЫ, стр. 73 ел. 

^) Веги!ип§, I т.," стр. 45. 
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герфхордъ не можетъ быть «варяжскимъ» уже потому, что 
«ап^ег» значитъ «фхордъ, узкШ заливъ». Поэтому собст- 
венно неправильно писать «Вар-ангер-ф1ордъ»; получается 
плеоназмъ, такъ какъ ангеръ и есть ф1ордъ. Это слово 
находится въ связи съ н'Ьмецкимъ еп§=ап^и81и8=АЗъкъ. 
ВсЬ норвежсте фхорды образуютъ такъ свои назвашя, какъ 
старинныя 81а{ап§г и Нагйап^г такъ и бол^е новыя — Вге- 
тап^ег, Ма1ап§ег, Ктепап^ег и друг. Первую часть таг — 
я ставлю въ связь съ древнесЬвернымъ .убг= пристань, 
мостикъ, стоянка ^). Уагап^ег — тотъ фхордъ, въ которомъ 
останавливались мореплаватели. Ташя же назвашя встре- 
чаются и въ другихъ м^стахъ: въ Швецхи (Оз^^бИапй) мы 
им'Ьемъ УагаЬу, а въ Финляндш у Ладожскаго озера — ^а- 
Мтуага. Последняя м'Ьстность называется по фински: ^а- 
Мттаа изъ *^акш-|-таа; первая часть ведетъ свое начало 
отъ генерала Якобъ де-ла-Гарди, давшаго зд'Ьсь сражеше 
русскимъ. 

Почти на всЬхъ картахъ XVI в^ка упоминается и на- 
званхе Вардегуса: Саг1а тагша 1539 года— Л^аегйЬиуз ^), 
у Мюнстера 1544 года — ЛУаг^Мз ^), у Виггои^Ь 1557 
года — Л^агйЬоизе ^). На венепданской карт'Ь 1561 года ^) 
читаемъ обозначеше: Оиагйиз Ш8и1а; в'Ьроятно, оно возникло 
изъ ^ОиагйЬиз или в'Ьрн'Ье *(1иаг(1еу=Уаг(1еу. Вардегусъ 
легко поддается объясненш, такъ какъ, очевидно, произ- 
ведено отъ основы глагола уаг(1а:=« сторожить». *Уаг(1еу= 
сторожевой островъ. На этомъ остров'Ь д'Ьйствительно видны 
сл^ды какихъ то построекъ, оставшхеся отъ сторожевой 
башни. Отъ посл'Ьдней, которая, вероятно, была причиной 
первыхъ поселенш на этомъ остров'Ь, получило назваше 
все м'Ьсто. Первоначально «Ьиз» указывало только на сто- 
рожевую башню. 

Отчего же м'Ьстность за Нордкапомъ удостоилась такого 
внимашя? Вероятно, не только по эстетическому впечатл'Ь- 



^) РгИгпег, стр. 767. 
2) Ален1усъ, стр. 28. 
*) Тамъ же, стр. 15. 
'*) Тамъ же, стр. 48. 
5) Тамъ же, стр. 71. 

ПОЪЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 
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шю, произведенному множествомъ живописныхъ скалъ. 
Д'Ьло въ томъ, что объ^Ьхавъ Нордкапъ, сл^Ьдовало пово- 
рачивать на востокъ и приходилось ждать попутнаго в'Ьтра. 
Это случалось неминуемо: никогда в^^теръ не былъ такъ 
удобенъ, чтобы достигнувъ Нордкапа, сразу можно было 
продолжать путь дальпге. Недаромъ же англШскШ путе- 
шественникъ Виггои^Ь недалеко отъ Нордкапа пом^Ьстилъ 
мысъ Доброй Надежды — Саре доой Ьоре *). Хотя не подъ 
гЬмъ же настроетемъ, но побуждаемый одинаковыми вне- 
чатл'Ьшями м-Ьстной природы, итальянскш мореплаватель 
Шетро Квирини находилъ, что Нордкапъ весьма отврати- 
тельное м-Ьсто и прозвалъ его Си1о Мипй!. Отеръ ждетъ 
у Нордкапа попутнаго в'Ьтра въ теченхе н^сколькихъ дней. 
Въ Орваръ-Оддсаг'Ь буря начинается у Финмарка и выбра- 
сываетъ корабли къ какому то острову. При экспедицш 
датскаго короля Горма и Торкиля тоже буря уноситъ ко- 
рабли, какъ только они миновали Галогаландъ, и всякш 
опред'Ьленный маршрутъ становится невозможнымъ; Гормъ 
попадаетъ опять на островъ, Торкиль пристаетъ къ неиз- 
в'Ьстной земл'Ь. Так1я же приключешя случались и въ бо- 
л-Ье поздшя времена. Въ 1553 году Л^Шои^ЬЪу, первый 
англичанинъ, предпринявппй путешеств1е на сЬверовостокъ 
еъ тремя кораблями отправился къ Нордкапу. Обогнуть 
этотъ мысъ оказывается весьма трудной задачей, и корабли 
теряютъ другъ друга изъ виду. Самъ адмирал ъ былъ от- 
брошенъ въ море и напрасно старался попасть въ Варде- 
гусъ. Восемь дней его несло бурей, пока онъ не достигъ 
пустынной земли. По мн'Ьнш Норденшельда англ1йск1й ад- 
миралъ попалъ на Колгуевъ^ по Сторму на Новую Землю. 
Отсюда уже путешественники переправились на Колу ^). 
Въ этихъ повторешяхъ — бурь, неизв^Ьстнаго острова и пр., 
я не могу вид'Ьть простую случайность; они указываютъ 
на постоянство природныхъ явленхй, въ данномъ случа'Ь 
метеорологическихъ. Я не утверждаю, что корабли непре- 
м'Ьнно останавливались въ Варангер'Ь. Напротивъ, было уже 



Ч Алешусъ, стр. 55. 
^) Ален1усъ, стр. 40—3. 
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. указано, что Думбсгафъ им'Ьлъ сперва бол'Ье широкое зна- 
чеше, и къ нему могли быть причислены мнопе фшрды. 
Но въ устной традищи вс^^ эти различный стоянки сли- 
лись въ одинъ фхордъ, къ которому исключительно и пр1у- 
рочилось назваше Думбсгафа, а впосл^дствш Варангера. 

На пути въ Бхармаландъ ,еще другой пунктъ пред- 
ставлялъ не мало затруднетя. Это крайшй сЬверовосточный 
мысъ Колы, гд* опять необходимо было ждать перем^^ны 
в'Ьтра, чтобы попасть въ Б^лое море. По объяснешю Нор- 
деншельда *), этотъ мысъ и былъ названъ Святымъ Но- 
сомъ, потому что трудно было огибать его. Впрочемъ, око- 
нечность Канина полуострова также на н'Ькоторыхъ кар- 
тахъ называется Святымъ Носомъ. Это, можетъ быть, и про- 
стая описка, но ничто не м^шаетъ думать, что данное на- 
зваше съ одинаковымъ правомъ могло пр1урочиваться къ 
крайнему мысу, какъ полуострова Кола, такъ и Канина. Я 
хочу доказать, что Святой Носъ на полуостров'Ь Кола былъ 
изв^стенъ и скандинавамъ, хотя подъ другимъ назва- 
н1емъ. 

Изъ норвежскаго сборника, находяш;агося въ Копенга- 
гене, Мункъ ^) приводить марпфутъ плавашя отъ Вика 
до Вардегуса: 

Отъ Гётаэльфа (КаКзипйе) до Линдеснеса (ЫйЬапгпез) 24 м. 

Дал^е до Бергена (Ваег^^еп) 24 » 

» » Трондгейма (Кгако\\^аайЬ, зош аег |)гоп- 

йе1ш8 тшпе) 48 » 

» » Лофодена (^а^а) 48 » 

» » Квенангера (Апгпез) 48 » 

» » Вардегуса (Уаг^бЬпз) 48 » 

» » Вегестафа (Ж^Ы^ЫТ) 72 » 

По моимъ разсчетамъ, первыя два разстояшя равняются 
приблизительно 40 географическимъ милямъ, а путь отъ 
Бергена до Трондгейма 75 милямъ, но, в'Ьроятно, авторъ 
вышеприведеннаго маршрута им'Ьетъ въ виду норвежскую 

1) См. выше, стр. 55. 

*) МипсЬ, 8утЪо1ае ай Ы8к>г1ат апиди10гет гегиш Когув^1сагит, 
1850 г. 

* 
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милю, которая немного больше шведской и равняется при- 
близительно ^/'з географической мили. Такъ какъ нашъ до- 
кументъ отм'Ьчаетъ длину морскаго пути, то трудно про- 
в-Ьрить его опред'Ьлетя по карт'Ь, въ особенности тамъ, 
гд-Ь приходится пробираться между островами или объ^^з- 
жать ихъ. Путь вдоль берега отъ Трондгейма до Вардегуса 
кажется немногимъ длиннее разстоянхя между Трондгей- 
момъ и Бергеномъ, но мы не знаемъ, съ какими трудно- 
стями долженъ былъ считаться мореплаватель. 

Вероятно, всЬ эти опред'Ьлешя явились отнюдь не ре- 
зультатомъ астрономическихъ вычислешй, но складывались 
на основаши того времени, которое необходимо было для 
прохождешя изв'Ьстнаго пути, и которое, конечно, зависало 
не только отъ географической отдаленности, но и отъ фар- 
ватера, отъ погоды, отъ изв'Ьстности самихъ водъ и мно- 
гихъ другихъ причинъ. и вотъ, запечатл'Ьлся тотъ фактъ, 
что отъ Вардегуса до Вегестафа путь въ три раза длин- 
н'Ье, ч'Ьмъ отъ Гётаэльфа до Бергена. На самомъ же д'Ьл'Ь 
плаваше, очевидно, становилось труднее, ч'Ьмъ больше 
путешественникъ поднимался къ сЬверу, и поэтому и дви- 
жете его замедлялось. Разстояшя отъ Лофодена до Кве- 
нангера и до Вардегуса, во всякомъ случа'Ь, значительно 
короче, Ч'Ьмъ путь отъ Бергена до Трондгейма и оттуда 
до Лофодена. Къ посл'Ьднему разстоянш отъ Вардегуса до 
Вегестафа справедливо применять уже повышенную оц'Ьнку: 
на самомъ д'Ьл'Ь оно обнимаетъ не больше 70 географическихъ 
миль (46 норвежскихъ миль), но путь этотъ могъ казаться 
значительно длинн'Ье по т'Ьмъ или другимъ причинамъ. 

Если согласиться съ моими объяснешями, то Вегестафъ 
соотв^тствовалъ бы Святому Носу на полуострове^ Кола. 
Къ этому отождествленш меня привели не только обпдя 
соображешя, но и опред'Ьлеше Вегестафа, читаемое въ томъ 
же сборник'Ь. Во-первыхъ, говорится, что Норвепя кон- 
чается у Вегестафа *). Зат'Ьмъ, въ такъ называемой коро- 
тенькой норвежской хроник'Ь — Ъгеуе сЬгошсоп Могтедхзе, 
составлеше которой относятъ къ началу ХШ в'Ька, упоми- 



^) ^Ё§Ьв81;а{ вот Коге^е 1ук1;а8. МипсЬ, стр. 31. 
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нается местность ^е^ез^аГ, которая отд'Ьляетъ Норвегш 
отъ Бхармаланда *). Только на одной карт* — Саг*а тагша 
1539 года — полуостровъ Кола приписывается Б1армш; но 
это явное недоразум'Ьте. Я думаю, что весь сЬверный бе- 
регъ Колы, который еще сегодня называется Мурман- 
скимъ ^), могъ считаться якобы продолжешемъ Норвепи. 
Съ другой стороны, Б^^лое море было естественной грани- 
цей для норвежскихъ выходцевъ. Поэтому, Вегестафъ, 
крайшй, пограничный пунктъ Норвегш, сл^^дуетъ искать 
какъ разъ при въ^зд'Ь въ Б'Ьлое море. 

Что* Вегестафъ очутился на границе Норвегш, тому 
служило причиной и слово 81а{г, вторая часть этого назва- 
тя, которая могла быть понята какъ «пограничный столбъ». 
Но я сомн'Ьваюсь^ чтобы такое значеше лежало въ основ'Ь 
этого наименовашя. В^дь въ Норвегш им'Ьются еще м'Ьст- 
ности 8Мапе8 и 8Шап^ег. Въ древнен'Ьмецкомъ сохранился 
еп1;е глаголъ 81аЪеп= «стоять неподвижно»; последнее могло 
относиться не только къ столбу, но и къ скал'Ь или гор'Ь. 
Первую часть нашего назвашя я произвожу отъ слова 
уе§г= «дорога». Вегестафъ я объясняю какъ скалу, гору 
или мысъ, им4ющ1й значеше для дороги, указывающш 
дальн'Ьйшхй путь, мысъ, у котораго сл^дуетъ перем^Ьнить 
направленхе. Впосл^дствщ стали придумывать разныя умныя 
комбинащи. Во-первыхъ, сд'Ьлалй изъ Вегестафа. какой то 
пограничный столбъ; во-вторыхъ, приплели къ нему мор- 
ское божество Эгира и стали писать, какъ выше, ^^ЬезШ. 

Наши толкован1Я посл'Ьднихъ м'Ьстныхъ названш намъ 
кажутся не лишенными н'Ькотораго значешя уже потому, 
что так1я назвашя должны выработываться- самой практи- 
кой мореплавателя. На пути изъ Норвегш въ Б'Ьлое море 
было два пункта, особенно опасныхъ и затруднительныхъ: 
Нордкапъ и Святой Носъ. Эти м-Ьстности не могли . не по- 
лучить особаго назвашя на родномъ язык'Ь нормановъ, и 
ихъ мы открыли съ одной стороны въ Думбсгаф'Ь, съ дру- 
гой — въ Вегестаф'Ь. 



^) ^и^ В1агтошат аЪ еа (1шт11;. МипсЬ, стр. 3. 
^) Объ этомъ назван1и р-Ьчь впереди. 
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Страна великаиовъ. 

Такъ какъ теперь вся земля до Б'Ьлаго моря стала 
хорошо иав'Ьстной, то нельзя было, какъ въ свое время 
Адамъ Бременсшй, безъ разбора перечислять всевозможный: 
народности. Явилась необходимость создать опред-бленну-ьо 
этнографическую карту. Раньше эти сЬверныя края могли 
простираться Богъ в^^сть куда на сЬверъ и вм'Ьп1,?1Ть не 
только обилхе народностей но и разныя чудовип1,а — л^агха 
топ81га; теперь знакомство съ берегомъ Ледовитаго океана 
поставило пред-^лъ такой необузданной фантазш. Т^жь не 
мен^Ье, съ представлешями о с'Ьвер'Ь все еп1;е связывалась 
страна великаиовъ. 

Правда Торъ совершаетъ свои по'Ьздки всегда на во- 
стокъ — аи81;г 1 ^9*ипЬе^та, но это кажуш;ееся противор'Ьчхе 
не должно смупхать насъ. Люди, не обладающее картогра- 
фическими познатями, смотрятъ на страны св'Ьта какъ на 
климатичесшя понят1я, и тогда у скандинавовъ сЬверъ и 
востокъ, какъ одинаково негостепршмные края, должны 
были совпасть. Такую путаницу можно весьма часто про- 
сл^^дить въ географическихъ опред'Ьлетяхъ въ древнес^- 
верной литератур'Ь. Поэтому мы уже должны мириться съ 
т-Ьмъ, что страна великаиовъ, а равно и царство мерт- 
выхъ пом'Ьш.аются различно: то на с'Ьвер'Ь, то на восток'Ь. 

Отрывокъ саги объ открыт1И Норвепи (РипШпп Коге^г) 
начинается такъ: «Форшотъ назывался король; онъ власт- 
вовалъ надъ 1отландомъ, какъ называли тогда Финландъ 
(т. е. Финмаркъ) и Квенландъ» *). Король этотъ является 
прад'Ьдомъ Нора, эпонима Норвегш, но другихъ подробно- 
стей мы о немъ не узнаемъ ^). Когда писали вышеприве- 
денныя строки, то хорошо' знали о м'Ьстонахождеши земли 
квеновъ на сЬверовосток'Ь отъ Ботническаго залива; знали 



^) Рогп^о^г Ье!1г Копйп^г Ье1Ш; Ьаип гёй ^упг ^6^1ап(^^, ег Ка11а1; ег 
Ртп1ап(1 ок Куеп1ап(1... Раз П, стр. 17. 
2) Сл. Раз П, стр. 3 и 17. 
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также, что страна великановъ не им'Ьла самостоятельнаго 
существовашя. Но, говоря объ отдаленн^йшемъ доистори- 
ческомъ времени, когда ни Норвепя, ни Финмаркъ еще не 
были заселены, составитель отрывка безъ натяжки могъ 
предполагать, что вся сЬверная область занята была стра- 
ной великановъ. Но кто же этотъ Фортотъ? Ученые ни- 
какъ не могли столковаться относительно этого имени, 
Оставимъ въ сторон'Ь догадку Раска, который въ хотунахъ 
хогЬлъ видеть готовъ и первыхъ жителей Ютланда ^). 
Приходится считаться съ двумя объяснешями: одни раз- 
д^Ьляютъ это имя такъ: ^огп — ^61г и толкуютъ какъ «вели- 
канъ прежнихъ временъ»; друпе разд'Ьляютъ: {ог — пз61г, 
что можно понять, какъ «исконный влад'Ьлецъ; тотъ кото- 
рый раньше другихъ пользовался данной, или, вообще, 
землей; рптиз оссирапз». О составныхъ частяхъ этого 
слова не можетъ, кажется мн'Ь, быть спора: такъ какъ 
Форшотъ сталъ царемъ Ьтланда, то, очевидно, составитель 
отрывка понималъ это имя какъ Гоги — ^з61г, а не иначе. 
Есть и косвенное доказательство: растенхе, которое теперь 
называется Теи&кЬапй, известно было раньше подъ назва- 
шемъ Рогпео1е8 {о1те ^). В'Ьроятно, это растете принадле- 
жало къ орхидеямъ и получило свое назваше по формац1и 
корня. Англосаксонское ео1еп вполн'Ь отв'Ьчало древнесЬ- 
верному ^9<^ипп, откуда получилось современное шведское 
уйИе. Первую часть нашего имени я произвожу отъ осно- 
вы глагола {6гпа= приносить жертву; ср. еще {6гп= жертва, 
{6гпГоегш8=жертвоприношете. Эта основа легко могла 
слиться съ другой: {огп=древн1й, и изъ такой контами- 
нацш получилось значете словъ въ род'Ь: ^огп(г6(1г=ум4ю- 
Щ1Й колдовать; {огп{г(В(11= колдовство; Гогпе81да= язычество, 
колдовство; Гогпезкзишайг и друг. Основываясь на такихъ 
предположешяхъ, я позволю себ'Ь предложить такое толко- 
ванхе : Рогп] 61г = ве ликанъ-ко лду нъ. 

Остается объяснить, почему толковате Рогп — Щт= 
великанъ — колдунъ сл^Ьдуетъ предпочесть другимъ. Вспом- 



Казк, 8ат1. АШ., I т., стр. 78. 
2) Ог1тт, МуШ., I т., стр. 199. 
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нимъ, какъ скандинавамъ приходилось бороться съ буря- 
ми и противнымъ в'Ьтромъ на пути въ Б^Ьлое море. Суе- 
в'Ьрные мореплаватели были уб'Ьждены, что эти бури вы- 
зываются колдовствомъ туземцевъ. Олай Магнусъ даетъ 
подробный разсказъ о томъ, какъ м'Ьстные жители задер- 
живаютъ пр14зжихъ купцовъ при помощи противныхъ в'Ьт- 
ровъ, съ другой же стороны за изв'Ьстное вознаграждеше 
вручаютъ имъ три волшебныхъ узла: если развязать пер- 
вый узелъ, то получается сносный в'Ьтеръ; если развязать 
другой — уже бол'Ье сильный; но если дотронуться до треть- 
яго узла, то разразится такая буря, что не будетъ уже 
никакой возможности управлять кораблемъ *). Это пов^Ьрье 
приводится почти во всЬхъ сочинешяхъ о Лапландхи; 
нашлись даже таше писатели, которые пытались нарисо- 
вать сплетете этихъ узловъ. Отсюда получилось и упо- 
минаемое въ исландскихъ сагахъ пов'Ьрье въ возможность 
постояннаго пользовашя попутнымъ в'Ьтромъ; это счастье 
можно было передавать по насл'Ьдству и даже даровать 
всему своему роду. Мало того, еще въ прошломъ в'Ьк4 
финскому путешественнику Кастрену приходилось видеть, 
какъ само^Ьдская женщина заклинала бурю ^). 

Впрочемъ, не только Форшотъ, но любой великанъ могъ 
очутиться на крайнемъ с'Ьвер'Ь. Форшота сд'Ьлали отцомъ 
трехъ великановъ, отъ которыхъ потомъ произошло много- 
численное потомство. Другимъ родоначальникомъ племени 
великановъ считался Имиръ. Понятно, и его м-Ьстожитель- 
ство пом'Ьщается на сЬвер^. Въ начал'Ь Герварарсаги го- 
ворится, что ^о1ип^1е^таг находится въ Финмарк^^, но на 



^) 8о1еЪап1: а1^^иап(^о Р1пп1 1п1ег с8е1;его8 ^епШиаНз еггогез пе^оМа- 
1опЬи8 1п еогит ИйопЪиз соп1гапа иеп1огит 1втре81;а1е 1гаре(1Ш8, иеп- 
Ыт иепа1ет ехЫЬеге, тегсе(^е^ие оЫа1а 1ге8 пойоз та^хсоз поп саззю- 
1;1С08 1ого сопзШЫоз е1з(1ет геййеге, ео !егиа1:о тойегатше и! иЫ рптит 
(11ззо1ивгш1;, иеп1оз ЬаЪегеп! . рХасШоз; иЫ аНегит, иеЬетепНогез: а! иЫ 
1;ег11ит 1ахаиегш1, 1и Гаеиаз 1етре81а<;ез зе раззигоз, и! пес оси1а ех*га 
ргогат ш еиНапсПз зсориИз пес ресЗе ш паи! а(1 пеЛа дерптепйа аи!; ш 
рирр! рго с1аио (11п§вп(1о 1п1:е§г1з шпЬиз роИгепШг. Шзкопа 01а1 Ма^п! 
1596 г., стр. 114—5. 

2) N01(1. Ке1зеп и. РогзсЬ., I т., 260—1. 
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юг'Ь между нимъ и Галогаландомъ — УпизХапй *). 1т1са ге- 
§10 упоминается и у Саксона, какъ страна лежащая на 
с'Ьвер'Ь; оттуда выходятъ сыновья Гандальфа — ейШ Оапйа! 
8епе. 

Слово пз! появилось на с^вер'Ь, в'Ьроятно, позже, равно 
какъ и Мип1>1тт ^). Посл-йднее тогда уже успело слиться 
съ назвашемъ историческихъ гуновъ, и поэтому никогда 
не могло обобщиться на с^Ьвер*. Кром* того, локализащя 
гуновъ уже совершилась на южномъ берегу Балтшскаго 
моря. Не таково было д^ло съ рисами. Ихъ направили 
сразу на сЬверъ и создали для нихъ особую область Е1- 
8а1ап(1, которая иногда весьма опред'Ьленно отличается отъ 
1отунгейма. какъ наприм^ръ, въ Босасаг* ^). 

Когда стали повторяться по'Ьздки въ Бхармаландъ, и 
народъ разув'Ьрился въ существованш на этомъ пути ве- 
ликановъ, то ихъ перевели на отдаленные острова. Такъ 
и Саксонъ упоминаетъ, что гиганты теперь удалились въ 
т'Ь пустыни, которыя лежатъ по ту сторону Гандвика на 
сЬверъ отъ Норвегш ^). По мн'Ьнш финовъ на крайнемъ 
с^Ьвер'Ь живутъ ^аШ1а^8е^ или ^а1и1^п капза; сл'Ьдуетъ пом- 
нить, что посл'Ьдтя назвашя образованы отъ шведскаго 
слова ^а^^е. Лопари знаютъ только людоед овъ—зМо, ной 
у нихъ сохранилась память о какомъ то переселеши ^). 

Между т'Ьмъ, какъ всЬ разобранныя выше назвашя 
страны великановъ образованы при помощи имени какого 
нибудь одного лица или вообще великановъ, одно м'Ьстное 
обозначеше стоитъ совсЬмъ особнякомъ, а именно — Огип(Иг. 
Такъ какъ оно упоминается всегда въ связи со страной 
великановъ и другими краями севера, то н'Ьтъ сомн4н1я, 
къ какому кругу понят1й оно относится. Я полагаю, что 



^) 8уа ег за^!, а! 1 ^уги(1шп1 уаг КаИаД ^о^VпЬе^таг погДг 1 Ршптогк, 
еп Ут181ап(1 йпг вуппап шПИт ,ок На1о^а1ап(12; |)аг Ьу^Ду |)а гхзаг уШа... 
Негу., стр. 203. 

'^} АЛГешЬоИ, К1езеп, стр. 300. . 

3) Стр. 124 и 131. 

*) дш ЬосНедие зсгиреаш хпассеззатдие зоШисИпет сишз зирга теп- 
Иолет !вс1тиз шсо1егв регЬШеп^иг. Стр. 20. 

^) Кастренъ, I т., стр. 18 и 84. 
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Огипйхг первоначально означало «море, морской заливъ» и 
было синонимомъ съ Ьо1;п, отъ котораго образовано назва- 
н1е Ботническаго залива, зшиз ВойШсиз, какъ мы читаемъ 
на Саг^а тагша. Во1;п значитъ собственно «дно», а по от- 
ношенш къ заливу, самую внутреннюю часть его. Такъ, 
действительно, только северная часть Ботническаго залива 
называется ВоНеп, южная же — Аландскимъ моремъ, °А1ап(18 
Ьа^; ихъ соединяетъ узкая часть — Ктагкеп. На с'Ьвер'Ь по- 
мещали Ьа&ЪоШ и подъ этимъ назвашемъ, очевидно, по- 
нимали самую отдаленную часть Гандвика, лежащую на 
востокъ отъ Бхармаланда. Синонимомъ къ этому Ъо1;п могло 
явиться ОгипШг или ^ипй, что также означаетъ «дно». 
Любопытно, что на карт* О лая Магнуса Гренландхя про- 
звана ОгипШпй *). И рыбаки, "Ьздившхе на Шпицбергенъ, 
прхурочиваютъ къ последнимъ островамъ то же назваше. 

Но, можетъ быть, влхяше скандинавскаго Ъо1;п и ^ипй 
простиралось и дальше. Буквальный переводъ этихъ словъ 
на финскШ языкъ будетъ — ро11)а. Этимъ словомъ финъ 
выражаетъ понятхе сЬвера вообще. Но, кроме того, онъ 
образу етъ и местное назваше Ро11)а1а, которое является 
главнымъ местомъ действ1я въ Калевале. Тамъ царитъ 
злая Луохи, которая такъ и напрашивается на отождествле- 
ше съ Л ОКИ. Оттуда выходятъ все бедств1я и болезни. 
Луоххетаръ, дочь Луохи, можетъ навести на людей все- 
возможныя невзгоды, между прочимъ, и бурю и холодъ. 
Здесь же были заключены месяцъ и солнце, когда на 
земле господствовалъ полный мракъ. Такимъ образомъ, 
Пох1ола финскаго эпоса вмещаетъ и ужасы царства мерт- 
выхъ и страхи земли великановъ. 

XI. 

Открыт1е Гренланд1и и Америки. 

Путешествхе въ Белое море значительнымъ образомъ 
облегчалось темъ, что можно было держаться все время 



^) Ален1усъ, стр. 16. 
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вдоль берега, ^мъ не мен^^е, бури часто относили море- 
плавателей въ открытое море, и тогда они попадали къ 
таинственнымъ островамъ, которые невозможно точно опре- 
д'Ьлить. Изъ бесЬдъ съ лицами, посетившими Б'Ьлое море, 
я вынесъ впечатлите, что описатя исландскихъ сагъ, 
главнымъ образомъ, саги объ Орваръ-Одд'Ь, ближе всего 
подходятъ къ Соловкамъ. Но этому противоречить то об- 
стоятельство, что острова, къ которымъ пристаютъ норманы, 
лежатъ не въ Беломъ мор^, а въ океане, и ближайшая 
стоянка отъ нихъ находится въ Финмарк^. Отсюда явствуетъ, 
что норманы знали и посещали, хотя, можетъ быть, противъ 
своей воли, гонимые непогодой, и острова, лежап1,1я въ 
Ледовитомъ океане, Колгуевъ и, пожалуй. Новую Землю. 
Если такому то острову впосл^дствш приписали природу, 
свойственную собственно бол^е южному берегу, то ошибка 
вполне понятна при устной передаче нашихъ источниковъ. 
Несомненно поездки нормановъ на северозападъ пред- 
ставляли собой гораздо ббльш1Я опасности, такъ какъ въ 
этомъ направлети отсутствовалъ материковый берегъ, вдоль 
котораго можно было плавать. Мы видимъ, какъ норманы 
передвигаются на западъ осторожно, отдельными этапами, 
перебираясь отъ острова къ острову. Еш;е до заселетя 
Исланд1и они утвердились на Шетландскихъ, Оркадскихъ 
и Ферейскихъ островахъ. Одно время казалось, что это 
стремлеше на западъ такъ и ограничится Исланд1ей и даль- 
ше не пойдетъ. Но бурные ветры и тутъ сбивали путе- 
шественниковъ съ протореннаго пути. Въ 920 году некШ 
Гунбхорнъ былъ отнесенъ бурей на западъ и увидёлъ не- 
известные до техъ поръ острова. Къ нашему удивлешю и 
до сего дня не удалось найти эти острова на карте. По- 
этому Могкъ думаетъ, что эти острова были окончательно 
разрушены вулканическими извержен1ями *). Во всякомъ 
случае, въ Исландхи распространилась молва о вновь от- 
крытой земле на западе. О ней вспомнилъ Эйрикъ Крас- 
ный, когда его выслали изъ Исландш за убШство. Ему 



^) Ср. РхзсЬег, В1в ЕпМескип^еп (1ег Могтаппеп ш Атегхка. стр. 6, 
примЬчан1в. 
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д'Ьйствительно удалось открыть новую страну. Три года 
онъ изсл'Ьдовалъ ее и, наконецъ, р'Ьшилъ въ ней посе- 
литься. Съ этой ц'Ьлью онъ возвратился въ Исландш вер- 
бовать съ собой товарищей. Страну онъ назвалъ Гренлан- 
д1ей, какъ мн'Ь кажется, въ противоположность Исландш. 
Если отвергшая его родина слыла «страной льда», то какъ 
многооб'Ьщающе звучало имя — «зеленой страны!» Это на- 
зван1е подсказывало ему не только изв'Ьстное чувство ме- 
сти, но и желанхе завлечь съ собой какъ можно больше 
товарипхей. Кром'Ь того, на н'Ькоторыхъ м-Ьстахъ гренланд- 
скаго прибрежья д'Ьйствительно видн'Ьются зеленыя паст- 
бипха. Эта колонизащя Гренландш относится приблизительно 
къ 985 году и шла довольно усп'Ьшно, такъ что, на- 
сколько мы можемъ теперь судить, народонаселеше норма- 
новъ достигало до 5000 душъ. 

Въ 999 году Лейфъ, сынъ Эйрика Краснаго, совер- 
шаетъ первое путешеств1е изъ Гренландаи въ Норвегш. 
На обратномъ пути онъ долго блуждаетъ по морю и, на- 
конецъ, пристаетъ къ неизвестному берегу. Зд'Ьсь его по- 
ражаютъ три веп1;и: виноградныя лозы, дико растуш,ая пше- 
ница и болып1я кченовыя деревья. Отъ всЬхъ этихъ р'Ьд- 
костей онъ беретъ съ собою по образцу и отплываетъ на 
сЬверовостокъ, въ Гренландш. Понятно, изв'Ьстхе о новомъ 
открытш взволновало всЬхъ. Но какой то злой рокъ пре- 
сл'Ьдовалъ дальн'Ьйшхя предпр1ят1я. Эйрикъ Красный, самъ 
собирался въ путь, но по дорог'Ь къ кораблю упалъ съ 
лошади, сломалъ себ'Ь ребро и повредилъ плечо. Вообш;е. 
эта по'Ьздка была крайне неудачна: путешественники м'Ь- 
сяцами носились по морю и, не достигши своей ц'Ьли, 
усталые вернулись въ Гренландаю. Среди нихъ находился 
и старшш братъ Лейфа, Торстейнъ; онъ вскор'Ь посл'Ь 
этой по'Ьздки умеръ. Но въ 1002 году въ Гренландаю 
прибываютъ два исландскихъ корабля. Торфинъ, одинъ 
изъ прх'Ьзжихъ купцовъ, женился на Гудрид'Ь, вдов'Ь Тор- 
стейна. В'Ьроятно, только теперь гренландцы выдали имъ 
тайну о своемъ открытш. И тогда то снаряжается ц'Ьлая 
экспедищя изъ многихъ кораблей. На своемъ пути они 
открываютъ три страны: первую изъ за обил1я скалъ они 
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называютъ НеПикпй, вторую, гд'Ь ихъ поражали густые 
л'Ьса, — МагЫапй, и, наконецъ, УМапй Ып ^о(1а=страну 
винограда. Съ большой в'Ьроятностью можно предположить, 
что Не11и1ап(1 — Лабрадоръ, МагЫапй — Ньюфундлендъ, а Уш- 
1ап(1 — Новая Шотланд1я (или м'Ьстность около Нью-1орка). 
Попытка нормановъ поселиться въ этой посл'Ьдней стран^^ 
не ув'Ьнчалась усп'Ьхомъ. Они подвергались упорнымъ на- 
падешямъ со стороны туземцевъ, а вскор'Ь стали ссориться 
и между собой. Торфинъ благополучно достигъ Гренландш, 
но другой исландсшй корабль погибъ во время бури. Эта 
по'Ьздка продолжалась, в'Ьроятно, бол^е трехъ л^тъ: на пути 
Гудрида рожаетъ сына, которому исполняется уже три 
года, когда они возвращаются на родину. До 140 чело- 
в'Ькъ участвовало въ этой экспедищи. Но исходъ ея не 
особенно поощрялъ къ повторенш. Было слишкомъ риско- 
ванно плавать по открытому водному пространству. Такъ 
изъ 35 судовъ, отплывшихъ съ Эйрикомъ Краснымъ въ 
Гренландш, только 1 4 достигли своей новой родины. Так1я 
несчастья въ достаточной м'Ьр1^ показываютъ намъ, какъ 
опасно было подобное плаван1е въ неизв'Ьстныхъ водахъ, 
безъ компаса, безъ берега. 

Кром'Ь саги объ Эйрик'Ь Красномъ *), изъ которой мы 
и черпаемъ всЬ изв'Ьстхя объ открыт1и норманами сЬверо- 
американскаго берега, до насъ дошли лишь отрывочныя 
упоминашя объ этихъ земляхъ. Есть заметка, что епископъ 
Эрикъ въ 1121 году отправился искать Винландъ, но до- 
стигъ ли онъ своей ц'Ьли, возвратился ли, вообш;е, домой 
изъ этой по'Ьздки, этого мы такъ и не знаемъ ^). Самое 
позднее указан1е на сношенхя нормановъ съ Америкой от- 
носится къ 1347 году; исландстя л'Ьтописи отм'Ьчаютъ, 
что гренландскш корабль на обратномъ пути изъ Маркланда 
былъ заброшенъ бурей въ Исландш ^). ТЬмъ не мен'Ье, 
норманы врядъ ли основали какую нибудь колонш въ этихъ 
краяхъ. Противъ такого предположешя говоритъ не только 



^) Переволъ С. Сыромятникова 1890 г. 
-) Фишеръ, стр. 40. 
') Тамъ же, стр. 46. 
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полное молчаше норманскихъ источниковъ. Отъ погибшихъ 
колоти въ Гренландш остались развгСиины, по которымъ 
мы можемъ возстановить, какъ м'Ьстожительство поселив- 
шихся зд'Ьсь нормановъ, такъ и количество ихъ дворовъ. 
Въ С'Ьверной Америк'Ь никакихъ подобныхъ сл']^довъ не 
найдено. На скалахъ, правда, обнаружены таинственныя 
надписи; одно время они шли за руническ1я, но бол'Ье 
тп1;ательное ихъ изсл'Ьдоваше показало, что эти начерташя 
обязаны своимъ происхождешемъ индМцамъ. Напрасно 
также обраш;ались къ мексиканскимъ рукописямъ, над'Ьясь 
въ нихъ найти изв'Ьстхе о первыхъ открывателяхъ Амери- 
ки или даже вл1яше занесеннаго норманами сюда христхан- 
ства. ВсЬ эти попытки оказались тш^етными, и мы должны 
довольствоваться выводомъ, что норманы только изредка 
на'Ьзжали къ американскимъ берегамъ съ ц'Ьлью ли рыб- 
ной ловли или за другими продуктами страны. 

Несмотря на непрочность сношенш, новыя открыт1я 
оставили свои сл'Ьды въ картографическихъ представле- 
шяхъ. Вернемся къ первоначальному значенш Гандвика. 
Уб'Ьждеше, что Ледовитый океанъ на с'Ьвер'Ь отъ Европы 
большой заливъ, сложилось оттого, что норманы при сво- 
ихъ по'Ьздкахъ отъ Норвегш, Финмарка или Б1армаланда 
на сЬверъ, пдстоянно наталкивались на земли. Потомъ 
гренландцы занялись изслЬдовашемъ своей страны, бол-Ье 
сЬверныхъ ея частей и неприступнаго восточнаго берега. 
Наконецъ, они достигли острова 8уа1Ьагйг, который Стормъ 
нашелъ возможнымъ отождествить съ Шпицбергеномъ. Та- 
кимъ то образомъ они стали думать, что только на западъ 
и возможенъ про'Ьздъ, а то. кругомъ— земля. ВЬдь долгое 
время потомъ думали, что и Карское море недоступно для 
плаванхя, а потомъ опять полагали, что уже немного даль- 
ше Аз1я загибаетъ на крайн1й сЬверъ, пока Норденшельдъ 
не разрушилъ эту легенду. Вопросъ о сЬверовосточномъ 
про'Ьзд'Ь (Nо^(^08^ра88а^е) собственно только счетъ со ста- 
рымъ заблужден1емъ о Гандвик'Ь. Адамъ Бременскш не 
зналъ пути мимо Нордкапа. Поэтому у него отсутствуетъ 
представлеше о сЬверномъ берег'Ь Норвегш, о Бхармаланд'Ь 
и Гандвик'Ь. Но остовъ картографическаго построешя у 
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него есть: Гренландхя расположена противъ шведскихъ (то- 
есть норвежскихъ) или рифейскихъ горъ *). Значить въ'Ьздъ 
въ Гандвикъ находился между Грендланд1ей и Нордкапомъ. 
Саксонъ пом'Ёщаетъ на сЬвер'Ь отъ Гандвика большую пу- 
стыню, не называя ее по имени. Ни расположеше ни наз- 
ван1е ея неизвестны; она совершенно изъята отъ челов^- 
ческаго поселешя, только дик1е необычайные зв^ри нахо- 
дятся тамъ во множеств'Ь. Весьма немнопе посЬтили эти 
края ^). Бол'Ье опред'ЗЬленныя указашя мы находимъ въ 
такъ называемомъ, Вгеуе СЬгошсоп, рукописи XV в'Ька, 
хотя оригиналъ восходитъ, вероятно, къ ХШ в'Ьку ^). 
Авторъ хроники разсказываетъ такой случай, что корабли, 
направляюпцеся отъ Исландш въ Норвепю, встр'Ьтили про- 
тивный в^терь и были отнесены въ море, находящееся 
между Гренландхей и Б1армаландомъ, и пристали къ берегу, 
гд'Ь обитаютъ люди неимов'Ьрной величины (то- есть къ Ри- 
саланду) и къ земл'Ь амазонокъ. Отъ ихъ края Гренландия 
отд'Ьлена только ледяными горами ^). Понятно, разъ авторъ 
совершенно ясно представлялъ себ^Ь карту европейскаго 
сЬвера, то онъ не могъ пом^Ьстить амазонокъ около Скан- 
динавскаго полуострова, какъ это д'Ьлали его предшествен- 
ники, Тацитъ, Адамъ Бременск1й и др. Поэтому онъ пе- 
ренесъ ихъ на сЬверъ отъ Гандвика, гд'Ь находились одни 
великаны, но, въ общемъ, еш;е могли пом'Ьститься — топ81;га 
уапа. Гренланд1я, по представлешю, автора лежитъ противъ 



*) Огоп1ап(1 рго!ип(1ш8 1п оссеапо 8И1а соп^га топ^ез (вархантъ: !те8) 
ЗиесНае уе1 ШрЬеа ш^а. Кн. IV, гл. 36, стр. 185. 

*) Еа(1ет (1. е. Когуа^ха) а 8ер1еп1попе ге^юпет х^поИ зИцз ас по- 
т1ш8 ш1;ив1иг Ьитап! спИив ехрег1ет зей топ81го8ае поуНаИз рори1апи8 
аЪип(1ап1ет диат аЬ айуегз^з Когуа^1ае рагНЬиз 1п1егйиа ре1а^1 зерага- 
VII 1ттеп8иа8. Оной сит 1псег1ав паУ1^а*;1от8 вх181а1 рвграис1з ват ш- 
^гесИвпМЬиз 8а1и1агет ге(1иит ^пЬиН. 8ахо, стр. 18. 

^) См. у 1онсоеа, т. II, стр. 601 ел. 

^) ОиШет 1атвп паи1;е сит йе 61ас1аИ т8и1а аё Когмгвк1ат гетеаге 
81и(1и188еп1, а соп1гап18 леШогит ^игЫпШиз ш Ьгита1вт р1а§ат ргори1з1 
1п1;ег Ушёепзез еЬ В1агтоое8 ^апёет аррИсиегип!; иЫ Ьошшвз тхге та^- 
п11и(11ш8 е!; У1г^тит 1;вггат ^ие ^и81и а^ие сопсхреге ё1сип1;иг ее гере- 
г188е рго1в81аи зип!. АЬ 13113 Увго У1г1(Из 1егга сопдв1аи8 зсориИз ёшть 
1иг. МипсЬ, 8утЪо1ае, стр. 2. 
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Бхармаланда и связана съ нимъ. Итакъ, всЬ полярныя зе- 
мли, начиная отъ Гренландш и кончая Норвейей, соста- 
вляютъ сплошной материковый берегъ безъ перерыва и обра- 
зуютъ собой полукругъ, внутри котораго находится Гандвикъ. 
Дал'Ье въ той же хроник'Ь мы находимъ опред'Ьлете 
крайняго запада. Это все та же Гренланд1я — УшеИз 1;егга, 
которая, такимъ образомъ, прхобр'Ьла чудовищные размеры. 
Она находится недалеко отъ африканскихъ острововъ, тамъ 
гд'Ь впадаютъ воды м1роваго океана *). АтлантическШ оке- 
анъ долженъ же какъ нибудь питаться водами м1роваго 
океана. Но съ этимъ вопросомъ т'Ьсно было связано пред- 
ставлеше объ американскихъ земляхъ. Пока норманъ счи- 
тался съ Америкой, необходимой для стечешя океановъ 
проливъ могъ быть пом'Ьщенъ либо между Гренландхей и 
Америкой либо между Америкой и Африкой. Разъ Америка 
исчезаетъ изъ виду, остается только одно м'Ьсто для дан- 
наго пролива между Гренланддей и Африкой. Это могло 
случиться гЬмъ легче, что норманы представляли себ'Ь 
Америку не въ вид'Ь большого материка, но какъ рядъ 
крупныхъ острововъ. Изъ нихъ самый южный— Винландъ, 
который считался даже связаннымъ съ Африкой ^). Это 
представлеше о Винланд'Ь распространили на остальные 
«острова», и такимъ путемъ получились знаменитые. «афри- 
канск1е острова». Они явились, какъ воспоминаше объ аме- 
риканскихъ земляхъ, о которыхъ авторъ — для насъ въ 
высшей степени любопытно! — совсЬмъ не упоминаетъ. Зна- 
читъ, память объ ихъ суш,ествоваши еш,е сохранялась, въ 
то время какъ назвашя уже были забыты. Но д'Ьйствитель- 
но ли они были забыты? 



*) Оие р&Ыв. а Тв1еп81Ьи8 (читай: ТЬу1еп81Ьи8) герег1;а еЬ 1пЪ&ЬИ&1& 
ас Ме саШоИса гоЬога1а <;егт1пи8 ее! а(1 оссазит Еигоре !егв сопИп^епз 
аГГгюапаз т8и1а8 иЫ шип(1ап1; осеап! геПиеп^а. МипсЬ, 8утЬо1ае, стр. 2. 

2) См. статью Сторма въ А^п!. т. VI, стр. 346 ел. Сюда относится ел*- 
дующее м'Ьсто изъ исландской рукописи; А! В1агта1ап(11 ^ап^а 1бп(1 
оЬу§<1 о! Nог<^г8еи ип2 у1ё1екг бговпЦпй. 8и(1г !га вговп1апё1 ег Не11и- 
1ап(1, |)а ег Магк1ап(1. ^а. ег е1§1 1ап^1 111 У1п1апё8 Ьшз ^ойа ег 8ию1г 
шепп эе11а &Ь ^ап^1 аГ АЙГ1са ок е! 8Уа ег |)а ег иШа! 1п{а11апда а тШ1 
У1111а11(18 ок Магк1ап<18. М^ег1аи!Г, 8утЬо1ае, стр. 14. 
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Въ интерполяцш Орваръ-Оддсаги, которая, во всякомъ 
'Случа'Ь, возникла не позже начала XV в'Ька, описывается 
вражда Одда съ Огмундомъ. Долгое время Одду прихо- 
дится отыскивать своего врага. Наконецъ, онъ узнаетъ, что 
Огмундъ удалился въ пустыню — 1 НеПикпйв йЪу^йиш. 
Тамъ онъ остановился въ фхорд* Зки^^!. Посл'Ьднее на- 
зваше означаетъ собственно — т'Ьнь, темнота, но употребляется 
и въ смыслЬ чорта или чудовища, привид'Ьшя, вообще. 
Согласно этому указанш, Оддъ 'Ьдетъ въ «гренландское 
море» и разнскиваетъ своего врага на юг^ и на запад^Ь 
вдоль берега *). Кром* различныхъ чудовищъ Оддъ никого 
не видитъ. Тогда Оддъ снова поднимаетъ паруса и уже 
только теперь достигаетъ Не11и1ап(1 ^). Описанный марш- 
рутъ не оставляетъ никакого сомнЬн1я въ томъ, что эта 
страна расположена въ Америк'Ь и соотв'Ьтствуетъ т4мъ 
землямъ, которыя норманы открыли въ XI в'Ьк'Ь. 

. Тщательныя изсл'Ьдован1я Фишера обнаружили, что 
Гренланд1я впервые была занесена на карту датскимъ уче- 
нымъ С1аи(Ци8 Сктиз въ ХУ в'Ьк'Ь, но американск1я земли 
^ыли имъ оставлены безъ внимашя. Такъ эти нормансшя 
открытая . цикогда и не были зарегистрованы картографами. 
ТЬмъ .не. мен'Ье, н'Ькоторыя воспоминанхя могли быть пере- 
даваемы устнымъ путемъ и загЬмъ случайно попасть на 
карту. Въ этомъ меня уб'Ьждаетъ одно назваше на картахъ 

XV В'Ька. На одной каталанской каргЬ ^) начертанъ длин- 
новатый прямоугольникъ съ обозначен1емъ Ша уегйе и ря- 
домъ круглый островъ — Ша йе ЬгагИ. На каргЬ 1507 года 
и на другихъ мы находимъ ухгШз шзиХа. Очевидно, Ша 
тегйе и у1г1(118 Ш8и1а та же самая Гренланд1я. Но саг1;а 
таппа им'Ьетъ вм^Ьсто Гренланд1и островъ подъ назван1емъ 
ОЬгагШ.. Потомъ это назваше подъ разными вархантами, 
какъ то: Вгагаг или Вгегаг, повторяется на картахъ XV, 

XVI и даже XVII в-Ьковъ. На каргЬ 1367 года находимъ 



^) 81(1ап 810а |)в1г 1)аг Ш ег 1)е1г кбти 1 Огсвп1апй8 ЬаГ, зпйа 'ра зийг 
ок уез^г 1ут\т \&пдИ. Ь стр. 13Р*. 

^) 81(1ап (1га^а |)е1г ирр зе^ ок з10а 1)аг Ш, а! |)е1г кота Ш НеПи- 
1ап<38 ок 1е^й*^ ^^^ ^ !)9Г(11пп Вки^^а. Ь стр. 132'^. 

•) Фишеръ, стр. 98—110. 
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такую приписку: поупз со1;и8 йе Вгагхг. Въ 1498 году 
йспанскШ посолъ при англШскомъ двор'Ь доносить о томъ^ 
что жители города Бристоля стали снаряжать ^зкспедицш 
къ неизвестному острову ВгагИ. Наконецъ, уэке посл'Ь Ко- 
лумба; посл'Ьдовало открыт1е той земли, къ которой вплоть 
до нашихъ дней пр1урочилось назвате Бразилхи. Стормъ 
доказывалъ, что испанск1е мореплаватели подъ Бразил1ей 
вообще понимали м'Ьстность, поросшую богатымъ л'Ьсомъ- 
Но тогда Бразилхя отв'Ьчала бы норманскому МагЫапй. и: 
таинственный островъ Бразиль явился бы прямымъ воспо- 
минашемъ объ открыт1яхъ XI в^ка. Если МагЫапй попалъ 
на испансшя карты подъ назвашемъ Ша йе ЪгагИ, то въ 
этомъ ничего удивительнаго н^тъ. Съ одной стороны сно- 
шешя съ Маркландомъ не совсЬмъ прерывались вплоть до 
середины ХУГ'в^ка, съ другой, изв-Ьстхи даже о самыхъ 
отдаленныхъ краяхъ сЬвера несомн'Ьнно проникали и на 
югъ, какъ это указалъ на ряд'Ь прим'Ьровъ Фишеръ *). 

Въ то время, какъ память о Не11и1ап(1''Ь сохранилась 
въ н'Ькоторыхъ сагахъ, а Маркландъ даже былъ занесенъ 
на испанскхя карты, Винландъ исчезъ безъ сл'Ьда изъ по- 
сл'Ьдующей литературы. Но это забвеше Винланда мы мо- 
жемъ объяснить себ'Ь. Каждому, кому приходилось читать 
старинныя сочинен1я и хроники, понятно бросил^гсь въ 
глаза странная ореографхя Финляндхи — УМапД. Да^е на 
картахъ мы иногда отчетливо разбираемъ У1п1ап(1 тамъ^ 
гД'Ь мы ожйдаемъ Р1п1ап(1. Уже Рудбекъ въ своей «Атлан- 
тид'Ь» отм'Ьчаетъ это странное см'Ьшеше: УосаЬи1ит Р1п- 
1ап(11ае ргоутс1ае ай ге^пит по8*гит рег^шепИз рго ^ио 
арий 8поггопеп1 е^ ш Ы81;опа Ее§ит поп зете! оссигИ 
У1п1ап(11ае потпеп ^). При такомъ полномъ совпаденш на- 
звашй, дифференщащя об'Ьихъ областей поддерживалась 
только до поры до времени. Разъ представлеше объ аме- 
риканскомъ Винланд'Ь стало блекнуть, то европейское (или 
даже скандинавское) Винландъ =Финландъ заслонило собой 
вполн'Ь память о первомъ кра'Ь. Не забудемъ, что Винландъ 
лежалъ гораздо дальше другихъ американскихъ местно- 



^) Тамъ же, стр. 106 ел. 

2) Кн. УП, гл. УШ, стр. 291. 
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стей^ изв'Ьстныхъ норманамъ; вспомнимъ, что какъ разъ 
въ Винланд'Ь норманы пострадали отъ нападешя " эскимо- 
совъ, и мы поймемъ, почему сношешя съ Винландомъ пре- 
кратились раньше всего. 

Несмотря на то, что нормансшя открытая пропали не 
совсЬмъ безъ сл'Ьда, прочные результаты въ смысл'Ь озна- 
комлешя съ'земныйъ шаромъ дало лишь заселеше Норма- 
нами Гренландш Но странное представлеше о Гандвик'Ь 
одно время м'Ьшало правильному начертанш Гренландаи 
на карт'Ь. Фишеръ въ приложетяхъ V и VI къ своему 
сочинешю воспроизводитъ так1я карты, на которыхъ Грен- 
ланд1я нарисована къ востоку отъ Исланд1и и къ с'Ьверу 
отъ Скандинавскаго полуострова. На другихъ же картахъ 
Гренланд1я пом'Ьш.ена правильно — къ западу отъ Исландш. 
Но первое заблуждеше, думается мн'Ь, должно было выз- 
вать преувеличенное представлеше о величин'Ь Гренландш. 
Посл'Ьдствхемъ такой ошибки явилось еш;е то обстоятель- 
ство, что мореплаватели принимали за гренландскхй берегъ 
разныя земли, находящ1яся по направлешю къ сЬверу, но 
ничего обш,аго съ Гренланд1ей не им'Ьюпця. Я отм'Ьтилъ 
вотъ как1е случаи: 

Въ 1500 или 1501 году португальскш мореплаватель 
присталъ къ берегу Канады и прозвалъ его *егга уегйе. 
Въ честь открывателя эта м'Ьстность теперь зовется 1егга 
йе Сог1;егеа1 ^). 

Въ 1611 году голландскш мореплаватель Майенъ от- 
крылъ островъ, . который теперь носитъ имя своего откры- 
вателя ^ап Мауеп; онъ же прозвалъ его въ честь нас- 
саускаго принца Морица — МаигШиз ЕПапй ш (тгопкпй ^). 

Вероятно, англичанамъ принадлежитъ честь вторичнаго 
посл'Ь нормановъ открытхя острововъ Шпицбергена. Но они 
называли ихъ «Гренланд1ей»; только голландцы придумали 
настояш.ее имя. По предашю, въ 1639 году н'Ькш (та1е 
Наткепз потерялъ свой корабль «Шпицбергенъ» возл'Ь 
этихъ береговъ, и съ гЬхъ поръ установилось теперешнее 
прозвиш;е ^). 

^) Форстеръ, стр. 527. 

2) Тамъ же, стр. 485. 

^) Тамъ же, стр. 491. .1- 



М^'>оЩ\с 



Раз5оръ псдамдскпхъ саг%. 

XII. 
Саги въ русской наук'Ь. 

Съ т'Ьхъ поръ, какъ русск1е ученые начали критически 
разбираться въ первоисточникахъ, они, вм^сгЬ съ гЬмъ, 
усвоили себЬ и отрицательное отношеше къ исландской 
саг^. Во глав^Ь ихъ стоялъ Шлецеръ. Для него первый и 
главный законъ въ исторхи заключался въ томъ, чтобы не 
говорить ничего ложнаго. Поэтому Шлецеръ сравниваетъ 
исландцевъ съ трубадурами, и древности и «важности» 
Нестора противопоставляетъ ихъ молодость и легкомысл1е. 
Для него саги — глупыя выдумки, бредни, сказки въ род^Ь 
сказокъ о прекрасной Мелюзин'Ь или о корол'Ь Дагоберт'Ь, 
которыя читаются д'Ьвушками на пос^дкахъ; а глупейшая 
изъ вс^хъ этихъ сказокъ — Орваръ-Оддсага *). Этимъ стро- 
гимъ приговоромъ Шлецеръ отвлекъ внимаше русскихъ 
ученыхъ отъ исландскихъ сагъ. Между прочимъ и Карам- 
зинъ «ув'Ьровалъ его в'Ьрою». 

Интересъ къ исландской литератур'Ь неожиданно про- 
явилъ протохерей при русскомъ посольств'Ь въ Копенгаген-Ь 
Стефанъ Сабининъ. Онъ не только въ 1849 году соста- 
вилъ грамматику исландскаго языка, по недавно вышедшей 
тогда въ св'Ьтъ грамматик'Ь Раска, но занимался и изуче- 
шемъ англосаксонскаго и готскаго языковъ. Онъ былъ ув'Ь- 
ренъ, что изучеше всЬхъ этихъ нар'Ьч1й прольетъ новый 
св'Ьтъ на бытъ русскаго народа и на руссшй языкъ. Кром* 



») Шлецеръ, Несторъ, т. I, стр. И1, мд, ^3, 76, 426; т. П, стр. 363, 
766 и др. 
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того, Сабининъ работалъ надъ сочинетемъ, въ которомъ 
хот^лъ доказать сродство исландскасо языка и скандинав- 
скихъ д1алектовъ съ языкомъ русскимъ. «Многое еще со- 
брано», пишетъ онъ, но такъ какъ онъ вскор'Ь былъ пе- 
реведенъ въ Веймаръ духовникомъ Мар1и Павловны, то ему 
по всей в'Ьроятности пришлось оставить нам'Ьченныя уче- 
ныя занятхя. Въ печати появились еще его переводы изъ 
саги объ Олаф'Ь, сын^ Триггви *). Сабининъ у насъ былъ 
первымъ знатокомъ древнесЬвернаго языка и въ этомъ смы- 
сл* и первымъ скандинавистомъ. 

Другой защитникъ Исландш воспрянулъ въ лиц'Ь Сен- 
ковскаго (барона Брамбеуса). Выступивъ противъ «граби- 
телей невинныхъ погЬхъ рода челов'Ьческаго», какъ онъ 
называлъ Нибура и Шлецера, Сенковск1й м^тко опред'Ь- 
лилъ сагу, какъ «плодъ, принадлежность и клеймо того 
человека и общества, которые создали ее и в'Ьрили въ нее, 
какъ въ истину и, сл'Ьдственно, важный матер1алъ для его 
истор1и. Старая критика гордо отвергла вс^ сомнитель- 
ные матерхалы, тогда какъ новая старается совестливо 
воспользоваться вс^ми ими, опред^ить по достоинству и 
сущности приличное м'Ьсто и употреблете для каждаго 
изъ нихъ въ особенности, и изъ всякаго памятника ума 
челов'Ьческаго извлечь общественнаго человека и новую 
черту для картины общества, въ которомъ онъ д'Ьйство- 
валъ» ^). Самъ Сенковсшй напечаталъ переводъ саги объ 
Эймунд'Ь. 

Такимъ образомъ, русская публика получила возмож- 
ность познакомиться съ двумя исландскими сагами, въ ко- 
торыхъ д^йствхе происходитъ почти исключительно на рус- 
ской почв^ и гдЬ выступаютъ между прочими лицами и 
древнерусскхе князья. 

Теперь уже трудно было закрыть глаза на очевидную 



^) Руссшй историчвск1й сборникъ, IV т., 1840 г. 

2) Собраше сочиеен1й Сенковскаго, V, стр. 429 и 435. Статья Сенков- 
скаго объ исландскихъ сагахъ появилась также въ перевод'Ё на датсшй 
языкъ и напечатана въ журнал-Ь Аппа1ег !ог о1(1пог(П8к 0Икуп<11^Ье(1 за 
1847 годъ. 
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важность исландскихъ сагъ для древнерусской исторш. И 
вотъ, русское правительство высказалось въ пользу огром- 
наго предпр1ят1я: собрать и издать все, что въ исландской 
литературе такъ или иначе им^ло отношеше къ Россш. 
Въ 1834 году Сенковскш обратился къ публик'Ь съ не- 
большой запиской объ исландскихъ сагахъ и ихъ отно- 
шен1и къ россШской исторш, предлагая открыть народную 
подписку и собранныя деньги передать копенгагенскому 
«Обп1;еству для изучешя древняго сЬвера» на такого рода 
издаше. При сод'Ьйствш министра народнаго просвЬш;ен1я 
графа Уварова и многихъ другихъ высокопоставленныхъ 
лицъ и любителей науки былъ собранъ необходимый ка- 
питалъ. Во глав'Ь предпр1ят1я стоялъ предсЬдатель и осно- 
ватель вышеназваннаго общества, известный ученый Рафнъ 
(1795 — 1864). Главнымъ его сотрудникомъ былъ не мен'Ье 
знаменитый Финнъ Магнусенъ; но въ то время, какъ ра- 
бота была въ полномъ ходу, онъ скончался (въ 1847 году). 
Его м^сто занялъ достойный продолжатель начатаго д^ла, 
норвежск1й историкъ Петеръ Мункъ. Первоначальный планъ 
былъ значительно расширенъ: съ одной стороны, р'Ьшили 
включить въ сборникъ всЬ разсказы и упоминашя, касаю- 
П1;1еся Визант1и и востока вообш;е, съ другой стороны, въ 
предполагаемый трудъ не могли не войти и финск1я пле- 
мена (лопари, собственно фины, эсты и ливы), судьбы ко- 
торыхъ такъ т'Ьсно связаны съ первобытной истор1ей рус- 
скаго народа. Въ 1852 году вышелъ въ св^тъ первый 
громадный томъ Ап^^^ш^ё8 Кизвез, а черезъ два года по- 
сл^довалъ и второй. 

Однако, это капитальное издаше совершенно не достигло 
своей ц^и: оно не вызвало ни одного новаго изсл^дова- 
н1я; экземпляры въ библ1отекахъ оставались укра^шешями 
полокъ, до которыхъ никто не дотрогивался; отрицательное 
отноп1ен1е Шлецера по прежнему продолжало господство- 
вать въ русской наук^. Причина заключалась, главнымъ 
образомъ, въ нец'Ьлесообразности самого изданхя. Мысль 
издать только т'Ь отрывки сагъ, которые касаются однихъ 
русскихъ, сл'Ьдуетъ признать вполн'Ь неудачной. Можно ц^Ь- 
нить значеше той или другой части саги только тогда, 
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когда мы . уже составимъ себ'Ь верное понятхе о всей ея 
совокупности. Но евде болгЬе чувствительнымъ недочетомъ 
лздан1я является то, что тексты были напечатаны безъ 
критики. Современная палеографхя требуетъ пересмотра 
всЬхъ сохранившихся рукописей, и старыхъ пергаментныхъ 
и бол^Ье новыхъ бумажныхъ, и загЬмъ устранешя всЬхъ 
случайныхъ описокъ, сознательныхъ изм^ненш и поздиМ- 
шихъ вставокъ. Наши издатели .печатали свои отрывки 
часто по первой попавшейся рукописи и не только не 
исправляли текста критически, но еш;е сами вносили туда 
свои догадки. Историкъ могъ бы приступить къ своей за- 
дач'Ь лишь посл'Ь предварительной работы надъ текстомъ. 
Но тутъ встретилось новое препятств1е. При какихъ об- 
стоятельствахъ слухи о Росс1и доходили до Исландш? Гд'Ь 
собственно отдельный воспоминашя начинали слагаться въ 
саги? Въ чемъ выражалось посредничество Швещи, Дащд, 
Норвейи? На рядъ такихъ вопросовъ руссшй изслЬдователь 
не могъ найти удовлетворительнаго ответа. Мало того, 
чтобы вникнуть въ составъ саги требовались еш;е пр1емы 
сравнительные съ м'Ьстнымъ фольклоромъ, съ средневеко- 
выми литературными и народно-эпическими мотивами. Сло- 
вомъ, предъ историками предстали вопросы, совершенно 
чуждые ихъ основнымъ задачамъ, и чувствуя невозможность 
справиться съ ними, они стали, вообще, недо^^^рчи?о смо- 
треть на исландсшя саги. 

Тотъ русскш ученый, который, казалось, могъ бы съ' 
большимъ успехомъ подвинуть впередъ изучете исланд- 
ской саги, былъ увлеченъ въ сторону. Въ предислов1и къ 
своему фундаментальному изследовашю Куникъ заявляетъ: 
«Пора, наконецъ, приняться за бол^е высокую задачу на- 
уки, касаюш;уюся не одной только формальной ея стороны, 
пора начать смотреть на врпросъ о варягахъ-руссахъ це 
только какъ на ц^ль, но какъ на средство къ цели. Пора 
оставить пресловутую тему о томъ, были ли варяги сла- 
вянами или финами, германцами или вы:5^одцами изъ Аз1и; 
пора спросить, какое духовное наслед1е досталось на ихъ 
долю, кашя силы действовали при основаши русскаго го- 
сударства, какимъ образомъ, вообш^е, состоялось это осно- 
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ваше. Съ этой точки зр'Ьтя предметъ, о которомъ такъ 
долго спорили, превратится въ одинъ изъ наибол'Ье важ- 
ныхъ вопросовъ всешрной исторш» *). Между тЬмъ, вы- 
воды Куника встр^Ьтили р^ЬзкШ отпоръ у многихъ уче- 
ныхъ, во глав'Ь которыхъ стояли Иловайсшй и Гедеоновъ. 
Снова завязался споръ изъ за варяговъ, опять началось 
такъ называемое варягоборство. На этотъ споръ ушли всЬ. 
силы Куника. Ему преходилось отстаивать основныя поло- 
жешя норманской школы; ему было не до того, чтобы за- 
няться разборомъ частныхъ ея вопросовъ. При бол-Ье бла- 
гопрхятныхъ условхяхъ, Куникъ, наверное, не оставилъ бы 
безъ вниманхя исландскую сагу. Посл'Ь Куника же никто 
не решался вновь поднять затронутые имъ вопросы. 

Потерп'Ьвъ такую неудачу въ лагер'Ь историковъ, ис- 
ландская сага стала вскоре прхобр'Ьтать друзей среди лю- 
бителей поэзш. Прежде всего сл'Ьдуетъ упомянуть о пере- 
вод* Фритхофсаги — студенческой рабогЬ Я. К. Грота. Она 
не обратила на себя внимашя. Бол'Ье замЬченъ быль его 
переводъ поэмы Тегнера на тотъ же сюжетъ. Какъ везд'Ь, 
поэма Тргнера распространила и въ Россш среди бол'Ье 
широкой публики понят1е о суш;ествованш исландскихъ 
сагъ. Кром^ того, Гротъ предпослалъ своему переводу 
введете о древнескандинавскомъ быгЬ. необходимое для 
уразум'Ьн1я самой поэмы. 

Въ 1885 году 0. Д. Батюшковъ напе4аталъ въ «Журна^ 
л'Ь Министерства Народнаго Просв'Ьш;ешя» переводъ саги о 
Финбог'Ь Сильномъ съ обстоятельнымъ научнымъ изсл'Ьдо- 
вашемъ. Въ посл^днемъ авторъ излагаетъ главныя мн*- 
Н1Я н'Ьмецкихъ и скандинавскихъ ученыхъ о происхожде- 
нш исландской саги и загЬмъ переходить къ разсмотр'Ьнш 
переведеннаго имъ произведешя; при этомъ его опять за- 
нимаетъ вопросъ историко-литературнаго генезиса. Съ тон- 
кимъ аналитическимъ понимашемъ авторъ отд'Ьляетъ исто- 
рическую подкладку отъ народно-эпическихъ образовашй 
и открываетъ намъ глаза на уже начавшуюся героизащю 
главнаго лица. 



") Кип1к, В1е Веги!ип^ (1. 8сЬ>уе<318сЬеп Ко<38еп, т. I, стр. ХУШ. 
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Въ 1890 году отд^льнымъ издашемъ вышелъ переводъ 
саги объ Эйрик'Ь Красномъ, сд'ЗЬланный С. Сыромятнико- 
вымъ. Въ красиво написанномъ введенш авторъ рисуетъ 
жизнь и культуру древней Исландди, а что касается са- 
михъ сагъ, то и зд^сь сторона вн1^шняя, именно бытовая 
обстановка, занимаетъ бол'Ье его, ч'Ьмъ сторона внутренняя, 
психолопя творчества. У Батюшкова читатель найдетъ 
историко - литературное изсл^довате, у Сыромятникова 
культурно-описательный очеркъ. 

Посл'Ьднхе по времени переводы древнес^верныхъ сагъ 
хгринадлежатъ перу О. Петерсонъ и Е. Балабановой и во- 
шли во второй томъ ихъ труда: «Западно-европейскШ 
эпосъ и среднев'Ьковой романъ въ пересказахъ и сокра- 
пденныхъ переводахъ съ подлинныхъ текстовъ». Весь вто- 
рой томъ, вышедппй въ 1898 году, посвяп1,енъ древне- 
скандинавской поэзш и, кром'Ь эддическихъ п'Ьсенъ и от- 
рывковъ изъ прозаической Эдды, содержитъ еш;е саги о 
Вельсунгахъ, объ Одд'Ь-Стр'Ьл^, о Гунлауг'Ь-Зм'Ьиномъ 
язык'Ь, и о Гретти, скн'Ь Асмунда. Такъ какъ авторы хо- 
гЬли дать только «возможность хотя бы нЬкотораго зна- 
комства съ среднев'Ьковой литературою», то они приводятъ 
лишь изв'Ьстныя части вышеназванныхъ произведешй въ 
бол'Ье или мен'Ье близкомъ перевод'Ь, остальныя же въ са- 
момъ свободномъ пересказ'Ь. Суш,ественный недостатокъ 
даннаго труда заключается въ томъ, что авторы не сочли 
нужнымъ строго отд'Ьлить другъ отъ друга этихъ два 
пр1ема передачи чужого памятника на родномъ язык'Ь; пе- 
реводъ и пересказъ переплетаются у нихъ такъ, что н'Ьтъ 
никакой возможности отличить одинъ отъ другого: подчасъ 
переводъ становится хорошимъ пересказомъ, подчасъ пе- 
ресказъ вызываетъ въ насъ какъ бы предчувствхе хоро- 
шаго перевода. 

Наконецъ, надо еш.е упомянуть о XXV выпуск'Ь «Рус- 
ской классной библ1отеки», издаваемой подъ редакщею 
Чудинова *). Въ немъ перепечатаны вышеназванные пере- 



^) Уже въ 1875 году Чудиновъ издалъ сборникъ подъ заглав1емъ: 
„Образцовыя произведен1я Скандинавской поэзхи", включивъ въ него 
переводы Сабинина и Сенковскаго. 
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воды Сабинина, Сенковскаго. Батюшкова и Сыромятникова, 
а также присоединены и статьи двухъ посл^Ьднихъ авто- 
ровъ. Ничего новаго, кром'Ь опечатокъ, это издаше не 
даетъ. 

XIII. 
Изучен1е саги объ Орвардъ-Одд'Ь. 

Среди исландскихъ сагъ есть одна, которая какъ будто 
прямо написана на нашъ сюжетъ, такъ какъ главнымъ 
подвигомъ ея героя является по'Ьздка въ Б1армаландъ. 
Кром'Ь того, въ этой саг'Ь находится еще разсказъ, совпа- 
дающ1й съ древнерусскимъ предан1емъ о смерти князя 
Олега. Всл'Ьдствхе этого Орваръ-Оддсага уже давно обра- 
тила на себя внимаше ученыхъ. 

Первымъ издашемъ своимъ она обязана знаменитому 
Рудбеку. Вм'Ьст'Ь съ другими сагами она вышла въ св'Ьтъ 
въ 1697 году маленькимъ сборникомъ. Къ нему прило- 
женъ переводъ на латинск1й языкъ, сд'Ьланный н'Ьшимъ 
Торлав1усомъ. Палуданъ Мюллеръ замЬчаетъ, что это из- 
даше столь же скверно, сколь р^дко. 

Сл'Ьдуюпцее издаше Орвардъ-Оддсаги вышло изъ рукъ 
изв'бстн'Ьйшаго ученаго Раска и напечатано въ 1819 году 
въ особомъ сборникЬ исландскихъ текстовъ ^). Наконецъ, 
наша сага попала въ больппе сборники Рафна ^). Въ 1885 
году появилось въ св'Ьтъ стереотипное издаше этихъ же 
сборниковъ. Первое ихъ издаше относится къ 1829 — 1830 
годамъ. Ко всЬмъ этимъ издан1ямъ привлечены не всЬ, а 
только н'Ькоторыя рукописи, но и эти н'Вкоторыя напеча- 
таны не вполн'Ь добросов'Ьстно. Для современной науки эти 
издан1я безусловно устар'Ьли. 

Въ печати только дважды появлялись полные переводы 
нашей саги: въ 1819 году переводъ Лильегрена ^) на 



\) Казк, З^'шзЬош а! !огпит о§ пу^ит поггшпит п^ит. стр. 33 — 134. 

2) Раз. П, стр. 504—559. 

3) ЫЦе^геп, 8капё1пау1зка ГогпаШегпз Ь^еие8а^ог, т. II. 
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шведсюй языкъ, а въ 1826 году переводъ Рафна *) на 
датсшй. Кром'Ь этихъ печатныхъ, сохранились еще руко- 
писные переводы, одинъ латинскШ, а другой шведсшй. 
Оба хранятся въ королевской библхотек'Ь въ Стокгольм^Ь. 

Въ 1711 году вышелъ многотомный трудъ Торфеус^а, 
по истор1и Норвегш. Первый отд-Ьлъ У1 книги посвященъ 
Орваръ-Оддсаг^Ь ^). Въ общемъ Торфеусъ пересказываетъ 
содержаще саги, но останавливается бол'Ье подробно на 
н-Ькоторыхъ эпизодахъ и даже переводитъ отд^Ьльныя 
м'Ьста. 

Въ 1732 году появилось первое издаше, по которому 
иностранные ученые могли познакомиться съ содержашемъ 
русскихъ летописей, а именно — ТгайШопит Киззхсагит 
СоПесио. Насколько мн^ изв-Ьстно, имъ впервые восполь- 
зовался шведскШ ученый Б1ернеръ (Вхоегпег). Дополнивъ 
свои св'Ьд'Ьшя по древнерусской исторш изъ сочинешй 
Герберштейна, Петреуса и другихъ путешественниковъ, 
Б1ернеръ думалъ, что нашелъ ключъ къ истолкованш 
Орваръ-Оддсаги ^). Его изсл'Ьдованхе озаглавлено: 8сЬе(Л- 
азта Ыз^огхсо-^ео^гарЫсит де Уагедхз; оно вышло въ 1743 
году. Въ немъ мы находимъ см'Ьлую попытку пр1урочить 
Орваръ-Одда къ русской почв'Ь. Б1ернеръ р'Ьшается д'Ьлать 
самыя наивныя отождествлен1я: Оддиз зам-Ьняется имъ че- 
резъ Ойдегиз и дал^Ье переходитъ въ 0(1Ь^и8=0легъ (стр. 
58) ^)\ Б1алькаландъ напоминаетъ Б1ернеру ВЫеохого (стр. 
57); король посл'Ьдней страны Неггаийг понятно самъ Рю- 
рикъ (стр. 88), а Шзакпдха (страна великановъ) для него 
в1гЬ сомн'Ьнш Еу88а1ап(11а (Росс1я) (стр. 119). 

Для своей критической истор1и Данш, вышедшей въ 
1774 году, Сумъ пользуется уже предположешями своихъ 
предшественниковъ. У Торфеуса онъ позаимствовалъ раз- 



^) КаГп. КогсПаке Кштре-Нгв^опег, т. IV. 

2) Тог^жиз, Н181;опа Когуе^1са, т. 1, стр. 263—274. 

') Въ изсл-Ьдованхи Бхернера читаемъ: Ы81х)па (1е Ойдо циав рпгаат 
поЫз 1п Уаге^1соз Ргшсгрез ^п^и^геп(^^ оссазюпет аи8р1са1ю зиЪт1шз1;га- 
\И (стр. 19). 

*) Еще въ 1892 году посл-Ьдихй изсл-Ьдователь Орваръ-Оддсаги, Буръ 
поддерживаетъ отождествленхе 0(1(1г=:011Шеге. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 108 — 

д'Ьлеше имъ двухъ Оддовъ, у Б1ернера отождествлеше 
Одда съ Олегом1^; Одинъ Оддъ относится къ III в'Ьку, а 
другой къ УШ. Вообще, Сума больше занймаютъ хроноло- 
гическ1я построешя *). 

Отъ этихъ воздушныхъ замковъ выгодно отличается 
серьезный трудъ П. Мюллера, вышедппй въ 1818 году. 
Онъ занимается вопросомъ о соотношети Орваръ-Оддсаги 
съ Герварарсагой и съ сагами рбъ отц-Ь и д'Ьд'Ь Одда, 
Грим^Ь и КетилЬ. Въ Эгильсаг'Ь и книг'Ь о населенш Ис- 
ланд1и (ЬапйпатаЬбк) Мюллеръ отыскалъ болЬе точныя 
св'Ьд^Ьтя о род'Ь Одда. Но, въ общемъ, онъ не видитъ воз- 
можности д'Ьлать какгя либо заключетя. Сопоставлены Одда 
съ Олегомъ Мюллеръ не одобряетъ ^). 

Мен'Ье остороженъ въ своихъ 6ужден1яхъ Рафнъ. Ему 
приходилось высказаться по поводу издашя АпидиНёз Киз- 
8е8 ^). Орваръ-Оддсага содержитъ, по его мн^Ьтю, «квинт- 
эссенщю географическихъ познашй напшхъ ^) предковъ о 
Россш». Правда, въ сагЬ перечисляются руссшя княжества: 
Могатаг = Муромъ, бйгзйа! = Суздаль, Еайз^о^а = Ростовъ, 
но данный отрывокъ содержится только въ позднихъ ру- 
кописяхъ ХУ в-Ька ^), въ чемъ Рафнъ не далъ себ-Ь от- 
чета. Восхищаясь, такимъ образомъ, географическими по- 
знашями скандинавовъ, Рафнъ приписываетъ имъ дал^е 
подробн^Ьйщее знан1е исторхи русской земли. Но заканчи- 
ваетъ онъ довольно неожиданно соображешемъ, что эти 
первобытныя сказашя могли быть и общимъ достоятемъ 
всего германскаго племени ®). 

Остроумное суждете Кейсера объ Орваръ-ОддсагЬ на- 
печатано въ лекщяхъ по древненорвежской литератур-Ь, 



') ЗиЬт, Спйзке Н181опе аГ Баптагк, т. I, стр. 338 и 439—40. 

2) Р. МиПег, 8а^аЫЫюШек, II, стр. 531—40. 

*) Зам-Ётки на стр. 89—92; выдержки съ латинскимъ переводомъ 
стр. 93—109. 

*) То-есть, скандинавскихъ. 

5) Списки А, В и Е. 

•) Мы ожидаемъ: „германскаго и славянскаго племенъ''. Можетъ 
быть Рафнъ тутъ причисляетъ руссшй народъ къ германскому пле- 
мени (?). 
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изданныхъ посл'Ь его смерти *). Остается пожал'Ьть, что 
Кейсеръ не развилъ своихъ взглядовъ. По его мн^Ьнхю 
Орваръ-Оддсага отнюдь не простонародная сказка, но про- 
изведете какой-то высшей культуры. Хотя сага въ общ;емъ 
носить отпечатокъ неправдоподобности, т'Ьмъ не менЬе 
Кейсеръ признаетъ историчность главнаго лица и н'Ькото- 
рыхъ отд^Ьльныхъ разсказовъ. Дал^Ье, Кейсеръ думаетъ, 
что Орваръ-Оддсага принадлежала къ особой групп'Ь сагъ, 
которыя писались съ ц'Ьлью прославить м'Ьстныхъ героевъ 
въ Рамстад^Ь (НгаЙ1181;а). 

Въ 1889 году Орваръ-Оддсага подпала подъ всеразла- 
гающую критику Бугге. Орваръ-Оддъ для него Геркулесъ. 
Негси1е8 дало англосаксонское *Егсо1; дал^Ье каждый слогъ 
подвергался своей особой судьб'Ь: «егс» было понято какъ 
«етр'Ьла»=9г, родительный падежъ ргуаг; «о1» должно 
было превратиться въ Оййг, благодаря переходу англосак- 
сонскаго И въ древнесЬверное дй. Прозвище у1(М9ги11 со- 
отв^Ьтствуетъ эпитету Геркулеса — «уа^из». Невинное пред- 
ложен1е: Нза1шаг ЬаМ1 Ьегк18е(11 8ш ер1;1г уапйа ^) тол- 
куется у Бугге какъ весьма загадочное искажен1е латин- 
скаго текста: Негси1е8 Ну1ат 8есит дихИ агпп^егит. Уди- 
вительно, восклицаетъ Бугге, что исландцы иногда не по- 
нимаютъ самыхъ простыхъ вещей! ^). 

Наконецъ, голландсшй ученый Буръ предпринялъ кри- 
тическое издан1е напхей саги ^). Такъ какъ приходится 
знакомиться съ сагами не по первоначальнымъ записямъ, 
а по болЬе позднимъ спискамъ, иногда уже своднаго ха- 
рактера, то первая задача издателя состоитъ въ томъ, чтобы 
выяснить отношеше отд'Ьльныхъ списковъ между собою и, 
по возможности, возстановить типъ первоначальной записи. 
При этомъ можетъ случиться, что списки никоимъ обра- 
зомъ не могутъ быть сведены на одинъ первообразъ и 
остается только предположить, что сага записана н-Ьсколь- 



1) к. Кеузег, ЕГ1ег1а(1^;в 8кгШег, т. I, стр. 521. 

*) Буквально: Пальмаръ им-Ьлъ вооружен1в по своему обычаю. 

») Ви^^е, 8111^1611, стр. 13, 20, 25 и 575. 

*) Воег, Огуаг-Оааз 8а^а, 1888 года. 
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ко разъ, въ различныхъ м'Ьстахъ и, быть можетъ, даже 
въ различное время. Что касается въ частности до Орваръ- 
Оддсаги, то до насъ дошли дв'Ь независимыхъ другъ отъ 
друга записи. Это обстоятельство было упущено изъ 
виду прежними изсл'Ьдователями. Буръ же напечаталъ эти 
дв^Ь записи ей ге^агд. Древн-Ьйшая рукопись восходить 
къ первой половин^^ XIV в'Ька и содержится въ такъ на- 
зываемой Кожаной Книг'Ь (8к1ппЬокеп) ^). Она находится 
въ Стокгольм'Ь, и потому можно обозначить эту запись 
буквою 8. Другая рукопись хранится въ Арнамагнеанской ^) 
коллекщи въ Копенгаген'Ь и относится ко второй половинок 
XIV В'Ька. Ее условимся называть буквою М. Кром'Ь этихъ 
наибол'Ье древнихъ списковъ, сохранились еще три руко- 
писи XV В'Ька на пергаменгЬ (А, В, С) и группа бумаж- 
ныхъ, относящихся къ еще бол'Ье позднему времени 
(Е). Согласно добросов'Ьстнымъ наблюдешямъ Бура, всЬ 
поздшя рукописи, Кром'Ь н'Ькоторыхъ новыхъ интерполя- 
ц1й, примыкаютъ къ версш М, въ то время, какъ верс1я 
8 стоитъ особнякомъ. 

Своему критическому издатю Буръ предпослалъ вве- 
дете, въ которомъ были затронуты также вопросы, касаю- 
Щ1еся состава саги и ея отношетя къ ГерварарсагЬ. По- 
сл'Ьдшй вопросъ раньше былъ разсмотр'Ьнъ Гейнцелемъ въ 
его разбор'Ь Герварарсаги ^). Буръ пришелъ къ другимъ 
выводамъ, ч'Ьмъ Гейнцель. Желая высказаться подробн'Ье, 
ч'Ьмъ то было возможно во введенш, посвященномъ сли- 
чешю рукописей, а отчасти, в'Ьроятно, побуждаемый отв'Ь- 
томъ Гейнцеля въ критик-Ь на издаше Бура ^), посл-ЬдиШ 
напечаталъ рядъ статеекъ, посвященныхъ разбору нашей 
саги ^). Изучивъ, такимъ образомъ, Орваръ-Оддсагу какъ 
съ вн^Ьшней, такъ и съ внутренней стороны, Буръ былъ 
бол*е другихъ подготовленъ и потому могъ взять на себя 



1) Описан1е Кожаной Книги можно найти въ запискахъ Лундскаго 
университета, т. XI. 

2) Арии Магнуссонъ 1663— 17Я0. 

^) Записки В-Ьнской академхи, т. СХ1У, стр. 417-519. 

*) АМА. т. XVI, стр. 124—131. 

5) АМ., т. УШ, стр. 97—139 и 246—55. 
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и учебное издаше нашей саги. Въ 1892 году Буръ со- 
ставилъ компилятивный текстъ и снабдилъ его необходи- 
мымъ комментар1емъ для собрашя, издаваемаго Седершель- 
домъ, Герингомъ и Могкомъ *). 

Понятно, сага объ Орваръ-Одд^Ь разсматривается также 
во всЬхъ общихъ трудахъ по исландской литератур^Ь, изъ 
которыхъ я назову очеркъ Могка ^), вошедш1й въ Огипй- 
г188 Пауля, и особенно подробный разборъ 1онсона въ его 
объемистомъ труд^ ^). 

Буръ былъ совершенно правъ, когда положилъ запись 
8 въ основу своего учебнаго издашя. Это, несомн^Ьнно, са- 
мая ц'Ьльная, тш,ательно разработанная и посл'Ьдовательно 
изложенная редакщя нашей саги. Но отсюда еш;е не сл^>- 
дуетъ, что она во всЬхъ случаяхъ придерживается наибо- 
л'Ье древняго вида саги. Такъ составитель ея стремился 
къ наибольшей достов'Ьрности и съ этой ц'Ьлью над'Ьлилъ 
всЬхъ дМствующихъ лицъ собственными именами тамъ, 
гд'Ь друг1я записи -ихъ не называютъ. Понятно, вс^Ь эти 
имена вымышлены. 

1) Въ разсказ'Ь о Рисаланд'Ь мы находимъ имена: Опе1р, 
НагйЬаизз, Взрк и Вай! (Ь 41—7). 

2) Въ описаши борьбы съ Нег^аи^г редакц1я М вводитъ 
его безъ имени: з'аг! ва, ег е1§1 ег Ьёг пейхйг (Ь 76^^). 

3) Что касается Н61т§е1гг и Нагйух^г редакщя М не 
только умалчиваетъ объ ихъ именахъ, но и не знаетъ, что 
они влад'Ьли 8)а1ап(1'омъ. Несправедливо думать, что ре- 
дакщя М предала забвешю какое нибудь историческое 
11редан1е. Уже форма: 8)а1ап(1 — поздняя по сравненш съ 
исконной 88е1ип<1; она то и встр'Ьчается въ другомъ м'Ьст'Ь 
саги, какъ въ той, такъ и другой редакщяхъ (Ь 66^ и 
67') *). 

4) Разсказъ о Сколли составляетъ единственное исклю- 
чеше: редакпдя М называетъ короля ^а1;пшп(^^, котораго 
редакщя 8 уже не знаетъ (Ь 84 — 6). 



О Аипог(118сЬе 8а^а-В1Ыю1Ьвк, вып. П. 

■'*) П т., стр. 133. Есть уже второе, значительно дополненное изданхе. 
3) П т., стр. 813—816. ^ 

*) Сл. изсл'Ьдован1в Бугге объ этомъ имени, А^п^. VI, стр. 237—44. 
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5) Въ сл'Ьдующемъ разсказ'Ь редакщя 8 знаетъ ШрД- 
уег и ^'Vа^^, редакщя М только перваго. Вм'Ьсто ^Vаг^ 
списки А, В и Е называютъ Нак1, Бхернеръ — Нагесиз (Ъ 
86*«). 

6) Въ разсказ'Ь о пребыванш Одда на юг* редакщя 8 
знаетъ аббата Нид1, между гЬмъ какъ гораздо бол'Ье 
пространная редакщя М не называетъ ни одного имени 
(Ь 112—117). 

7) Въ поход'Ь на Б1алькаландъ въ редакцш 8 среди 
враговъ находимъ королеву Оуйа, въ то время какъ въ 
редакцш М таковой вовсе и н'Ьтъ, а выводится просто 
жрица-дусЦап (Ь 171 — 181). 

Торфеусъ говоритъ, что пользовался двумя верс1ями 
нашей саги ^). Изъ нихъ одна. несомн'Ьнно, относилась къ 
групп^Ь Е, потому что у Торфеуса ^) буквально перево- 
дится предложен1е, которое встречается только въ редак- 
цш Е: сотез е! да^из дщ рЬаге1;гац1 йе^егге* — зеШ 1п§заИг 
Ш тапп а! Ьега ра ер1;1г Ьопит (Ь 9, прим^Ьчанхе). Дру- 
гая рукопись Торфеуса, очевидно, не дошла до нашихъ дней. 
Изъ нея Торфеусъ черпаетъ так1я подробности, как1Я не 
попадаются ни въ одном!? изъ изв'Ьстныхъ намъ списковъ. 
Такъ, наприм'Ьръ, онъ разсказываетъ, что Силькисифъ ро- 
дила Одду двухъ сыновей: Асмунда и Г^ррауда (стр. 273). 

Мало в^Ьроятно, чтобы Б1ернеръ пользовался рукопи- 
сями, которыя хранились въ Копенгагене^. Въ такомъ слу- 
чае, остаются только дв'Ь версш, доступныя Б1ернеру: ре- 
дакщя 8, которую онъ положилъ въ основу своего изсл^Ь- 
дованш, и списки извода Е. Въ Стокгольм'Ь сохранилась 
рукопись, относящаяся именно къ групп'Ь Е, которую 
Б1ернеръ списалъ самъ, снабдивъ разночтен1ями изъ ру- 
кописи 8 и, наконецъ, перевелъ на шведскхй языкъ (Ь 
стр. VII). Такъ какъ эта его работа относится къ 1738 
году, то на нее нужно смотр^Ьть, какъ на подготовку къ 
изсл'Ьдовашю, которое появилось въ 1743 году. Что Б1ер- 
неръ несомн'Ьнно им^Ьлъ подъ рукой редакщю 8, доказы- 



^)^т ей1иотЪи8 ^иа8 8е^иог йиаЪиз, стр. 274. 
2) Стр. 265. 
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вается пропускомъ разсказа о самсейскомъ бо'Ь. Упомянувъ 
объ Огмунд^, Б1ернеръ отм'Ьчаетъ. что Оддъ возвратился 
въ Швещю и тамъ защищалъ границы *). Изъ Швещи 
Оддъ 'Ьдетъ въ Гардарики и зат'Ьмъ, минуя Готландъ, воз- 
вращается назадъ. Но д'Ьло въ томъ, что посл^Ь изв'Ьстной 
лакуны редакщя 8 начинается со словъ: пи йуек Ойдг 
прккига ЬгМ 1 ОагйагШ (Ь 109*). Это явная ошибка. ВсЬ 
друг1я рукописи им^ютъ въ этомъ м'Ьст'Ь, какъ и сл'Ьдуетъ 
ожидать: Зуфхбйи (Ь 108^). Другая связь между текстомъ 
Бхернера и редакщей 8, разсказъ о спор-Ь двухъ короле- 
вичей въ Венгрш, котораго въ другихъ редакщяхъ опять 
н'Ьтъ. Но наряду съ изв'Ьстными изъ редакцш 8 именами 
Кшйг и УПЬ)а1тг Б1ернеръ предлагаетъ еще имена Него1- 
Л18 и Нгоагиз. Наряду съ формой 8аеу1(1и8 Б1ернеръ знаетъ 
и вар1антъ Заешипйиз, который изв'Ьстенъ только рукопи- 
сямъ А и В (Ь 108, прим'Ьчате). И многое другое ука- 
зываетъ на то, что Б1ернеръ, кром'Ь редакцш 8 и списка 
группы Е, зналъ рукописи, неизв'Ьстныя пока намъ. 

Буръ (Ь стр. Ь) сознается, что не счелъ нужнымъ по- 
знакомиться со всЬми рукописями группы Е. Можетъ быть, 
среди списковъ этой группы, не находившихся въ рукахъ 
у Бура, были и так1е, которые могли пролить св'Ьтъ на 
загадочные источники, изъ которыхъ Торфеусъ и Б1ернеръ 
черпали свои данныя. 

XIV. 

По'Ьздка Одда въ Б1армаландъ. 

Оддъ— сынъ зажиточнаго поселенца на остров'Ь Раф- 
ниста (НгаМ81;а), теперешнемъ Рамстад'Ь, недалеко отъ 
норвежскаго прибрежья. Его отецъ былъ богатъ и поль- 
зовался большимъ вл1ятемъ во всемъ Галоголанд^Ь и даже 
въ м'Ьстахъ болЬе далекихъ. Услыхавъ о смерти своего 
тестя, проживающаго въ Вик'Ь, онъ вм'ЬсгЬ съ женой сна- 
ряжается въ путь для того, чтобы охранить богатое на- 



1) Ит11и1П Ш! регаЫа сизкхПа... Ср. 1)е1г ЬаГа 1)аг уе1г8е4и ок 1ап(3- 

ПОЪЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 8 
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сл'Ьдство. Когда они остановились въ Берурход'Ь (Веги- 
цоД) *), жена разрешилась отъ бремени. Пришлось по- 
слать къ жившему тамъ бонду Инг1альду (Хп^заМг). Тотъ 
самъ прйхалъ на берегъ и принялъ ихъ весьма ласково. 
Тутъ родился Оддъ. Когда Инг1альду предложили возна- 
граждете за оказанное гостепршмство, онъ отвЬтилъ: «иму- 
пцества у меня и безъ того довольно, но могуш,ество твое 
и дружба твоя нужны мпЬ, и я хочу пр1обр'Ьсти ихъ: 
оставь зд'Ьсь Одда, сына твоего». По редакцш М. Инпальдъ 
просто проситъ, чтобы ему оставили Одда на воспиташе, 
но н'Ьтъ сомн^шя, что онъ въ то же время пресл'Ьдовалъ 
и своекорыстную ц'Ьль, желая заручиться союзомъ съ вл1я- 
тельнымъ бондомъ на с^вер^. Отдавать д^Ьтей на воспита- 
ше въ чужую семью было въ обыча'Ь. Богатые пршскивали 
для своихъ д'Ьтей бол'Ье б-Ьдныхъ воспитателей, желая, 
чтобы он'Ь росли въ скромной обстановк'Ь и привыкли къ 
суровымъ услов1ямъ жизни. Такой точки зр-Ьтя держались 
даже конунги и не гнушались поручать своихъ сыновей 
подданному. Съ другой стороны, принимаюш;ш на себя 
роль воспитателя, пр1обр'Ьталъ право на изв^Ьстное покро- 
вительство со стороны того, который просилъ его объ одол- 
жети и дов'Ьрялъ его попеченш своихъ д'Ьтей. Д-Ьти вос- 
питателя и воспитанникъ вступали въ дружественныя от- 
ношешя между собою, который скр^Ьплялись обрядомъ по- 
братимства и упрочивались на всю жизнь. Побратимами 
стали и Оддъ съ сыномъ Инпальда Асмундомъ, несмотря 
на различхе ихъ нрава и на то, что Асмундъ во всемъ 
слушался Одда ^). 

Когд1а Одду минуло 1 2 л'Ьтъ, приглашенная въ домъ 
колдунья предсказала, что онъ приметъ смерть отъ своего 
коня. Оддъ никогда не приносилъ жертвъ, полагаясь на 
свою силу и считая постыднымъ поклоняться пнямъ и кам- 



^) М-Ьстность эта находится между Экерсундомъ и Ставангеромъ и 
зовется нын-Ь ВегИис!. 

2) См. '^ехпЬоИ, Аипог(П8сЬе8 ЬеЪеп, стр. 285 ел. Подобные же обы- 
чаи господствовали и въ древней Ирланд1и, о чемъ упоминаетъ ТЬиг- 
пехзеп, 8а§еп аиз (1. аНеп 1г1ап(1, стр. XI. 
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нямъ *). Таковъ ужъ былъ врожденный складъ Одда, и 
было бы несправедливо приписывать его неуваженхе къ 
богамъ недостатку набожности Ингхальда. Въ слова кол- 
дуньи Оддъ не в^Ьритъ; т^Ьмъ не менЬе, предсказаше про- 
изводить на него сильное впечатл'Ьнхе. Немедленно уби- 
ваетъ онъ своего коня, т^пха себя мыслью, что этимъ 
онъ поборолъ свою судьбу; онъ хочетъ оставить роковое 
м'Ьсто — навсегда. 

Сперва посЬщаетъ Оддъ своихъ родителей и узнаетъ, 
что младшш братъ его Гудмундъ и племянникъ Сигурдъ 
на двухъ корабляхъ собираются плыть въ Б1армаландъ. 
Тотчасъ Оддъ р'Ьшаетъ 'Ьхать вм'Ьст'Ь съ ними, но они от- 
некиваются, ссылаясь на задержки, которыя могутъ про- 
изойти, если они станутъ ждать, пока онъ соберется. 
— «Л-Ьтомъ ты, братецъ, сможешь поехать съ нами, куда 
пожелаешь», говорятъ ему. — «Л-Ьтомъ, можетъ быть, я и 
не стану просить корабля подъ вашимъ предводитель- 
ствомъ», отв'Ьчаетъ Оддъ. — «Ну, на этотъ разъ ты съ нами 
не по'Ьдешь!» р'Ьшаетъ Гудмундъ. Тогда Оддъ вм'ЬсгЬ со 
своимъ отцомъ отправляется домой. Прошло полмесяца, а 
корабли все не могутъ отплыть. Разъ Гудмунду присни- 
лось, что громадный б^лый медв^Ьдь окружилъ своимъ гЬ- 
ломъ какъ кольцомъ островъ такъ, что голова и хвостъ 
сошлись на самомъ корабле; шерсть на немъ стояла ще- 
тиной, и казалось, что вотъ-вотъ онъ набросится на ко- 
рабль и потопить его. Когда онъ разсказалъ Сигурду объ 
этомъ сн'Ь, тотъ зам'Ьтилъ: «Зв^рь этотъ, очевидно, вопло- 
щен1е души Одда и волчьей злобы, которую онъ къ намъ 
литаетъ ^); мое мн-Ьше, что намъ безъ него не у^Ьхать». 
Они р'Ьшили взять съ собой Одда, но теперь Оддъ отка- 
зывается. — «Ч'Ьмъ знать, что ты съ нами не по'Ьдешь, мы 
дадимъ теб'Ь корабль и полное снаряжеше», говорятъ они. 



^) Объ аналогичныхъ прим-Ьрахъ безв'Ьрья на скандинавскомъ с1>- 
вер-Ь см. Маигег, ВекеЬгип^, П, стр. 247 — 53. 

'^) По древнесЬверному пов'Ьрью душа челов-Ька, находящагося въ 
возбужденномъ настроен!», можетъ принять обликъ волка (ел. иИки^г) 
или медв'^^дя. 
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— «Въ такомъ случае, я по'Ьду; в'Ьдь я готовъ», прибав- 
ляетъ Оддъ не безъ иронш. Тотъ союзъ, который Оддъ 
заключаетъ съ Гудмундомъ и Сигурдомъ, есть что то въ 
род-Ь товарищества, основаннаго на чисто коммерческихъ 
началахъ. Въ то время, какъ побратимство (Й81;Ьгое(1га1а^) 
чтилось очень свято и налагало весьма серьезныя обязан- 
ности на всю жизнь, товарищеск1й союзъ (Ма^) заключали 
для достижетя взаимныхъ выгодъ лишь на известное, по 
большей части военное предпр1ят1е и само собой разум'Ьется, 
посл^Ь д-Ьлежа добычи онъ прекрапцался. Начало побратим- 
ства, выражающееся обычаемъ см'Ьшешя крови, коренилось 
въ языческой древности и выработалось, в'Ьроятно, въ па- 
мять разлагающихся условШ родоваго быта; товарищество 
бол'Ье новая форма отношетй, выгЬснившая побратимство 
особенно по принятхю норманами христханства. Оно ста- 
вить на мЬсто прежнихъ религ1озно-нравственныхъ побуж- 
дети ц'Ьлую систему юридическихъ обязательствъ. 

Отецъ провожаетъ Одда на берегъ и при прощан1и да- 
рить ему три стр^Ьлы, который скованы двергами и обла- 
даютъ чудесными свойствами: он'Ь поражаютъ все, во что 
ц'Ьлятся *) и прилетаютъ обратно къ тетив'Ь. Оддъ гово- 
ритъ, что никогда не получалъ лучшихъ подарковъ ^). 

Зат^Ьмъ они разстаются. Гримъ сп'Ьшитъ домой, а Оддъ 
отправляется на корабль. Тамъ онъ созываетъ своихъ лю- 
дей и отдаетъ приказаше поднять якорь и оттолкнуться 
отъ острововъ. Такъ они и д^лаютъ, и затЬмъ онъ при- 
казалъ имъ развернуть паруса. То же самое дЬлаютъ и 
Сигурдъ и Гудмундъ; тотчасъ же подулъ попутный в'Ь- 
теръ ^), и они 'Ьхали на сЬверъ уже безостановочно до 



^) Такое искусство приписывается финамъ вообще: куаШ ег |)е1г 
81д61;а Ш 'рё. коеГа 1)е1г... Нкг., стр. 72. 

2) Сл-Ьдующхй зат-Ьмъ разсказъ о Бхармаланд-Ь я привожу вт, близ- 
комъ къ подлиннику перевод* по редакцхи 8. 

*) Это такъ называемый озкаЪугг— АУип8с11\у^ш1; миннезенгеровъ. Какъ 
только они доехали, в-Ьтеръ пересталъ: ^к 1в11 а^ Ъугппп (ред. М., Ь стр. 
24). Такимъ преимуществомъ обладаетъ и миеичесшй корабль Фрея: 
Ьейг Ьапп Ъуг ^е^&т ег 8е§1 ег ирр йге^1 Ьуегк ег !ага 8ка1 (8п Е, стр. 
55). Что упоминанхе чудеснаго ь-Ьтра въ данной связи чист-Ьйшая при- 
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самаго Финмарка; тамъ они стали на ночь на якорь. Бе- 
регъ тамъ былъ усЬянъ землянками. Подъ утро Гудмундъ 
со своими людьми сошелъ съ корабля на берегъ; они вры- 
ваются въ землянки и грабятъ финокъ, такъ какъ финовъ 
не было дома. Насилуемыя финки поднимаютъ громкШ 
крикъ. Тогда воины на корабл^Ь Одда тоже стали просить- 
ся на берегъ, но Оддъ не пустилъ ихъ. Когда Гудмундъ 
къ вечеру возвратился на корабль, то Оддъ спросилъ его: 
«выходили ли вы сегодня на берегъ, Гудмундъ?» — «Вы- 
ходили, говоритъ, и мн-Ь доставило большое удовольствхе 
грабить финокъ, не хочешь ли и ты завтра 'Ьхать вм^сгЬ 
съ нами?» — «Не хочу, говоритъ Оддъ, не вижу я славы 
въ насилш женпщнъ, и васъ еш,е ждетъ расплата за ваши 
поступки; завтра я непременно отплываю» *). Такъ они и 
д'Ьлаютъ; затЬмъ объ ихъ по^Ьздк'Ь ничего не говорится, 
пока они не прибываютъ въ Б1армаландъ и направляютъ 
корабли вверхъ по р-Ьк^ ДвинЬ ^). Едва они прибыли 
туда, какъ туземцы узнали объ ихъ ирх^здЬ; отправили 
н^Ьсколько человЬкъ переговорить съ ними и постановили 
заключить миръ на полтора м'Ьсяца для торговли; туземцы 



краса стиля, видно изъ того, что черезъ н-Ьсколько строкъ разсказы- 
вается, какъ наши путешественники ждутъ попутнаго в^тра — ц'Ьлыхъ 
три дня. 

М Причиною остановки было, в-Ьроятно, отсутствхе попутнаго в'Ьтра; 
по редакцш М, ждутъ его три дня: |)аг И^й^ 1>в1г |)гзаг пда^г; ^й. ^еГг 
1)е1ш Ъуг... (Ь стр. 26). 

2) Въ редакц1и М еще прясняехся, что на Двин'Ь много острововъ; 
они бросили якорь за мысомъ, который отъ материка выдается въ са- 
мую ръку; еу^аг И^й^ таг^аг 1 йтш; |)аг ка81а 1)в1г аккегит 8Уй зет 
1)е1г коша ип(11г пез 1)а4 ег оГг^п ^екк а! ше^п1ап(11 ок ^гаш 1 апа(Ьстр. 
26). Такой мысъ им'Ьется на томъ м-Ьст-Ь, гд-Ь теперь г. Архангельскъ, 
именно Пур-Наволокъ. Тутъ же Двина д-Ьлится на три рукава: Березов- 
ск1й, Мурманск1й и Пудожемск1й, изъ которыхъ Березовсшй образу етъ 
мпого острововъ и вм'1^ст'1^ съ т'Ьмъ самый глубок1й, въ то время какъ 
друг1е доступны лишь для мелкихъ судовъ. Въ Березовскомъ рукав'Ь 
находятся якорныя стоянки у Мудьюгскаго и Соломбольскихъ острововъ. 
Оддъ поднялся на некоторое разстоян1е вверхъ по р-Ьк-Ь: описанное м*- 
сто стоянки находится приблизительно въ 35 верстахъ отъ впадешя 
Двины въ море. 
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тогда пришли на берегъ со всевозможными м'Ьхами; всЬ 
кто им^лъ что нибудь для пром'Ьна, прхобр'Ьлъ болышя 
богатства. Но, когда условленное время прошло, миръ былъ 
отм'Ьненъ, и Оддъ со своими людями отъ'Ьхалъ на середи- 
ну р^Ьки, а корабль былъ привязанъ *). 

Когда наступила ночь, Оддъ сказалъ своимъ людямъ: 
«Что намъ теперь д'Ьлать?» Они просили его приказывать. 
«Такъ мы съ Асмундомъ выйдемъ на берегъ и узнаемъ, 
что туземцы» ^). Такъ они и сд'Ьлали и, причаливъ къ 
берегу, вошли въ л'Ьсъ. Въ л'Ьсу они увид'Ьли большую 
и^бу; тогда уже было очень темно. Подойдя къдверямъ избы, 
они увид'Ьли, что внутри было св^Ьтло, такъ что не было 
темнаго м'Ьста; внутри было много народу, было веселье и 
пированье. Оддъ спросилъ: «Понимаешь ли ты хоть не- 



^) Посл-Ьдняго разсказа въ редакцги М н-Ьтъ. Да онъ и прямо про- 
тивор-Ьчитъ сл-Ьдующему зат'Ьмъ пов'Ьствован1ю: 1) о ночномъ приклю- 
чен1и Одда и Асмунда; 2) о предложенхи виночврп1я, идущего во глав-Ь 
б1арм1йцевъ, вступить въ торгъ. Итакъ, зд'Ьсь иитврполяц1я, передающая 
типичный фактъ: пр1'1^зж1й викингъ сначала сговорился съ туземцами 
относительно мирнаго разм'Ьна товарами, а потомъ открыто ограбилъ 
ихъ. Заботясь объ исторической правдоподобности своего разсказа, со- 
ставитель редакц1и 8 приб'1^галъ къ знаменитымъ образцамъ; особенно 
нашъ разсказъ близокъ тому м-Ьсту въ исторхи Снорри, гд-Ь пов-Ьствуется 
о пр1'Ьзд* Торира и Карла въ Б1армаландъ (Нкг. стр. 381), какъ уже за- 
м:1^тилъ Буръ (Ь, стр. XXIV). Какъ тщательно при этомъ работалъ со- 
ставитель, доказывается уже т'Ьмъ, что онъ не забылъ вставить сло- 
вечко „епп** въ заявлен1е виночерп1я, что б1арм1йцы „еще*^ желаютъ ве- 
сти торговлю (Ь, стр. 33*-*^). Этимъ устраняется одно изъ указанныхъ выше 
противор']^ч1й. Кром'Ь 1), этой интерполяцш, какъ мы попытаемся дока- 
зать въ дальн'бйшемъ нашемъ изслЪдован1и, изъ Нкг. заимствованы еще^ 
2) имя Гиды для разсказа о Б1алькаланд'Ь; 3) разсказы изъ пов-Ьство- 
ван1я о корол'6 Эйрик'Ь Кровавой С'Ькир'Ь; 4) рядъ эпизодовъ и подроб- 
ностей изъ саги о Сигурд'Ь Паломник1^. 

^) Редакщя М мотивируетъ ночное приключен1е Одда иначе: туземцы 
сами выходятъ изъ л'Ьсу на берегъ и кружатся на одномъ м-Ьст-Ь; Оддъ 
высказываетъ предположенхе, что по близости справляютъ либо празд- 
нество либо тризну по знатному человеку. За краткостью указан1я трудно 
р'Ьшить, что Д'Ьлали б1арм1йцы, либо они предавались какой нибудь 
игр'Ь, либо совершали религюзный обрядъ. Когда кончилась пляска 
б1арм!йцевъ, Оддъ вм-ЬстЬ съ Асмундомъ отправляется за ними въ л'Ьсъ 
и находитъ хижину, въ которой происходитъ попойка (Ь,.стр. 26^*— 2^). 
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много ихъ р^чь?» Асмундъ говорить: «Не больше щебе- 
танья птицъ; что-жъ ты понимаешь въ ней?» Оддъ ска- 
залъ: «Видишь-ли ты челов-Ька, который разливаетъ вино 
у обЬихъ скамей? Мн'Ь кажется, говорить Оддъ, что онъ 
знаетъ по-норвежски. Подожди меня, а я войду». Асмундъ 
такъ и д'Ьлаетъ. Оддъ вошелъ и остановился у поставца, 
который стояль за дверьми тамъ, гд'Ь было всего темн'Ье. 
Вскоре пошелъ туда виночертй. Оддъ схватилъ его и под- 
нялъ съ земли; виночертй громко завопилъ и кричалъ, 
что его тащить нечистая сила. Б1арм1йцы вскочили и стали 
хвататься за виночертя, но Оддъ отмахивался имъ и ушелъ: 
на этомъ все и кончилось ^). Оддъ съ виночергаемь и 
Асмундъ прямо поб'Ьжали къ кораблямь. Оддъ посадиль 
виночертя рядомъ съ собой и сталь разспрашивать его о 
новостяхъ; виночертй молчаль. Тогда Оддъ сказаль: «Я 
предлагаю теб^Ь на выборь два услов1я: или ты станешь 
МН'Ь отв'Ьчать, такъ какь МН'Ь в'Ьдомо, что ты знаешь нор- 
вежск1й языкь, или я тебя закую въ жел'Ьзо». ВиночерпШ 
сказаль: «Что же ты хочешь узнать?» Оддъ сказаль: «От- 
куда ты родомь и какь долго ты туть пробы ль?» 

Виночертй говорить: «Я зд'Ьсь пробы ль семь л^Ьтъ, 
по происхожденш я норвежецъ» ^). 

Оддъ сказаль: «Скажи, гд'Ь намь искать добычи?» 
Виночертй говорить: «Вверху по р'Ьк'Ь Двин'Ь стоить 
курганъ, составленный изъ земли и блестяпщхъ монеть; 
за каждаго, кто умираеть, и за каждаго, кто рождается, 
несуть туда горсть земли и горсть серебра» ^). 



О Редакция М сообщаете, что б1арм1йцы не р-Ьшались выйти изъ 
хижины, чтобы пресл'Ьдовать Одда, боясь, очевидно, нечистой силы (Ь, 
стр. 28>*). 

*) Тутъ опущенъ еще вопросъ, сохранившШся въ редакщи М: Оддъ 
спрашиваетъ виночерп1Я, какъ ему зд'Ьсь нравится, на что тотъ ув'Ь- 
ряетъ, что хуже всего на св-Ьт-Ь. Только посл-Ь этого отв-Ьта Оддъ ре- 
шается открыть виночерпш свое желан1е ограбить б1арм1йцевъ (Ь, стр. 
29»5-30). 

') Обычай создавать такимъ путемъ кучи земли, камней и др. ра- 
спространенъ по всему земному шару. Эти кучи, очевидно, самая про- 
стая и вм'Ьст'Ь самая древняя форма всЬхъ памятниковъ. Матер1алъ, изъ 
котораго он* сооружаются, м'Ьняется: чаще всего земля и камушки, а 
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Оддъ сказалъ: «Тогда, говорить, ты братецъ Гудмундъ, 
долженъ отправиться на берегъ и пробраться ночью съ 
твоими людьми къ кургану, какъ онъ указалъ; самъ же я 
со своими людьми останусь стеречь корабли и виночершя». 
Такъ они и д'Ьлаютъ. Они отправляются туда, приходятъ 
къ кургану и Д'Ьлаютъ даже носилки, потому что денегъ 
было тамъ вдоволь; когда они были готовы, они возврати- 
лись къ кораблямъ. Оддъ похвалилъ ихъ за по^Ьздку; те- 
перь они берутъ отъ него виночершя. Оддъ сказалъ: «Сл'Ь- 
дите за нимъ внимательно, такъ* какъ его глаза такъ и 
смотрятъ на берегъ, какъ будто ему тамъ вовсе не такъ 
скверно, какъ онъ говорилъ» *). Оддъ и его люди отправ- 
ляются на берегъ и идутъ къ кургану. Сигурдъ и Гуд- 
мундъ стерегутъ корабли; они усаживаютъ между собой 
виночершя и принимаются считать серебро. Но виночерпШ, 
когда меньше всего этого ожидали, вскакиваетъ и бро- 



то и лоскутокъ, оторванный отъ платья прохожаго, волоса, вырванные 
изъ гривы лошади, кости убитыхъ зв1&рей, и, наконецъ, деньги. (Сл. 
Апйгее, Е<;1шо^арЬ. Рага11е1еп., стр. 46 сл. Огхтт, МуШ. П1, стр. 29—30). 
Такую кучу Гаковъ сооружаетъ въ знакъ дружбы съ Лаваномъ и назы- 
ваетъ ее Гилеадъ (Кн. Быт1я, гл. 31, ст. 45 — 18). У эстовъ так1я кучи 
называются „холмами об'Ьтовъ"~1ои<;и88е. Во время своего скиескаго по- 
хода Дар1й велитъ всему своему войску около р-Ьки Артискона принести 
по камню и бросить на заран'Ье указанное м'Ьсто; получились громад- 
ныя кучи (хоХшуобв [лв^оХоо?), которыя, в-Ьроятно, должны были служить 
въ вид'Ь памятниковъ (Геродотъ, IV, гл. 92). Свенъ Гединъ былъ пора- 
женъ громаднымъ количествомъ каменныхъ плитокъ съ молитвенной 
надписью, найденныхъ имъ въ Тебет* (Еп Гаг(1 ^епот Лзхеп, П, гл. 20). 
Недалеко отъ Кяхты рядомъ съ изображен1емъ Будды найдена была 
куча, содержащая палки, куски матер1й, бумаги, молитвенные свертки, 
вещи изъ драгоц'Ьннаго металла и монеты (Апйгее, стр. 53). Еще до на- 
шихъ дней на русскомъ сЁвер'Ь принято бросать камни, палки и в'Ьткн 
на Аникину могилу и на гЬ м-Ьста, гд* зарыты самоубШцы (Ждановъ, 
Къ литературной истор1и русской былевой поэз1и, стр. 74 прим-Ьч.). 
Бросан1е камней въ одну кучу было изв-Ьстно въ Скандинав1и подъ вы- 
ражен1емъ Ыа1)а ^г^61;^, Ьег^а ^г^бИ, а сооруженные такимъ образомъ 
могильные холмы называются — (1у8, китЪе!, Ьб^:, Ъа1. Кауфманъ (ВаИег, 
стр. 257—260) усматриваетъ въ миеическомъ преданш о смерти Баль- 
дера отраженье даннаго обычая. 

^) Намекъ на тотъ ответь виночерп1я, который опущенъ въ редак- 
цш 8 но сохранился въ редакщи М. См. прим'Ьчан1е выше. Стр. 119. 
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сается за борть и плыветъ къ берегу. Гудмундъ встаетъ, 
хватаетъ копье и мечетъ въ него. Оно попало виночершю 
въ ляжку; на этомъ все и кончилось; виночергйй же до- 
стигъ берега и скрылся въ л'Ьсу. 

О смелости Одда. 

Теперь сл^Ьдуетъ говорить о по'Ьздк'Ь Одда; когда они 
пришли къ кургану, Оддъ сказалъ: «Приготовимъ себЬ 
ноши, каждый себ-Ь по сил^Ь, но никакъ не больше, что- 
бы можно было двигаться впередъ добрымъ шагомъ». 
Только на разсв'Ьт^Ь, на зар^Ь, они были готовы и пошли 
внизъ по р'Ьк'Ь; по другую же руку былъ л'Ьсъ *). Когда 
прошло несколько времени, Оддъ сказалъ: «Видишь-ли ты 
что-нибудь новое?» — «Я ничего не вижу, говоритъ Асмундъ; 
что же ты видишь?» — «Я вижу то, говоритъ Оддъ, что 
быть несчастью; большая толпа народа выступаетъ изъ 
Л'Ьсу; по моему предположенш^ говоритъ Оддъ, у Гуд- 
мунда вырвался виночертй и донесъ б1арм1йцамъ о нашей 
ПО'ЬЗДК'Ь» ^). Асмундъ сказалъ: «Что-жъ теперь дЬлать?» 
Оддъ сказалъ: «Сп'Ьшите къ р'ЬкЬ, и загородите собой 
мысъ, что входитъ въ р'Ьку ^), а деньги пусть будутъ за 
вами» "*). Они такъ и д'Ьлаютъ. Оддъ б'Ьжитъ въ л'Ьсъ и 
вырубаетъ себЬ пребольшую дубину. ЗатЬмъ онъ возвра- 
П1;ается къ своимъ людямъ. Когда толпа повалила на нихъ, 



^) Соотв-Ьтствующее слово въ рукописи разобрать невозможно; Раскъ 
чтаеть—еШ пез; Буръ 1888 г.— шпап вЫп; Буръ 1892 г.— тагкш. В-Ь- 
роятн-Ье всего — л'Ьсъ, въ которомъ и находился курганъ. 

2) Еще разъ редакц1я М пользуется случаемъ, чтобы заявить, что 
поступокъ виночершя объясняется т-Ьмъ,. что ему въ Бхармаланд-Ь очень 
хорошо жилось (Ь, стр. 32^*^). 

^) Можетъ быть это и былъ мысъ Пур-Наволокъ, возл* котораго оста- 
новились корабли. 

*) Балобанова (стр. 130) пере води тъ: привязавъ напередъ на спину 
добычу — еп Ша. 1ёИ а Ъак уйг. А Ъак значитъ не „на спину**, а „за 
единой, назади**. Норманамъ приходится защищать свою добычу и вотъ 
они выносятъ ее на мысокъ, сами становясь поперекъ мыса. То же по- 
ложвн1е встр-Ьчается и въ Греттисаг*: Ьапп гак Ш1 1 !гатапуег1; пеаи 
(ЬХ § 4). В-Ьроятно это было общеизв-Ьстной военной хитростью. 
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то Оддъ во глав'Ь враговъ узналъ виночерпхя. Оддъ обратился 
къ нему со словами и сказалъ: «Отчего ты такъ круто 
изм'Ьнилъ курсъ?» ВиночерпШ говоритъ: «Я сказалъ бхар- 
м1йцамъ о вашемъ предпр1ят1и» *). Оддъ сказалъ: «Чего 
же имъ теперь надо?» Виночертй говоритъ: «Они хотятъ 
еще разъ вступить съ вами въ торгъ». «Зач^мъ?» гово- 
ритъ Оддъ ^). Виночершй сказалъ: «Они хогЬли бы ку- 
пить у васъ оруж1Я?» Оддъ говоритъ: «На это мы не со- 
гласны». Виночертй сказалъ: «Тогда вамъ придется за- 
щищать свою добычу и жизнь, не то мы до нихъ добе- 
ремся». «Пусть такъ и будетъ», говоритъ Оддъ. ЗагЬмъ 
Оддъ сказалъ своимъ людямъ: «Если кто нибудь изъ насъ 
падетъ въ бою, немедленно старайтесь захватить трупъ 
его и бросить въ р^ку, потому что если къ бхармхйцамъ 
попадетъ кто нибудь изъ нашихъ мертвыхъ, они насъ за- 
кол дуютъ». 

Бой съ б1арм1йцами. 

Вскор'Ь зат^мъ последовало сильное нападете бхармхй- 
цевъ; въ это время Оддъ выб'Ьгаетъ имъ на встр'Ьчу съ 



^) По редакц1и М виночерп1й отв-Ьчаетъ, что хот-Ьлъ устроить такъ, 
чтобы норманамъ же было лучше (ек ухМа а* |)У1 Ьу^й* веш у(1г ^е^сИ 
Ъеъ% Ь, стр. 32^), Мысль—купить оружхе могла возникнуть только въ 
голов* нормана — виночерп1я; можетъ быть, ему грезились каше нибудь 
военные походы во глав']^ б1арм1йцевъ противъ сосЬднихъ туземныхъ 
племенъ; воевать же съ Оддомъ, в-Ьроятно, вовсе не входило въ перво- 
начальный его планъ, и борьба была вызвана только р'Ьшительнымъ 
отказомъ Одда продать оружхе. Въ связи съ этимъ я объясняю себ* и 
вышеприведенный отв-Ьтъ виночерп1я. Аналогичный случай отм-Ьчается 
въ саг& объ Эйрик'Ё Красномъ. Когда начался обм'Ьнъ товаровъ между 
прх'^&зжими Норманами и эскимосами, то посл'^&дше обнаружили большое 
желан1е вым'Ьнить себ'1& мечи и копья, но предводители нормавовъ вос- 
противились этому (Переводъ, стр. 62). Но и всЬ поздн'Ьйшхе путешест- 
венники удивляются той жадности, съ которой эскимосы набрасывались 
на жел-Ёзныя оруж1я (Форстеръ, стр. 355, 369, 372, 535). 

2) Редакц1я М еще ясн-Ье подчеркиваетъ то, что Оддъ въ принцип-Ь 
противъ торга ничего не им-Ьетъ. „Весьма охотно, отв-Ьчаетъ Оддъ, дай 
намъ только дойти до нашихъ кораблей**— |)а1; у1уит \ёг ^агпа |)4 ег 
уёг кошит 111 8к1ра уйгга (Ь, стр. 34*). 
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дубиной и машетъ по об^имъ сторонамъ съ такой силой, 
что вс^Ь разб^Ьгаются, и много народу пало *). Одинъ Ас- 
мундъ см^Ьло сл^Ьдовалъ за нимъ. Жестокъ былъ этотъ бой 
и длился долго, и кончился онъ т^мъ, что бхаршйцы обра- 
тились въ бегство, потерявъ массу народа. Оддъ еще пре- 
сл'Ьдовалъ б^Ьгущихъ и убивалъ вс^хъ, кого настигалъ; 
возвратившись къ своимъ, онъ отдалъ приказате д^Ьлить 
добычу. «Оставьте землю и возьмите съ собой драгоц^Ьн- 
ности и оружхе!» *). Они такъ и сд'Ьлали и возвратились 
къ кораблямъ, но когда они прибыли туда, то кораблей 
уже не было. Оддъ сказалъ: «Что делать теперь?» Асмундъ 
просилъ его приказывать. Оддъ сказалъ: «Поступокъ Гуд- 
мунда можно толковать на- двое: либо онъ гд'Ь нибудь скры- 
вается, либо предалъ насъ противъ всякаго ожидашя». 
«Этого не можетъ быть», говоритъ Асмундъ. «Сейчасъ я 
сд-блаю пров^Ьрку», говоритъ Оддъ, б^житъ въ л^съ, взби- 
рается на дерево и разводитъ огонь въ в^твяхъ, а зат^Ьмъ 
возвращается къ своимъ людямъ. Дерево запылало такъ 
внезапно, что вскор^Ь громадное пламя поднялось въ воз- 
дух'Ь. Тогда они увидали, что дв^ лодки причалили къ 
берегу; они узнали своихъ людей, и радостна была ихъ 
встреча съ товарищами. 

Отъ'Ъздъ Одда изъ Ыармаланда. 

Зат'Ьмъ они врходятъ па корабль и немедленно отплы- 
ваютъ со своей добычей. Объ ихъ по^Ьздк'Ь ничего не гово- 
рится, пока они не прибываютъ въ Финмаркъ, въ ту 
же самую гавань, въ которой они стояли раньше. 



^) По редакц1и М Оддъ проникаетъ даже сквозь строй враговъ— 
^еп^г 1 ^е^ит !у1кш^аг (Ь, стр. 34^ з). 

2) Съ кургана были взяты вм-Ьст* и драгоценности и земля, въ ко- 
торой он'Ь были зарыты. У кургана норманы торопились и не усп'1&ли 
выбрать деньги изъ земли; теперь же опасаться было нечего и можно 
было спокойно заняться не только разд^ломъ добычи, но и ея отд-Ьле- 
н1емъ отъ земли. 
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XV. 

Похожден1я Одда въ стран'Ь велнкановъ 0. 

Остановившись въ этой гавани на ночь, наши море- 
плаватели вдругъ проснулись отъ страшнаго, неслыханнаго 
грохота. Оддъ спрашиваетъ Гудмунда и Сигурда, что это 
значитъ, но въ то же время послышался снова грохотъ, 
сильнее прежняго, и только что онъ утихъ, какъ раздался 
третШ самый сильный ударъ. Оддъ припоминаетъ ходячее 
мн'Ьше: два выпуш;енныхъ въ воздухъ в^тра мчатся на 
встречу другъ другу и при столкновеши ихъ получается 
грохотъ ^). «Теперь мы должны приготовиться встр'Ьтить 
сильную непогоду, говоритъ Оддъ, можетъ быть, фцны на- 
слали эту непогоду за то, что вы ихъ ограбили». Обвя- 
завъ корабль поясомъ и сд^лавъ по указашю Одда всЬ 
приготовлешя, они подняли якорь. Въ это время разрази- 
лась непогода съ такой силой, что они тотчасъ же были 
унесены въ море и даже не могли пустить въ ходъ ве- 
селъ. Имъ только и оставалось, что дрейфовать по в'Ьтру. 
Вс^ способные къ рабогЬ принялись выкачивать воду. Имъ 
казалось, что корабли непременно потонуть. Такъ уносило 
ихъ въ открытое море въ теченш 20 дней подъ рядъ. 
Оддъ сталъ просить Гудмунда выбросить отнятое у финовъ 
добро. «Я полагаю, говоритъ онъ, что буря не уляжется 
до т'Ьхъ поръ, пока его не выбросятъ за бортъ». Гудмундъ 
возражаетъ, что если выбросить его за бортъ, то оно ни- 
кому ничего не дастъ. «Это мы еш;е увидимъ, говоритъ 
Оддъ, пусть объ этомъ позаботятся сами фины». Послу- 
шались Одда, собрали имущество финовъ и выбросили за 
бортъ; упавъ въ море, оно проплыло мимо обоихъ бортовъ, 
собралось въ одну кучу и быстро понеслось противъ в'Ьтра, 



Ч Такъ какъ въ этой глав-Ь передается разсказъ Орваръ-Оддсаги, 
бол-Ье или ыепЪе фантастичный, то мы не считаемъ нужнымъ приводить 
его въ переводе, а ограничимся лишь свободнымъ пересказомъ. 

2) Зд-Ьсь составитель саги выкладываетъ свои познан1я по физик'Ь и 
передаетъ тогдашнюю теорш о происхожден1и грома. 
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и скрылось изъ виду. Итакъ, добыча направилась въ Фин- 
маркъ въ руки законныхъ влад^льцевъ. Сл'Ьдуетъ припом- 
нить общераспространенное поверье, что море во время 
бури требуетъ изв'Ьстныхъ жертвъ, пов'Ьрье, къ которому, 
между прочимъ, примыкаетъ и былина о Садк^Ь. Въ саг'Ь 
мотивировка усиливается еще гЬмъ, что жертвуемое добро 
добыто грабежомъ и по праву вовсе не принадлежитъ мо- 
реплавателямъ. 

Въ тотъ же самый день, какъ это произошло, туманъ 
разошелся, море утихло, и немного спустя они увид'Ьли 
землю. Большинство людей уже совершенно выбилось изъ 
силъ, кром'Ь побратимовъ. Асмундъ помогалъ Одду во всемъ 
и д'Ьлилъ съ нимъ вс^ опасности. Стараясь определить, 
гд'Ь они теперь находятся, Оддъ высказалъ мн'Ьте, что 
они, в'Ьроятно, занесены далеко па сЬверъ; и, судя по раз- 
сказамъ мудрыхъ людей *), в^роятн^Ье всего къ Рисаланду, 
стране великайовъ. Приближаясь къ берегу, они увид'Ьли, 
что противъ нихъ возвышается мысъ или большой островъ. 
Оддъ вел^лъ лсораблямъ пристать; нашлась удобная гавань, 
на берегу же былъ большой л^Ьсъ. Посл'Ь того какъ устрои- 
лись, Оддъ вел^лъ грести вдоль берега, чтобы узнать, ка- 
ковъ онъ. Тутъ они убедились, что пристали къ большому 
острову, плодородному, но невозд^Ьланному. Въ л^су было 
много зв'Ьрей, у самаго же острова много китовъ и моржей, 
а также и птицъ. Оддъ приказываетъ своимъ людямъ, быть 
на страж'Ь: «12 челов^Ькъ должны бодрствовать каждую 
ночь на остров'Ь. Охотою мы будемъ добывать себ'Ь съестные 
припасы и подкрепляться по возможности». Редакщя М. 
прибавляетъ, что они на острове выстроили себе хижину. 

Однажды, отправившись въ л^съ, они встретили боль- 
шого медведя. Оддъ выстрелилъ, попалъ въ медведя и 
убилъ его. Затемъ онъ велелъ сделать чучело съ раскры- 



-) Гга89^ !го(1га таппа. Ргойг означаетъ челов-Ёка, св^дущаго глав- 
нымъ образомъ въ области преданхя, миеологш, такъ ЬеПи^ !г(В(11=по- 
знан1е христханскаго учен1я. Итакъ, сама сага указываетъ на миволо- 
гичвск1й источникъ представлен1я о томъ, что на крайнемъ с'Ьвер'Ё рас- 
положена страна великановъ. 
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тымъ ртомъ такъ, чтобы можно было, стоя сзади, стр'Ьлять *). 
Въ ротъ положили каменную плитку, чтобы тамъ могъ го- 
р'Ьть огонь ^). Потомъ поставили чучело на скалу, обра- 
щенную въ глубь страны. 

Обитателей на остров^Ь оказалось немного, но вс^ они 
были такого большого роста, что путешественники р'Ьшили, 
что это действительно великаны. Однажды вечеромъ они 
увид'Ьли, что толпа великановъ собралась на мысу по дру- 
гую сторону пролива. Одду захотелось узнать, что у нихъ 
делается, и онъ вел^лъ Асмунду переехать черезъ заливъ 
и грести какъ можно тише. Подъ^хавъ подъ самый мысъ, 
они подняли весла и стали прислушиваться. Одинъ изъ 
великановъ говорилъ громкимъ голосомъ: «Вы знаете, что 
чьи-то д^ти прибыли на нашъ островъ и убиваютъ нашихъ 
зверей и дичь. Я васъ просилъ собраться сюда, чтобы по- 
советоваться съ вами, какъ ихъ истребить. Вотъ это кольцо 
я дамъ тому, кто ихъ убьетъ». Тутъ выскочила какая то 
женщина и сказала: «Мы очень падки на украшешя!» Въ 
редакцш 8. говорящш великанъ названъ царемъ Бади; 
женщина носитъ имя Гнейпы; самъ Бади не можетъ при- 
нять участ1я въ борьбе противъ «д^тей», потому что не- 
соглас1е между нимъ и его братомъ В^9Гомъ еще не ула- 
жено. Но вотъ наиболее любопытная подробность: во время 
совещашя ведиканъ вдругъ останавливается среди разго- 
вора со словами: «видите ли вы, какъ двое бородатыхъ 
детей прислушиваются къ нашему разговору здесь подъ 
горой на лодке? Вотъ я имъ пошлю поклонъ!» Въ ту эке 



^) Эта хитрость вполн-Ь соотв'Ьтствуетъ тому, что мы знаемъ объ 
уловкахъ охотничьихъ народовъ. Обыкновенно охотники сами переод-Ь- 
ваются въ шкуру убитаго зв-Ьря, либо прикрываются в'ёткой дерева я 
подъ такимъ прикрыт1вмъ приближаются къ своей жертв-Ь на очень 
близкое разстоян1е. Бушмены, охотясь за страусами, над-Ьваютъ на себя 
шкуру страуса съ перьями, шеей и головой и подходя къ ста*, ловко 
подражаютъ ухваткамъ живой птицы. С-Ьверо-американсше индейцы въ 
гакур-Ь оленя незам-Ьченные проникаютъ въ самое стадо. Древнхе егип- 
тяне покрывали свою голову пустой тыквой и, плывя по Нилу, ловили 
руками р-Ьчныхъ птицъ. 

2) Пом-Ьщенхе огня въ ротъ медв-Ьдя находится въ связи съ пред- 
ставлен1ями объ огнедышащихъ драконахъ, коняхъ и герояхъ. 
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минуту Оддъ зам^чаетъ, что прямо на нихъ летитъ камень. 
Онъ вел^лъ отчалить отъ берега, какъ можно скор'Ье. 
Немного спустя полет^лъ второй камень, но и онъ не по- 
палъ въ нихъ. ТретШ былъ такъ великъ, что они только 
диву дались; отъ падешя его получился сильный подъемъ 
волнъ. Оддъ сказалъ: «Сп^шимъ обратно къ острову!» 
Тутъ заметно желате придать всему разсказу достовер- 
ность, чему должны способствовать и собственныя имена. 
Кром'Ь того, последняя часть напоминаетъ собою какъ бы 
Полифема. Черты сказашя о Полифеме попадаются еще въ 
сагЬ объ Эгил'Ь и Асмунд^Ь, гд^ герой осл^пляетъ вели- 
кана и уб-Ьгаетъ отъ него, нарядившись въ овечью шку- 
ру ^), и въ саг* о Рольф* (НгоИг), сын* Гаутрека, по- 
вторяюш;ей мотивъ осл^плетя ^). Но напрасно Буръ ^) 
предполагалъ близкую связь между сагами и древнегрече- 
скимъ сказашемъ; уже Гриммъ доказалъ, что подобные 
мотивы искони известны арШскимъ, тюркскимъ и фин- 
скимъ народамъ ^); число параллелей значительно уве- 
личилъ Крекъ ^). Такимъ образомъ, и пов*ствовашя сагъ 
могли сложиться подъ влхятемъ м'Ьстныхъ сказокъ. 

Немного спустя, они увидали, что какая то женщина 
стала съ материка перебираться на островъ. Она была 
большого роста, въ кожаной юбк* и казалась свир*пой; 
незаметно Оддъ взобрался на гору, гд* стоялъ медведь, 
развелъ огонь въ его пасти и зат*мъ пустилъ стрелу. 
Услышавъ свистъ и увидавъ стр'Ьлу, она подставила свою 
руку, но стр'Ьла въ нее не проникла, какъ будто рука 
была сделана изъ камня. Тогда Оддъ вынулъ подарокъ 
отца. Она снова подставила руку, но стр^Ьла пролегЬла 
черезъ кисть, попала въ глазъ, вышла изъ затылка и по- 
летЬла назадъ къ тетив'Ь. Она сказала: «Это не хорошо, 
но тЬмъ не мен^Ье я должна итти впередъ». Оддъ выстр'Ь- 



1) Раа. Ш, стр. 382—6. 

2) Раз. Ш, стр. 120—7. 

3) А1п!. УШ, стр. 246—255. 

^) ^. Оптт, 016 8а§е уоп Ро1ур11ет 1857. 

5) Кгек, Еш1. 1п (1. 81ау. ЬИега^иг^евсЫсЫе, 2 изд., стр. 665—759. 
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лилъ еще разъ; она подставила другую руку, но и эта 
стр'Ьла лет-Ьла какъ первая. Женщина ушла, потерявъ оба 
глаза. Нечего и говорить, что это была та самая женщина, 
которая вызвалась убить Одда, и что она съ этимъ нам'Ь- 
ретемъ и переправлялась черезъ проливъ. РедакцДя М. раз- 
сказываетъ сверхъ того, что великанша подошла къ ко- 
раблямъ и стала трясти штевни, такъ что чуть ихъ не 
обломила. Оддъ хочетъ отправиться всл^Ьдъ за великан- 
шей, чтобы видеть какъ великаны живутъ. Пришлось пе- 
реправляться на лодк^, потомъ итти долго по горамъ. На- 
конецъ, онъ увид'Ьлъ огонь и забрался въ пещеру. Надъ 
огнемъ вис^Ьлъ большой котелъ. Въ пещер'Ь сид-бло много 
народу, а на почетномъ м'ЬсгЬ — страшное чудовище. Оно 
было все черное, кром^ глазъ и зубовъ; носъ его былъ 
большой съ горбомъ и свешивался внизъ надъ ртомъ; 
губы его походили на куски дерна, нижняя висЬла надъ 
грудью, а верхняя загибалась вверхъ подъ носъ; волосы 
жесткхе какъ усъ китовый покрывали всю его грудь, а 
глаза походили на дв'Ь кадки. Такого же вида была и жена 
его. Великану докладываютъ, какое несчастье постигло его 
дочь, явившуюся домой слепой на оба глаза. Великанъ 
предвид'Ьлъ это, зная, что прх'Ьзжш — Оддъ. «Убить его 
намъ не придется, такъ какъ ему суждено прожить го- 
раздо дольше ч^мъ другимъ людямъ. Я знаю и то, что 
фины прислали его сюда для того, чтобы мы его убили, 
но такъ какъ это невозможно, то я, пожалуй, дамъ ему 
попутный в^теръ отсюда, ничуть не меньше того, который 
дали ему фины. За то, что онъ стр'Ьлялъ въ мою дочь 
(редакц1я 8.) или за эти три стр'Ьлы, я ему дамъ прозви- 
ще Орваръ-Оддъ (=Оддъ-Стр'Ьлы)». 

Кончается все т'Ьмъ, что Оддъ стр'Ьляетъ въ великана, 
происходитъ суматоха, чудовища вскакиваютъ съ об-Ьихъ 
скамеекъ и начинаютъ убивать другъ друга. 

Мы нередко въ сагахъ встр^чаемъ разсказы, единствен- 
ная ц^Ьль которыхъ объяснить происхождете имени героя; 
такъ и зд^сь: приключешя Одда въ Рисаланд'Ь придуманы 
исключительно для того, чтобы Оддъ съ т^мъ большимъ 
правомъ могъ называться Орваръ-Оддомъ. При этомъ ука- 
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зывается дв'Ь причины: стр^ляше въ великаншу и три вол-- 
шебныхъ стрелы. Следовательно, сама сага признаетъ за- 
висимость этихъ мотивовъ отъ имени Одда. ДМствительно, 
по'Ьздка въ Б1армаландъ ничуть не согласовалась съ про- 
звашемъ Одда — Орваръ-Оддомъ т. е. Оддомъ-Стр^лы; пер- 
вой части имени отв^Ьчаютъ лишь приключешя Одда въ 
стран'Ь великановъ. Слова великана относительно возраста 
Одда почти буквально повторяютъ предсказате колдуньи, 
а то, что фины прислали его, — неправильно, такъ какъ 
самъ Оддъ никакого зла финамъ не причинялъ. Обеш;ан1е 
попутнаго в^тра — опять повтореше. Въ дальн^Ьйшемъ намъ 
предстоитъ епце сл'Ьдить за нитями, связавшими разсказъ 
о Рисаланд^Ь съ остальной сагой. 

Редакщя М. расширила нашъ разсказъ въ чисто эпи- 
ческомъ дух^. Пр1емъ изв^Ьстный въ сказкахъ и въ народ- 
номъ эпосЬ, прим'Ьняется онъ и въ художественной поэзш, — 
троекратное повтореше одного и того же д^йствхя. Это 
такъ называемая тригеминащя разсказа. Въ данномъ мест'Ь 
редакцхя М. и дала прим^ръ геминапди. Редакщя 8. при- 
держивается сл'Ьдуюш;аго плана изложешя: 

1. Оддъ подслушиваетъ совеш;аше великановъ. 

2. Великанъ трижды бросаетъ въ него камнемъ. 

3. Неудачное нападете великанши. 

4. Оддъ сл^дуетъ за ней въ горы и попадаетъ въ пе- 
щеру. 

РедакцДя М.: 

1. =М 1 редакщи 8. 

2. =№3 редакцш 8. 

3. — Оддъ вторично подслушиваетъ. 

4. — Оддъ въ третш разъ подслушиваетъ великановъ. 

5. =№2 редакцш 8. 

6. =№4 редакщи 8. Сл-Ьдя за великанами, Оддъ на- 
ходитъ ту же пещеру. 

Перескажемъ вкратц'Ь пункты 3 и 4 редакщи М. 

3) Черезъ некоторое время посл'Ь неудачной попытки 
изв'Ьстной намъ женщины, великаны опять собираются на 
мысу. Оддъ и Асмундъ подъ^Ьзжаютъ на лодк'Ь. Предво- 
дитель толпы выражаетъ свое удивлете, что имъ не уда- 

ПО-ЬЗДКП СКАНДИНАВОВЪ. 9 
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лось убить прх^зжихъ. «у нихъ зв^Ьрь, который выпускаетъ 
стрелы и дышетъ пламенемъ изо рта... Не могу понять, 
кто подослалъ ихъ къ намъ. Впрочемъ, меня клонитъ ко 
сну (81с!) и я отправляюсь во свояси». 

4) Та же ситуац1я и опять то же сов^Ьщаше насчетъ 
прх^Ьзжихъ. Какой то черный великанъ, стоя на самой вер- 
шин'Ь горы, зам'Ьчаетъ Одда и Асмунда въ лодк'Ь. Сл'Ь- 
дуетъ разсказъ о томъ, какъ великанъ бросаетъ въ нихъ 
камнемъ. Убедившись, что они все-таки остались невре- 
димы^ великанъ заявляетъ о своемъ желанш спать и рас- 
пускаетъ собрате. 

Разум^Ьется, эти повторешя въ редакцш М. им'Ьютъ 
исключительно стилистическое значен1е. 

Возвратившись къ своимъ, Оддъ разсказыватъ имъ все, 
что съ нимъ произошло ^). Мореплаватели снаряжаются въ 
путь, какъ можно тп^ательн'Ье и 'Ьдутъ вдоль берега. Сразу 
задулъ в^Ьтеръ, быть можетъ еш;е сильн'Ье прежняго. Под- 
нялась страшная непогода, за бурей разгулялась мятель, 
а морозъ былъ такъ. силенъ, что гребень волны поднявшись, 
тотчасъ и замерзалъ ^). Они стойко боролись съ бурей и 
впродолжеши 20 дней не переставая выкачивали изъ ко- 
рабля воду. Наконецъ, ихъ занесло изъ моря опять въ 
Финмаркъ и тамъ они нашли гавань и покой. При первомъ 
попутномъ в'Ьтр'Ь они по'Ьхали домой, такъ какъ уже было 
довольно поздно, и время близилось къ зим'Ь. Отецъ обра- 
довался ихъ возвраш,енш, какъ будто они воскресли изъ 
мертвыхъ. Онъ пригласилъ ихъ со вс^ми людьми къ себ-Ь 
на зиму. Благодаря этой по^здк^ Оддъ прославился: онъ 
совершилъ подвигъ, равнаго которому на людской памяти 
не бывало ^). Всю добычу отдали отцу. Зима прошла въ 
попойкахъ и весельи. Отецъ угош;алъ ихъ съ большой 
щедростью. Редакщя М. зам^чаетъ: «этимъ кончается пер- 



^) Тутъ вставлены дв-б строфы, которыя стариной не отзываются, а 
являются поздней подд-Ьдкой. 

2) Р-Ьчь идетъ о большихъ льдинахъ, принесенныхъ съ севера. 

') еп^! 1)6Ш зИк 1агш тега 1 1)е1га таппа шхппитп, ег |)а уйги ирр1 
Ь, стр. 51^2). 
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вая часть нашей саги; теперь начинается вторая часть 
Орваръ-Оддсаги». ' 

Итакъ, составитель саги смотр'Ьлъ на по'Ьздку Одда въ 
Б1армаландъ и на его приключешя въ стран'Ь великановъ, 
какъ на объединенное и даже законченное въ себ'Ь по- 
в'Ьствоваше. Однако, мы не могли не зам-Ьтить коренной 
разницы въ изложенш т^хъ и другихъ событШ. Въ раз- 
сказ'Ь о Б1армаланд^Ь ни одна черта не отзывается фанта- 
стичностью, всЬ сообщаемыя подробности не противор^чатъ 
д'Ьйствительнымъ услов1ямъ жизни, бытовая обстановка со- 
хранена вполне исторически, и поведете д^Ьйствующихъ 
лицъ вытекаетъ естественно изъ ихъ характера и ситуацш. 
Въ сл^Ьдующемъ зат^мъ разсказ'Ь мы уже указали на 
противор'Ьч1я и повторешя въ стил^ и на заимствоваше 
одного мотива, — черты, указывающая на искусственную 
спайку, но, кром^Ь того, весь сюжетъ видимо переноситъ 
насъ въ область фантазш. Въ зависимости отъ той доли 
скептицизма, съ которой мы подойдемъ къ этому разсказу, 
намъ представятся сл^Ьдующхя гипотезы: 

1) Все, что пересказано въ этой глав'Ь, — выдумка. Та- 
кимъ образомъ получился бы сл'Ьдующхй планъ путешествхя 
Одда: возвращаясь изъ Б^лаго моря, онъ остановился на 
н^Ькоторое время въ Финмарк'Ь и зат^Ьмъ продолжалъ свой 
путь домой. 

2) Приключешя въ стран^Ь великановъ — вымыселъ; но 
вн'Ь сомн'Ьшя тотъ фактъ, что отъ'Ьхавъ отъ Финмарка, 
они пострадали отъ сильной бури и проблуждавъ изв'Ьстное 
время въ открытомъ мор^Ь, должны были возвратиться въ 
прежкюю гавань. Тутъ ничего удивительнаго н'Ьтъ; такъ 
какъ часто парусныя суда принуждены итти обратно на 
прежнюю стоянку. 

3) За событ1ями въ стран'Ь великановъ могло стоять 
д'Ьйствительное происшеств1е. Разв^Ь отбитому бурей нельзя 
напасть на островъ? При томъ сага даетъ описаше острова, 
вполн^Ь отв^чаюш;ее характернымъ признакамъ арктической 
природы. Правда, обитатели впосл'Ьдствхи оказались вели- 
канами, но въ этомъ виновата миеолопя; съ другой сто- 
роны чудовиш,ное описаше ихъ вида могло быть вызвано 
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странной вн'Ьшностью крайнихъ обитателей севера. Рим- 
ск1е лепонеры Германика, настигнутые бурей у фрисскаго 
побережья и выброшенные на неизв'Ьстные имъ острова, 
видЪли тамъ — атЫ^иаз Ьотхпиш е! Ъе11иагшп {огтаз: ухза 
81Уе ех те1и сге(111а *); но историческая основа этихъ 
басней не подлежитъ никакому сомн'Ьтю. Какъ, неим4ю- 
Щ1е ничего общаго съ Бхармаландомъ, разсказы проникли 
въ сагу и заслонили или по крайней м^р'Ь нарушили ея 
строгую историчность, я попытаюсь объяснить въ другомъ 
м-ЬсгЬ. Они настолько отвлекли внимаше составителя саги 
отъ главной темы, что онъ совершенно забылъ о Сигмунд'Ь 
и Гудмунд'Ь; они ни разу не упоминаются при событ1яхъ 
въ стран'Ь великановъ. 

XVI. 
Гипотеза о тождеств'^ Одда и Отера 

Личность Отера невольно затрагиваетъ наше любопыт- 
ство и хот'Ьлось бы узнать что нибудь подробнее о ней. 
Такъ уже Раскъ ^) пытался возстановить бхографхю Отера. 
По его мн'Ьнш, Отеру было поручено собрать подать съ 
финовъ, но когда Гаральдъ Прекрасноволосый покорилъ 
Норвегш, то онъ вынужденъ былъ выселиться и прх'Ьхалъ 
гостить къ королю Альфреду. Противъ такого предположе- 
Н1Я Раска, представляюш;аго собой совершенно фантасти- 
ческ1я измышлен1я, высказался уже Дальманъ ^). По дру- 
гой догадк'Ь, которая появилась всл-Ьдъ за гипотезой Раска, 
Отеръ никто иной, какъ Орваръ-Оддъ. Эта гипотеза, на- 
сколько мн^ известно, принадлежитъ Шегрену ^). Повто- 
ряя ее, Буръ ^), однако, выражаетъ свою благодарность 
Сторму за то, что тотъ навелъ его на эту мысль. 



*) Тацитъ, Аппа1е8 П, гл. 24. 

2) 8капатау18ка ЫиегаШгзаИзкаре^з 8кг1Г1;вг, т. XI; также 8ат1. 
АШапсП. 

') ВаЫтапп, РогзсЬип^еп I, стр. 403—56. 
*) 8^б^^еп, Оезатш. бсЬпйеп I. 
5) АШ. УПТ, стр. 139. 
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Положимъ, что въ именахъ действительно, есть н'Ько- 
торое созвуше. Но для этого надо предположить существо- 
ваше вокализащи конечнаго г, такъ какъ ОЫЬеге указы- 
ваетъ по крайней м'Ьр'Ь на произношеше ОййК. Собствен- 
ныя имена изм'Ьнены у Альфреда до неузнаваемости. От- 
части король самъ хот^лъ приспособить чуж1я назвашя къ 
англосаксонской фонетике и поэтому позволялъ себ^ пе- 
ре д'Ьлку именъ на свой ладъ. Главной же причиной орео- 
графической порчи именъ является, в'Ьроятно, то обстоя- 
тельство, что король диктовалъ свое сочинеше писцу, а 
тотъ нев'Ьрно улавливалъ произношеше имени, а часто, 
можетъ быть, просто не зналъ, какъ передать услышанное 
имъ звуковое сочеташе *). Т^мъ не мен'Ье, различныя ва- 
р1ац1и: ОМЬеге, Ос1Ьег, О^Ьеге и О^аг скорее указываютъ 
на скандинавское О^аг, ч^мъ на Оййг. Но зач^мъ намъ 
всЬ эти догадки, когда въ англосаксонскомъ язык^, начи- 
ная уже съ «Беовульфа», встречается имя ОМЬеге. И мы 
съ своей стороны обязаны сохранить то имя перваго море- 
плавателя, открывгааго путь въ Б1армаландъ, которое за- 
вещано намъ королемъ Альфредомъ. 

ЗатЬмъ Буръ отм^чаеть, что Оддъ и Отеръ оба были 
родомъ изъ Галогаланда. Но можно сразу предположить, 
что пунктомъ отправлешя экспедищй въ Бхармаландъ не- 
пременно долженъ былъ быть северъ Норвепж, какъ наи- 
более близкое место. Далее, Галогаландъ такъ великъ, что 
последнее соображеше Бура является аргументомъ почти 
обш;аго характера. Наконецъ, наше изследоваше обнару- 
зкитъ, что место рожден1я Одда вовсе не Рафниста, а бо- 
лее южная местность; Оддъ выросъ въ области Ядаре, те- 
перешнемъ Сокндале, где и находился Берурходъ. Отеръ 
же дважды заявляетъ, что дальше его никто на севере не 
живетъ, а это делаетъ отождествлешя его съ Оддомъ со- 
вершенно невозможнымъ. Буръ считаетъ невероятнымъ, 
чтобы Отеръ оставался совершенно неизвестнымъ исланд- 
скимъ сагамъ, а имя Одда не было бы ничемъ запечатлено 



1) ЙсЬПИп^, Кбп1^ ^ЕИгвйз ап§е18йс11818сЬе ВеагЪе1^ип§ (1вг ^еИ^е- 
8сЬ1с111в (1в8 Ого81и8, стр. 56 ел. 
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въ исторш. Разъ исторически в'Ьрно, что Отеръ ^Ьздилъ въ 
Б1армаландъ, разъ существуетъ сага, разсказывающая о по- 
добномъ же предпрхятш, то, заключаетъ Буръ, Оддъ и 
Отеръ должны быть одной и той же личностью. Мы прежде 
всего попытаемся доказать, что оба путешествхя отделены 
другъ отъ друга по крайней м^Ьр^Ь полув^Ькомъ или про- 
межуткомъ времени еще большимъ, и принадлежатъ къ 
эпохамъ совершенно различнымъ. Зат^мъ зам-Ьтимъ, что 
Буръ не принялъ во внимате того факта, который наблю- 
дается сплошь и рядомъ по отнощешю къ народному твор- 
честву: важныя историческ1я событхя проходятъ безсл'Ьдно, 
маловажныя происшеств1я становятся содержашемъ боль- 
шихъ поэмъ. Ронсевальское побоиш;е, о которомъ въ хро- 
никахъ едва упоминается, послужило толчкомъ къ созда- 
шю П-Ьсни о 'Роланде, а о многихъ несравненно бол^Ье 
кровопролитныхъ поражешяхъ сарацинами французскихъ 
войскъ въ Пиренеяхъ въ старофранцузскомъ эпосЬ не 
встр-Ьчается ни одного стиха. Обратимъ еш;е внимаше на 
то, что созвуч1е именъ и обш;ность родины являются един- 
ственными совиадешями, на которыхъ зиждется предполо- 
жеше Бура. Мы не только убеждаемся въ недоказатель- 
ности гипотезы Бура, но мы можемъ привести ц-блый рядъ 
соображенш, прямо его опровергаюпхихъ. 

Отеръ прйзжалъ въ Англш. Отеръ находился при дво- 
р'Ь короля Альфреда некоторое время и даже считался у 
него на служб'Ь. Орваръ-Оддсага объ этомъ посЬп^енш ни- 
чего не говоритъ. Король прямо не высказывается, но изъ 
его записки явствуетъ, что Отеръ первый открылъ путь въ 
Бхармаландъ. Въ Орваръ-Оддсаг'Ь представляется изв-Ьстной 
не только ц'Ьль по'Ьздки, но она упоминаетъ о норвежц'Ь, 
живуш;емъ въ Бхармаланд^, о виночерпш. Да и въ самихъ 
услов1яхъ путешеств1я мы видимъ разногласхе: Оддъ 'Ьдетъ 
въ . товариш.еств'Ь съ Сигурдомъ и Гудмундомъ, у него н'Ьтъ 
даже своего корабля; Отеръ ни о какихъ товариш;ахъ не 
упоминаетъ. Впосл'Ьдствш Отеръ еш,е разъ отправился въ 
Бхармаландъ; о вторичномъ путешествш Одда въ саг'Ь Н'Ьтъ 
и намека. 

Какъ ни заманчива гипотеза о тождестве Одда и Отера, 
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все-таки отъ нея приходится отказаться, т^мъ бол^Ье, что 
она затемняетъ освищете бол-Ье важныхъ сторонъ нашего 
вопроса. Въ конц'Ь концовъ, не важно, былъ ли именно 
Отеръ т'Ьмъ лицомъ, о которомъ сложилась особая сага. 
Записка короля Альфреда — историческш документъ, сооб- 
щаюпцй намъ строго пров-бреиння св-Ьд-Ьтя о странахъ и 
жителяхъ севера. Сага — бол^Ье или мен^Ье поэтическое про- 
изведете, сохранившее намъ память о минувшей жизни, 
воспроизводяш;ее ее со всЬми подробностями бытовой обста- 
новки. Записка короля устанавливаетъ неоспоримый факты 
сношеше нормановъ съ Б'Ьлымъ моремъ; сага описываетъ, 
какими приключешями и настроетями сопровождалась эта 
этническая встр-Ьча. Орваръ-Оддсага иллюстращя къ исто- 
рической справке короля Альфреда. 

Обратимъ внимаше на экономическое состояше страны, 
какъ рисуетъ его намъ Отеръ и какъ оно проглядываетъ изъ 
скудныхъ данныхъ саги. Главными доходами жителей Га- 
логаланда были во времена Отера — ловля китовъ и ското- 
водство. Король пишетъ: «Въ стране его всего выгодн'Ье 
ловля китовъ; киты попадаются тамъ въ 48 локтей въ длину, 
а бываютъ больш1е и въ 50; иногда онъ убивалъ самъ шесть 
такихъ китовъ штукъ 60 въ день». Такой обильный уловъ 
китовъ не могъ долго продолжаться; онъ типиченъ для 
перваго времени пр1^Ьзда китолововъ. Уже въ ХШ в'Ьк'Ь 
зам'Ьчалось у сЬвернаго прибрежья Норвегш почти совер- 
шенное отсутств1е китовъ. На Б'Ьломъ мор-Ь уже давно не 
было такого обил1я китовъ, а потому можно думать, что 
туземцы еш;е задолго до пр1*зда Отера промышляли кито- 
ловствомъ. Въ зависимости отъ этого промысла находился 
другой промыселъ— рыбный. Пока можно было бить китовъ, 
жители, в'Ьроятно, и не думали о мелкой рыб^Ь. Быть мо- 
жетъ, такая рыба, запуганная стаями китовъ, и не подхо- 
дила къ берегу. То же самое мы можемъ сказать и о мор- 
жахъ. Отеръ, говоря о Норвепи, ни словомъ не упоминаетъ 
ни о рыбной ловл^, ни о моржахъ, ни о птицахъ, между 
гЬмъ какъ все время своего пути по прибрежью Ледови- 
таго океана онъ то и д'Ьло натыкается на хижины птице - 
лововъ, рыбаковъ и охотниковъ. За то въ ЭгильсагЬ ловля 
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трески и сельди, собираше яицъ и охота за моржами счи- 
тается уже главнымъ занят1емъ галогаландца. Эгильсага 
описываетъ условхя жизни въ Галогалайд^Ь, установивпияся 
спустя несколько стол'ЬтШ посл'Ь Отера, когда киты уже 
перестали подплывать къ норвежскимъ берегамъ. Перем^Ьна 
эта объясняетъ намъ и другое интересно^е обстоятельство. 
Отеръ довольствуется гЬмъ, что охотится въ окрестностяхъ 
Б1армаланда. Когда въ самой Норвегш началась охота на 
моржей, то ездить для этого въ Б1армаландъ было уясе 
незач^мъ. Тогда то естественно и должна была выдвинуться 
новая ц^Ьль такихъ по^здокъ: теперь въ Бхармаландъ ^здятъ 
уже не на охоту, а грабить. Такой характеръ носитъ уже 
по^Ьздка Одда. О томъ, чтобы Оддъ тамъ охотился, н'Ьтъ 
и помину. Ни о какихъ насилхяхъ надъ финами у Отера 
не сказано ни слова; онъ не вступаетъ во враждебный от- 
ношешя съ б1арм1йцами; онъ не подымается вверхъ по 
Р'Ьк'Ь, потому что боится ихъ нападетя. Когда же мы 
обращаемся къ Одду, мы видимъ, что спутники его неми- 
лосердно грабятъ въ Финмарк'Ь, а въ Кармаланд'Ь уже 
происходитъ настоящая битва. Теперь возьмемъ еще одну 
подробность изъ редакцш М. саги. Когда бхармШцы съ 
виночертемъ во глав'Ь нападаютъ на Одда, онъ сперва со- 
глашается вступить въ торгъ съ б1арм1йцами и проситъ 
ихъ дать имъ только дойти до кораблей, но узнавъ, что 
они им^ютъ въ виду прхобр^сти оружхе, р'Ьшительно отка- 
зывается отъ всякихъ сношенш. Очевидно, Одду не хоте- 
лось продавать б1арм1йцамъ оруж1я только потому, чтобы 
они не стали оказывать сопротивлешя норманамъ, заходив - 
шимъ на берега Двины. Вм'Ьст^ съ т^Ьмъ мы можемъ пред- 
положить, что въ первое время норманы доставляли имъ 
и оруж1е, но что потомъ сказались неудобства этой тор- 
говли. Вскор^Ь ПОСЛ'Ь своего открытая Отеръ опять 'Ьдетъ 
въ Ыармаландъ — «интересуясь природой этой страны, а 
также и изъ за моржей» (1;6еасап 1)ае8 1ап(1е8 8сеал\а1п§е {ог 
дает ЬогзЬ^угаеХит). Быть можетъ это выражеше говоритъ 
объ интересЬ бол'Ье реальномъ; быть можетъ Отеръ зна- 
комился съ природой страны какъ охотникъ. 

Главнымъ богатствомъ Отера былъ домашнш скотъ: у 
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него было 600 оленей, изъ нихъ 6 служили приманкой 
для дикихъ и очень высоко ц'Ьнились у финовъ; кромЬ 
того 20 штукъ рогатаго скота, 20 овецъ и 20 свиней. 
Ч'Ьмъ дальше подвигалась впередъ норвежская колониза- 
ц1я, т-йнъ дальше на сЬверъ отступали и оленьи стада. 
Они были какъ бы признакомъ лапландской культуры. 
Недаромъ Отеръ заявляетъ, что онъ былъ самымъ с*вер- 
нымъ норманомъ изъ жившихъ на с'Ьвер'Ь. Поэтому его 
хозяйство и носило лапландскШ характеръ. Мы понимаемъ 
также, почему въ сагахъ н^тъ ни слова объ оленяхъ у 
нормановъ. Что касается землед-йлгл въ Норвепи, то оно 
всюду, но въ особенности въ Галогаланд-Ь не можетъ за 
отсутств1емъ удобной земли процв-Ьтать теперь. «Та земля, 
пишетъ король, которая годится для пастбища и обработки, 
лежитъ у моря и все-таки она вся въ скалахъ». И Отеръ 
поэтому пахалъ немного, сколько понадобится, для оби- 
хода. Весьма значительный доходъ Отеру давали подати, 
которыя платили ему лапландцы. Состояли они изъ мЬ- 
ховъ, изъ пуха, рыбьей кости и канатовъ, сд'Ьланныхъ 
изъ китовой и моржевой кожи. Все это на Орваръ-ОддсагЬ 
не оставило ни сл'Ьда. Мн'Ь кажется, что трудн'Ье всего 
было бы забыть сборъ дани, если только вообпце Оддъ 
(;= Отеръ) этимъ занимался. Отеръ могъ подм-Ьтить, что 
фины и б1арм1йцы говорятъ почти на одномъ и томъ же 
язык'Ь; но Оддъ не понимаетъ ни звука изъ разговора 
б1арм1йцевъ. Объясняется это, в'Ьроятно, т-Ьмъ, что Отеръ 
вполн'Ь влад-Ьлъ «финскимъ» т. е. лапландскимъ языкомъ, 
такъ какъ получая отъ <' финовъ» подати, онъ долженъ 
былъ, конечно, быть съ ними въ обш;ети. Оддъ, выросшхй 
въ Берурход'Ь, почти на юг-Ь Норвепи, не им'Ьлъ случая 
познакомиться съ «финскимъ» языкомъ, а поэтому не могъ 
понять и р'Ьчи б1арм1йцевъ. 

Кром'Ь того, н-Ькоторыл подробности показываютъ, что 
сага им'Ьетъ въ виду время, когда землед-Ьлхе получило 
уже перев^съ надъ скотоводствомъ. Инг1альдъ разспраши- 
ваетъ в'Ьп^унью прежде всего о погод-Ь, о годовомъ урожа'Ь *); 



^) 1п^)аИг Ъйапд! зригсИ |)а Гугз! ит уейг^ии ок уекг. Ь, стр. 13^. 
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это могло интересовать, конечно, только землепашца. Кол- 
дунья предсказываетъ ему, что онъ до старости будетъ 
жить въ Берур1од'Ь, пользуясь общимъ уважещемъ и въ 
большемъ почет'Ь, и не только онъ самъ, но и его друзья *). 
Это желаше управлять им'Ьтемъ до глубокой старости, 
это стремлеше установить за собой путемъ признан1я 
патр1архальныхъ отношешй изв'Ьстный авторитетъ, могло 
быть идеаломъ только землед'Ьльческаго общества, оно не 
могло сложиться у китолововъ или скотоводовъ. Мы чи- 
таемъ, что Лоптгена получила въ насл-Ьдство отъ отца не- 
см'Ьтныя богатства землями и чистыми деньгами ^), и да- 
л'Ье мы читаемъ, что Оддъ передъ смертью распоряжаясь 
своимъ имуществомъ, говоритъ: «хотя островъ (Рафниста) 
и малъ, но все же я хочу установить, кто ч'Ьмъ долженъ 
влад'Ьть» ^). Отсюда видно, что оставляемое Оддомъ на- 
сл'Ьдство заключалось въ земельныхъ участкахъ. Какъ ни 
скудны эти указашя, гЬмъ не мен'Ье, они свид-Ьтельствують 
о томъ, что услов1я жизни, которую изображалъ состави- 
тель Орваръ-Оддсаги, расходятся съ той обстановкой, въ 
которой жилъ Отеръ "*). 

Итакъ, записку короля и историческую основу саги 
приходится отнести къ различнымъ эпохамъ сношешй нор- 
мановъ съ Б1армаландомъ. Отеръ — предпршмчивый море- 



1)й зкаН Ъйа а Вегиг)6(1п гаей гахкПИ ухгйш^и Ш е1И. Ма |)ёг 'ра.Ь 
тега т11а11 уе^г ок 911ит |)1пит ттит. Ъ, стр. 13^. 

2) й^гупп! ^аг 1 ^9гйит ок 1аи8пт реппш^ип. Ь, стр. 3^ 

3) еут ег ИШз уегй {)6 уП ек гайа Ьтегг Ьа1а 8ка1. Ь, стр. 19Р. 

*) Въ связи съ этимъ я позволю себ-Ь устранить нвдоразум-Ьше, 
вкравшееся въ переводъ Балобановой; въ немъ ^ё и Цаг переводятся 
словомъ „скотъ". Даже так1я выражен1я, какъ §Г1р1Г и 1аи81г реппш^аг, 
переданы словами: много драгоц'Ьнностей и скота (стр. 118). Но это не- 
в-Ёрно; въ сагахъ ^ё означаетъ только богатство въ общемъ смысл'Ь этого 
слова, а связь съ первой ачальнымъ значенхемъ зд'Ьсь уже утрачена (ел. 
перебой значенхя того же корня въ латинскомъ язык-ё: ресиз > ресиша). 
Если составитель саги желалъ указать, изъ чего слагалось богатство, 
то онъ прибавлялъ, какъ мы уже вид-^ли, 1 ^9гйит=:землями, или же 
говорилъ о §а11^ап(1а !ё=объ идущемъ на ногахъ богатств*, то-есть о 
скот'Ь. Но характерно то, что въ Орваръ-Оддсаг'Ь не встр'Ьчается ни разу 
упоминан1Я о домашнихъ животныхъ, исключая коня Факси. 
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плаватель; открывая новые пути, онъ охотится въ окрест- 
ностяхъ Вхармаланда; онъ посЬщаетъ этотъ край и вто- 
рично, но тоже съ мирными нам'Ьреюями. Оддъ же 'Ьдетъ 
съ ц'Ьлью грабежа; его экспедищя подготовлена съ боль- 
шими вниманхемъ; у него уже н-Ьсколько кораблей. Воз- 
можно, что Отеръ привозилъ бхармШцамъ и оружхе, чего 
ни въ какомъ случа-Ь не сталъ бы д'Ьлать Оддъ. Стало 
быть во времена Одда между норманами и б1арм1йцами уже 
происходили враждебныя столкновен1я, а потому намъ не- 
чего удивляться, что Оддъ нашелъ у б1арм1йцевъ плЪннаго 
норвежца. Оддъ сталъ героемъ посл-Ьдующаго предатя, 
но уже не въ образ'Ь мирнаго мореплавателя, а въ.внд'Ь 
настоящаго викинга. Объ Отер'Ь же устныхъ традиций мы 
не нашли. 

XVII. 

П'Ьсни о самсейскомъ бо'Ь. 

Перейдемъ теперь ко второму главному разсказу Ор- 
варъ-Оддсаги — къ пов'Ьствовашю о самсейскомъ бо'Ь. То 
же событ1е описывается и въ Герварарсаг'Ь и въ хроник'Ь 
Саксона Грамматика. Въ редакцш 8. Орваръ-Оддсаги этого 
разсказа н'Ьтъ, хотя по н'Ькоторымъ признакамъ видно, что 
соотв'Ьтствующая часть рукописи затерялась чисто случайно. 
Въ начал-Ь ХУШ В'Ька, когда Б1ернеръ изучалъ нашу сагу, 
упомянутыхъ листовъ уже не было *). Герварарсага со- 
хранилась въ двухъ редакщяхъ: одна записана въ такъ 
называемой НаикзЪбк и поэтому обозначается буквою Н., 
другая содержится въ рукописномъ сборник-Ь, изв'Ьстномъ 
подъ заглав1емъ сойех ге^Ш8, и обозначается буквой Е. 
Въ разсказ'Ь о самсейскомъ бо'Ь необходимо отличать прозу 
отъ многочисленныхъ, относяш,ихся сюда стиховъ, такъ 
какъ проза и стихи расходятся между собою въ изложенш 
самихъ фактовъ. Попытка Бура ^) показать, что и проза 
основывается на разложившихся стихахъ, меня не уб'Ьдила, 
т'Ьмъ бол'Ье, что содержаше прозы, какъ это будетъ ука- 



^) Ь, стр. I. Выше/ стр. 
2) Ь, стр. ХЬУ. 
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зано ниже, во вс*хъ пунктахъ противор'Ьчйтъ содержанш 
стиховъ. Такъ какъ стихи составляютъ отрывки старинной 
п'Ьсни и всл^дств1е этого гораздо древн-Ье прозы, то мы 
считаемъ наиболее правильнымъ начать нашъ разборъ со 
стиховъ. Редакщя Н. не сохранила ни одного стиха, а по- 
этому остаются только редакция Е. Герварарсаги и редакщя 
М. Орваръ-Оддсаги. 

Уже 1фи б-Ьгломъ чтенш об'Ьйхъ сагъ становится яс- 
нымъ. что Орваръ - Оддсага сохранила стихи въ бол'Ье 
полномъ вид'Ь: въ ней 20 строфъ, въ Герварарсаг'Ь всего 
12. При томъ нужно заметить еп1;е и то, что хотя Н'Ькото- 
рые стихи Герварарсаги и не совсЬмъ согласуются съ 
Орваръ-Оддсагой, все же для вс^Ьхъ строфъ первой нахо- 
дятся соотв'Ьтств1я и во второй. Для нашего знакомства 
со стихами о самсейскомъ бо'Ь вполн-Ь достаточно одной 
Орваръ-Оддсаги; Герварарсага вноситъ только н-Ькоторня 
разночтешя. Всматриваясь въ содержаше этихъ стиховъ, 
мы зам'Ьтимъ, что они относятся къ двумъ моментамъ боя. 
Совершенно ясно выд'Ьляется вторая группа: кром'Ь первой 
вводной строфы сюда относятся стихи, которые вложены 
въ уста умираюпхаго Пальмара и содержать предсмертную 
проп1;альную п^Ьснь героя. Прим'Ьры такихъ п'Ьсенъ неодно- 
кратно встр'Ьчаются въ древнесЬверной литератур'Ь, вспом- 
нимъ только о Старкад'Ь, Рагнар'Ь Лодброк'Ь, Гудрун-Ь и, 
наконецъ, о геро-Ь древнен'Ьмецкаго эпоса — Гильдебранд*. 
Первая группа, состояпхая всего изъ восьми строфъ, опи- 
сываетъ положеше д'Ьла до единоборства,, но не произво- 
дитъ столь ц-бльнаго впечатл'Ьшя, какъ предсмертная п'Ьснь 
Пальмара. Однако, я полагаю, что и изъ сохранившихся 
стиховъ можно возстановить п'Ьснь такъ, что она будетъ 
вполн'Ь понятна сама по себ'Ь, и что для этого не потре- 
буется никакихъ другихъ объяснешй кром'Ь т'Ьхъ прозаи- 
ческихъ вставокъ, который сплошь да рядомъ попадаются 
въ эддическихъ п'Ьсняхъ. 

Такой опытъ уже былъ предпринятъ Вигфуссономъ *). 



^) Согриз роеИсит Ъогеа1е I, стр. 159 — 163; см. еще вышеназванныя 
статьи Гейнцеля и Буръ. Ь, стр. ХХХУШ— ХЬУШ и АМ. УШ, стр. 112—123. 
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Онъ вкладываетъ отд'Ьльныя строфы въ уста Одда, Паль- 
мара и Ангантира. По моему мн-Ьнш, необходимо им-Ьтб 
въ виду, во-первыхъ, что имя Одда въ самыхъ п'Ьсняхъ не 
упоминается, во-вторыхъ, что во всемъ этомъ разсказ'Ь Одду 
принадлежитъ лишь второстепенная роль. Поэтому можно 
см'Ьло предположить, что первичными героями нашего ска- 
зан1я были Пальмаръ и Ангантиръ, а не Пальмаръ и Оддъ. 
Гейнцель *) хочетъ перенести некоторые стихи въ пред- 
смертную п-Ьснь Одда (аеу1(1гара), но по только что изло- 
женной причин'Ь я считаю и это невозможнымъ. Итакъ, 
уже самый замыселъ Вигфуссона превратить первую группу 
стиховъ въ ддалогъ между Оддомъ и Пальмаромъ надо 
признать вполн'Ь неудачнымъ. Для достижешя поставленной 
ц'Ьли Вигфуссону приходится опустить ц'Ьликомъ строфы 
8 и 9, три послЪднихъ стиха строфы И, первыхъ два 
стиха строфы 12 и всю строфу 14 — Орваръ-Оддсаги. Со- 
хранивъ всЬ отрывки Герварарсаги въ томъ же порядк'Ь, 
какъ и въ саг^, Вигфуссонъ изъ Орваръ-Оддсаги вставляетъ 
одну строфу 10. Мн'Ь кажется, что авторъ Герварарсаги 
нарочно ограничился наименьшимъ количествомъ стиховъ, 
потому что этотъ разсказъ занималъ въ ней второстепенное 
м'Ьсто; въ Орваръ-Оддсаг'Ь же самсейскхй бой считается 
однимъ изъ главныхъ подвиговъ героя. Желая возстановить 
первоначальный видъ п'Ьсни, нельзя оставить безъ вниман1я 
то, чего н'Ьтъ въ ГерварарсагЬ. Съ Вигфуссономъ я со- 
гласенъ лишь въ томъ, что въ возстановляемой п-Ьсн-Ь об- 
м'Ьнивались стихами двое, но не Оддъ и Пальмаръ, какъ 
думаетъ Вигфуссонъ, а Пальмаръ и Ангантиръ. Это 
явствуетъ изъ строфъ 12, 13, 14 и 15. Тутъ врагъ обра- 
щается къ врагу, а не товарипцъ къ товарип^у. 
Итакъ, сразу же становится яснымъ сл-Ьдующее: 
1) Строфа 15з_4 заканчивала п'Ьснь; за ней могло сл'Ь- 
довать только описаше боя, которому не посвяш,ено ни 
одного стиха. Остается только предположить, что описа- 
ше самаго боя вовсе не входило въ содержаше старинной 
П'Ьсни. 



1) АМА. XVI, стр. 127. 
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2) Строфы 128«4 и 13 заключали въ себ% параллель- 
ныя выражешя и должны стоять поэтому вм'Ьст'Ь. 

3) Строфы 141_2 и 15,_2 также заключали параллель- 
ныя выражен1я и стояли въ начал'Ь п'Ьсни, такъ какъ въ 
нихъ говорится о приход'Ь враговъ на м-Ьсто встречи; изъ 
нихъ строфу 14 могъ говорить только Ангантиръ. 

4) Строфы 9,_2 и 114-5 составляютъ одну строфу: этого 
требуетъ полнМплй параллелизмъ обоихъ двустишШ. 

5) Строфы 111_з и 121._2 могли быть антитезой; если 
первые стихи произносить Пальмаръ, то вторые должны 
принадлежать врагу — Ангантиру; обозначеше Ь]а1(1гуфоп1 
слип1комъ благородно для берсерковъ и можетъ означать 
только героевъ п^Ьсни. 

6) Строфа 1 1 1^3 лишена второго стиха, который со- 
ставлялъ бы параллель къ первому. 

7) Къ строф-Ь 13 относится то же зам4чан1е. 
Теперь приступимъ къ возстановленш старинной пЬсни 

на основанш сд'Ьланныхъ нами наблюдешй. Путаница въ 
Орваръ-Оддсаг'Ь возникла, во-первыхъ, потому что соста- 
витель ея хот'Ьлъ отвести главную роль Одду; во-вторыхъ, 
онъ долженъ былъ и Т'Ь строфы, который носили явно по- 
вествовательный характеръ, превратить въ разговорныя. 
Гейнцель совершенно напрасно думаетъ, что наша п'Ьснь 
должна была составлять сплошной разговоръ; очень часто 
въ народной эпик-Ь положеше д-Ьла нам'Ьчается въ особых:ъ 
пов'Ьствовательныхъ стихахъ. 

Первая строфа предполагаемой нами П'Ьсни естественно 
должна называть главныхъ д-Ьйствуюп^ихъ лицъ, ихъ родъ 
и происхождеше. Этому требованш отв-Ьчаетъ строфа 8 
Орваръ-Оддсаги. Правда, авторы ЕйсИса т1пога *) пола- 
гаютъ, что эта строфа не принадлежала первоначально къ 
разсказу о самсейскомъ бо-Ь, а представляла собой само- 
стоятельное перечислеше именъ — КаМо^^горЬе, такъ часто 
встр'Ьчаемое въ древнесЬверной литератур'Ь. Въ такомъ слу- 
ча'Ь пришлось бы устранить эту, первую, строфу. Поло- 
жимъ, что самый разсказъ отъ такого сокращешя ничуть 



^) Стр. ХС и стр. 105. 
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не пострадаетъ. Если необходимо выкинуть что нибудь изъ 
ея пяти стиховъ, то вопросъ можетъ быть лишь овторомъ 
стих'Ь. Редакщя Е. въ проз'Ь перечисляетъ только: Ап^ап- 
1^г, Шогиагйг, Негиагйг, Нгаш, На(1Д1п§заг II и прибавляетъ: 
61 его пейкИг йеш (Негт. 300). Отчего же редакщя Е. не 
называетъ Тшйг и Тугйп^г? Потому что Тугйп^г сд-блалось 
названхемъ меча, а всл'Ьдствхе этого выпала и аллитерац1я 
Тгапйг. Дал'Ье, въ п'Ьсн'Ь Эдды НупйШзбй, гд'Ь также пере- 
числяются имена 1 2 берсерковъ, стихи I и III вполн'Ь схо- 
дятся съ Орваръ-Оддсагой; им'Ьна же, входящ1я во второй 
стихъ, не согласуются между собой: 

Орваръ-Оддсага: ВИйг, Вне ^), Вагге, Токе; 
НупсПиубЙ . . Вне, Вгате, Вагге, ЕеМпег ^); 
Саксонъ . . . Вгапйег, В1агЪ1, ВгоМег, ШаггапШ. 

Последняя пара стиховъ разбираемой строфы повто- 
ряется въ НупсЦиубй и, сл'Ьдовательно, ихъ подлинность не 
подлежитъ сомн'Ьтю. 

Вторая строфа, по моему мн'Ьшю, должна сообщать- о 
томъ, что сд'Ьлали берсерки. Начало сл^Ь дующей строфы 
Орваръ-Оддсаги не годится для продолженхя, потому что 
пов'Ьствоваше ведется еще въ третьемъ лиц'Ь, а тутъ мы 
им'Ьемъ: ])& (гак; эти стихи сл'Ьдуетъ сохранить для д1а- 
лога. Зато превосходно подходятъ стихи 3 и 4 той же 
строфы: 

1)е1г Ъегвегкег Ъ918 оГ ^уМег 
1;уаи 8к1р 11ги1)0 1гу§§га таппа. 

Сравнивая второй стихъ съ посл'Ьднимъ стихомъ строфъ 
10 и 14, мы поймемъ, что это — заключительный стихъ. 
Главный принципъ построешя эддическихъ п'Ьсенъ, это 
параллелизмъ выражешя и симметр1я двухъ или н'Ьсколь- 
кихъ строфъ. Только благодаря этому закону мы над-Ьемся 
на усп^хъ нашего возстановлен1я. Гд'Ь же теперь найти 
первые стихи для второй строфы? Сравнивая строфу 15 
Орваръ-Оддсаги со строфой 4 Герварарсаги мы увидимъ. 



О Редакц1я Б: Вга^1. 

2) Редакц1я И Герварарсаги повторяетъ имена изъ Эдды. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 144 — 

что стихи 1 и 2 первой находятся не на своемъ м-ЬсгЬ *). 
Во-первых'ь, они не связаны общимъ смысломъ, т. е. ни- 
сколько не поясняютъ стиховъ 3 и 4; во-вторыхъ, они въ 
Герварарсаг'Ь поставлены въ другой связи (ел. строфу 2). 
Въ Орваръ-ОддсагЬ строфа 1 5 легко могла находиться подъ 
воздМствхемъ строфы 14. Нужно думать, что и состави- 
тель саги стремился къ известному эпическому паралле- 
лизму, хотя въ этомъ м'ЬсгЬ онъ постарался некстати: 

Строфа 14: И егор ЬаХег Ьагрег котпег, 
легко могла вызвать: 

Строфу 1 5: Ьёг его геккаг гефег котпег, 
гЬмъ бол^е, что редакции М. и В. вместо геккаг им^ютъ 
ЬаНг, а В. вм'Ьсто гефег — Ьагйхг. Редакщя В. даетъ почти 
полное повтореше строфы 14: 

])И егий ЬаНг ЬагсИг котшг. 

Поэтому мы отдаемъ предпочтете верс1и Герварарсаги: 

{ага ЬаНг ЬгаизИг а( ЬегзИрит. 

Этотъ вар1антъ нав'Ьрное стоялъ и въ Орваръ-Оддсаг'Ь, 
что доказывается зам'Ьткой въ редакщи А.: а^ 1гё8к1рит 
1гаи8йг (1геп§1г; эта зам'Ьтка въ испорченномъ вид-Ь пере- 
даетъ стихъ Герварарсаги. Изъ сличешя строфы 2 Герва- 
рарсаги со строфой 12 Орваръ-Оддсаги явствуетъ, почему 
мы считаемъ себя въ прав'Ь отд'Ьлять стихи 1 и 2 отъ 
посл'Ьдующихъ. У1(1 типшп — указываетъ на разговорную 
часть п-Ьсни. 

Теперь пора вывести на сцену Пальмара и его това- 
рипца. Это и д'Ьлаетъ строфа 14. Гд'Ь теперь она пом'Ь- 
щена, тамъ она является лишь запоздалымъ объяснен1емъ. 
Такъ какъ не только въ проз-Ь эта строфа влагается въ 
уста Ангантира, но и въ самомъ первомъ стих^ рукописей 
М. и А. мы читаемъ: 8е§1г Ьапп, то я думаю, что именно 
съ этого м'Ьста начинается д1алогъ между Ангантиромъ и 
его цротивникомъ. Посл'Ьднимъ былъ понятно не Оддъ, а 
Пальмаръ. О'г Ыупу11)е (строфа 142) только съ точки зр'Ь- 



1) То же самое наблюден1е въ Е(1(11са штога, стр. ЬУШ; аисЬ 1з1 (11в 
УегЫпдип^ дег ЪеШеп ЗкгорЬепЬаШеп шсМ иЪег аИеп ТижеИе! егЬаЪеп. 
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н1я Бура ') можетъ казаться поздней прибавкой. Также 
сл'Ьдуетъ р'Ьшительно протестовать противъ исправлешя 
Ыупухре въ Ыиппу1(11:=: корабль ^). Тогда приходится при- 
писывать эти слова Пальмару, но вм'Ьст'Ь съ тЪмъ мы ли- 
шаемъ себя весьма характерной подробности разсказа. 
Пальмаръ и Оддъ выходятъ изъ л'Ьсу, гд'Ь они рубили 
дерево для руля, какъ гласитъ древнее сказаше у Сак- 
сона и проза Орваръ-Оддсаги. О'г Ыуптфе — очень важная 
подробность; она связываетъ только что названныя верс1г1 
съ древней песней и вм'Ьст'Ь съ т'Ьмъ указываетъ на то, 
что строфу 14 могъ говорить только Ангантиръ. 

Сл'Ьдуюпдя строфы принадлежать Пальмару. Онъ пе- 
редаетъ впечатл'Ьше, произведенное на него берсерками. 
Сперва онъ описываетъ ихъ вн'Ьшшй видъ и констати- 
руетъ фактъ ихъ нападешя на корабли (строфа 10). За- 
т'Ьмъ онъ высказываетъ свое возмущеше по поводу этого 
преступлешя. Для этого изъ строфъ 91_2 и 114-5 состав- 
ляется такое классическое выражеше, что не можетъ быть 
сомн-Ьтя въ томъ, что эти стихи составляютъ одно ц'Ьлое. 
Теперешнее ихъ разм-Ьпцеше нич'Ьмъ не обосновано и кром'Ь 
того нисколько не поддерживается Герварарсагой (ел. стро- 
фу 1 1 Орваръ-Оддсаги съ строфой 1 Герварарсаги). Подъ 
конецъ Пальмаръ не можетъ не выразить своего ужаса 
при вид'Ь этой дикбй шайки (строфа 1 Герварарсаги и 
строфа И Орваръ-Оддсаги). Въ первомъ м'Ьст'Ь я нахожу 
стихъ 4 излшпнимъ, во второмъ уже нами использованы 
стихи 4 и 5. 

Издатели ЕйсИса шхпога ^) включаютъ строфы 9 и 11 
Орваръ-Оддсаги въ посмертную п'Ьснь Орваръ-Одда; единст- 
веннымъ поводомъ для этого являются начал ьныя стихи — 
(йе е1^епаг11§е Е1п§ап§82е11е. Строфу 11 Орваръ-Оддсаги 
они оставляютъ въ томъ вид'Ь, какъ въ Герварарсаг'Ь. Но 
получается очень некрасивая, если не невозможная строфа; 



') Сл. Ь, стр. ХЫ. 

*) Е(1(11са ттога, стр. ЬУШ. 

3) Ср. стр. ХЬУ и стр. 56. 

ПОЪЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 10 
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обыкновенно строфы древнесЬверной поэзхи распадаются на 
дв'Ь равныя половины, и параллелизмъ выражешя вводится 
симметрично, корреспондируютъ стихи 1 и 3, 2 и 4, но 
отнюдь не 2 и 3, что разбило бы строфу на три неравныя 
части: стихи 1 и 2+3 и 4. 

Изъ настроешя Пальмара Ангантиръ предвидитъ исходъ 
боя и вызывающе обращается къ противникамъ въ строф'Ь 
1 2 Орваръ-Оддсаги = строф'Ь 2 Герварарсаги. Посл-Ьдтя 
слова принадлежать Пальмару: въ дух^ п'Ьсеннаго склада 
онъ, приб'Ьгая къ перестановке словъ, отвергаетъ пожела- 
ще Ангантира (строфа 13 Орваръ-Оддсаги = строф'Ь 3 
Герварарсаги) и проситъ только объ одномъ, чтобы не вс^Ь 
напали на него разомъ, но чтобы соблюдались правила 
честнаго боя. 

Этимъ заявлетемъ могла окончиться первая п^снь. 
Описаше самаго боя не входило въ составъ пЪсни, эпиче- 
ская задача которой заключалась лишь въ томъ, чтобы на- 
метить ситуацш и разсказать то, что необходимо для по- 
ниман1Я лирико-драматическйхъ сценъ. 

Изъ возстановленной нами песни выясняется еще то, 
что составитель Герварарсаги старался приводить не раз- 
бросанные отрывки, но нечто целое, а именно — конецъ. 
Составителямъ какъ той такъ и другой сагд предстояло 
согласовать старинную песнь съ (Образовавшейся новой 
традицдей: составитель Герварарсаги, предвидя все труд- 
ности и не имЬя особой надобности настаивать на ради- 
кальной переработке, ограничился приведешемъ конца 
песни; составитель Орваръ-Оддсаги имелъ некоторое осно- 
ван1е сохранить всю песнь, но при этомъ долженъ былъ 
всячески подчеркивать участ1е Одда: для этого ему при- 
шлось сделать не одно изменеше въ тексте песни, не одну 
перестановку въ порядке отдельныхъ строфъ. Я думаю, 
что существенныхъ пробеловъ въ возстановленной мною 
песне нетъ; объ отдельныхъ же ея местахъ понятно можно 
спорить. Издатели ЕдсИса пипога предполагая, что наши 
стихи возникли въ конце XII века, сочли - нужнымъ воз- 
становить и более древтя формы языка; но сперва, ка- 
жется мне, следу етъ притти къ соглашешю относительно 
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самаго вида п'Ьсни. Выписываю зд'Ьсь первую п^Ьснь о сам- 
сейскомъ бо*, какъ я ее себ'Ь представляю *): 

1. Негуаг1)г, Н)9ГУаг1)г, Нгапе, Ап^п1^т, 



Тшдг ок Тугйп^г, 1:уе1г НайсИп^заг, 
рехг 1 Во1тг аи81;г Ъогпег л^рго 
Агп^хтз 8упег ок ЕуЛхго. 

2. Рага Ьакг Ьгаи81:ег аГ ЬегзИрот 
1;о11 тепп затап Игаг 1аи8ег, 
1)е1г Ъегзегкег Ърк оГ {уМег 
1уаи 8к1р Ьгиро 1;гу§§га таппа. 

Ап^ап1уг куай: 

3. Нёг'го Ьа1ег Ьаг1)ег котпег 
6г Ыупухре 



его Г9Г0паи1;аг Га11пег уккгег. 

Н)а1тагг ктай: 

4. Мепп 8ёк §ап§а {га Мипагур^от 
§иппаг ^^агпа ! ^грт 8егк^от; 
1)е1г Ьа^а гефег гото Мра, 

его окког 8к1р аир а 81г9П(1о. 

5. 1)а Мк таппа тешй1)§а81;а 
6§загпа81а ^6И а* ушпа; 



^) 1. Гервардъ, Порвардъ, Ране и Ангантиръ... Тиндъ и Тирфингъ, 
оба Гаддинги, всЬ онв родились на восток'Ь въ Больм*, сыновья Арн- 
грима и Эйфуры. 

2. Идутъ храбрые мужи съ кораблей, всего ихъ двенадцать, безчест- 
ныхъ; эти-то берсерки, полные злости, лишили оба корабля в'Ьрныхъ людей. 

3. Ангантиръ сказалъ: „Вотъ выходятъ изъ л-Ёсу сильные войны... 
Убиты ваши спутники!** 

4. Пальмаръ сказалъ: „Я вижу мужей, поднимающихся съ водъ Му- 
нарвагаръ, жаждущихъ боя, въ сЬрыхъ броняхъ; яростные они взалкали 
боя; корабли наши опустошены у берега. 

5. „Теперь я узналъ людей самыхъ зловредныхъ, всего мен'Ье склон- 
ныхъ д-Ьлать добро; теперь я узналъ мужей самыхъ злоумышленныхъ, 
всего более склонныхъ д-Ьлать вредъ. 
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1)а {гак {утра йагараз^а 
б1)гаи1)а81;а Ш а* тшпа. 

6. ра уаз тег бИе ешо вшпе 

ез §ге1уап(1е ^еп^о а{ рзкот 
ок е111]*ап(1е 1 еу 811^0. 

Ап^ап1уг ктай: 

7. Нирот уег {угег Ь]а1(1гуф01П 
аМге рб* окг а1;а11 1)укке; 
8ко1о 1 ар1ап 0'1)еп ^181а 
1;уе1г {бз^Ъгорг еп уег 1;о1{ Ша 

Н)а1тагг куай: 

8. рУ1 типк огй! апзург уейа 

8ко1о I ар1;ап 0'1)еп ^81;а 
1;о1{ Ьегзегкег, еп уЦ 1;уе1г Ша. 

9. Ешп 8ка1 ух^) ешп огго81и 11еу^а 
Ьуа1;га (1геп§за пета Ьи^г Ы1е. 

Второй п'Ьсн'Ь могло предшествовать краткое прозаиче- 
ское введете, какъ это мы видимъ во многихъ мЬстахъ 
Эдды. Быть можетъ, въ двухъ трехъ предложетяхъ сооб- 
щалось, какъ было убито И братьевъ. О томъ и теперь 
повествуется въ Орваръ-Оддсаг^ (Ь, стр. 101**) и въ Гер- 
варарсаг'Ь (стр. 306). Зат'Ьмъ могли стоять вотъ как1я 
слова: «тогда всталъ Ангантиръ и выступилъ въ бой про- 
тивъ Пальмара. Борьба ихъ была жестока и продолжи- 
тельна, и единоборство закончилось т%мъ, что Ангантиръ 



6. „Теперь единственный разъ испыталъ я страхъ..., когда они съ 
воемъ вышли съ кораблей и съ крикомъ вступили на островъ". 

7. Ангатиръ сказалъ: „Мы не отступимъ предъ этими древами въ 
бою, какъ страшны бы они ни казались; къ вечеру оба брата будутъ 
гостить у Одина, мы же дв'1&надцать [останемся] въ живыхъ''. 

8. Пальмаръ сказалъ: „Однимъ словомъ я дамъ имъ ответь...: бу- 
дутъ къ вечеру дв-Ьнадцать берсерковъ гостить у Одина, мы же оба 
[останемся] въ живыхъ. 

9. „Пусть только выступаютъ въ бой, одинъ на одного, храбрые ви- 
тязи, пока хватитъ у нихъ духу*. 
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упалъ къ ногамъ Пальмара. Тогда Пальмаръ пошелъ къ 
холму и опустился на землю. Къ нему подходитъ его то- 
варищъ и спрашиваетъ: Что съ тобой, Пальмаръ? и т. д.» *). 
Со сл'Ьдующей строфы начинается прощальная п^Ьснь Паль- 
мара. Своимъ общимъ построенхемъ она напоминаетъ дру- 
Г1я, подобныя п^сенныя жалобы, въ которыхъ герой про- 
водить параллель между своимъ собственнымъ горестнымъ 
положетемъ и гЬмъ, что происходитъ въ данное время у 
него на родин*, т'Ьмъ, что д'Ьлаютъ тамъ любимыя имъ 
лица. Пальмаръ вспоминаетъ о красавицахъ, оставленныхъ 
имъ въ Швец1И, и въ особенности объ одной изъ нихъ, 
умной и доброй, сидящей въ замк'Ь въ Сигтун*. Ему чу- 
дится п'Ьте д'Ьвицъ, онъ видитъ свой отъ'Ьздъ, онъ ви- 
дитъ, какъ его провожаетъ дочь короля, слышитъ, какъ 
она шепчетъ ему на прощаше роковыя слова: теб'Ь не вер- 
нуться. На родин* у него пять помЬстШ, но ихъ онъ не 
увидитъ. Передъ глазами умирающаго проносится картина 
королевскихъ палатъ: на скамьяхъ сидитъ множество яр- 
ловъ, течетъ медъ, царитъ веселье. Слышится шумъ, то 
летитъ воронъ; чуя добычу, летятъ орлы... 

Что касается отношешя об*ихъ редакцШ другъ къ 
другу, то опять Герварарсага сохранила меньше строфъ 
т. е. восемь, а Орваръ-Оддсага — двенадцать. РазногласШ 
особыхъ н*тъ, хотя, вероятно, порядокъ строфъ въ Орваръ- 
ОддсагЬ нуждается въ н'Ькоторыхъ перестановкахъ ^). Но 
и такъ смыслъ и красота этой п'Ьсни не оставляетъ же- 
лать ничего лучшаго. 

ХУШ. 

Прозаичесже разсказы о самсейскомъ бо'Ь. 

Постараемся вкратц'Ь опред'Ьлить содержанхе того ска- 
затя, о которомъ говорятъ наши п'Ьсни. Пальмаръ и его 
спутникъ пристали къ острову и отправились въ л-Ьсь. 



^) Почти буквальный переводъ текста Орваръ-Оддсаги, Ь, стр. 101 — 2 
2) Сл. проектъ Вигфуссона, наблюдетя Бура Ь, стр. ХЬШ, и, нако- 
нецъ, ЕйШса тшога, стр. ХХХУП; сл. и стр. 49 сл. 
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Случайно берсерки находятъ кора<5ли и убиваютъ людей. 
Бой между берсерками и Пальмаромъ неминуемъ. Паль- 
маръ предлагаетъ, чтобы сражались съ нимъ поодиночк'Ь. 
Бой кончается гЬмъ, что Иальмара смертельно ранятъ. 
Изъ посл'Ьдней его 1гЬсни мы узнаемъ, что у него богатыя 
поместья въ Швещи, и что онъ помолвленъ съ дочерью 
тамошняго короля. П^сни совершенно не знаютъ о пред- 
намеренности встр'Ьчи Иальмара съ берсерками и о до- 
блестномъ спутник'Ь Иальмара— Одд'Ь. Изъ прозы Герва- 
рарсаги (стр. 303) вытекаетъ, что товарищъ Иальмара 
им'Ьетъ значете второстепенное. Онъ предлагаетъ бежать 
въ л^съ: немыслимо-де, чтобы двое могли сражаться про- 
тивъ Т'Ьхъ 12 берсерковъ, которые уже въ Швещи поб'Ь- 
дили 1 2 самыхъ сильныхъ мужей. На что намекаетъ тутъ 
сага, не знаю. Но это упоминате предполагаетъ, во-пер- 
выхъ, что сыновья Арнгрима д'Ьйствовали раньше въ Шве- 
щи — они в^дь и рождены 1 Во1тг аиз^г, во-вторыхъ, что 
и товарищъ Иальмара могъ быть оттуда же родомъ, такъ 
какъ ему хорошо изв'Ьстны подвиги берсерковъ въ Шве- 
щи. Иальмаръ самъ называетъ его Соти *). 

Приблизительно въ томъ же вид'Ь и Саксонъ передаетъ 
разсказъ о самсейскомъ бо'Ь, только съ той разницей, что 
Оддъ уже сталъ главнымъ лицомъ сказашя. Но и тутъ 
встр'Ьча совершенно случайна. Согласно предсказашю, бер- 
серки подобно огню несутся по землямъ и водамъ *). Съ 
детства они ведутъ разбойничью жизнь. Приставъ однажды 
къ острову, они находятъ два корабля. Они убиваютъ всЬхъ 
людей, но не знаютъ, остался ли кто нибудь изъ экипажа 
въ живыхъ. Разм'Ьстивъ трупы по скамьямъ у веселъ, они 
удостов-Ьряются, что д'Ьйствительно недостаетъ рулевыхъ. 
Тогда они решаются обождать ихъ возвращетя. Между 
гЬмъ Иальмаръ и Оддъ отправились въ л^съ, чтобы сру- 
бить себ'Ь новый руль. Встретившись съ берсерками, Оддъ 



^) Сл. Ь, строфу 19: 

61гаи|)г §атап8 й^ тер 86^. 
*) Ну11(11иЦ6(1 строфа 24: иш 19ПЙ ок ит 1^^ зет 1о^1 !(вп. 
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размахивая полуготовымъ рулемъ, какъ дубиной, убиваетъ 
вс'Ьхъ двенадцать враговъ *). Вся слава на стороН'Ь Одда, 
о паденш Пальмара упоминается только мимоходомъ. В'Ь- 
роятно, Саксонъ зналъ сказаше о самсейскомъ бо^ только 
по наслышк^, не им'Ья понятхя о самихъ п'бсняхъ, иначе 
онъ, какъ восторженный любитель древней поэзш, не пре- 
минулъ бы включить въ свою хронику кое-как1е отрывки. 
Поэтому онъ не упоминаетъ объ Ингибхорг'Ь. Но прозаиче- 
ское предаше, знакомое Саксону, перенесло весь интересъ 
уже на Орваръ-Одда. 

Въ проз'Ь Орваръ-Оддсаги наше сказанхе въ сущности 
еще стоитъ на той же ступени развит1я, какъ и у Саксона. 
Встр'Ьча вполн'Ь случайна: Оддъ и Пальмаръ плывутъ вдоль 
берега для своего удовольств1я ^). Однажды подулъ св'Ь- 
ж1й в'Ьтеръ и ихъ забросило на островъ Самсей. Они устрои- 
лись на- ночь, бросивъ якорь и раскинувъ палатки. Но во 
время посл-Ьдией бури отломилась часть мачты ^). При 
восход'Ь солнца Оддъ и Пальмаръ отправляются въ л'Ьсъ. 
Ихъ люди продолжаютъ спать. На нихъ нападаютъ бер- 
серки и безъ труда убиваютъ застигнутый врасплохъ эки- 
пажъ. Посл'Ь этой легкой поб-Ьды берсерки выражаютъ свое 
неудовольств1е; недовольны они т'Ьмъ, что отецъ ихъ на- 



^) Ш аЪ а(1и1е8сепс1а р1га1;1С0 типег! шситЪе111е8; ипо отпез ^от^е 
паш'^ю 8атр80 1П8и1ат айиесИ, диаз ш тагШт18 пауез Ша1теп аЦие 
Агиагод(11 р1га1;агит герег1ип1;; диаз ри^па а(1ог1;1, гет1§1Ъи8 уасие^есеге 
аЦие ап /^иЪегпа^огез орргеззхззеп!; тсеги, т1;ег!ес1югит согрога зшз 
^ив^ив 1;гаи81г18 ар1ап1;е8 диезх^оз аЪеззе со^позсип!;... ^и^ррв Ша1теги8 
а1чив Агиаго(1(1и8, ^ио^^^т хатргИет, аЪгир1о ^иЪегпаси1о 1втрез1;а8 па- 
их^а петиз хп^гезз!... Оиой сит Ьитепз 1троз1*ит 80С1е с1а(11з щп&п 
йеГеггеп!, аЪ ОГиге Ш118, гесепи орргеззогит сгиоге гаайепИЪиз, 1асеззШ, 
(1ио сит р1ипЪи8 ^егго йесегпеге соасИ зип!. Кес раг аиШеш соп^геззиз 
ех81;аЪа1;, сит ^еттаго Ыззепа тапиз ехсхреге!. Се^егит у1с1юпа питего 
поп гезропсП*. 1п1;ег!еси8 ешт отпхЪиз О^иге ШИз орргеззодие аЪ Ь1*з(1ет 
Н1а1твго, у1с1опе Агиагоййит и1;и1и8 попМеШ* ^иет 8о1ит ех 1ап1;о зо- 
С10гит а^т1пв ЬгЬипа гезхдиит 1ес1*. Ои! 1пГогтет айЬис ^иЪегпасиИ 
Чгипсит тсгеШЪП! ИЪга1ит П1зи 1ап1;а и! ЬозИпт а(1в§1^ согропЪиз, иг 
ёио<1ес1га ишсо ешз 1три18и соп1и808 еМеге*... 8ахо, стр. 250—1. 

2) Ш 8кет1ипаг, Ь, стр. 94^^ 

') Ьш8а=а ктй о! >уеа1Ьвгсоск оп а зЫр (Ух^Гиззоп). 
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прасно расхваливалъ викинговъ, которые на самомъ д^Ьл^Ь 
ничего страшнаго изъ себя не представляютъ. Ангантиръ 
же предостерегаетъ своихъ братьевъ говоря, что началь- 
ники сошли на берегъ. Но это м'Ьсто насъ не должно 
см^^щать: оно ничуть не доказываетъ, что берсерки заран'Ье 
знали о прх'Ьзд'Ь Пальмара. В'Ьдь дал'Ье ^) враги обм'Ьни- 
ваются вопросами объ имени и о род'Ь-племени. Значить, 
предостере^^сеше отца было самаго общаго характера. Мо- 
жетъ быть, оно было вызвано какимъ нибудь сновид'Ьтемъ, 
о чемъ р'Ьчь ниже. И, по разсказу Саксона, берсерки не 
знаютъ, убили ли они всЬхъ ^). Но это не значить, чтобы 
берсерки искали опред^Ьленныхь лиць, заран'Ье имъ из- 
в'Ьстныхь. Происходить встр'Ьча. Вь Орваръ-Оддсаг'Ь оба 
побратима зам'Ьчають берсерковь вь то время, какъ на 
т^хь напало б'Ьшенство; это вполн-Ь согласуется сь п'Ьсней ^). 
Герварарсага особо подчеркиваеть, что тогда уже б^^шен- 
ство берсерковь прошло *). Зат^мь Орварь-Оддсага от- 
ступаеть уже оть разсказа Саксона. У Саксона Оддъ до- 
бываеть себ'Ь руль = §иЬегпаси1ит. Понятно, Оддь могъ 
пользоваться рулемь, какь дубиной. Обломокь мачты быль 
не такь удобень. Поэтому Оддь епце разь отправляется въ 
л'Ьсь и добываеть себ'Ь дубину; подобный случай быль 
уже сь нимь вь Б1армаланд'Ь. Но это отступлен1е не важно. 
Бол'Ье страннымь можеть показаться то, что Пальмаръ 
знаеть имена берсерковь (Ь., стр. 97*^). Но, сь другой 
стороны, этому противор'Ьчить то обстоятельство, что Оддъ 
потомь узнаеть оть самихь берсерковь, какь зовуть ихъ 
(Ь., стр. 100). Страхь, который нападаеть на Одда и Паль- 
мара, также указываеть на неожиданность ихь встр'Ьчи съ 
берсерками (Ь., строфы 11 и 12). ЗагЬмь об'Ь стороны весь- 
ма обстоятельно сговариваются обь условхяхь боя. 

Вь Орваръ-Оддсаг'Ь заключають услов1я главнымь обра- 
зомь Ангантиръ и Пальмаръ. Если вспомнить о п'Ьсняхъ, 
вь которыхъ Пальмаръ стоить на первомь план'Ь, то мы 



1) Ь, стр. 100. 

2) ап ^иЪегпа1оге8 орргеззхззеп^ шсеги... 

3) ез §геп^ап(1е ^еп^о а! 98кот... 

*) иаг 1)а §епдшп аГ 1)е1т Ъегзегкз ^ап^гтп (Негу., стр. 302^^). 
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найдемъ вполн'Ь естественнымъ, что онъ хочетъ взять на 
себя бол'Ье тяжелую долю борьбы. Никакого доказательства 
личнаго соперничества съ Ангантиромъ, какъ это думаетъ 
Буръ *), я въ этой подробности не вижу. Пусть даже Паль- 
маръ въ другихъ разсказахъ этой же саги уступаетъ Одду 
въ готовности къ борьб-Ь и въ проявленш собственной во- 
ли: въ первомъ случа'Ь составитель саги находится въ за- 
висимости отъ вл1ян1я старинной п-Ьсни, въ посл'Ьднихъ же 
разсказахъ онъ придумываетъ новое, а именно — эпизоды, 
относящхеся къ Одду. Другое д-Ьло, Герварарсага: тамъ 
враги не договариваются, потому что между ними поеди- 
нокъ уже р'Ьшенъ; словъ терять нечего. Увидя у Анган- 
гантира въ рукахъ чудодМственный мечъ Тирфингъ, Оддъ 
предлагаетъ въ посл'Ьднюю минуту зам'Ьнить собой Паль- 
мара въ виду того, что онъ больше над'Ьется на свою со- 
рочку, ч'Ьмъ на броню Пальмара. Изъ Орваръ-Оддсаги это 
заявлете Одда попало въ Герварарсагу (стр. 305), гд^Ь 
оно сохранилось даже въ бол'Ье ц'Ьльномъ вид'Ь. Объ этой 
бройЪ'^ упоминается въ самихъ п'Ьсняхъ ^), но въ ней н'Ьтъ 
ничего особеннаго: она была сд'Ьлана изъ н'Ьсколькихъ ря- 
довъ колецъ, и носивш1й ее Пальмаръ никогда не былъ 
раненъ ^). Вотъ и все. Понятно, что особенно положиться 
на нее нельзя, что она уступаетъ въ надежности сорочк^Ь 
Одда. Отсюда новая подробность Орваръ-Оддсаги ^): Оддъ 
напередъ знаетъ исходъ борьбы; онъ знаетъ, что Паль- 
мару не спастись отъ ударовъ меча Тхффинга. Пальмаръ 
находится подъ вл1ян1емъ какого то фаталистическаго пред- 
чувств1я; оно внушено ему нев'Ьстой при проплати ^). На 
предостережете Одда Пальмаръ только и можетъ сказать: 
чтобы ни вышло, пусть будетъ по моему ^). Когда опасе- 



1) АГп!. УШ, стр. 118. 

2) Строфы 16 и 17. 

^) ек Ьей Ъгуп^и |)а ег ГегГ^Иит Ьпв^ит ег §ог ок ЪеИ ек аИг! ог- 
(1Н загг 1 Ьепп1 (Ь, стр. 101). 

М Ь, стр. ЮР и 102^ 

5) ва^а топ заппазк зйз Ьбп 8а^1)е тег, &1 ар1г кота в1^е типйак 
(Ь, строфа 20). 

^) Нувгш^ зет Гегг, 1)а зка! ек 1)6 гМа (Ь, стр. 104*). 
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Н1е сбылось, Пальмаръ говорить, что для всякой смерти 
долженъ быть поводъ '). Итакъ, составитель Орваръ-Оддсаги 
съ удивительной тонкостью провелъ до конца характерную 
черту, едва нам'Ьченную въ п'Ьсняхъ. Для составителя Гер- 
варарсаги мотивировка въ этомъ м^Ьст'Ь представлялась куда 
проще: Пальмаръ наотр'Ьзъ отказывается отъ предложетя 
Одда помочь ему противъ Ангантира въ виду того, что онъ 
борется за свою любовь. Онъ безъ боязни, р'Ьшительно, 
вступаетъ въ единоборство съ Ангантиромъ — 1 ^еИа, еш- 
У1§1 ^). Этому нисколько не м'Ьшаетъ то обстоятельство, 
что Оддъ во время единоборства убиваетъ 11 остальныхъ 
берсерковъ. Въ ГерварарсагЬ описывается дуэль двухъ со- 
перниковъ, происходяпцая по всЬмъ правиламъ искусства. 
Въ Орваръ-ОддсагЬ ничего подобнаго н'Ьтъ. Враги встр'Ь- 
тились случайно, не зная другъ друга. Силы неравны. 
Какъ честные викинги, они договариваются, какъ уровнять 
силы об'Ьихъ сторонъ. Такъ же совершенно поступилъ и 
Пальмаръ, когда въ первый разъ встр'Ьтился съ Оддомъ: 
у него 15 кораблей, у Одда всего 5; но Пальмаръ об*- 
щаетъ вести борьбу только на 5 корабляхъ ^). Точно также 
и теперь берсерки разбиваются на дв'Ь равныхъ по силамъ 
группы: Ангантиръ, который борется за двухъ, и четыре 
берсерка образу ютъ одну группу; пять берсерковъ и оба 
Гаддинги, которые шли за одного — другую ^). Согласно съ 
этимъ и самый бой описывается различно въ об^Ьихъ са- 
гахъ: тамъ сражаются всЬ единовременно, зд'Ьсь сперва 
Оддъ, потомъ Пальмаръ. Орваръ-Оддсага бол'Ье соотв'Ьт- 
ствуетъ п-Ьсенному содержанш, Герварарсага соблюдаетъ 
обычаи единоборства. 

Посл'Ьдняя часть нашего разсказа передается пространно 
только въ Орваръ-Оддсаги; составитель Герварарсаги со- 
крати лъ ее, такъ какъ ни Пальмаръ, ни Оддъ не входили 
въ программу его пов'Ьствоватя. Посл'Ь несчастнаго боя 



^) <1еуза тегйг Ьуегг иш зшп 8ак1г (Ь, стр. 102^^). 

2) Негу., стр. 305. 

3) Ь, стр. 62—3. 
*) Ь, стр. 100. 
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Оддъ хоронитъ трупы берсерковъ. Трупъ же Пальмара онъ 
отвозитъ въ Швещю и кладетъ къ ногамъ короля. Инги- 
бХорг'Ь онъ приноситъ кольцо; при вид'Ь его она падаетъ 
замертво. Такъ вм'Ьст'Ь ихъ и похоронили. Пусть посл'Ь 
смерти нарадуются другъ на друга, если не усп'Ьли на- 
радоваться при жизни, зам'Ьчаетъ Оддъ *). Буръ ^) видитъ 
намекъ на мотивъ соревновашя въ одной простой подроб- 
ности Орваръ-Оддсаги: Ингиб1орга шьетъ Пальмару со- 
рочку ^). Но самое большее, о чемъ это упоминаше мо- 
жетъ говорить, это то, что Ингибюрга и Пальмаръ были 
помолвлены. Предсмертная п'Ьснь Пальмара в'Ьдь и пока- 
зываетъ именно такое положен1е д^^лъ. Но это, возражаетъ 
Буръ "*), не соотв'Ьтствуетъ прежнему разсказу объ отно- 
шенш шведскаго короля къ Пальмару. Если это такъ, то 
составитель саги впалъ въ противор'Ьч1е, легко, впрочемъ, 
объяснимое. До разсказа о самсейскомъ бо'Ь онъ только 
сочинялъ, выдумывалъ, не руководствуясь никакимъ образ- 
цомъ; зд'Ьсь же онъ находился уже подъ св-Ьжимъ впеча- 
тл'Ьшемъ п^сеннаго содержан1я. По той же причин'Ь и ха- 
рактеристика Пальмара у него раздваивается: въ первыхъ 
разсказахъ вся иниц1атива принадлежитъ Одду, въ описа- 
нш самсейскаго боя — р'Ьшающимъ лицомъ является Паль- 
маръ. Но неужели позволен1е короля похоронить трупъ 
убитаго Пальмара вмЬст^ съ трупомъ Ингиб1орги является 
признакомъ особенно дружелюбнаго отношенхя къ Паль- 
мару? Что же ему оставалось д'Ьлать? Я въ поведенш ко- 
роля никакого противор'Ьч1я не вижу: онъ отказался вы- 
дать свою дочь за Пальмара; когда же они умерли, онъ 
хоронитъ ихъ трупы вм^сгЬ. Что же касается спорнаго 
м^ста о шить'Ь Ингибхорги, то оно могло быть просто об- 
щимъ мотивомъ: въ среднескандинавскихъ балладахъ кра- 
савицы постоянно шьютъ своимъ рыцарямъ рубашки. 
Хотя въ Орваръ-Оддсаг'Ь самсейскШ бой описывается 



^) Ь, стр. 94—108. 

2) АШ. УШ, стр. 118. 

^) 1п^1Ь)9Г^ за!; а з1;бИ, Ьоп заигоай! Ща1тап зкуг1и, Ц стр. 107^^. 

*) Ь, стр. ХЬУП. 
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весьма пространно, равно какъ и все то, что случилось до 
и посл'Ь него, но т'Ьмъ не мен-Ье единственными источни- 
ками для него послужили старыя п'Ьсни и устное сказаше 
подобное тому, которое слышалъ и Саксонъ Грамматикъ. 
Ни одна черта не указываетъ на соперничество Пальмара 
и Ангантира. Развит1емъ этого мотива занялись уже соста- 
вители Герварарсаги. 

Разсказъ Орваръ-Оддсаги въ высшей степени трогате- 
ленъ. Особенно трагичной становится смерть Пальмара въ 
виду любви къ нему его нев'Ьсты. И старая пЬснь вкла- 
дываетъ много чувства въ изображете этой именно по- 
дробности. Въ составител'Ь Герварарсаги естественно могло 
возникнуть желаше усилить этотъ моментъ, усилить моти- 
вомъ соревноватя и, вм-Ьст^ съ т'Ьмъ, обострить отношешя 
между врагами. Какъ то въ праздникъ 10ла Ангантиръ ве- 
черомъ поклялся, что посватается за дочь шведскаго ко- 
роля. Л'Ьтомъ берсерки д'Ьйствительно отправляются въ 
Швещю, и Ангантиръ проситъ руки королевской дочери. 
Слыша это, встаетъ и Пальмаръ; онъ проситъ о томъ 
же, выражая надежду, что король отдастъ ему предпо- 
чтете въ виду его в'Ьрной службы. Король предостав- 
ляетъ р-Ьшеше своей дочери *). Та, понятно, выбираетъ 
того, кого любитъ. Ангантиръ тогда вызываетъ Пальмара 
на бой. Берсерки нав'Ьш.аютъ своего отца; тотъ, однако, 
за благополучный исходъ поединка не ручается. Ангантиръ 
за это время усп^ваетъ жениться на дочери ярла, отъ ко- 
торой потомъ рождается НегУ9Г, героиня Герварарсаги. 
Передъ своимъ от-Ьздомъ Ангантиръ видитъ сонъ, не пред- 
в^^п1,аюш;1й ничего добраго. Тесть его не желаетъ истолко- 
вывать сонъ и сухо зам^чаетъ: ты предвидишь падете 
сильныхъ мужей! При такихъ то предзнаменоватяхъ Ан- 
гантиръ отправляется на островъ Самсей. 

Устранимъ прежде всего одну непосл'Ьдовательность, 
допуш,енную составителемъ въ виду необходимой ему по- 



^) Въ Орваръ-Оддсаг'Ь король не даетъ своего соглас1я на бракъ въ 
виду того, что Пальмаръ не благороднаго происхожденш— йй^пигй шапп! 
Ь, стр. 69. 
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сл'Ьдующей связи: по новымъ комбинащямъ, Ангантиръ 
долженъ стать отцомъ Гервары. Это, понятно, можетъ слу- 
читься только до смерти Ангантира. Поэтому составителю 
не оставалось ничего другого, какъ поместить эту под- 
робность посл'Ь сватовства въ Шве щи. Въ самомъ д'Ьл'Ь, 
если бы Ангантиръ былъ женатъ раньше, то не им'Ьло бы 
смысла сватовство въ Швещи. Но все-таки получилась 
странная вещь и такъ: Ангантиръ сватался за Ингибхоргу, 
ему предстоитъ поединокъ, который долженъ р'Ьшить во- 
просъ о будущемъ муж'Ь Ингибхорги, а между гЬмъ онъ 
женится на другой. Редакщя Е. ^) почувствовала это не- 
удобство и вм'Ьсто Ангантира заставила посвататься за Ин- 
гиб1оргу Порварда. Однако, въ дальн'Ьйшемъ разсказ'Ь со- 
ставитель этой редакщи забылъ о своей -поправк'Ь и въ 
описащи: боя соперникомъ Пальмара опять является Анган- 
тиръ. Объяснеше ^), что Ангантиръ на случай смерти хотЬлъ 
оставить ПОСЛ'Ь себя насл-Ьдиика, лишено всякаго основа- 
тя. Но выкинувъ женитьбу Ангантира, которая съ разска- 
зомъ о самсейскомъ бо'Ь ничего обп1,аго не им'Ьетъ, мы 
должны предпринять еще н^Ьсколько другихъ перестано- 
вокъ. Если бы Ангантиръ не былъ женатъ, то передъ 
отъ-Ьздомъ онъ спалъ бы у отца. Увид'Ьвъ ночью сонъ, 
онъ обратился бы за- разъяснен1емъ не къ тестю, а къ 
родному отцу. Станемъ теперь на точку зр'Ьн1я Орваръ- 
Оддсаги. Представимъ себ'Ь, что сватовства въ Швещи не 
было, что ни о какомъ поединк'Ь не уславливались, но что 
Ангантиру приснился сонъ. Спросимъ себя теперь, какой 
отв'Ьтъ могъ бы дать тогда отецъ: предвидя гибель своихъ 
д'Ьтей, онъ предостерегъ бы ихъ отъ угрожающей имъ 
опасности, отъ викинговъ, съ которыми они могли встр'Ь- 
титься, но онъ сд-Ьлалъ бы это въ общихъ чертахъ, по- 
тому что не им^Ьлъ бы возможности назвать имена буду- 
щихъ враговъ. Въ этомъ случа'Ь загадочное сЬтоваше бер- 
серковъ на своего отца въ Орваръ-ОддсагЬ объяснилось 
бы безъ всякихъ натяжекъ. Вспомнимъ, какъ говорили они: 



1) Негу., стр. 300—1. 

2) Е(1(11са тшога, стр. ХХХУШ. 
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«Никогда отецъ не вралъ такъ, какъ этотъ разъ; онъ 
утверждалъ, что противъ этихъ викинговъ нельзя оборо- 
ниться, а мы видимъ, что они ничего не стоять; по^демъ 
же домой и убьемъ негодяя-отца и накажемъ его за его 
вранье». На это Ангантиръ возражаетъ: «Но, можетъ быть, 
тутъ не всЬ викинги; не пошелъ ли кто нибудь изъ нихъ 
въ л'Ьсъ?» Такъ кончается ихъ разговоръ *)• Попробуемъ 
теперь возстановить лакуну Орваръ-Оддсаги при помощи 
текста Герварарсаги: 

1) Ангантиръ, отправляясь въ обычную разбойничью 
по'Ьздку, видитъ сонъ: два орла растерзываютъ берсер- 
ковъ. 

2) Отецъ предостерегаетъ своихъ сыновей; сонъ пред- 
в'Ьщаетъ гибель. 

3) Берсерки случайно находятъ и разграбляютъ корабли 
Одда и Пальмара. 

4) Они с^Ьтуютъ на недальновидность отца. 

5) Ангантиръ догадывается, что главные викинги еще 
не убиты. 

Эти подробности находились уже въ томъ устномъ ска- 
зати, которымъ пользовались и составитель Орваръ-Одд- 
саги и Саксонъ Грамматикъ. У Саксона единственный ихъ 
сл'Ьдъ заключается въ сомн'Ьнш берсерковъ, всЬ ли убиты ^). 

Герварарсага прямо ссылается на Орваръ-Оддсагу ^). 
Уже редакщя М. содержитъ всЬ строфы, которыя попа- 
даются въ ГерварарсагЬ. Но отступлетя въ н'Ькоторыхъ 
стихахъ, другой распорядокъ строфъ, даже сокращенное 
ихъ количество указываютъ на то, что у составителя Гер- 
варарсаги была въ рукахъ не редакщя М., но можетъ быть 
редакщя, ближе стоящая къ рукописи 8., въ которой, какъ 
изв'Ьстно, нашъ разсказъ утерянъ. Разсказъ Герварарсаги 
распадается на дв'Ь части. До описанхя самаго боя соста- 
витель въ виду своего новаго плана совсЬмъ не могъ поль- 
зоваться Орваръ-Оддсагой. Эта часть въ об-Ьихъ редакщяхъ, 



1) Ь, стр. 96. 

•^) ап диЬегпа^огез орргеззхзвеп! шсеги. 

8) Негу., стр. 209» и 302". 
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исключая несущественныя изм^нетя *), передается оди- 
наково. Въ остальной части Герварарсага пользовалась 
Орваръ-Оддсагой, при чемъ каждая редакщя поступала по 
своему. Редакщя Н. довольствуется ссылкой на Орваръ- 
Оддсагу, отм'Ьчая, однако, что Пальмаръ боролся съ од- 
нимъ Ангантиромъ. Редакщя Е. даетъ подробное описаше 
боя, отличное отъ описатя въ Орваръ-Оддсаг'Ь, но собы- 
т1я посл'Ь боя ^) резюмируетъ въ н^сколькихъ строкахъ, 
сохраняя какъ отличительную черту упоминанхе о смерти 
Ингибхорги. Но и въ редакцш Н. осталась черта, незави- 
симая отъ Орваръ-Оддсаги: по редакщи М. Оддъ уложилъ 
берсерковъ въ одну могилу ^); по редакцш Н. они попали 
въ разныя могилы *). Эти могилы вид'Ьли еще въ нов'Ьй- 
шее время разныя лица, но относительно ихъ количества 
свид'Ьтельства расходятся, в'Ьроятно, въ зависимости отъ 
того источника, изъ котораго они знакомились съ самимъ 
сказатемъ о знаменитомъ бо-Ь. Въ 1671 году Торфеусъ 
посЬтилъ островъ Самсей и вид'Ьлъ огромный курганъ 
(1п§еп8 Шппйиз), сооруженный Оддомъ. Генералъ-ма1оръ 
Тура же въ своемъ описанш острова Самсей, изданномъ 
въ 1758 году, упоминаетъ о 12 курганахъ, расположен- 
ныхъ у самаго берега ^). 

Отношеше об^ихъ редакщй Герварарсаги къ Орваръ- 
ОддсагЬ мы понимаемъ такъ: 

1) Въ первоначальной композицш Герварарсаги суще- 
ствовалъ разсказъ о самсейскомъ бо'Ь, независимый отъ 
Орваръ-Оддсаги и составленный на основанш старинныхъ 
п'Ьсенъ и устнаго сказашя, послужившаго источникомъ какъ 
для Орваръ-Оддсаги, такъ и для Саксона. 

2) Въ этомъ разсказ'Ь не было необходимости выдви- 
гать Одда на первый планъ; Пальмаръ сохранялъ свое 



^) Въ редакц1и К Гюрвардъ вм'Ьсто Ангантира; назван1я тамъ же 
только 6 берсерковъ; редакщя Н: имя короля — Уи§у1, редакц1я К: Ы^заИг. 

2) Похороны берсерковъ и возвращеше Одда въ Швец'ш. 

3) 1 еша к98 а11а (Ь, стр. 106^). 

*) 1 вЮга Ьаи^а а11а (Негу., стр. 209^^). 

^) Увг1аий, Н^8^ог^8к-ап^^^Vа^^8к Ве8кг1уе18е оуег Оеп 8атзбе (Апи^и. 
Аппа1ег I, стр. 36—7). 
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преимущественное положеше, которое осталось за нимъ и 
въ п'Ьсняхъ. 

3) Самостоятельность Герварарсаги сказалась, главнымъ 
образомъ, въ изобр^тенш мотива соревновашя и въ пре- 
вращенш случайнаго враждебнаго столкновешя въ правиль- 
ный поединокъ. 

4) Впосл^Ьдствхе составители какъ редакцш Н. такъ и 
редакцш Е. сочли нужнымъ воспользоваться Орваръ-Одд- 
сагой для окончательной переработки своихъ записей, 
но первоначальная концепц1я проглядываетъ и зд'Ьсь и 
тамъ. 

Въ Герварарсаг'Ь наше сказаше несоразм'Ьрно выиграло 
въ эстетическомъ отношеши: безхитростное преданге пре- 
вратилось въ строгую К0МП03ИЦ1Ю, въ законченную худо- 
жественную новеллу. Въ этомъ дух'Ь вполн'Ь естественно 
изм'Ьнете, касающееся смерти Ингиб1орги: она умираетъ 
не отъ горя, а лишаетъ себя жизни сама *). 

Изъ вышеизложенныхъ отличШ между прозаическими 
разсказами об'Ьихъ сагъ на первый взглядъ становится 
яснымъ, что среднев'Ьковая датская баллада Ап^еКуг од 
Не1тег Катр ^) восходитъ къ версш Герварарсаги. Ан- 
гельфиръ и Гельмеръ родные братья, но т^мъ не мен^Ье 
они становятся смертельными врагами, посватавшись оба 
за дочь упсальскаго короля. Этотъ мотивъ соперничества 
и р-Ьшаетъ вопросъ о происхожденш датской баллады. 
Несмотря на то, что соперники — родные братья, различное 
ихъ положеше все же еще проглядываетъ въ баллад^Ь. 
Такъ есть указаше, что Ангельфиръ — берсеркъ, чудовище. 
На вопросъ короля, кого дочь предпочитаетъ, она выби- 
раетъ Гельмера и заявляетъ: 

^ед ш11 1ске ЬаЯие Апп^еКуг, 

осЬ Ьапй ег ЬаШ еп 1Ьго1(1; 

8аа еге Ьапз Гайег, заа еге Ьапз шоейег, 

заа еге Ьапз зТесишп^ а11е. 



^) еп копип^з доШг та е1д1 Ша ер1;1г Ьапп ок гжйг зег 81аК Ъапа 
(Негу., стр. 311). 

2) 6ги11(11у1§. Ваптагкз §ат1е РоШеухзег, т. I, стр. 250—7. 
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При сватовств^Ь Пальмаръ ссылается на свои заслуги 
по защигЬ государства короля ^), онъ якобы является въ 
Упсал'Ь — кпйуагпагтабг. Въ баллад'Ь Ангельфиръ ставить 
королю услов1е: выдать ему свою дочь или же оставить 
свое государство. 

Коп^е, йи §1виег пц^ йа^ег (Ипп, 
осЬ гбт 81е1Яаег аЯ (Цпе 1ап(1. 

Но, несмотря на эти совпадетя, указывающ1Я на за- 
висимость баллады отъ Герварарсаги, сюжетъ нашъ полу- 
чилъ совсЬмъ другую окраску отъ родства обоихъ сопер- 
никовъ. Отецъ, зам'Ьтивъ вражду сыновей, сп'Ьшитъ на 
м^сто боя, но уже застаетъ Гельмера смертельно раненымъ. 
Въ балладахъ у него — 8, 15, 18 ранъ; въ сагахъ — 16. 
Положеше отца возл'Ь умирающаго Гельмера соотв^Ьтствуетъ 
той же ситуащи Одда. Но Ангельфиръ еще живъ; поэтому 
отецъ беретъ на себя роль карателя и убиваетъ своего 
сына. Очевидно, образъ отца есть видоизм'Ьнете личности 
Одда. Не знаю, можно ли въ названхяхъ отца — Овие 1 
ШЫззИег, АШ 1 ОййегзМег, 1ЛЯ аЯ ОйегзИег, усматри- 
вать какое нибудь отражете .имени Одда, но разговоръ 
отца съ умирающимъ Гельмеромъ и участ1е его въ бою 
сближаетъ его скор'Ье съ Оддомъ, ч-Ьмъ съ Арнгримомъ, 
который въ сагахъ является отцомъ берсерковъ. Перера- 
ботку нашего сюжета я себ'Ь представляю такъ: сперва 
были забыты братья Ангантира, какъ вполн'Ь ненужныя 
лица; участниками боя остались трое — Ангельфиръ, Гель- 
меръ и Оддъ. Чтобы объяснить вм'Ьшательство Одда онъ 
былъ сд^ланъ отцомъ Гельмера. Самое посл'Ьднее, поэтому 
и поверхностное изм'Ьнеюе — превращеше враговъ въ брать- 
евъ. Это произошло подъ влхяшемъ общаго балладнаго 
мотива. 



') 1 тог^уш ИГзЬазка йпг уйг уег1(1— Негу., стр. 208^; Ьиегзи таг^аг 
0ГГ0810Г ек &И& а* ишва Г1к1 ипсПг уйг ок Ьей ек уйг 1а11(1 ЬехтПа тша 
1)юпи81и. Негу., стр. ЯОР ^ 

ПО-ВЗДКИ СКАНДИИ АВОВЪ. 11 
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XIX. 
Происхождеше сказашя о самсейскрмъ 60*6. 

Для того, чтобы закончить разборъ разсказа о самсей- 
скомъ бо-Ь, мы должны еще постараться установить, почему 
онъ пр1уроченъ именно къ Орваръ-Одду. Изсл-Ьдователи съ 
этой ц^^лью привлекли сходные разсказы о Старкад* 
(81агка(1г). Честь открытая этого сходства принадл ежить 
Торфеусу *). Въ нов'Ьйшее время о Старкад'Ь писали 
Грундтвигъ ^), Уландъ ^) и Мюлленгофъ ^). Предполагали 
между прочимъ, что имя этого героя могло быть понято 
какъ 81егк-|-0й(1г=Силачъ-0ддъ ^). Дал'Ёе указывали на 
то, что Старкадъ въ трехъ разныхъ случаяхъ участвуетъ 
въ добываши нев'Ьсты. Мен'Ье похожи на разсказъ о Паль- 
мар'Ь первыхъ два сказан1я. Въ одномъ Старкадъ просто 
увозитъ себ'Ь красавицу Альфгильду (АКЫМг), дочь Альфа 
изъ Альфгейма (А1{11е1п)г) ^). Уже типичныя собственныя 
имена этого сказашя заставляютъ насъ признать его позд- 
нМшей выдумкой. Въ другомъ разсказ'Ь у самаго Стар- 
када крадутъ его нев'Ьсту: Гергримъ (Нег^ппи*) похищаетъ 
Огну (0§п) въ то время какъ Старкадъ находится на 
крайнемъ сЬвер^. Огна лишаетъ себя жизни, не желая 
выйти за Гергрима. Возвратившись домой, Старкадъ уби- 
ваетъ Гергрима въ поединк'Ь ^). Въ этихъ сказашяхъ при 
всемъ желанш нельзя найти ничего обш;аго съ т'Ьмъ 
Оддомъ, который выступаетъ въ самсейскомъ бою. За то 
въ разсказ'Ь Саксона о Старкад^^ д^^йствительно можно найти 
точки соприкосновешя. 

У датскаго короля Ингелла (Тп^еИиз) есть сестра 



*) Шзкопа Когуе^Хае, I, стр. 263. 

2) Ийз!^!: и т. д., стр. 69, ел. 

3) без. ЗсЬгШеп, VI, стр. 107, ел. 
^) В. А., V, стр. 301—356. 

5) А111!. УП1, стр. 123. 

6) Негу., стр. 204. Раз. Ш, стр. 15. 
^) Негу., стр. 204. 
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Гельга (Не1§а). За нее сватается норвежецъ Гельго (Не1- 
§о). Въ это же самое время на остров-Ь Схаланд-Ь просла- 
вилось своей силой и храбростью девять братьевъ; старшШ 
изъ , нихъ назывался Ангантиромъ. Онъ также просилъ 
было руки Гельги, но получилъ отказъ. Узнавъ, что она 
об'Ьвдана Гельго, Ангантиръ вызываетъ его на поеди- 
нокъ *). Бой назначенъ былъ на утро посл^^ брачной ночи. 
Однако УСЛ0В1Я борьбы не были обозначены точно, и Гельго 
не на шутку сталъ волноваться, думая, что. ему придется 
итти одному , противъ вс^^хъ девяти. Тогда нев'Ьста даетъ 
ему сов-Ьтъ призвать на помощь Старкада ^), Гельго по- 
слушался ея сов'Ьта и снарядился въ путь въ Швещю. 
Старкада онъ нашелъ въ Упсал'Ь. Будучи всей душой 
преданъ королю Ингеллу, Старкадъ согласился придти на 
помош;ь Гельго. Свадьбу справляютъ. Для того, чтобы враги 
не вздумали ч'Ьмъ-нибудь потревожить молодыхъ, Стар- 
кадъ великодушно сторожитъ у дверей спальни ^). Когда 
Старкадъ захот^^лъ разбудить своего товарища на раз-г 
св^Ьт'Ь, то онъ засталъ его спящимъ въ объят1яхъ жены; 
у него не хватило духу его будить "*). И вотъ онъ одинъ 
отправляется на условленное м^^сто. Подробности боя но- 
сятъ характеръ , сказочно-эш1ческ1й, который насъ въ дан- 
номъ случае мало интересу етъ. Спрашивают'^ Старкада, 
какъ онъ желаетъ сражаться; тотъ отв'Ьчаетъ, что отъ на- 
падавшихъ на него псовъ онъ всегда избавлялся сразу, а 



^) Рег 1(3вт Петрив арий Ш8и1ат 81а1ап(31ат поует дисхз сши8(3ат 
111ю8 шоувИзве тетопае ргосПШт ез! аррпте УшЬиз ^Ь аи(1ас1а ргаесИ- 
1х)8 диогит юаххтиз Ап§а<;еги8 ех1;аЪа1;. Ош сит е1из(1ет риеИае согаре- 
^Иогет а^еге* пе^а^а8^ие зШ! пирйаз Не]дош ргогахззаз у1(3еге1 ра1«81- 
пса Шит ргоуосаиопе зо1Ис11;а1; 1егго то1е81;1ат ргори18иги8... 8ахо, 
стр. 291. 

2) 8^^и^(^ет рг8е1ег соттипе рготосаиошз 1и8 1трап тапи зе 1асв38и 
1;ит сгейеЪа^ ^иос^ зо1из айуегзиш поует ри^пат зроропсНззе уМегекиг. 
Наес уо1уеп1вт зропза аихШо ориз ЬаЫ1;игиз досе!;... 8ахо, стр. 291. 

') Ш вропзае =Й1а1атит аивпиог1Ъиз уаИаге!; ехсиЬИз Уо1ип1аг1ат 
У1^1иагит сигат атр1ехи8... 8ахо, стр. 293. 

^) Оиет и^ 81агса<;Ьеги8 ргша 1исв зирегуешепз (1огт1вп1;ет цхоНз 
атр1ех1Ьиз щЬаегвге со^поуН; 1трог1;ипае сопсизвшшз то1е8иа а ^и^еЦ8 
0110 геуосап раззиз поп ез1... 8ахо, стр. 293. 
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не по очереди ^). Безъ затрудненхя онъ убиваетъ шесть 
братьевъ; остальные три продолжаютъ бой. Старкаду на- 
носятъ 1 7 тяжелыхъ ранъ. Т'Ьмъ не мен'Ье онъ одол^Ьваетъ 
вс^хъ своихъ враговъ ^). Зат'Ьмъ онъ возвращается къ мо- 
лодымъ супругамъ, которые проснулись... 

Что этотъ разсказъ (въ томъ-ли вид^^, въ какомъ пе- 
редаетъ его Саксонъ, или какъ-нибудь иначе) отразился 
на развит1и сказашя о самсейскомъ бо^Ь становится правдо- 
подобнымъ въ виду сл'Ьдующихъ соображенШ: 

1) Сл'Ьды такого соединешя сохранились въ Орваръ- 
Оддсаг'Ь, въ которой, какъ и у Саксона, находимъ два 
разсказа о борьб-Ь съ берсерками: одинъ на Самсе*, дру- 
гой на С1аланд'Ь ^). Въ посл-Ьднемъ случа'Ь участвуютъ 
только пять берсерковъ, но у Бхернера ^) выступаютъ опять 
десять. Очевидно, само число ихъ не играло никакой роли; 
5, 9 и 10 — это только эпичесюя обозначешя. 

2) И въ томъ и въ другомъ случа'Ь врагами являются 
берсерки. У Саксона отмечается, что они д'Ьлали гримасы, 
рычали, б'Ьгали взадъ и впередъ, какъ актеры, и все это 
должно было вести къ одной ц-бли: возбудить въ себ'Ь му- 
жество къ предстоящему бою. На врага они бросались съ 
лаемъ, какъ б'Ьшеныя собаки^). Недаромъ же и Старкадъ 
сравниваетъ ихъ со сворой псовъ. 

3) Само имя Ангантиръ могло уже стать общимъ име- 
немъ для всЬхъ вождей берсерковъ, для старшаго ихъ 



^) рагиегпе отпез ап зш^ПаИт ехс1реге 81;а(;и188е(; ш1вгго^ап1. А1 111в 
^иоМе8 т1111 ^п^ии 1п8^в сапиш а^теп оЫа1га1, 81ти1 поп \1с1881т еоз 
аЫ^еге 8о1ео... 8ахо, стр. 294. 

2) 1ш1;о сопП1с1о зех еогит аЪ8^ие ти1;ио уиШегит гесерЬи рго81гаУ11; 
1ге8 уего гезИиоз ^^Iап^иат ёесет ас 8ер1;ет уиЫегШиз 1^а аЪ 618 а!!ес- 
1и8 еззе! и!; таюг у1зсегит раг8 уеп^е е1аЬеге4иг, шЬИоготив !га1;гип1 
ехвтр1о сопзитрзИ... 8ахо, стр. 294. 

3) Ь. стр. 64—7. 

*) стр. 88— ипа сит ТЬогйо & Н1а1таго <1есет Ъегзегкоз )п<;ег!еси. 

5) ргаететога!! поует р1еш8 ёеГогтаНз ^езиЬив 1:огго8 оге 1гвт11д13 
<1ап1вз ас тоге зсеп1со йесигзап^ез 1п ри^ат зе тиШа аЛЬоткаНопе йг- 
шаЬаШ. 8ип4; ^и^ еоз уеп1еп11 а1Ыв1ае завУхепИит сапит ехвтр1о оЫа*- 
газзе регЬШеап!;. 8ахо, стр. 292. 
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брата. У Саксона (какъ и въ Орваръ-Оддсаг^Ь) берсерки 
йа Схаланд'Ь не инЬготъ ничего общаго съ самсейскими. 

4) По свид^^тельству Саксона, поб^Ьдитель берсерковъ 
получаетъ 1 7 ранъ; въ старинной п'Ьсн'Ь ^) говорится о 
I 6 ранахъ Пальмара. При переписк^^ сагъ, если число въ 
нихъ обозначалось римской цифрой, какъ еще въ Герва- 
рарсаг'Ь ^), легко могла быть опущена черточка. 

5) 1п§е11и8 у Саксона отв'Ьчаетъ Инпальду. Правда, 
имя короля Инпальда встр^^чается только въ редакцш К. 
Герварарсаги и въ редакцш 8. Орваръ-Оддсаги. Въ ре- 
дакцш 8. называется даже опред'Ьленный Ингхальдъ — епп 
Шгай!; но это со стороны составителя пустая догадка. 
Только Герварарсага могла черпать изъ Орваръ-Оддсаги, 
а не наоборотъ. Если бы случилось посл^^днее, то Инпальда 
должна была бы им'Ьть скор'Ье всего редакщя П.; въ ней 
же мы находимъ Ингви (Уп^у!). Въ предсмертной п'Ьсн'Ь 
Орваръ-Оддсаги также — Ингви ^). Дал-Ье, если бы имя 
Инпальда было исконной принадлежностью Орваръ-Оддсаги, 
то оно повторилось бы и въ редакцш М.; тамъ же мы 
им'Ьемъ — Шрйуег. Имя Инпальда несомн^^нно вторглось въ 
сагу, будучи взято изъ сказашя о Старкад'Ь. Въ посл'Ьд- 
немъ единственное подлинное имя — 1п§е11и8. Гельго и Гельга 
явно вымышлены. Не1§о Когуа§1еп818 былъ, в'Ьроятно, изъ 
Галогаланда. Гельго изъ Галогаланда, который сватается 
за Гельгу, напоминаетъ намъ изъ другого сказашя о Стар- 
кад'Ь — красавицу Альфгильду, дочь Альфа изъ Альфгейма. 
Сказашя о Старкад'Ь носили настолько обпцй характеръ, 
что къ нимъ приходилось выдумывать имена. Одинъ дат- 
ск1й король Инпальдъ (=1п§е11и8) игралъ въ нихъ роль 
историческаго лица. — Что же касается собственныхъ именъ 
въ разсказахъ нашихъ сагъ о самсейскомъ бо'Ь, то необходимо 
принять во внимаше общую традицш: нев'Ьста, дочь швед- 
скаго короля, именуется въ сагахъ обыкновенно Ингиб1ор- 
гой. Еще въ исландскихъ сказкахъ королевская дочь почти 



1) Ь. стр. 102, строфа 17. 

2) Негу, стр. 307. 

5) Ь. стр. 202, строфа 34. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 166 — 

всегда — Ингибхорга *). Въ зависимости отъ ея имени ва- 
рхируется и имя отца-короля: Инпальдъ, Ингви и Ингваръ^), 
Такъ я объясняю себ'Ь колебатя, наблюдаемыя въ разсказ-Ь 
о самсейскомъ бо'Ь, въ которомъ бол'Ье существенное зна- 
чен1е им^етъ не Инпальдъ =1п§е11и8^ а Ингиб1орга. 

Остается невыясненнымъ только то, почему именно эта 
повесть оСтаркад* сблизилась съ разсказомъ о самсей- 
скомъ бо'Ь. Должно быть, посл'Ьдтй уже раньше принялъ 
видъ, который какъ бы шелъ на встр'Ьчу новймъ йзм'Ь- 
ненхямъ. . На самомъ д^л'Ь в'Ьдь между разсказами о Стар- 
кад'Ь и Гельго съ одной стороны и о самсейскомъ бо'Ь съ 
другой, поскольку д^^ло касается самого ' сюжета, мало 
общаго. Но мн^ кажется, что можно указать на н'Ькоторые 
сл'Ьды историческихъ отношешй, которыя позволятъ намъ 
р'Ьшить этотъ вопросъ. У Саксона находится еще разсказъ 
о датскомъ корол'Ь Омунд^. Едва Омундъ былъ избранъ 
въ короли, какъ тотчасъ же р^щаетъ свататься за дочь 
короля Ринга въ Норвегш. Рингъ отказываетъ ему въ виду 
того, что Омундъ нич^мъ еще не прославился ^). Въ то 
время, бол'Ье или мен^е достойнымъ жейихомъ считался 
только тотъ, кто создалъ себ'Ь громкую славу доблестными 
делами ^). Тогда Омундъ р'Ьшилъ добиться соглас1я отца 
силой. Кром'Ь того у него были кое-как1я насл'Ьдственныя 
притязатя на царство Ринга. Когда Омундъ прх'Ьхалъ въ 
Норвепю, Рингъ находился въ Ирландш. Омунда очень 
дружелюбно принялъ Оддъ, конунгъ въ Ядар'Ь. Признавъ 
правоту его притязатй, Оддъ горько жаловался на не- 
справедливость короля Ринга. Оддъ ^усилилъ войско Омун- 
да своимъ отрядомъ и принялъ самъ участие въ борь- 



КШегзЬаив, стр. 1, 5, 25, 55 и т. д. 

2) Последнее имя, которое не встр-Ьчается въ нашихъ сагахъ, нахо- 
дится въ СтурлаугсагЬ Раз Ш, стр. 633. 

3) Уегит ровсепдае е1и8 зреш 81п^и1агв Шп^ошз зкидшт тшиеЪа^. 
18 ^и^ррв 8о1ит 8рес(;а1ае !огШи(1ш1з ^епегит а!^вс^аЪа1 8ахо, стр. 393. 

*) Ки1И е(;е111т ^иоI1(^ат 11111з1г1ит ^оетшагит сопппЬИз Мопе! сеп- 
8вЬап1иг п1з1 ^и^ зИ)! ш^епз !ат8е ргеиит ^е81агит хпзх^Нег гегит 
1и1^огв з^гих18зеп1. 8ахо, стр. 
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б'Ь*). Возвратившись, Рингъ немедленно принялъ вызовъ. Онъ 
думалъ напасть на врага съ тыла; во фронт'Ь онъ выста- 
вилъ незначительную часть своихъ кораблей. Оддъ одйако 
предостерегъ Омунда ^). тамъ не мен^е исходъ перваго 
сражетя былъ неудаченъ. Но благодаря деятельной под- 
держке Одда, Омундъ скоро пополнилъ свои силы ^). 
Произошло новое столкновенхе и въ немъ Омундъ одержалъ 
победу. Рингъ былъ смертельно раненъ. Умирая, онъ по- 
дозвалъ къ себе Омунда и знаками показалъ ему, что 
благословляетъ его бракъ съ Эсой, своей дочерью. Вотъ 
разсказъ, отвечающей тому, что мы узнаемъ о Пальмаре 
изъ Орваръ-Оддсаги. Шведскш король не хочетъ выдать 
дочь свою замужъ за человека неблагороднаго происхожде- 
н1я — йИ^пиш шапш. Оддъ советуетъ пойти на него войною 
и заставить отца согласиться на бракъ силой. Правда, 
Пальмаръ противъ такого насил1я, но все же эти подроб- 
ности указываютъ на связь съ историческими воспомина- 
н1ями, въ Гёрварарсаге совершенно стушевавшимися. 

Кроме того въ разсказе Саксона объ Омунде встре- 
чаются некоторый характерныя подробности, которыя въ 
другой, правда, комбинации повторяются и въ Орваръ- 
ОддсагЬ. 

1 ) Омундъ строить очень высошй корабль, чтобы стре- 
лять во врага сверху *). Такимъ кораблемъ обладаетъ и 
Гальфданъ. Чтобы взобраться на него, Оддъ выноситъ весь 
свой грузъ на берегъ; затемъ люди его вырубаютъ каждый 
по дереву и взбираются на бортъ высокаго корабля Гальф- 
дана, пользуясь этими деревьями, какъ лестницей ^). 



^) Ехс1р11; ат1се Шит ^аШг^ав гв^и1и8 Оййо, ^и^ Шп^опеш сегизвхтит 
рагишопИ еш8 шуазогет авзегеге!; ведие заерхив аЪ еодет тхигИв 1асв8- 
зНит йеПеге<;... Кат Одйо диодие Ошипйо тапиш шпхега!. 8ахо, стр.393. 

2) Ое сшиз азкиНа 0тип(1из рег Одйопеш сег<;юг Гаскиз... 8ахо, 
стр. 393. 

') Отцпйиз герагаИз рег 0(1(1опвт ушЪиз ри^а^игат рв1а^о с1а8зеш 
ехрИса*;. 8ахо, стр. 394. 

^) ргав^апйе шоИп пау1^1ит соерИ ипйе 1;ап^иат в титтеп1о зи- 
регпе Ьозкеш 4;еИз арре1:вге1. (8ахо, стр. 394). 

5) Ь. стр. 52—5. 
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2) Рингъ разд'Ьляетъ свои силы на дв* части, желая 
напасть на непрхятеля съ двухъ сторонъ *). Точно такъ же 
поступаетъ и Оддъ при первой встр^ч^ съ Пальмаромъ и 
его товарищемъ Тордомъ: Гудмундъ долженъ былъ ударить 
на врага спереди съ мыса, Оддъ же пробирается въ л'Ьсъ 
для того, чтобы напасть съ тыла. Но и тутъ эта хитрость 
не приводитъ къ желанной ц'Ьли *). 

3) Наконецъ долженъ разыграться открытый бой. Паль- 
маръ, у котораго кораблей больше, не хочетъ допустить 
неравенства силъ и приказываетъ, чтобы въ предстоящемъ 
бою участвовало ровно столько же кораблей и народу, 
сколько у Одда. Его мораль проста: одинъ на одного — 
8ка1 тайг тапш I т61 ^). То же самое говорится и объ 
Омунд'Ь: онъ никогда не нападалъ на врага, у котораго 
было меньше силъ, ч^мъ у него ^). 

Саксонъ, который ничего еш;е не зналъ о романической 
подкладк^Ь самсейскаго боя, подтвердилъ участ1е Орваръ- 
Одда въ немъ. Теперь вопросъ сводится къ тому, вид^Ьлъ 
ли Саксонъ въ Орваръ-ОддЬ и въ Одд'Ь изъ Ядара одно 
и то же лицо? Мы должны отв'Ьтить отрицательно. Пере- 
числяя воиновъ изъ области Ядара, участвовавшихъ въ 
Бровальскомъ побоиш.'Ь, Саксонъ называетъ Ой... тиШта- 
/ ^из ^), но не Орваръ-Одда. Значитъ, Саксонъ отождествлялъ 

съ конунгомъ Ядара только Одда Путешественника. Мест- 
ность Берурходъ, гд'Ь воспитывался Оддъ, какъ разъ на- 
ходится въ Ядар'Ь. Такимъ образомъ, тождество конунга 
Одда и путешественника]Одда не подлежитъ никакому сомн*- 
Н1Ю **). Орваръ-Оддъ остается пока въ сторон*, и у Саксона 
онъ еще не отождествленъ съ путешественникомъ Оддомъ. 



^) Ои1ррв вх18;иат сор1агит раг<;ет 081еп<1еп8 а 1:ег^о 11081ет 1псиг- 
8ап(1ит сигауК; (8ахо, стр. 394). 

2) Ь. стр. 60—1. 

8) Ь. стр. 62-3. 

*) пип^иат ^и^Ъи8 ти1111д1Йте сор1агит ргае81:аге1 У1т ш!вггв зизИ- 
пи14; (8ахо, стр. 393—4). 

5) А! е УаШпса ргоу1пс1а ргой1вгв 0(1 [Ап^Шз А1!] тпШуа^из... (8ахо 
стр. 383). Ср. Оааг уШогИ Раз I, стр. 381. 

'^) ^опз8оп, Ьтега^игЫз^опе, т. II, стр. 814. 
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Въ различныхъ грамматическихъ формахъ Ой — Оййиз — 
Оййо нельзя найти никакой опоры. Саксонъ совершенно 
своевольно передаетъ на латинскомъ язык* древнесЬверныя 
имена и такихъ параллелей, какъ выше, можно найти, 
сколько угодно. Ср. напр.: 



Вхогп 


Вхогпиз 


Вхогпо 


Вгодйег 


Вгойегиз 


Вгоййо 




Не1ди8 


Не180 


— 


Ьеппиз 


Ьеппо 


8саи 


8са*и8 


8са1;о 


Ш 


— 


Што 




ТЬогиз 


ТЬого. 



Происхождеше • Орваръ-Одда остается загадочнымъ. Въ 
сагу это имя вторглось вм^ЬстЬ съ разсказомъ о самсей- 
скомъ бо'Ь. Но мы теперь знаемъ, что еп1;е до этой конта- 
минацш въ нашей саг'Ь находился разсказъ, представляю- 
пцй собой параллель тому, что разсказываетъ объ Одд'Ь 
изъ Ядара — Саксонъ. 

Итакъ, мы отметили сл'Ьдуюпця ступени въ развит1и 
сказашя о самсейскомъ бо'Ь: 

1) Въ старинныхъ п^сняхъ выступалъ Пальмаръ и 
его спутникъ ( — Соти?); весь интересъ на сторон'Ь Паль- 

2| У Саксона на первый планъ уже выдвинулся Орваръ- 
Оддъ, хотя сказате отъ этого по существу не изм'Ьнилось. 

3) Сказате о Пальмар^Ь и Орваръ-Одд'Ь контаминиро- 
валось съ однимъ изъ разсказовъ объ Одд'Ь изъ Ядара. 
Отношен1я Омунда и Ринга были приписаны Пальмару и 
шведскому королю; нев-Ъсха получила типичное назван1е 
Ингиб1орги, а въ зависимости отъ нея сталъ именоваться 
и король. Тотъ интересъ, который Орваръ-Оддъ прхобр'Ьлъ 
благодаря своему участш въ самсейскомъ бо'Ь, привелъ 
къ тому, что его имя стало господствуюш,имъ во всей 
саг'Ь. 

4) Благодаря этой саг'Ь Оддъ подобно Старкаду сталъ 
знаменит^йшимъ героемъ. Сходство ихъ было создано пу- 
тешеств1ями ихъ, а это подготовило перенесете нЬкото- 
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рыхъ подробностей со Старкада на Одда. Возрастъ Стар- 
када равнялся тремъ челов'Ьческимъ жизнямъ; Оддъ жилъ 
300 л'Ьтъ. Старкаду приписывалась предсмертная п'Ьснь; 
такую п-Ьснь сочинилъ и Оддъ. Главное же то, что раз- 
сказъ о самсейскомъ бо'Ь подвергся новой переработке^. 
Образцомъ послужилъ, в^Ьроятно, какой-нибудь разсказъ о 
Старкад^, разсказъ подобный тому, который сообщаетъ 
намъ Саксонъ, хотя посл^дтй уже вошелъ въ обширный 
кругъ сказанхй о Гельги. 

5) Посл^Ьднюю переработку нашего сказашя предпри- 
нялъ талантливый составитель Герварарсаги. Въ конц'Ь 
концовъ получилась новелла, которой восхищались вплоть 
до нашихъ дней. Норенъ объясняетъ ея популярностью 
распространенность имени Пальмара. Сумъ возобновилъ 
нашъ сюжетъ въ своей повести: «Уаппегпе». Въ 1737 г. 
шведскШ историкъ Олофъ Цельсхусъ сочинилъ въ ложно- 
классическомъ стил^ трагедш: «1пдеЬогд» *). 

Въ 1835 г. довольно известный поэтъ Лингъ выпустилъ 
въ св^тъ поэму въ десяти п'Ьсняхъ подъ заглав1емъ «Т1г- 
йп§» ^); въ ней зам'Ьтно сильное влхяте знаменитой поэмы 
Тегнера; гЬмъ не мен^е она доказываетъ, какой излюблен- 
ностью пользовалась наряду съ Фричьофомъ и Ингиб1оргой 
другая пара — Ингибхорга и Пальмаръ. 



XX. 
Сага о Грим'Ь, отц'Ь Одда. 

Для пониман1я композищи Орваръ-Оддсаги, необходимо 
принять во внимаше и саги, посвяш;енныя жизнеописашю 
его предковъ. Такъ объ отц* Одда суш;ествуетъ особая 
сага: 8ада Опшз Ьойшкхппа '^). Прозвип];е 1о(1тктп1=« бо- 
родатая ш;ека», дано ему потому, что уже съ рождешя 
одна П1;ека его была покрыта волосами. Гримъ сватается 



^) 8сЬйск, П1и81:г. 8у. Ииега4;игЫ81;опа П, стр. 62. 
2) Тамъ же, т. Ш, стр. 632. 
') Раз. П, стр. 143—157. 
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за Лоптгену (Ьор1;Ь(впа), дочь богатаго бонда Гаральда въ 
Вик^. Матери Лоптгенй уже не было въ зкивыхъ, а Га- 
ральдъ былъ во второй разъ женатъ на :финк^ Гримгиль- 
д'Ь V). За семь дней до свадьбы Лоптгена исчезла, и ея 
никакш не могли дайти. Гостя уныло допиваютъ свадебное 
киво и уЬзжаютъ во-свояси. Гримъ такъ ничего ^ и не 
узналъ о своей нев^Ьст^. Въ это время въ Галогаланд'Ь 
елучился большой неурожай, и Гримъ вм^ст'Ь еъ двумя 
товарищами покидаетъ родину. Сперва онъ держитъ путь 
на с^веръ въ Финмаркъ, а оттуда на востокъ въ Ганд- 
викъ* Въ атомъ заливе , ■ онъ находитъ въ изобилш рыбу. 
Гримъ вытащилъ корабль свой на берегъ, отыскалъ хи- 
жину^) и развелъ огонь. Ночью никто не могъ заснуть: 
разразилась буря и непогода. На следующее утро, когда 
норманы вышли на берегъ, они увид^Ьли, что весь ихъ 
уловъ исчезъ, и что ничего не осталось. Хотя это и было 
очень нехорошимъ предзнаменованхемъ, но они всетаки 
остались на томъ же м'Ьст^^, проводя ц^лый день въ хи- 
жин'Ь. Ночью Гримъ просыпается. Услыхавъ см'Ьхъ на 
двор^, онъ быстро поднимается и выходитъ, схвативъ то- 
поръ. Тутъ онъ увид^Ьлъ двухъ в^дьмъ, которыя потря- 
сали штевни, намереваюсь разрушить корабль. Он'Ь и 
Гримъ обм^Ьниваются угрозами; Гримъ вынимаетъ волшеб- 
ная стр'Ьлы Гуси и убиваетъ одну изъ нихъ. Другую 
ойъ ударяетъ топоромъ; топоръ застр^ваетъ у ней въ ло- 
патк'Ь; ведьма вм^ЬсгЬ съ топоромъ уб'Ьгаетъ. Следуя за 
ней, Гримъ цодадаетъ въ высошя горы. В'Ьдьма начинаетъ 
лазить по.горамъ> и топоръ выпадаетъ у ней изъ раны. 
При 110мош;и топора Гримъ добирается по крутому склону 
горы до отверстхя какой то пещеры: въ ней горитъ яркш 
костеръ; около него сид^лъ старикъ со старухой. Узнавъ 
отъ дочери (?) въ чемъ д-кпо, они проклинаютъ Грима и 
желаютъ ему, чтобы онъ никогда не вид^лъ Лоптгены, не- 
смотря на то, что находится отъ нея весьма близко. Тогда 
Гримъ врывается и убиваетъ великановъ. 



^) ОпшЫИг ^98игз(^6и^^ поМап аГ Ршпшргк. 
*) ^екк 91(1ап Щ 9ка1а; 
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Въ этомъ разсказ^ уже собственныя имена ученаго 
происхождешя: ведьмы зовутся Рехта и К1е1та, первая въ 
н^которыхъ спискахъ просто — Р1ппа; отецъ ихъ — Нптпи*, 
по вар1антамъ — Нгип^шг, оба имени взяты изъ миеолопи; 
м'Ьсто д'Ьйствхя — На5'а11=«высок1Я горы». Имя Гримгильды, 
которая является сестрой Нптшг'а, придумано въ зависи- 
мости отъ Грима, Нптшг же было привлечено по созвуч1ю 
съ именемъ Гримгильды. Старуха — великанша называется 
Нуда, по вархантамъ Куг]а, посл'Ьднюю форму я считаю 
первоначальной; это греческое: хор ^а— владычица. Это слово 
могло проникнуть къ исландцамъ изъ легендарной лит<в- 
ратуры. 

На сл-ЬдующШ день погода была уже лучше и вС'Ь^ 
вышли на берегъ. Тогда они увид'Ьли кита, выброшеннаго 
волнами, и тотчасъ принялись его р'Ьзать. Вскор'Ь пришло 
] 2 войновъ, которые стали утверждать, что все Выброшен- 
ное моремъ принадлежитъ имъ. Гримъ уже готовъ былъ 
уступить имъ половину, но они .потребовали всего кита. 
По закону только тотъ, кто кита убилъ и притащилъ бе^ъ 
чужой помощи къ собственному берегу, считался его пол- 
нымъ обладателемъ; если же китъ самъ приплывалъ къ 
чужой земл'Ь, то влад'Ьлецъ берега получалъ ^/з, а чело- 
в'Ькъ пригнавшхй его ^з О- Изъ-за найденнаго кита завя- 
зывается бой, въ которомъ Гримъ убиваетъ вс^хъ 1 2 вра- 
говъ, но лишается своихъ обоихъ товариш;ей, а самъ изра- 
ненный падаетъ на землю въ изнеможен1и. Не йМ'Ья возмож- 
ности двигаться и ожидая приближенхя смерти, Гримъ 
видитъ, какъ'къ нему подходитъ женщина отвратительной 
наружности: 1ап^1е1* ок ЬагШеИ, Ь]й§пе8)ий ок ШгбИий, 
вуагЙеН ок зухрПЫппий, МИеИ ок й*ат8по(1ш *). Она назы- 
вается ОеМйг Оапйухкгеккз'а ^); она предлагаетъ Гриму 
спасти ему жизнь. Съ этими словами в'Ьдьма беретъ его 



^) Маигег, Ыапй, стр. 416. ; * 

2) Сл-Ьдуеть обратить вниман1е на первыхъ дв-Ь пары риемъ и по- 
с.тЬднихъ три пары аллитерац1й. Сл. также сл-Ьдующее предложеше изъ 
описан1я ея наружности: ЛогШ^иШпп Лбкк оГап !упг Агорйапа. 

3) Ек1г)а=„ старуха*; СгапЙУхкгекЦа— „старуха изъ Гандвика". 
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какъ ребенка за кожаную куртку и уносить въ большую 
пещеру. Зд^сь подъ угрозой смерти она требуетъ отъ 
Грима супружеской ласки и заставляетъ его лечь вм'Ьст'Ь 
съ собой спать. Проснувшись на другое утро, Гримъ ви- 
дитъ, что на постели рядомъ съ нимъ лежитъ женпщна 
чудной красоты, равной которой онъ никогда не видывалъ. 
У поднож1я кровати валялось од^янхе в'Ьдьмы. Гримъ вско- 
чилъ, схватилъ одЬяше и бросилъ въ огонь. Красавица, 
избавленная такимъ образомъ отъ колдовства, оказалась его 
невестой Лоптгеной. Ее заколдовала и отправила въ Ганд- 
викъ мачиха. Она могла спастись только въ томъ случа'Ь, 
если какой-нибудь мупщна добровольно согласится обла- 
скать ее. Лоптгена сл'Ьдуетъ за Гримомъ въ его хижину. 
Тутъ они встр'Ьтили и богатый уловъ — по киту въ каж- 
домъ заливе. ЗагЬмъ Гримъ приб^гъ къ хитрости, которой 
пользовался и отецъ его и друг1е жители Рафниста: онъ 
поставилъ паруса, несмотря на то, что царилъ штиль, и 
сразу, подулъ попутный в^Ьтеръ. Сперва онъ достигъ Раф- 
ниста, потомъ отправился въ Викъ. Тутъ онъ справилъ 
свадьбу съ Лоптгеной. Гримгильду же схватили, надели 
ей на голову м'Ьшокъ и забили каменьями до смерти. 

Разсказъ о Лоптген'Ь чист'Ьйшая сказка. Гримгильда — 
злая мачиха, колдунья родомъ изъ Финмарка; имя ея, 
какъ сказано, придумано по отношенш къ Гриму; ея род- 
ственники — нечелов-Ьческхн суш;ества: ея братъ великанъ, 
ея племянницы — в'Ьдьмы. Ее и наказываютъ какъ въ сказк'Ь, 
въ то время какъ пресл^Ьдуемая падчерица справляетъ 
свадьбу. Н'Ькоторыя выражетя саги прим'Ьнимы только къ 
сказочной цариц'Ь. Такъ она заколдовала падчерицу потому, 
что. та стала непослушной и упорной съ гЬхъ поръ, какъ 
Гримгильда прибыла въ царство: 1)й Ьейг зуп! тег рдогки 
ок 1)уеги(1 *) зМап ег ек кот 1 г1к11;. Слово гШ не подхо- 
дить къ общественному положешю Гаральда. Удаливъ 
Лоптгену, Гримгильда стала царствовать почти единовластно: 
бптЫМг гей 1)а паЦда 511и е1п аи81;г раг. Въ разсказъ о 
расправ'Ь Грима съ великанами также проникли сказочныя 



^) См. аллитврац1ю. 
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черты. Отрубивъ Нптшг'у голову, Тримъ . борется съ Ки- 
р1ей; этотъ бой описывается такъ ^ подробно, что поневол'Ь 
вспоминаешь о чортовой бабушке,, которая выводитСлЯ въ 
сказкахъ и ; м^жду прочимъ уже отразилась . въ . описати 
Снорри о томъ, какъ Торъ борется со старухой ЕШ, т. -е. 
со старостью. Упоминается, также, что Гримъ взялъ съ 
собой много золота и богатствъ изъ пещеры великановъ; 
опять это . воспоминаше изъ изв'Ьстнаго типа сказокъ, гд'Ь 
герою необходимо добыть какую-нибудь драгоценность, на- 
ходящуюся во власти злой -ведьмы или чортовой бабушки; 
кроме того, по общему представленш, на . крайнемъ с^вер-Ь 
хранилось золото. Выше, приведены м^ста, гд^ попадаются 
и риемы и аллитерацш и слышенъ известный ритмъ. Вотъ 
другое место,^-заклинаше, произнесенное надъ Лоптгеной: 
€1^8* 1)1(1 уМ Ъаесй шаг^ ок 1111 ок Ьай ра! уегг зет уегг 
Ьегйег 81к; 1)й зкаИ ок уега Ьу1т1е1р б11ит, Ъабй! ШИит 
ок тбппит..., По моему, это несомненно слогъ сказокъ. 

Въ то время, какъ Гримсага сохранила схену сказки 
целикомъ, въ другихъ сагахъ отразился лишь тотъ мо- 
тивъ, по которому заколдованная ведьма подъ влхяшемъ 
добровольныхъ ласкъ мущины, вновь ст1ановится краса- 
вицей. Такъ въ {)0Г81:е1п88ада У1к1пд880паг ведьма 8кеШ- 
пе?)а дважды спасаетъ герою жизнь и добываетъ ему по- 
терянный мечъ. Въ вид* вознаграждещя она требуетъ, 
чтобы онъ провелъ съ ней ночь. Къ утру оказывается, что 
на самомъ д^л^ она заколдованная царская дочь *). Совер- 
шенно такая же сказка вкралась и въ немецкую поэму о 
Вольфдитрихе. Герою попадается на пути— (11е гйЬе Еке, 
которая впосл^дствш оказывается красавицей — ЛоиЗх^пиппе. 
Она — гйЬ (немецкое: гаиЬ), потому что покрыта корой и 
травой. Действхе происходитъ на берегу моря и Эльза 
сама — шегшр. Она отнимаетъ у спящаго героя мечъ и 
возвращаетъ его только по его настояшю. Море и мечъ 
встречаются и въ сЬверныхъ сагахъ. Общая схема нашей 
сказки нам'Ьчается въ сл'Ьдующей строфе: 



1) Ра8. П, стр. 434—9. Ср. также Ща1т4;ег8 ок б1уег88а§а, Ра8. ПТ, 
стр. 473, ел. 
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Уоп ешег зие^ти^ег хсЬ уегйисЬе! Ъш, 

<1а2 Ш88е1, ^е^еп ^1ег, Ызг йаг (11е зшпе 8Ш 

ап 1ШсЬ л\^еп(1е1 йег Ьез^е, йег шйег жвИ ЫЬ йаг 1еЬеп; 

<1а2 Ыз^и, иеЬег Ьегге, \111:и шхг йш ЬиМе деЬеп. 

Тотъ же самый мотивъ попадается и въ французскихъ 
романахъ Артурова цикла ^). Онъ . проникъ также въ 
итальянскую литературу ^) и зд'Ьсь послужилъ сюжетомъ 
драматическаго произведенхя Гоцци: Ьа йоппа зегреп^е. 
Наконецъ, нашъ мотивъ легъ въ основу баллады: ^от{гиеп 
1 огтеЬат, которая распространена по всему скандинав- 
скому сЬверу. Подобнаго содержашя шотландская пЬснь 
пов'Ьствуетъ о дочери ярла изъ Эстмереланда ^). Въ уче- 
ной литератур^Ь нашъ мотивъ изв^стенъ подъ назвашемъ: 
Еп1;2аиЬегип§8ки88. В'Ьроятно разсказы исландскихъ сагъ 
восходятъ къ какой-нибудь сказк-Ь, гд'Ь м^Ьстомъ дМствхя 
былъ нам^Ьченъ морской берегъ и гд'Ь похиш,еше меча 
входило какъ подробность. Только въ Гримсаг'Ь мечъ зам'Ь- 
ненъ топоромъ, застрявшимъ въ ран'Ь у в'Ьдьмы. Въ истинно 
эпическомъ дух^ Гримсага развила этотъ мотивъ поцелуя: 
герой, избавляющей красавицу отъ наказатя, долженъ, во- 
первыхъ, просить ее спасти ему жизнь, во-вторыхъ, поц'Ь- 
ловать ее, въ-третьихъ, д'Ьлить съ ней ложе. Передъ нами 
обычная тригеминащя д^Ьйств1я. 

Въ одномъ сборнике исландскихъ сказокъ я насчиталъ 
до пятнадцати случаевъ, когда герой или героиня осво- 
бождается отъ заколдованнаго состояшя, добившись ласки 
другого лица. Полное совпадете съ Гримсагой предста- 
вляетъ собой одна сказка, которая по прим^Ьчанш изда- 
теля передаетъ содержаше старинныхъ стиховъ (Ктш'). 
Король хочетъ вторично жениться и наконецъ,, въ пустыне 
находить себ^Ь подходящую, какъ ему кажется, жену. 
Только дочь короля отъ первой жены противъ этого брака, 
такъ какъ она видитъ въ своей будущей мачих'Ь в'Ьдьму, 



^) Ьапсв1о4;, Ош^1ат, Т1гап1 1е Ыапс. 

^) Ср. Ог1апйо татога1о Боярдо. 

*) Кугор, Ку8зе<; о^ (1е1:8 Нха^опе, стр. 89, ел. 
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чудовище. Въ наказаше мачиха превращаетъ ее въ собаку. 
Вторая часть сказки пов'Ьствуетъ о томъ, какъ н'Ькш ца- 
ревичъ р'Ьшается жениться на пастушеской собак'Ь крестья- 
нина. Въ день свадьбы собака лаетъ такъ шибко, что мать 
царевича связываетъ ей морду золотымъ обручемъ. Но ночью 
съ нея спадаетъ собачья шкура, которую бросаютъ въ огонь, 
и д'Ьвица спасена*). Въ другой сказк'Ь ^) заколдованное 
состояше царской дочери мотивируется иначе. Министръ 
хочетъ на ней жениться, но она отказываетъ ему въ своемъ 
согласш; тогда министръ превраш;аетъ ее въ лощадь. Впро- 
чемъ, попадаются и бол'Ье странныя метаморфозы; такъ 
одна несчастная царевна принимаетъ видъ бычачьяго же- 
лудка ^). Въ новогреческихъ сказкахъ принцъ обыкновенно 
женится на коз'Ь, въ одной индШской — на обезьян'Ь ^), но 
доступнее всего была та комбинащя, въ которой заколдо- 
ванное лицо первоначально страдало какой-нибудь урод- 
ливостью, но всетаки им^ло челов'Ьчесшй обликъ. Нужна 
только снисходительная ласка и старуха превраш,ается въ 
красавицу ^), вшивый мальчуганъ (ЬйзаЬбИш*) въ красав- 
ца ^), великанъ-чудовиш;е въ добраго молодца ^). Но иногда 
даже этой ласки не нужно: достаточно заколдованному 
поспать у ногъ царской дочери или у подножхя новобрач- 
ныхъ и вновь онъ прхобр^таетъ свой первоначальный 
видъ в). Понятно, этотъ посл'Ьдшй способъ былъ особенно 
удобоприм'Ьняемъ тогда, когда заколдованный былъ превра- 
ш;енъ въ собачку, но сказка не признаетъ никакихъ 
удобствъ даже для принцессъ и заставляетъ ихъ спать не 
только съ собачками, но и съ великанами, чудовипхами и 
даже — лошадьми. 

Вскор^Ь у Грима родилась дочь Брунгильда (ВгупШйг). 



М КШегзЬаиз, стр. Ш 

2) Тамъ же. стр. 44. 

3) Тамъ же, стр. 50. 
*) Тамъ же, стр. 49. 
5) Тамъ же, стр. 92. 
®) Тамъ же, стр. 63. 



, — ^ __^ 

') Тамъ же, стр. 81 и 262. 

«) Тамъ же, стр. 5, 34, 37, 46, 84, 204. 
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Къ ней сватается н'ЬкШ Серквиръ (8бгкУ1г), но получаетъ 
отказъ. Серквиръ вызываетъ Грима на единоборство. Къ 
условленному времени Серквиръ является вм'Ьст^ съ бер- 
серками; всЬхъ ихъ дв'Ьнадцать. Гримъ приходитъ съ 
Инпальдомъ изъ Берурхода и съ н'Ькоторыми бондами изъ 
Галогаланда. У Грима былъ мечъ Драгвендиль, который 
раньше принадлежалъ его отцу. Трестъ ({)гб81;г) держалъ 
щитъ для Серквира. Но Гримъ при первомъ же удар* 
раздробилъ щитъ, разрубилъ насквозь Треста, а Серквиръ 
лишился об'Ьихъ ногъ. Инпальдъ съ бондами нападаетъ 
на остальныхъ десять берсерковъ и убиваетъ ихъ. Зат^мъ 
сл'Ьдуетъ родословная; въ ней мимоходомъ упоминается, 
что дочь Грима, Брунгильда вышла замужъ за Ведрорма 
(Уейгогшг), сына Вемунда. 

XXI. 
Сага о Кетил'Ь, д'Ьд'Ь Одда. 

Теперь познакомимся съ сагою о Кетил'Ь Лососе, д^Д'Ь 
Одда, отц-Ь Грима *). Кетиль въ своей юности былъ домо- 
сЬдомъ; по ц^Ьлымъ днямъ онъ ничего не д^лалъ, сидя у 
очага, подперши одной рукой голову, а другой подбра- 
сывая полынья въ огонь. Вс^ смеялись надъ нимъ. Разъ 
отецъ его сталъ ругать за это. Ничего не сказавъ, Кетиль 
веталъ, ушелъ и пропалъ на трое сутокъ. Домой вернулся 
онъ съ красивымъ стуломъ и подарилъ его матери со 
словами, что она заслуживаетъ его любовь бол'Ье, нежели 
отецъ. 

Однажды въ хорошую погоду отецъ приказалъ Кетилю 
убирать с*но и далъ ему на подмогу двухъ лошадей и 
женщину. Кетиль работалъ такъ усердно, что къ вечеру 
убралъ все с^Ьно, загнавъ лошадей чуть не до смерти. 
Видя это, отецъ предложи л ъ Кетилю взять на себя вс^ 
заботы по хозяйству: «ты и молодъ, говорить онъ, и пред- 
пр1имчивъ и способенъ; я же старою и мн'Ь больше ничего 



О Рая. П, стр. 108—139. 
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ужъ не надо». — Но Кетиль наотр'Ьзъ отказывается. Посл'Ь 
этого всЬ стали см'Ьяться надъ нимъ еще больше. Разъ 
отецъ, подавая ему топоръ, сказалъ: «сов'Ьтую теб'Ь не 
выходить изъ дому посл'Ь того, какъ стемн^етъ, и не на- 
правляться къ сЬверу отъ жилища!» Одинъ изъ сосЬдей 
Бхернъ прямо называлъ его дурачкомъ изъ Рафниста — 
НгаМ81;ийй. И вотъ какъ-то встретились они — Б1ернъ и 
Кетиль, на рыбной ловл^. Бхернъ со своими товарищами 
снова сталъ надъ нимъ издаваться. У нихъ рыба клевала 
хорошо, а Кетиль за все время вытащилъ только одну 
рыбу, правда, очень большую. Раздраженный насмешками 
Кетиль швырнулъ рыбой въ Б1ерна съ такой силой, что 
тотъ вылет^лъ изъ лодки и утонулъ. 

Какъ то вечеромъ Кетиль все-таки отправился на сЬ- 
веръ. Отойдя немного отъ жилья, онъ встр^тилъ дракона, 
похожаго не то на рыбу, не то на птицу. Хвостъ у него 
извивался клубкомъ, какъ у зм^и, а крылья были, какъ 
у дракона; глаза и пасть метали огонь; никогда Кетиль не 
видалъ подобной рыбы. Между ними завязалась упорная 
борьба, но Кетиль убилъ дракона. На разспросы отца Ке- 
тиль разсказалъ, что убилъ лосося (Ьоеп^г). И удивленный 
отецъ только и могъ сказать: «Что-жъ для тебя настоящая 
мелочь, если такое чудище ты считаешь мелкой рыбой? 
Назову же я тебя еще новымъ именемъ и зовись ты съ 
этого времени Кетилемъ Лосось!» (КеШ1 Ьоепдг). 

Кетиль по прежнему продолжалъ сидеть у печи. И 
вотъ какъ-то, когда отецъ собирался на рыбную ловлю. 
Кетиль сталъ просить его взять и его, но отецъ зам^тилъ, 
что такому, какъ онъ, лучше сидеть у огня, ч^мъ ездить 
по морю *) и ушелъ. Но когда онъ пришелъ на берегъ, 
тамъ уже былъ Кетиль. Чтобы испробовать Кетиля, отецъ 
подразниваетъ его, говоря, что онъ не въ состоянш столк- 
нуть лодки. Но тотъ двинулъ ее съ такою силой, что 
отецъ отлет^лъ на носъ лодки и тамъ растянулся. Они 
отправились на мЬсто ловли; отецъ зашелъ въ хижину *), 



^) Уега 1 8^6!9гит... 
2) ^ддШ зШа... 
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а Кетиль пошелъ ловить рыбу. Онъ усп^лъ наловить уже 
много рыбы, какъ вдругъ къ нему подъ'Ьхали два чело- 
в'Ька — Ноепдг и НгаЙ1. Они стали требовать, чтобы онъ 
отдалъ имъ свой уловъ. Въ отв'Ьтъ на это Кетиль ударомъ 
дубины выбросилъ Генга изъ лодки, а Рафнъ у^халъ. 
Узнавъ о томъ, что случилось, отецъ сказалъ, что хорошо 
знаетъ ихъ, какъ задиръ, и что они за свою страсть къ 
раздорамъ выгнаны изъ общины, а зат'Ьмъ, обратившись къ 
сыну, сказалъ: «вижу я, что ты созр'Ьлъ и для крупной 
рыбы и не напрасно ты получилъ свое прозвиш,е». Съ 
того времени окрепла дружба между отцомъ и сыномъ. 
Кетилю было тогда 11 л'Ьтъ. 

При чтеши описашя д'Ьтства Кетиля, невольно вспоми- 
наются им'Ьюпцяся у вс^хъ народ овъ сказки, герой кото- 
рыхъ также является «запечникомъ»; сюда относятся сказки 
объ Иванушк'Ь дурачке, о Сендрильон^ и Ашенбредел^Ь. 
Этотъ самый мотивъ отразился и въ народномъ эпосЬ, 
между прочимъ, и въ Иль'Ь Муромц'Ь, который 30 л'Ьтъ 
сид^лъ сиднемъ. На древнесЬверномъ язык'Ь сидень носилъ 
назваше «угле^да» — Ко1Ы1;г или обозначался какъ чело- 
в'Ькъ, «сидяпцй у огня» — е1(188е1;г. Несомн'Ьнно, и Кетиль 
принадлежитъ къ ихъ числу: онъ вообш,е находится въ 
загоне, и никто не верить въ его силу и способность. А 
между Т'Ьмъ онъ и дельный работникъ, ловкШ рыбакъ, 
храбрый и сильный въ борьб'Ь противъ враговъ. Сл'Ьдуетъ 
обратить вниманхе и на то, какъ подвиги Кетиля т^сно 
связаны съ насущными потребностями сЬверной жизни. Не 
Иванушка - дурачекъ добываетъ жаръ - птицу; см'Ьтливый, 
хотя не признанный сынишка норвежскаго поселенца д^- 
лаетъ стулъ, принимаетъ участ1е въ уборк'Ь сЬна, ловитъ 
рыбу, дерется съ сосЬдними мальчишками, сопровождаетъ 
отца .въ дальнюю по^Ьздку за рыбой. Все это реальныя 
черты, уложивппяся въ сказочную схему о дурачк'Ь- 
сидн'Ь. 

Нелюдимость и скрытность особенно характерны для 
Кетиля. Только къ матери онъ проявляетъ н'Ьжность; мы 
помнимъ, какъ отецъ растянулся въ лодк* отъ его толчка; 
да и потомъ особеннаго согласхя между ними не было. А 
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вспыльчивость Кетиля, мстящаго Б1ерну за его насм'Ьшки! 
Это челов^къ, который не тратить словъ; это челов'Ькъ 
д'Ьла. Въ немъ Н'Ьтъ и т^ни хвастовства. Онъ совершилъ 
подвигъ, а говорить о немъ шутя. Въ немъ нЬтъ тщеславхя; 
онъ отказывается управлять им'Ьшемъ, несмотря на то, 
что предложеше отца должно было ему льстить. Его тянетъ 
въ море; тутъ онъ начинаетъ напрашиваться. 

Уже въ Орваръ-Оддсаг'Ь мы отм'Ьтили тенденщю объяс- 
нять прозвиш;а героевъ. Разсказы, вызванные такимъ жела- 
темъ, едва ли могутъ считаться вполн'Ь историческими. 
Въ Кетильсаг'Ь такими разсказами будутъ фантастичный 
разсказъ о дракон'Ь, прямо не идухцШ къ Д'Ьлу, такъ какъ 
Кетиль убиваетъ не лосося (Ьоеп^г), какъ сл'Ьдовало ожи- 
дать, а дракона, — и разсказъ о встр'Ьч^Ь съ двумя разбой- 
никами, конечно, самъ по себЬ вполн'Ь правдоподобный, 
хотя подлинность именъ, во всякомъ случа'Ь, можно запо- 
дозрить: Ноеп^г подобрано нарочно для Кетиля Ноеп^, а 
НгаЙ1 — аллитеращя къ имени товариш,а. Кром'Ь того, 
Н(впдг=г Лосось и Нга{п=Воронъ вполн'Ь отв^чаютъ не- 
определенному описашю дракона, который похожъ былъ 
не то на рыбу, не то на птицу. Передъ нами несомненно 
параллельные разсказы. КеШ1=«котелъ» довольно обычное 
имя на сЬвере, и напрасно видеть въ немъ какое-нибудь 
указаше на чудовиш,ность самаго носителя этого имени *). 
Ноеп^=«лососемъ» могли прозвать Кетиля по какому- 
нибудь чисто физическому признаку, по форм* носа или 
губъ. 

Въ Галогаланде наступилъ большой голодъ. Рафниста 
находилась въ мор^ далеко отъ м^ьтерика, что еш,е болЬе 
ухудшало положеше жителей. Кетиль собирается на рыб- 
ную ловлю и тутъ уже отецъ безуспешно проситъ взять его 
съ собой. Кетиль не соглашается. Они прош,аются, и отецъ 
называетъ ему три ф1орда: №е8иГ)9Г(1г ^)=«соседшй», Шй- 
;]'9Г(1г=«среднш» и Ух^айвдай или УИазкгар!. Въ двухъ 
последнихъ онъ давно ужъ не бывалъ. Туда то, въ эти 



1) Аппа1ег Г. погй. ОЫк. 1863 г., стр. 67. 

2) Въ вар1антахъ У1(1!)ог(1г, чтб въ сущности одно и то-же. 
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два ф1орда Кетиль и отправляется; Нестифхордъ, судя по 
имени, лежалъ совсЬмъ близко отъ Рафниста, такъ что о 
немъ не стоило и говорить. Когда отецъ Кетиля бывалъ 
въ этихъ ф1ордахъ, то онъ находилъ огонь въ хижинахъ. 
Кетиль прх'Ьзжаетъ въ Мидфхордъ и также находитъ въ 
хижин'Ь огонь. Въ самой глубине ф1орда онъ нашелъ уже 
большое жилье, въ которомъ онъ никого не засталъ. Тамъ 
онъ увидалъ больш1я ямы, а въ нихъ куски мяса китовьяго, 
б^Ьлаго медв'Ьдя, тюленей, моржей и друт^ихъ зверей, на 
дн'Ь же лежало соленое челов'Ьческое мясо. Кетиль разрылъ 
всЬ ямы и вынулъ все, что въ нихъ было. Къ вечеру 
причалилъ къ берегу хозяинъ дома Суртъ. Взявъ лодку, 
онъ понесъ ее къ своей стоянк-Ь ^), и тотчасъ же зам^- 
тилъ, что зд'Ьсь произошло что то неладное. «Если все это 
над'Ьлалъ Кетиль — запечникъ-дурачекъ (е1(1Ьи8ЙЯи), поду- 
малъ онъ, то зазорно мн'Ь связываться съ нимъ, потому 
что Кетиль выросъ у очага, Кетиль — угле'Ьдъ!» Суртъ 
сперва просунулъ голову, но Кетиль, стоявппй за дверьми, 
въ ту же минуту отрубилъ ее. Великанъ упалъ мертвымъ 
на полъ. Кетиль нагрузилъ добычей лодку и вернулся 
домой. 

На сл^дуюш;ее л^то Кетиль отправился въ Витаскрапи. 
Отецъ начинаетъ предостерегать сына, указывая на то, что 
такая по'Ьздка страшна. «Ты, видно, хочешь, прибавляетъ 
онъ, посЬтить ВС* мои очаги (еМз^баг) и показать, что ты 
такой же молодецъ, какъ и я». Въ этомъ ф1орд'Ь Кетиль 
нашелъ столько рыбы, что ее можно было брать прямо 
руками. Но утромъ онъ увидалъ, что весь уловъ его исчезъ. 
Въ сл'Ьдуюп^ую ночь Кетиль подстерегъ вора; это опять 
былъ великанъ. Кетиль ударилъ его топоромъ такъ, что 
топоръ остался въ ран*. И великанъ Кальдрани съ топо- 
ромъ бросился въ горы и скрылся тамъ въ пещер*. Си- 
д'Ьвш1я въ пеп1;ер* чудовип1;а издавались надъ раненымъ, 
говоря, что это ему под'Ьломъ. И вотъ, Кетиль пробирается 
въ эту пеш;еру, называетъ себя врачемъ и об'Ьш.аетъ вы- 



^) Обычная черта въ разсказахъ о великанахъ, которая перенесена 
и на Тора. Ср. НутхзкуИа, строфа 27. 
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л'Ьчйть великана, но, вм'Ьсто этого, вырвавъ изъ раны то- 
поръ, окончательно добиваетъ врага. Дома отецъ спрапш- 
ваетъ его, не видалъ ли онъ чего-нибудь особеннаго. Ке- 
тиль говоритъ, что 'Ьздилъ онъ далеко. «Ну, и что же 
тамъ все было спокойно?» И Кетиль коротко отв'Ьчаетъ: 
«Да»! 

Наступаетъ осень. Снова Кетиль отправляется на ловлю; 
снова 'Ьдетъ онъ на с/Ьверъ; его застигаетъ буря и отно- 
ситъ въ открытое море. Онъ приплываетъ къ какимъ то 
горамъ у Финмарка; тамъ находится гавань, гд'Ь разд'Ь- 
лены *) горы. Кетиль такъ усталъ, что засыпаетъ. И вотъ, 
приходитъ великанша и начинаетъ трясти лодку за ште- 
вень. Кетиль вскакиваетъ въ лодку, усп'Ьвъ захватить съ 
собой корзину съ масломъ, и отрубивъ канатъ, отплываетъ 
отъ берега. 

Буря все еш,е продолжается; къ лодк'Ь присталъ китъ 
и защип1;ая ее своимъ т^Ьломъ отъ волнъ, смотритъ на Ке- 
тиля челов'Ьческими глазами. Такъ въ Лаксделасаг'Ь ^) тю- 
лень необыкновенной величины плаваетъ вокругъ корабля 
Торстейна и всЬмъ видно, что у него челов'Ьчесше глаза. 
И въ исландскихъ сказкахъ ^) сохранился сл'Ьдъ стариннаго 
пов'Ьрья, что всЬхъ заколдованныхъ зв'Ьрей можно узнать 
по глазамъ. Кого, по представлен1ю составителя саги, могъ 
изображать китъ, сопровождаюп1,1й Кетиля, сказать трудно. 
Лодку лрибиваетъ къ шерамъ. Самъ Кетиль былъ выбро- 
шенъ на одинъ изъ островковъ. Не въ далек^Ь отъ этого 
острова видн'Ьлся материкъ. Немного отдохнувъ, Кетиль 
направляется къ материку и видитъ тамъ хижину; передъ 
ней какой то мужчина по имени Бруни, кололъ дрова. 
Брунй принялъ его очень радушно, и между Кетилемъ и 
дочерью Бруни Рафнгильдой (НгайхЫМг) завязываются 
близкхя! отношенхя. У Бруни гостятъ фины. Бруни уго- 
ш,аетъ ихъ. масломъ, которое привезъ съ собой Кетиль, а 
молодыхъ покрываетъ бычачей шкурой, чтобъ пр11Ьзж1е 



^) ег Ъ)9Г§ш зИМиз!.. 
2) Глава'ХУШ, стр. 42. 
^) ШиегзЬаиз, стр. 6 и 56. 
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гости ихъ не увид'Ьли. Кетиль остается у Бруни на зиму 
и вм'ЬсгЬ съ нимъ ходитъ на охоту и упражняется въ 
стр'Ьльб'Ь. Прошелъ праздникъ 1ола *) и Кетиль сталъ со- 
бираться въ путь, но Бруни удержалъ его, указывая на 
зимнее время, плохую погоду и на то, что въ л'Ьсахъ хо- 
зяйничаетъ теперь финскхй конунгъ Гуси. Когда же на- 
ступила весна, онъ самъ проводилъ Кетиля по направлетю 
къ фхорду, и посов'Ьтовавъ ему не 'Ьхать черезъ л'Ьса, да- 
ритъ ему на прощанхе стр'Ьлы и палку съ жел'Ьзнымъ 
наконечникомъ ^). Но, несмотря на всЬ эти предостережешя 
Бруни, Кетиль все-таки идетъ въ л'Ьсъ и тутъ встр'Ьчаетъ 
упомянутаго Гуси въ саняхъ на двухъ оленяхъ. Обм'Ьняв- 
шись ] 2 стр-Ьлами безъ всякаго вреда, Кетиль сталъ при- 
целиваться въ Гуси палкой, а Гуси замахнулся копьемъ. 
Тогда Бруни сд'Ьлалъ такъ, что копье показалось Гуси 
кривымъ. Надо зам-Ьтить, что до сихъ поръ Бруни былъ 
посл'Ь Гуси вторымъ лицомъ въ царств'Ь ^). Палка Кетиля 
попадаетъ Гуси прямо въ грудь. Кетиль отнимаетъ у уми- 
рающаго врага его мечъ Драгвендиль и три волшебныхъ 
стр'Ьлы: Р19^=Летунъ, Нгет8и= Коготь, Р1й=Пухъ. Кетиль 
возвращается къ Бруни и разсказываетъ ему, какъ онъ 
убилъ Гуси. Бруни завлад'Ьваетъ властью, и они съ Кети- 
лемъ разстаются большими друзьями. Прйхавъ на родину, 
Кетиль видитъ как1я-то лодки, плывущ1я по направлешю 
къ острову. Ему говорятъ, что это гости съ'Ьзжаются 
справить по немъ тризну. И велика была радость отца, 
увид'Ьвшаго снова своего сына. 

Кетиль пробылъ дома уже три года. Къ нему прх'Ьз- 
жаетъ Рафнгильда; съ ней сынъ ихъ— Гримъ. Очень она 
не понравилась отцу Кетиля и онъ сердито спросилъ сына, 
зач'Ьмъ зд-Ьсь эта в-Ьдьма ^). Тогда Рафнгильда уЬзжаетъ, 



^) По принятш христ1анства этотъ праздникъ зимняго солнцеворота 
совпалъ съ Рождествомъ. 

2) Такой палкой пользуются при б-Ьг* на лыжахъ. 

') |)У1а1 Ьаип уаг Копип^й6т1пит П8ег81;г. 

*) Въ саг-Ь указано, что лицо у ней было въ аршинъ (МпагЪгеНк), но 
эта подробность явилась подъ вл1ян1емъ многочисленныхъ разеказовъ 
нашихъ сагъ о великанахъ. 
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а сына оставляетъ у Кетиля, об'Ьщая пр1^Ьхать за нимъ 
черезъ три года. Отецъ сов'Ьтуетъ ему жениться, но тотъ 
все тужить и мечтаетъ о томъ, какъ бы 'Ьхать къ Рафн- 
гильд'Ь на сЬверъ. Отецъ не перестаетъ говорить, что лю- 
бить поганое чудище стыдно, и .отправляется къ пом'Ь- 
щику Барду (Вагйг) просить для сына руки его дочери 
Сигриды. Бардъ зам-Ьчаотъ, что если бы Кетилю ужъ 
очень хот-Ьлось жениться, то онъ прйхалъ бы самъ, но 
т^мъ не мен'Ье выдать свою дочь соглашается. Въ брачную 
ночь Кетиль даже не разд'Ьвается, но жена не обращаетъ 
на это никакого внимашя и вскор'Ь между ними все пошло 
на ладъ. Прошелъ годъ. У нихъ родилась дочь, которую 
Кетиль назвалъ Рафнгильдой. Отецъ къ тому времени 
умеръ и Кетиль, унасл'Ьдовавъ отъ него все хозяйство и 
много людей *), сталъ однимъ изъ самыхъ богатыхъ людей 
на с'Ьвер'Ь; всЬ ожидали отъ него помопци ^). 

Черезъ три года согласно об'Ьп1;атю къ нему прх^зжаетъ 
Рафнгильда. Кетиль предлагаетъ ей остаться, но она не 
согласилась: пом'Ьхой была жена Кетиля. Рафнгильда 
уЬзжаетъ на родину, хотя нелегко далась ей эта новая 
разлука съ Кетилемъ, а Гримъ остался у отца. Разъ л-Ь- 
томъ Кетиль вм'ЬсгЬ со своимъ сыномъ отправился въ 
Финмаркъ, чтобы посЬтить Бруни и его дочь. Останови- 
лись они у высокой горы, возл'Ь которой протекала р'Ька. 
Кетиль отправилъ Грима за водой. У р'Ьки къ Гриму по- 
дошла в'Ьдьма, которая хот'Ьла его схватить. Кетиль сказалъ, 
что это была не в'Ьдьма, что это — вид'Ьте (Ъузп), которое 
ничего добраго не предв-Ьп^аегь ^). Вид'Ьте исчезло, но 
напуганный Кетиль р'Ьшилъ 'Ьхать домой. Межетъ быть, 
находяш,уюся тутъ же строфу сл'Ьдуетъ понимать такъ, 
что Кетиль ею заклиналъ вид'Ьте ^). 



^) уаг 1)91телп1 тей Ьопиш... 

2) ^оШ 1)в1т т1к11; ^гаиз! а!; Ьопига... 

^) Вар1антъ поясняетъ, что это на самомъ д-Ьл-Ь была Рафнгильда; 
если Кетиль ея не узналъ, то это, в-Ьроятно, понималось такъ, что явля- 
лась не она сама, а душа ея. 

*) Сл. Е(1(11са тшога, стр. ЬХХХП! и 95. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 185 — 

Передъ нами тотъ же Кетиль, какимъ онъ былъ въ 
отрочеств'Ь. Отважный рыболовъ платитъ отцу той же мо- 
нетой; уже онъ не беретъ отца съ собой; см'Ьлость его 
вызываетъ въ отц'Ь опасешя. Привольно дышится ему въ 
пустынныхъ ф1ордахъ, въ дали отъ людей. И Кетиль ко- 
торый въ своей сред-Ь дичится всего и всЬхъ, зд'Ьсь, среди 
финовъ, такъ сказать, на лон'Ь природы, находитъ женщину 
по душ'Ь. Онъ съ ней живетъ всю зиму и не можетъ ее 
забыть. Дважды пытается она сд'Ьлать такъ, чтобы не раз- 
ставаться съ нимъ на всю жизнь; но первый разъ между 
ними стоялъ суровый отецъ, опять совершенно не понявш1й 
и не оц'Ьнившхй сына, въ другой разъ — навязанная Кетилю 
жена. Рафнгильда упрекаетъ Кетиля за то, что онъ согла- 
сился на этотъ бракъ, но мы въ прав'Ь думать, что онъ 
женился на Сигрид'Ь только для того, чтобы не огорчать 
старика отца; мы видимъ, что тутъ же сообш,ается объ его 
смерти. Будучи самымъ вл1ятельнымъ бондомъ на сЬвер'Ь, 
онъ в'Ьроятно, также считалъ для себя неудобнымъ же- 
ниться на финк-Ь. Но въ любви ей онъ остается в'Ьрнымъ; 
онъ хочетъ, чтобы она оставалась жить при немъ; онъ 
самъ 'Ьдетъ къ ней, взявъ съ собой сына. Только вид-Ьте 
заставляетъ его опомниться. Да и сама Рафнгильда не 
простой челов'Ькъ: она гордо отвергаетъ предложеюе Ке- 
тиля, какъ это ей ни тяжело. Теперь ей ужъ придется 
отказаться отъ надежды сочетаться съ Кетилемъ бракомъ. 
Какъ Кетиль и Рафнгильда переносили разлуку, объ этомъ 
сага умалчиваетъ. В'Ьроятно и они сами не говорили о 
своихъ страдашяхъ. 

КромЪ зам'Ьчательно выдержанной характеристики д^й- 
€твуюш,ихъ лицъ, во всемъ разсказ'Ь бросаются въ глаза, 
за исключенхемъ фантастическаго и традищонно-литератур- 
наго элемента, еш,е подробности многихъ описанШ, которыя 
свид'Ьтельствуютъ о томъ, что передъ нами не сказка- 
складка, а быль. Такъ всЬ по'Ьздки Кетиля пресл'Ьдуютъ 
опред'Ьленную ц'Ьль; онъ "Ьдегь на рыбную ловлю. Зани- 
маться усиленно рыбнымъ промысломъ заставляетъ его го- 
лодъ. Землед^лхе и въ наши дни не процв^Ьтаетъ въ Га- 
логаланд'Ь, и теперь оно не можетъ прокормить всЬхъ 
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жителей, а въ то время и подавно. Король Альфредъ пи- 
шетъ объ Отер'Ь, что онъ обработывалъ небольшую площадь ^). 
По свид^Ьтельству Эгильсаги ловля сельди и трески являются 
главными промыслами въ Галогаланд-Ь ^). Так1я по'Ьздки 
рыболововъ, разум'Ьется, не обходились безъ приключешй 
въ род'Ь тЪхъ, которыя отразились въ мелкихъ разсказахъ 
Кетильсаги. Такъ приходилось постоянно перев'Ьдываться 
съ другими рыболовами или м'Ьстными поселенцами, ко- 
торые, понятно, должны были недружелюбно относиться къ 
новымъ пришельцамъ. Таковы и столкновешя Кетиля съ 
Суртомъ и съ великаномъ Кальдрани. Въ описаши бури 
вынести которую пришлось Кетилю, насъ не долженъ сму- 
тить китъ, смотрящ1й челов'Ьческими глазами ^). Мало ли 
что въ такую минуту могло показаться Кетилю! За то за- 
служиваютъ полнаго внимашя характерныя подробности 
м'Ьстности, куда присталъ Кетилы гавань, лежащая между 
крутыми скалами; шеры недалеко отъ материка; густой 
л'Ьсъ, находящшся на изв-Ьстномъ разстоянш отъ берега- 
Разъ Бруни принялъ его такъ радушно, то можно думать, 
что Кетиль за-Ьхалъ далеко на сЬверъ, гд'Ь туземцы еще 
не питали вражды къ норманамъ. Споръ между Бруни и 
Гуси могъ быть споромъ двухъ соперничающихъ лапланд- 
скихъ родоначальниковъ. В-Ьроятно Бруни самъ лодбивалъ 
Кетиля убить Гуси. Онъ же проводилъ его до л'Ьса, гд'Ь^ 
про-Ьзжалъ Гуси. Зач'Ьмъ бы Кетилю, убивъ Гуси, снова 
возвращаться къ Бруни, еслиб!) онъ заран'Ье не зналъ, 
какое значеше им'Ьетъ для того изв^Ьстхе о смерти Гуси? 
Но что всегр странн'Ье — это поведеше Гуси: у него чудо- 
д^Ьйственныя стр'Ьлы и острый мечъ, а между т'Ьмъ, онъ 
предпочитаетъ метнуть копьемъ^ которое казалось ему кри- 
вымъ. Очевидно ни мечъ, ни стр'Ьлы не упоминались въ 
первоначальномъ разсказ'Ё. 

Съ этого м^Ьста мы зам'Ьчаемъ изм'Ьнеше въ стилЪ саги: 



^) 1>ад1 ]уИе ^адЬ Ьё еге(1е тМ Ьогзап. 
2) Сл. гл. X Эгильсаги. 

^) Въ гл. VI Фрич1офсаги на кит-Ь сидятъ дв11 в^Ьдьмы и вызываютъ 
бурю. 
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повторяются мотивы, приведенные уже въ первой ея части,, 
а гЬхъ реальныхъ и психологически выдержанныхъ раз- 
сказовъ, которые мы вид'Ьли въ первой части, тутъ почти 
уже н'Ьтъ. 

Какъ то осенью къ Кетилю прх'Ьзжаютъ два викинга: 
Иальмъ (Н)а1тг) и Стафнгламъ и остаются у него зимо- 
вать. На праздник'Ь 1ола Кетиль даетъ торжественный 
об'Ьтъ, что онъ никогда не выдастъ замужъ дочь противъ ея 
воли. Пр1'Ьзж1е викинги были этимъ очень довольны. Вскоре 
зат^мъ прибылъ просить руки Рафнгильды изъ Упланда *) 
Али. Но Рафнгильда не согласилась выйти за него. Тогда 
Али вызываетъ Кетиля на поединокъ. Викинги готовы за- 
ступиться за Кетиля, но посл'Ьдтй отвергаетъ ихъ помощь^ 
прося ихъ оказать ему только одну услугу: держать надъ 
нимъ щитъ во время боя. Али наноситъ Кетилю тяжелую 
рану, но Кетиль при первомъ же удар'Ь проявляетъ всю 
свою хитрость: сд'Ьлавъ видъ, что собирается нанести ударъ 
въ голову, онъ заставляетъ Али поднять щитъ кверху, ра- 
нить его снизу и отрубаетъ ему об'Ь. ноги. 

ЗагЬмъ опять наступила голодовка; рыба не пришла 
къ берегу; посЬвъ не удался; а у Кетиля было много на- 
роду, и Сигрида сказала, что въ дом'Ь не хватаетъ при- 
пасовъ ^). Кетиль отправляется на рыбную ловлю, опять 
отказавшись отъ сод'Ьйствхя викинговъ^ Лрх'Ьхалъ онъ въ 
м'Ьстность, которая зовется — «Въ скалахъ» (1 Зкгойаш) ^). 
Тамъ онъ увид'Ьлъ на мысу в^Ьдьму. Она только что вышла 
изъ моря, но была черна, какъ смоль. Звали ее Форатъ ^) 
и рождена она была на остров'Ь Рафнъ (НгаЬзеу). Они 



^) 11рр19пй, теперь Ор1ап(1епе — области лежащ1я внутри страны, въ 
восточной Норвепи. 

2) ЬШи 81(1агг 83()Г(1181 ЬаИшг! т1к11, !уг1 1)у1 а! йзкгти йпПз! 1ап(311, 
еп КогпагИ Ъгаз!, еп КеШ1 ЬаШ 1)б1тепп1; ок |)6Ш81 81^г1(1г 1)игГа !ап^а 
{ ЬиИ, Ра8. П, стр. 126. 

*) Въ Швейцар1и еще сегодня: 8сЬгойе=скала, 8сгае!= пещера; сред- 
н-Ьмецкое: зсго! (е)=ст'Ьна горы; англосаксонское: 8сгае!=пещера; древне- 
немецкое: 8Сгеуип^а=разр'Ьзъ. См. К1и§е, Е1ут. ^Ь., стр. 353. 

^} В-Ьроятно — Рога(1=м'Ьсто, гд'Ь подвергаешься опасности жизни; 
опасное чудовище, страшилище. См. Рг11;2пег, стр. 158. 
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разговариваютъ другъ съ другомъ стихами, и съ каждой 
строфой она подвигается все ближе и ближе къ Кетилю. 
Когда же она приблизилась на достаточно близкое раз- 
стояте, Кетиль вынулъ стр'Ьлу Гуси. В'Ьдьма подставила 
<5ыло руку; но вдругъ превратилась въ кита и бросилась 
въ море. Въ этотъ моментъ Кетиль услышалъ громкШ 
крикъ. Оказывается, что онъ ее убилъ. Посл'Ь этой встречи, 
Кетиль наловилъ рыбы, наполнилъ ею лодку и отъ'Ьхавъ 
отъ шеръ, присталъ къ какой то скал^. Ночью онъ услы- 
шалъ страшный шумъ въ л'Ьсу и увид^ъ в'Ьдьму съ 
длинными волосами. На вопросъ Кетиля, куда она торо- 
пится, В'Ьдьма отв'Ьтила, что сп'Ьшитъ на большое собрате. 
Тамъ будетъ и Скелькинъ изъ Думбсгафа *), король всЬхъ 
чудовиш,ъ, Офоти изъ фхорда того же назвашя ^), Тар- 
герда ^) и много другихъ великихъ чудовиш,ъ съ сЬверной 
части страны. Всю ночь Кетиль провелъ среди в^дьмъ 
(§ап§ге1(Иг), но никакого вреда он'Ь ему не сд'Ьлали. Он'Ь в'Ь- 
роятно, какъ и первая, сп'Ьшили и не хот'Ьли терять времени. 
Прх'Ьзжаетъ въ Рафниста конунгъ Фрамаръ ^). Его 
влад'Ьте было въ Гестрекаланд^Ь въ области находяш;ейся 
подъ властью гуновъ — 1 НйпауеШ ^). Фрамаръ былъ кол- 
дуномъ и заколдовалъ м'Ьстность Аргаугъ ^) такъ, что 
тамъ никогда не падалъ сн'Ьгъ. Сынъ Фрамара — Бедмодъ ^) 



^) 8ке1к1п§г отъ 8ка1кг=1) слуга 2) ругательство; н-Ьмецкое 8сЬа1к. 
О Думбсгаф'Ь см. выше стр. 78 ел. 

2) 07611= безногая; до общенародному првдставлен1ю чудища часто 
являются одноглазыми или безъ головы, чортъ— хромаетъ, животныя о 
трехъ ногахъ и пр. 0!о(1еп!)ог(1 такъ называется и по нын;Ь. 

^) 1)0г^ег(1г Нбг§:а1;гб11 или Наиг(1а1;гб11 или Нб1(1а1гб11, в^рн-Ье всего — 
Но1^а1го11, такъ какъ именно въ Галогаланд-Ь существоваж) почитанхе 
божества, которое называлось Торгердой Нб1§:аЪгй(1г. См. СгоНЬег, МуЛ., 
стр. 482-^6. 

*) 1гатаг= дальше, впередъ, своего рода— Оепега! Уог'\уё,г18. 

^) Загадочное опред'Ьленхе; можетъ быть, оно находится въ какой- 
нибудь связи съ местностью Нйп въ норвежскомъ Упланд-Ь; еще теперь 
существу етъ приходъ Нипйзо^п. 

^) 'АгЬаи§г=р'Ьчной холмъ, холмъ у р'Ёки, ел аналогичныя названхя 
'Агйа1г, Аг^ргйг, Агеу и др. 

') Ъб(1=борьба; Вдс[шо(1г=военная храбрость. 
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выстроилъ себ'Ь большую усадьбу въ АргаугЬ. Фрамара 
же Одинъ такъ закалилъ, что его нельзя было ранить же- 
л'Ьзомъ *). Вотъ этотъ то Фрамаръ и прх'Ьхалъ свататься 
за Рафнгильду, но такъ какъ отецъ предоставилъ р'Ьшать 
ей самой свою судьбу, то и онъ получилъ отказъ. «Разъ 
уже я не согласилась выйти за бонда Али, говоритъ она, 
то, т^мъ болЪе, не хочу я быть женой этакого чудовища». 
Фрамаръ вызываетъ Кетиля на единоборство, въ. первый 
день праздника 1ола, въ Аргауг'Ь. Опять Пальмъ и Стафн- 
гламъ предлагаютъ свои услуги; опять Кетиль говоритъ,. 
что хочетъ 'Ьхать одинъ. Передъ праздникомъ 10ла Кетиль 
переправился на материкъ въ Наумудаль и пошелъ на 
лыжахъ вверхъ по долин-Ь, черезъ л'Ьса въ Ямталандъ ^). 
Зат'Ьмъ путь его лежалъ черезъ л^Ьсъ, называемый 8ка1к- 
8к6^ ^), въ Гельсинпаландъ (Не18т§]*а1апй), а оттуда черезъ 
л'Ьсъ Еувкб^атОгк ^), который отд-Ьляетъ Гестрекаландъ 
отъ Гельсинпаланда; онъ тянется на 20 верстъ въ длину 
и 3 версты въ ширину. Этотъ посл'ЬднШ пере'Ьздъ былъ 
весьма затру днителенъ. У л'Ьса жилъ челов'Ькъ по имени 
Ториръ (|)опг). Отъ него Кетиль узналъ, что въ л'Ьсу 
живетъ разбойникъ Соти. ТОмъ не мен'Ье, онъ см'Ьло за- 
бирается въ Л'Ьсъ и наталкивается на хижину самого Соти.. 
Его н'Ьтъ дома. Кетиль смЪло входитъ въ хижину и раз-^ 
водитъ тамъ огонь. Соти. наконецъ, возвращается и, не 
считая нужнымъ прив'Ьтствовать гостя, принимается за 'Ьду. 
«Ахъ ты сквалыга (та1;п1(11п§г)!» говоритъ, видя это, Ке- 
тиль. Тогда Соти швырнулъ н'Ьсколько кусковъ въ сторону 
Кетиля. На'Ьвшись, Кетиль легъ возл'Ь огня и громко за- 
храп'Ьлъ. Спустя н'Ьсколько времени, Соти всталъ, но Ке- 
тиль тотчасъ же проснулся и спросилъ его, что онъ ищетъ. 



1) Раз. П, стр. 132, 1)а(: ЬаМ1 О'Шпп зкара! Ргатап &Ь Ьапп Ы^г е1§1 
Заш; впрочемъ, такимъ закаломъ отличаются и друг1е герои. Ср. Раз. П1, 
стр. 606. 

2) ЛйшЫапй сосЬдитъ непосредственно къ области Намдаля. 

^) 8кй,1к8к6^— РазбойничШ л'Ьсъ; ср. выше троль— Скелькингъ^___ 
*) Можетъ быть, это назван1е образовалось изъ еу(118к6§г=д'Ёвстввн-- 

ный Л'Ьсъ и еуШтбгк = пустыня; еще теперь сохранилось названхе^ 

Ейезкоу. 
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Соти отв'Ьтилъ, что раздуваетъ огонь, который началъ по- 
тухать. Кетиль опять заснулъ. Снова всталъ Соти и схва- 
тился уже за топоръ. Кетиль приподнялся и зам'Ьтилъ: 
«Ты, должно быть, хочешь нарубить пол^Ьньевъ!» Посл'Ь 
этого Кетиль уже не спалъ. На утро онъ погфосилъ Соти 
пойти вм'Ьст'Ь съ нимъ въ л'Ьсъ. На ночь они расположи- 
лись подъ дубомъ. Кетиль вскор'Ь заснулъ и захрапЬлъ. 
Соти всталъ и ударилъ его по голов'Ь, но топоръ прошелъ 
мимо и разрубилъ только шапку. Кетиль вскочилъ и крик- 
нулъ Соти: «Поборемся!» И тутъ же Кетиль свалилъ Соти 
на землю и отрубилъ ему голову. Зат'Ьмъ Кетиль спокойно 
продолжалъ свой путь до самаго Аргауга. 

Реальная обстановка Кетильсаги выд'Ьлится особенно 
тогда, когда мы сравнимъ ее съ бол'Ье фантастическими 
тагами. Такъ въ сагЬ о Гальфдан'Ь, сын'Ь Эйстейна, рас- 
сказывается *) объ аналогичномъ путешествш Гальфдана 
изъ Норвепи въ К^^^а1аЪоип=Финск^й заливъ. Моремъ 
^хать приходится пять нед'Ьль, сухимъ путемъ же можно 
достичь своей ц-бли и въ три нед'Ьли. В'Ьроятно, состави- 
тель саги хот-Ьлъ сказать, что неблагоразумно огибать мо- 
ремъ весь Скандинавскш полуостровъ; ц'Ьлесообразн'Ье 
добраться сухимъ путемъ до шведскаго берега, а оттуда 
уже продолжать путь моремъ. Словомъ, Гальфданъ изъ 
Норвегш отправляется на востокъ. По дорог'Ь лежать три 
-Л'Ьса: Ко18к6^г, въ которомъ живетъ разбойникъ Ко1г; 
КШзкб^г, Л'Ьсъ, находяш;1йся на крутомъ скат'Ь горы ^); 
въ немъ находится также разбойникъ — На11§е1г; наконецъ, 
КаШгзко^г съ разбойникомъ 8е1г= тюлень. Каждый раз- 
бойникъ им'Ьетъ своего помош,ника: Кок — дочь Сги11кй1а, 
НаЦ^ехг — кабана, 8е1г — пса. Кабанъ и песъ сильн'Ье 12 
мужчинъ. Обратите вниман1е: назвашя л'Ьсовъ начинаются 
всЬ съ буквы К; первый изъ нихъ длиною въ 20 миль; 
второй — 4 и 20 миль = {)()§га га81;а ок 20; третш — 16 и 
20 миль=8ех*ап газМг ок 20. Такимъ образомъ, повсюду 
проглядываетъ схематичность, съ которой составитель саги 



^) Раз. Ш, 542 ел. 
^) КШ= крутой холмъ. 
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€Очинялъ, не им'Ья за собой твердой исторической традищи. 
Бъ Кетильсаг'Ь не только не находимъ никакихъ сл-Ьдовъ 
подобной конструкц1онной работы, но прямо даже видимъ 
отражешя опред^ленныхъ географическихъ воспоминанш. 

Д-Ьйствительно, разсказъ о путешествш Кетиля на во- 
€токъ черезъ горы въ Швещю им'Ьетъ изв'Ьстную истори- 
ческую подкладку. Есть много данныхъ, указывающихъ 
на то, что норвежское населеше около Трондгейма и Нам- 
даля еще въ доисторическое время посЬщало прилегающхя 
шведсшя провинцш: Надейакп и Ямталандъ. Въ этихъ 
краяхъ находятся древн1я могилы съ норвежскими вещами; 
по одному сказанш тамъ даже похороненъ норвежскш ко- 
нунгъ, который нам'Ьревался 'Ьхать въ Упсалу, но умеръ 
по пути. Сл'Ьды норвежскаго вл1ятя хот'Ьли вид'Ьть также 
въ м'Ьстныхъ говорахъ. По другимъ воспоминашямъ, коло- 
низащя этихъ м'Ьстностей была д^омъ норвежскихъ вы- 
ходцевъ *). Словомъ, въ нашей саг'Ь могли сохраниться 
намеки на какое-нибудь д'Ьйствительное путешеств1е Ке- 
тиля, им'Ьвшее ц'Ьлью не непрем'Ьнно Гестрекаландъ, а 
просто страны, лежащхя въ томъ направленш. Разсказъ о 
столкновеши съ разбойникомъ отличается той же м'Ьткой 
характеристикой, какъ и первая часть саги. Храбрость 
Кетиля тутъ подчеркнута его невозмутимымъ спокойств1емъ: 
онъ готовъ шутить, несмотря на то, что разбойникъ, судя 
по всЬмъ признакамъ, желаетъ убить его. Но вотъ терп'Ь- 
ше его изсякло, и онъ уничтожаетъ врага. 

Дошедши до Аргауга, Кетиль взошелъ на холмъ и 
сЬлъ лицомъ къ в'Ьтру. Кругомъ бушевала мятель, но это 
м-Ьсто было заколдовано Фрамаромъ и его людьми на ц'Ьлый 
годъ. Бедмодъ, сынъ Фрамара, который жилъ возл'Ь горы 
Аргауга, еще раньше приказалъ своимъ людямъ отыскать 
Кетиля и звать его къ себ'Ь; но т'Ь не могли его найти. 
Тогда Бедмодъ догадывается, что Кетиль, можетъ быть взо- 
брался на самый холмъ, и* самъ отправляется за нимъ. По 
одному вар1анту, Бедмодъ стаскиваетъ Кетиля съ холма за 



^) Мо(1ш, Наг)в(1а1вП8 ог1патп осЬ Ьу^йеза^пег стр. 8, 121, 135, 143, 
174, 184 и др. (8уеп8ка 1ап(18П1а1еп, т. 74), 1901 г. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 192 — 

ноги. На другое утро Бедмодъ, несмотря на возражен1я 
Кетиля провожаетъ его въ Аргаугъ. Тамъ они застали 
Фрамара и много другихъ людей. Во время поединка Бед- 
модъ держитъ щитъ для Кетиля. Фрамаръ, не боясь уда- 
ровъ меча, не нуждается ни въ щит'Ь, ни въ товарищ*; 
удары Кетиля не оставляютъ на немъ никакого сл'Ьда. А 
между т^мъ съ перваго же удара Фрамаръ раскалываетъ 
щитъ Кетиля. Тогда Кетиль повертываетъ мечъ въ своей 
рук'Ь (по одному варханту онъ д'Ьлаетъ это три раза). 
Фрамаръ по прежнему спокойно ожидаетъ удара; но на 
этотъ разъ мечъ Драгвендиль оправдалъ свою славу и 
Фрамаръ былъ сраженъ. Убивъ Фрамара, Кетиль возвра- 
щается домой; слава его гремитъ теперь далеко. Потомъ, 
какъ пов-Ьствуеть сага, онъ выдаетъ свою дочь Рафнгильду 
замужъ за Бедмода. Но, прибавляетъ вархантъ, его назы- 
ваютъ также Бедваромъ (Вбйл^агг). 

Выше мы указали на то, что так1я сношешя между 
норвежскимъ и шведскимъ населешемъ, которыя описы- 
ваются зд'Ьсь въ Кетильсаг*, д'Ьйствительно происходили. 
Наряду съ этимъ разсказъ саги сохранилъ еще память о 
релипозномъ различш, подчеркнувъ близкую связь Фра- 
мара съ Одиномъ, котораго Кетиль вовсе не признаетъ. 
Одинъ закалилъ т^ло Фрамара, Одинъ даритъ ему поб-Ьду^ 
Одинъ Д'Ьлаетъ безвредными (деуМ!) удары Драгвендиля. 
Недаромъ Фрамаръ считается челов'Ькомъ набожнымъ — 
Ы61;та(1г. Напрасно только Шюкъ *) думаетъ, что агЬаи^ 
былъ м'Ьстомъ культа Фрея; сага всячески выдвигаетъ 
Одина. Узнавъ о томъ покровительств'Ь Одина, которымъ 
пользовался Фрамаръ, Кетиль испугался, потому что онъ 
никогда не приносилъ жертвы Одину: 

О'йт Ы6Ы 
^З'огйа ек а1(1ге§1, 
Ьейк 1)6 1еп§1 Ша1 ^). 
Итакъ, это различ1е двухъ релипозныхъ направлетй 
проведено весьма сознательно и посл'Ьдовательно. 



О ЗсЬйск, 81ий1ег, т. П. стр. 250. 
2) Раз П, стр. 135. 
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XXII. 

Соотношен1е Кетиль-, Грим- и Орваръ-Оддсаги. 

Уже при б'Ьгломъ обзор'Ь содержашя этихъ сагъ намъ 
стало ясно, что между ними должна существовать общая 
связь и въ композищи: н'Ькоторыя черты одинаково повто- 
ряются во всЬхъ трехъ сагахъ. Возникаетъ вопросъ, какой 
саг'Ь сл'Ьдуетъ приписать наибольшую оригинальность. 
Буръ *) думаетъ, что изъ Кетиль- и Гримсаги были пе- 
ренесены черты въ Орваръ-Оддсагу. Но такое предполо- 
жеше уже а рпоп противор'Ьчитъ тому, что мы наблю- 
даемъ относительно древнесЬверныхъ сказанш. Генеалоги- 
ческш интересъ исландца сказался при слаганш сагъ въ 
томъ смысл'Ь, что заставлялъ его сообщать намъ св'Ьд'Ьшя 
не столько о потомств'Ь, сколько о предкахъ героя. Про- 
странные разсказы составлялись только о предкахъ. Жизнь 
потомства была всЬмъ изв'Ьстна, присочинять было неудобно. 
Зато, ч'Ьмъ дальше удалялся разсказчикъ отъ историче- 
скихъ воспоминанш, т'Ьмъ больше было простора для фан- 
тазш. Генеалопя знаменитыхъ героевъ обыкновенно восхо- 
дила къ сказочному М1ру, къ великанамъ, оборотнямъ и 
колдунамъ-финамъ. Такъ и отецъ Кетиля названъ полу- 
чудовищемъ-ЬаШгри. Поэтому, если исландская сага и 
стала хроникой ц'Ьлаго рода, то все же она отличается 
Т'Ьмъ, что занимается не столько героемъ и его потомствомъ, 
сколько героемъ и его предками. Истор1я доблестнаго рода 
прекращается для исландца гибелью самаго яркаго пред- 
ставителя родовыхъ отличш, Появлеше этого героя какъ 
будто подготавливается поколЬтями. Такъ Сигурдъ является 
завершителемъ славы рода Вольсунговъ, Рольфъ — рода 
Шольдунговъ, Инпальдъ — рода Инглинговъ. Съ перваго 
взгляда можетъ казаться, что разсказы о предкахъ увели- 
чиваютъ значеше самого героя, на самомъ же дЬл-Ь слава 
посл'Ьдняго распространяетъ свое с1ян1е на первыхъ. По- 



1) АШ., УШ, стр. 100. 
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дыскиваются случаи, позволяющ1е сплетать д'Ьяшя пред- 
ковъ съ подвигами главнаго героя. Поэтому естественно 
предполагать заимствоваше отд^льныхъ чертъ и подробно- 
стей изъ саги о знаменитомъ геро'Ь для мен^е изв'Ьстнаго 
предка, а не наоборотъ *). 

Вотъ— мелкая черта, которая указываетъ на тотъ же 
путь заимствовашй. Въ Кетильсаг^Ь упоминаются два брата 
Н)а1п1г и 8*аЛ1§1атг. Эти имена несомн^Ьнно связаны, какъ 
это указалъ уже Буръ *), съ именами Пальмара и его 
друга рбгйг 81а{п§1ата въ" Орваръ-Оддсаг'Ь. Такъ какъ они 
по разсказу Кетильсаги только присутствуютъ при совер- 
шающихся событхяхъ, а сами въ нихъ р'Ьшительно ника- 
кого участ1я не принимаютъ, то ясно, что первойачальное 
ихъ м'Ьсто не Кетильсага, а Орваръ-Оддсага. 

Главное подозр'Ьше въ фантастичности вызываетъ Грим- 
сага, такъ какъ почти все ея содержан1е исчерпывается 
сказкой о заколдованной нев'Ьст'Ь. Кром'Ь того, Гримъ 
дважды сражается, какъ Орваръ-Оддъ, съ 12 берсерками: 
разъ изъ за кита, другой съ Серквиромъ. Въ посл'Ьднемъ 
случа'Ь Гримъ выходить въ бой съ женихомъ дочери, по- 
лучившимъ отказъ, — мотивъ, дважды повторяю щ1йся въ 
Кетильсаг'Ь. О встр'Ьч^ Грима съ двумя в'Ьдьмами и гово- 
рить не стоитъ; этотъ разсказъ ясно напоминаетъ намъ о 
похождешяхъ Одда въ Рисаланд'Ь. Словомъ, ссора изъ за 
кита — единственная самостоятельная черта Гримсаги, да и 
тутъ враги Грима — традиц1онныхъ 1 2 берсерковъ — портятъ 
все впечатл'Ьше этого разсказа. Одно упоминате кита не 
можетъ заставить насъ ув'Ьровать въ существованхе какой 
нибудь оригинальной традицш о Грим'Ь. Если уже при- 
держиваться того взгляда, что Гримсага съ начала до конца — 
компиляцхя исландскаго писателя, то позволительно думать, 
что китъ пришелъ ему въ голову подъ вл1ян1емъ Кетиль- 
саги, изъ которой почерпнуты всЬ бытовыя подробности 
относительно рыбной ловли. 



^) Огип(11у1^, Шз!^!, стр. 32; МбЪ1и8, 11Ъвг (Пе аНеге 181. 8а^а, стр. 19; 
статья Мебхуса въ 2М РЬ. т. I, стр. 428. 



■^) Ь., стр. ХХХУШ, прим'Ьчан1е. 
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Если не существовало никакого живого предаюя о 
Грим'Ь, такъ что составителю пришлось приб'Ьгнуть къ 
прхурочетю къ его имени простонародной сказки, разно- 
•образивъ посл'Ьднюю н'Ькоторыми грубо заимствованными 
эпизодами, то какимъ соображешямъ, спрашивается, обя- 
зана своимъ происхождетемъ Гримсага. Отв'Ьтъ на этотъ 
вопросъ дадутъ намъ генеалогичесше списки. Д^о въ томъ. 
что между Кетилемъ, Гримомъ и Оддомъ никогда никакого 
родства и не существовало. И по форм'Ь своей эти имена 
нисколько не связаны между собой: обыкновенно аллите- 
рацДя или часть имени переходила отъ отца къ сыну. Но 
намъ известны и бол'Ье в'Ьскхя свид'Ьтельства. Собственно 
этотъ вопросъ былъ разработанъ уже Палуданомъ Мюл- 
леромъ *). 

Во-первыхъ, Оддъ самъ ни въ одной генеалопи не 
встр'Ьчается. 

Грймъ Бородатая Щека упоминается дважды въ списк'Ь 
исландскихъ переселенцевъ. Въ первомъ м'ЬсгЬ онъ яв- 
ляется отцомъ одного переселенца: Ап гаисИеийг зуп Сгпшв 
1о(11пк1ппа ог Еай1181;а ок вопг НаеХ^и йоииг Апаг Ъо^8Уе1^18 
таги т188аиг у1й НагаПй Копип^ ок {ог 1)ш ог 1апп(11 1 
те8*г у1к1п§ ^). Въ другомъ м^Ьст'Ь Гримъ называется пред- 
комъ другого викинга: 1)опг 8перШ Ье* шайг 8(уп) Кеи18 
ЪпшШ ОгпоШ 8(упаг) ВюгпоШ 8(упаг) Сгпт8 8(упаг) 1о(Ип 
к1ппа ^). Выходъ изъ этого противор'Ьч1я возможенъ такой: 
существовало два бонда по имени Опшг 1ойткшт, изъ 
которыхъ только первый былъ изъ Рафниста. Сюда подхо- 
дилъ бы и галогаландецъ Гримъ: Ааа зуз^ег (1пт8 Ып8 
ЬаХеузка ^). Для насъ теперь важно лишь то, что Оддъ 
нигд'Ь не названъ сыномъ Грима и что о родстве Грима 
съ Кетилемъ тоже н'Ьтъ ни слова. 

Но если Гримъ и не былъ ни сыномъ Кетиля, ни от- 
цомъ Одда, то генеалопи не позволяютъ намъ причислить 



^) ба^аЫЫюШек, т. П, стр. 528 ел. 
2) ЬапйпйтаЬбк, стр. 45», 168^2^ 242^. 
^) Тамъ же, стр. 80*. 
*) НаикзЪбк, гл. 347, стр. 123. 
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его къ выдуманнымъ лицамъ исландскихъ сагъ. Онъ, в-Ь- 
роятно, жилъ когда то въ Рафниста, но или совсЬмъ не 
отличался никакими подвигами, или память о нихъ усп'Ьла 
заглохнуть. 

Кетиль Лосось въ генеалог1яхъ сд'Ьланъ д'Ьдомъ знаме- 
нитаго переселенца того же имени: КеШ Ьаеп^г Ье! а^ж1г 
тайг 1 Каушуйа! 8уп рогкек Каутйоек 1аг18 ок ЕаМПйаг 
йоиуг КеШз Ьаеп^з ог КаЛхз^у НаИЫатаг зупаг ЬаШгоШ *)• 
Зд'Ьсь мы уловили тотъ моментъ, гдЬ сталкиваются исто- 
р1я и сага. Запомнимъ его. Кетильсага *) согласуетъ эту 
генеалопю со своимъ содержашемъ такъ, что Рафнгильда 
дважды выходить замужъ, первый разъ за Бедмода, загЬмъ 
за Торкеля. Пока же для насъ ясно то, что и Кетиль не 
им'Ьлъ ничего общаго ни съ Гримомъ, ни съ Одцомъ. 
Впрочемъ, въ этомъ могли мы убедиться также, всмотр'Ьв- 
шись повнимательн'Ье въ разсказы самихъ сагъ: въ Ке- 
тильсагЬ законное, такъ сказать, признанное дитя Кетиля — 
Рафнгильда, а не Гримъ; въ ГримсаИЬ — Лоптгена рожаетъ 
не Одда, а дочь Брунгильду. Итакъ, родство нашихъ ге- 
роевъ сл'Ьдуетъ поставить на счетъ исландскихъ состави- 
телей сагъ. Попытаемся теперь выяснить себ'Ь ходъ этой 
комбинацш. 

Исландецъ зналъ разсказы о двухъ славныхъ норвеж- 
скихъ герояхъ, жизнеописашя которыхъ онъ хогЬлъ свя- 
зать вм'ЬсгЬ. Но разъ Кетиль нашей саги считался дЪдомъ 
Кетиля переселенца, то прямое происхождете отъ него 
знаменитаго въ свою очередь Одда не представлялось удоб- 
нымъ. Составитель воспользовался личностью Грима, кото- 
рый также, какъ и Кетиль, жилъ въ Рафниста и уже не 
разъ былъ вплетаемъ въ ту или другую генеалопю. Осо- 
бенно ловко составитель воспользовался т^мъ обстоятель- 
ствомъ, что Кетилю приписывалась связь на сторон'Ь съ 
Рафнгильдой: плодомъ этой любви былъ сд^Ьланъ Гримъ. 
Чтобы связать посл-Ёдняго съ Оддомъ въ Гримсагу былъ 



^) ЬапйпатаЪбк, стр. 105^5 и 21 7^ ^ Эти слова почти буквально по- 
вторяются въ Эгильсаг-Ё, гл. ХХШ, стр. 70. 
2) Раз., П, стр. 156. 
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привлеченъ Инпальдъ, у котораго по традицш Орваръ- 
Оддсаги росъ Оддъ. Въ Гримсаг'Ь они знакомы еще до 
рождешя Одда, и ихъ союзъ лишенъ бытового интереса, 
отм'Ьченнаго нами въ Орваръ-ОддсагЬ. Гримсага идеали- 
зируетъ эту дружбу: 1п§эа1(1г... уаг Ып {гжкпазй тайг 
ок уаг 1аш1§ит тей Опт! 1о(1тк1ппа ок уаг шей реш 
ушаиа 1П1к11 *). Когда составитель писалъ эти строки, 
то первой главы Орваръ-Оддсаги еще не было. В'Ьдь она 
объясняетъ, почему Оддъ, сынъ Грима изъ Рафниста, вы- 
росталъ въ Берурход'Ь. Но родство Грима и Одда только 
теперь и создавалось самимъ составителемъ. Такимъ обра- 
зомъ, разсказъ о рожденш Одда единственная часть Орваръ- 
Оддсаги, въ которой могло сказаться влхяше Гримсэ.ги. 
Можетъ быть, описанная въ ГримсаИЬ дружба отцовъ была 
для Орваръ-Оддсаги перенесена на сыновей, тогда стало 
бы само собою понятнымъ, почему Асмундъ не играетъ 
бол'Ье выдающейся роли въ Орваръ-ОддсаИЬ. Какъ соста- 
витель Гримсаги такъ и редакщя 8. Орваръ-Оддсаги хо- 
т^и придать своему разсказу наибольшую правдопо- 
добность: въ ГримсагЬ мы находимъ самыя точныя св'Ь- 
д-Ьтя о родн'Ь Инпальда и его жены Ва^^; редакщя 8. 
приб'Ьгла къ новому собственному имени и называетъ жену 
Инпальда — А'1о{ ^). Такимъ образомъ, получаются трудно 
объяснимыя противор'Ьчхя. 

Другимъ средствомъ связать саги между собою явля- 
лись известные талисманы, которые переходили изъ поко- 
л^Ьтя въ покол'Ьте. Такими семейными драгоц'Ьнностями 
въ данномъ случае стали стр'Ьлы Гуси. Другой привиле- 
гией семьи Одда (жиаг^р*) былъ попутный в'Ьтеръ, кото- 
рый дулъ даже въ томъ случа'Ь, когда подымали паруса 
при штил'Ь. Любопытны противор'Ьч1я между об'Ьими ре- 
дакщями Орваръ-Оддсаги. Въ редакщи М. говорится, что 
стр'Ьлы взяты Кетилемъ у Гуси. 1)е88аг ргуаг 16к КеШ! 
Ьаеп^ а{ виз! Пппакопипд! ^). Редакщя 8. наперекоръ 



^) Рае., П, стр. 153. 
2) Ь., стр. 5». 
8) Ь., стр. 25'. 
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традищи Кетильсаги заставляетъ Грима утверждать, что 
онъ самъ раздобылъ стр'Ьлы: раег уапп ек а! Оиз! Р1ппа- 
копипд! ^). То же случилось и со вторымъ талисманомъ, 
съ попутнымъ в^Ьтромъ. Пользуясь имъ, Оддъ зам-Ьчаеть 
въ редакцш М., что попутнымъ в-Ьтромъ пользовался и 
Кетиль ^); въ редакщи 8. эта ривилепя приписывается 
Гриму ^). На самомъ д'Ьл^Ь эти талисманы первоначально 
не принадлежали ни Кетилю, ни Гриму. Попутный вЬтерь 
могли вызвать и друпе галогаландцы ^); в'Ьроятно, имъ 
приписывался этотъ даръ всл*дств1е ихъ близости къ фи- 
намъ. Стр'Ьлы же были отняты у Гуси самимъ Оддомъ, 
какъ это мы попытаемся доказать въ дальн'Ьйшемъ. Та- 
кицъ образомъ, родовые талисманы также подд'Ьланы, какъ 
и самое родство. Издатели Еййхса пйпога ^) объясняютъ 
противор*ч1я между редакщями Орваръ-Оддсаги т'Ьмъ, что 
редакщя 8. возникла самостоятельно и раньше не только 
другихъ редакщй Орваръ-Оддсаги, но и раньше Кетиль- и 
Гримсаги; поэтому они называютъ редакщю 8. старшей 
Орваръ-Оддсагой. Я себ'Ь объясняю эти противор'Ьч1я бо- 
л'Ье тпцательной отд'Ьлкой редакщи 8.; для ея составителя 
важно было отм'Ьтить, что Орваръ-Оддъ вс^Ьми талисманами 
былъ обязанъ своему отцу. Редакщя М. передаетъ намъ 
бол^е грубый набросокъ, въ которомъ прежде всего им'Ь- 
лось въ виду родство съ знаменитымъ Кетилемъ. 

Впрочемъ, мы едва не забыли о третьемъ талисман'Ь — 
о меч'Ь Драгвендил'Ь. Такъ какъ Оддъ нигд'Ь не борется 
мечемъ, а лишь дубиной или стр'Ьлами, то нельзя было 
Одду приписать обладаше знаменитымъ мечемъ. Онъ такъ 
и застрялъ у Грима — на время. Но въ Эгильсаг'Ь ®) гово- 
рится, что Гримъ передалъ этотъ мечъ Торольфу, сыну 



1) Ь., стр. 24». 

2) 1)а1 ег тёг за^! а*; КвШ1 Ьаеп^г (Згш!?! зе^! ирр I 1о1?П1 ок !еп^1 {)е- 
^аг Ьуг, Ь., стр. 19^ 

*) Опшг ^а(11г т1пп Ьейг Ьуг Ьуег^; ег Ьапп у111 81^1а, Ь., стр. 18». 
*) Ив^аг 1)е1ггаг ег ЬаЛ ЬаШ КеНИ Ьаеп^г, !ай1г Ьапз, ок айг1г НгаГ- 
шз^итепп. Раз., П, стр. 152. 

5) Стр. ЬХ1Х ел. 

6) Глава ЬХХ, стр. 205. 
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Квельдульфа. И тутъ же дается такое объяснеше: ^еЛ зуегй 
ЬаГЙ! аи КеШ1 Ьает^ ок ЬаЙ 1 11б1т§9п^т ок уаг 1)а1; 
а11га зуегйа Ъйгав*. Изъ этого прибавлены видно, что до- 
стойнымъ влад'Ьльцемъ меча былъ только Кетиль; упоми- 
нанхе меча въ Гримсаг'Ь им^етъ ц^ью лишь скр'Ьпить 
связь съ Кетильсагой. На самомъ же д^л-Ь, благодаря 
сближенш нашего Кетиля съ историческимъ лицомъ того 
же имени только и могла произойти передача меча. Исто- 
рическШ Кетиль участвовалъ въ бо^ьб'Ь противъ короля 
Гаральда, будучи лучшимъ другомъ Торольфа, сына Квель- 
дульфа. Гаральдъ, подстрекаемый Гарекомъ и Рёрекомъ, 
сыновьями Гильдириды, убиваетъ Торольфа. Тогда Кетиль 
мститъ за своего друга, отправляется въ Торгаръ и уби- 
ваетъ сыновей Гильдириды. Это обстоятельство и поставило 
Кетиля въ необходимость оставить Норвегш и переселиться 
въ Исландш. Дружба Кетиля съ Торольфомъ вполн'Ь объ- 
ясняетъ намъ, почему мечъ Драгвендиль очутился у по- 
сл'Ьдняго. Кстати зам'Ьчу, что пребываше историческаго 
Кетиля въ Торгар'Ь дало поводъ связать Кетиля саги съ 
другимъ знаменитымъ родомъ, изъ котораго вышелъ — Вагйг 
ЬтШ, павппй въ сраженш при Гафрсфхорд'Ь *). Его Д'Ьдъ — 
полувеликанъ Б1оргольфъ былъ женатъ на Гельг'Ь, дочери 
Кетиля Лосося ^). Такъ какъ эта дочь Гельга для насъ 
совершенно новое открытхе, то эта генеалогическая связь 
ВПОЛН'Ь своевольная комбинащя. Вызвана она могла быть 
тЬмъ обстоятельствомъ, что историческ1й Кетиль находился 
и прославился въ томъ же Торгар'Ь, гд'Ь жилъ и отецъ 
Барда ^). 

Итакъ, мы просл'Ьдили генеалогш нашихъ героевъ и 
исторш ихъ талисмановъ. Остановимся теперь на столкно- 



') Нкг., стр. 246. 

2) Вгуп^бИг аШ Нв1^и йоНиг КеШз 11яе1П^8 6т Нга!п18ки. Эгильсага, 
гл. УП, стр. 20. 

*) Въ учебное издан1е Эгильсаги вкралась роковая ошибка. Въ са- 
момъ начал* (гл. I, стр. 1) мы читаемъ: 1Л!г Ьё1 шаЛг, зоп В^йКа ок На1- 
1Ъеги, йб^иг 1Л!8 епз 6аг§а; Ьоп уаг вузЫг На11Ъ^агпаг ЬаШг9118 1 Нга!п1- 
91;и ^бНиг Кеи18 Ьсвш^з. Должно быть; !9^иг Кеи18 Ьовш^з, въ чемъ можно 
уб-Ьдиться, взгляну въ въ критическое издан1е Эгильсаги 1886 г., стр. 3. 
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вешяхъ нашихъ героевъ съ чудовищами севера. Уже въ 
Гримсаг* сказано, что никто не былъ такъ способенъ къ 
истреблешю великановъ, какъ Гримъ и Оддъ *). Въ раз- 
сказ'Ь о похождетяхъ Одда въ Рисаланд* много несооб- 
разностей. Оддъ лишаетъ Гнейпу зр-Ьтя, а она, несмотря 
на то, что сл'Ьпа, б'Ьжитъ въ горы. Въ пещеру она уже 
не является. В'Ьсть объ ея несчастье приносить слуга — 
НагйЬаизз ^). Кром'Ь того, непонятно, къ чему служатъ со- 
в'Ьщашя, трижды повторенныя въ редакщи М., подслушан- 
ныя Оддомъ. На ходъ событш он'Ь собственно никакого 
вл1ятя не им'Ьютъ. Разсказъ и безъ нихъ совершенно по- 
нятенъ. Вообще же событ1я въ Рисаланд* сводятся къ 
двумъ мотивамъ: къ борьб-Ь Одда съ великаншей и къ 
общему собрашю великановъ. 

Присмотримся теперь къ великаншамъ Гримсаги: 

1) Гримъ вы^халъ на рыбную ловлю. Ночью — буря. 
Весь уловъ исчезъ. На сл'Ьдующую ночь повторяется шумъ. 
Гримъ выходитъ съ топоромъ. Дв'Ь великанши трясутъ 
штевни корабля. Гримъ убиваетъ одну изъ нихъ стр'Ьлой 
Гуси. 

2) Другую великаншу Гримъ ударяетъ топоромъ. То- 
поръ застряваётъ въ ран'Ь и великанша уб'Ьгаетъ въ горы. 

3) Следуя за ней, Гримъ попадаетъ въ пещеру. Тамъ 
сидитъ старикъ со старухой. Они проклинаютъ Грима, но 
тотъ убиваетъ ихъ. 

Этотъ разсказъ совершенно совпадаетъ съ пов^ствова- 
шемъ Орваръ-Оддсаги о томъ, какъ Гнейпа переправляется 
черезъ проливъ, трясетъ штевни, какъ Оддъ въ нее стр*- 
ляетъ и затЬмъ пресл'Ьдуетъ до пещеры. Разница только 
въ томъ, что Гримсага знаетъ двухъ в'Ьдьмъ: одну уби- 
ваютъ, другая же б'Ьжитъ въ пещеру. 

Въ Кетильсаг'Ь мы находимъ сл^дующхе разсказы: 
1) Въ Мидфхорд'Ь Кетиль открылъ больппе запасы мяса 
и рыбы. Большая хижина свид^Ьтельствуетъ о жительстве 



^) еги |)е1г {ей^аг тв1г 1а^с[1Г 111 резв епп а(1г1г тепп а! (1гера Ш(1г 
гбИ ок Ъег^Ьйа. Раз. П, стр. 147. 
2) Ь., стр. 47. 
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зд'Ьсь великана. Когда Суртъ возвращается домой, Кетиль 
отсЬкаетъ ему голову топоромъ. 

2) Въ другомъ ф1орд6 кто то воруетъ у Кетиля уловъ. 
Кетиль подстерегаетъ вора и нападаетъ на него съ топо- 
ромъ. Топоръ застрялъ въ ран'Ь великана Кальдрани, ко- 
торый съ нимъ и уб^гаетъ. 

3) Преследуя великана, Кетиль попадаетъ въ пещеру, 
гд'Ё сидитъ собран1е чудовищъ. Они изд'Ьваются надъ по- 
терп'Ьвшимъ Кальдрани ^). Кетиль выхватываетъ топоръ у 
Кальдрани и добиваетъ его. 

Эти разсказы сохранили рядъ бытовыхъ подробностей: 
лмы съ запасами, который находитъ Кетиль; хижина на 
берегу, сооруженная для временнаго пребывашя зд'Ьсь ры- 
^аковъ; воровство чужого улова. Благодаря стремлешю 
придать разсказу большую реальность, нашъ сюжетъ пре- 
терп'Ьлъ различныя изм-Ьнетя: великанши заменены вели- 
канами; д*йств1е было перенесено въ хижину; Кетиль сра- 
жается не лукомъ, а топоромъ. Можетъ быть также, раз- 
€казъ о СургЬ отражаетъ въ себ'Ь какое нибудь бол'Ье са- 
мостоятельное сказате, въ которомъ м'Ьстомъ д'Ьйствхя была 
хижина, а орудхемъ расправы — топоръ. Отсюда топоръ пе- 
решелъ на Кальдрани и дал^е въ Гримсагу. Несмотря на 
^ти изм^нешя, связь съ разсказами Гримсаги и Орваръ- 
Оддсаги совершенно ясна. 

Сличивъ всЬ эти разсказы, мы можемъ возстановить 
первоначальный видъ этой части Орваръ-Оддсаги. Такъ 
какъ Гримсага знаетъ двухъ в'Ьдьмъ, а Кетильсага двухъ 
великановъ, то, в-Ьроятно, и въ Орваръ-Оддсаг'Ь выступало 
дв* великанши. Сл'Ьпая Гнейпа не могла доб'Ьжать до пе- 
щеры, она, должно быть, была убита, какъ Суртъ Кетиль- 
саги, какъ первая великанша Гримсаги. Но доб^Ьжала вто- 
рая и принесла в'Ьсть о случившемся несчасть^Ь. Въ на- 
€тоящихъ редакцхяхъ Орваръ-Оддсаги ее зам'Ьнилъ слуга 
НагйЬаизз. Что касается собратя великановъ, то оно им'Ьло 
м'Ьсто лишь къ концу. Ни Кетиль- ни Гримсага не знаютъ 
сов'Ьщашй, предшествовавшихъ встр'Ьч'Ь съ отд'Ьльными 



^) |)аг 8а1;и ^г^И уМ еИ ок Ыб^и т^9к. Раз. П, стр. 115. 
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чудовищами; поэтому мы въ прав'Ь думать, что эти сов4- 
щатя развились въ Орваръ-ОддсагЬ лишь впосл'Ьдствш. 
Итакъ, для первоначальнаго содержашя Орваръ-Оддсаги: 
мы возстановили сл'Ьдуюпця подробности относительно при- 
ключенхя Одда въ Рисаланд'Ь: нападенхе двухъ в-Ьдьмъ, 
трясущихъ штевни; разстр^Ьлъ одной изъ нихъ, б-Ьгство 
другой въ горы; ея разсказъ о случившемся чудовипцамъ, 
собравшимся въ пеш;ер*; пресл'Ьдовате Одда, который вры- 
вается въ пеш;еру и убиваетъ ихъ. 

При н'Ькоторой критик'Ь можно и въ другой части Ке- 
тильсаги узнать тотъ же порядокъ приключешй: 

1 ) Прибывъ въ м'Ьстность 1 ЗкгоЛхт Кетиль встр'Ьчаетъ 
великаншу Форатъ. Правда, она не трясетъ штевни, на 
этогь мотивъ былъ уже раньше исчерпанъ *). Кетиль 
стр'Ьляетъ въ нее стр'Ьлами Гуси, но она въ ту же ми- 
нуту превраш,ается въ кита и бросается въ море. Превра- 
ш;ен1е въ кита могло произойти подъ вл1ян1емъ того кита, 
который всю ночь провожалъ корабль Кетиля. Ясно, чта 
Кетиль не могъ преследовать ее. Такимъ образомъ, пере- 
ходъ къ собранш в-Ьдьмъ тутъ былъ отр'Ьзанъ. 

2) У Форатъ была, в'Ьроятно, и подруга-помощница,, 
хотя сага какъ то стерла ее. Имя ея — ОгМг ^). Такъ Фо- 
ратъ говоритъ Кетилю: «я теб'Ь покажу, какъ развести 
костеръ, а тебя самого я потреплю, пока не примется за. 
тебя сама Грида, которая придетъ съ ужасной бранью!» 
На что Кетиль спокойно возражаетъ: «Этого отъ нея толь- 
ко и можно ждать!» ^). Когда онъ выстр'Ьлилъ въ Форатъ,. 
и та громко закричала, то показалась Грида ^), но объ ея 
роли мы такъ ничего и не узнаемъ. 



1) Раз. П, стр. 116. 

2) Е(1(11са тшога, стр. ЬХХШ. 

3) Рае. II, стр. 130: 

8еу(11 1)тит тип ек зпйа, 
еп 8з&1!ит 1)ёг ^йа, 
ип81 |)1к ^пйг ^г1рг, 
[ок шип кип кота 
шей 81пи 8^й1!г1). 
1)688 ег пи а^ Ьепш уоп, за^сИ КеМП. 
^) 1)4 84 Ьапп §Г1(11... Раз. II, стр. 131. 
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3) Но и о собранш в'Ьдьмъ сохранилось воспоминате 
какъ разъ въ этомъ м'Ьс'гЬ. Ночью Кетиль просыпается отъ 
страшнаго шума въ л'Ьсу. Онъ выб'бгаетъ и застаетъ в'Ьдь- 
му. На его вопросъ, куда она сп'Ьшитъ, та отв'Ьчаетъ, что 
торопится на собрате (1г9иа1)ш^); в^Ьдьмы безпокоятъ ега 
всю ночь *). 

Не даромъ мы, излагая содержаМе Кетильсаги, обра- 
тили внимаше на разницу въ стил'Ь посл'Ь разсказа о Рафн- 
гильд'Ь. Повторен1е ц'Ьлой серш эпизодовъ во второй части 
нашей саги подтверждаетъ это наблюдеше и наводитъ на 
мысль о двухъ составите ляхъ Кетильсаги. Трудно пред- 
ставить себ'Ь, чтобы одинъ и тотъ же авторъ дважды под- 
ражалъ одному и тому же разсказу. Я готовъ думать, что 
старшая Кетильсага именно кончалась романомъ Кетиля съ 
Рафнгильдой и его женитьбой на Сигрид-Ь. Въ этомъ слу- 
ча-Ь мы съ начала до конца им'Ьли бы выдержанный раз- 
сказъ, въ то время какъ единоборства Кетиля относятся 
къ совершенно другой области представлешй. Тамъ передъ 
нами Кетиль — рыболовъ, типичный представитель галога- 
ландскаго бонда; зд'Ьсь, Кетиль — Ьо1т^91^8^п1^<1г. 

Можно даже въ главномъ разсказ'Ь второй части Ке- 
тильсаги просл'Ьдить некоторую зависимость отъ другихъ 
сагъ. Вполн'Ь неудачной я считаю сопоставлеше издателя- 
ми ЕйШса шшога ^) единоборства Кетиля съ Фрамаромъ 
съ походомъ Одда въ Бхалкаландъ. Они усматриваютъ глав- 
ное сходство въ томъ, что христ1анскш герой борется съ 
язычникомъ. Но въ КетильсагЬ н%тъ ни одного намека на 
то, что Кетиль — христханинъ. Неоднократно подчеркивается, 
что Кетиль не в'Ьрилъ въ Одина и никогда не приносилъ 
жертвы этому богу ^), но изъ этого сл'Ьдуетъ только то, 
что Кетиль поклонялся другому, языческому же божеству, 
можетъ быть, Тору. Уже одно обраш;ете Кетиля къ орлу "*), 
обнаруживаетъ его языческое мхровоззр'Ьше. Кром'Ь того, 



^) екк! зкоги ^ап(1гей1г 1 еузипш иш поШпа. Раз. П, стр. 131. 

2) Стр. ЬХХ и ЬХХ1У. 

^) Рае. П, стр. 135 и 136 прим-Ьчанхе. 

*) Тамъ же, стр. 136—7. 
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между этими разсказами Орваръ-Оддсаги съ одной стороны, а 
Кетильсаги — съ другой, н'Ьтъ ничего общаго. 

Но любопытн'Ье взглянуть въ сагу о СтурлаугЬ. Зд'Ьсь 
выступаетъ витязь Фрамаръ *) изъ области Гаутаэльфа 
чтобы отомстить Стурлаугу за брата Коля. По этому слу- 
чаю происходить единоборство, которое кончается неудачно 
для Фрамара; если бы колдунья не оживила его вновь, то 
онъ такъ и остался бы мертвымъ ^). Какъ Кетиль обязанъ 
своей поб'Ьд* мечу Драгвендилю, такъ Стурлаугъ запасся 
чудод'Ьйственнымъ мечемъ Уё{геузипаи1;г. «Если бы я зналъ, 
что у тебя находится этотъ мечъ, то никогда я не вызы- 
валъ бы тебя въ бой!» восклицаетъ Фрамаръ ^^). Посл'Ь 
поединка враги становятся побратимами и Фрйкаръ уча- 
ствуетъ во всЬхъ похожденхяхъ Стурлауга. Однажды, во 
время праздника 1ола Фрамаръ клянется, что непременно 
добудетъ себе въ жены Ингибхоргу, дочь короля Ингвара "*). 
Но и она, подобно дочери Кетиля, пользуется правомъ 
сама выбирать себе мужа и уже многимъ отказала ^). 
Несмотря на то, что Фрамаръ пускается наразныя хитро- 
сти, ему подъ конецъ остается только одно средство: съ 
оруж1емъ въ рукахъ завоевать себе жену. Это ему и 
удается ®). Во всякомъ случае, отмеченныя здесь совпа- 
дешя между обеими сагами указываютъ на тотъ кругъ мо- 
тивовъ, въ которомъ вращался авторъ второй части Ке- 
тильсаги. 

Компиляторъ, соединившШ обе части Кетильсаги въ 
одно целое, вставилъ между отдельными поединками мор- 
ск1я приключешя съ ведьмами, можетъ быть, и не заме- 
тивъ, что эти разсказы уже отразились въ первой части. 
Мы убеждены въ томъ, что именно Орваръ-Оддсага была 
источникомъ для другихъ сагъ: разсказъ о Рисаланде со- 



Раз. Ш, стр. 610. 
^) Раз. Ш, стр. 615. 
3) Раз. Ш, стр. 614. 

*) Раз. Ш, стр. 633. То же самое д-Ёладъ и Ангантиръ, см. выше 
стр. 156. 

5) Раз. Ш, стр. 642. 
'^) Раз. Ш, стр. 646. 
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ставлялъ необходимое звено въ ряд-Ь приключешй путе- 
шественника въ Б1армаландъ и кромЬ того мотивировалъ 
происхождете имени героя. Назвате Одда Орваръ-Оддомъ 
оправдывается главн4йшимъ образомъ настоящимъ разска- 
зомъ. Для Кетильсаги же ни стр'Ьлы Гуси, ни встречи съ 
чудовищами существеннаго значешя не им'Ьютъ. 
Кетильсага заимствовала изъ Орваръ-Оддсаги: 

1) Разсказы о Сурт4 и Кальдрани. 

2) Разсказы о в-Ьдьмахъ. 

3) НШтг и 81аЙ1§1атг. 

4) Стр'Ьлы Гуси *). 

Гримсага заимствовала изъ Орваръ-Оддсаги: 

1) Разс5казы о в'Ьдьмахъ. 

2) 12 берсерковъ — въ двухъ случаяхъ: въ борьб'Ь изъ 
за кита и въ поединке съ Серквиромъ. 

Гримсага заимствовала изъ Кетильсаги: 

1) Мотивъ о поединк'Ь отца съ женихомъ, получив- 
шимъ отказъ. 

2) Въ разсказахъ о в'Ьдьмахъ прим'Ьнете топора вм'Ь- 
сто стр'Ьлъ. 

3) Бытовыя черты: постоянный голодъ, воровство уло-^ 
ва и т. п. 

4) Мечъ Драгвендиль. 

Въ Орваръ-ОддсагЬ подъ влхяшемъ новой генеалогш 
сложилась первая глава о рожденш Одда. 

Что Гримсага принадлежитъ бол'Ье искусственной фор-^ 
мащи, доказываетъ и сл'Ьдующая подробность. Въ Орваръ- 
Оддсаг'Ь н-Ьтъ и мал'Ьйшаго намека на то, что Оддъ уча-^ 
ствовалъ въ Бровальскомъ побоищ'Ь. Понятно, это прхуро- 
чеше результатъ поздн'Ьйшей ученой комбинацш. Поэтому 
оно попало въ предсмертную п'Ьснь Одда ^) и— въ Грим- 
сагу ^). 

Скажемъ еще н'Ьсколько словъ объ историческомъ вре- 
мени Кетильсаги. Въ ней д'Ьйствительность довольно ярко. 



О О нихъ р^чь впереди. 

-*) ^уйг&ра, строфа 63. Ь., стр. 207. 

*} Раз. П, стр. 154. 
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лроглядываетъ сквозь кисею сказочныхъ описанШ. Услов1я 
жизни приблизительно т'Ь же, что и по свид-Ьтельству Оте- 
ра. Главное занятхе бонда — ловля рыбы и китовъ. По всему 
прибрежью разбросаны хижины, въ которыхъ укрывались 
пр1'Ьзж1е рыбаки. Ташя общедоступныя хижины существу- 
ютъ и въ наши дни и не только на крайнемъ сЬвер^Ь; 
ОНИ упоминаются въ разсказахъ Ли, Стриндберга и дру- 
гихъ писателей. Кетильсага не обнаруживаетъ знакомства 
<5ъ Бхармаландомъ. Напротивъ, не разъ въ саг'Ь говорится 
о какомъ то страх'Ь передъ сЬверомъ. Когда Кетиля от- 
-бросило немного дальше къ неизв'Ьстному острову, онъ 
испытываетъ нисколько не скрываемый ужасъ. И поездки 
^го простираются не особенно далеко. Обыкновенно доволь- 
ствовались «сосЬднимъ фхордомъ» — Кае81;]^)9Г(1г. Отецъ Ке- 
тиля сознается, что въ бол'Ье отдаленные фхорды онъ долгое 
время не 'Ьздилъ. Самый крайн1й Уйазкгар!, УИ^айзёзай, а 
также и УИзайз^зай *), какъ это указываетъ само назван1е, 
образованное изъ дай = даритель ^) и производной формы 
глагол овъ у11;а=ехр1огаге или у11за=у1811аге, отличался 
-богатствомъ улова, но между этими фхордами, т. е. ближ- 
нимъ и крайнимъ, лежалъ всего одинъ фхордъ, что яв- 
отвуетъ изъ имени послЬдняго — М1(1Г]9Г(1г. Дальше уже — 
1егга шсо^1;а. Богатый ловъ опред'Ьляется въ Гримсаг'Ь 
такъ: въ каждомъ заливчик'Ь находится по одному киту ^). 
Помня, какой видъ представляютъ собой норвежскхе фхор- 
ды и сколько въ нихъ такихъ заливчиковъ, мы легко себ'Ь 
представимъ, что въ нихъ безъ труда можно было убить 
въ одинъ день, какъ ув'Ьрялъ Отеръ, 60 китовъ. 

ХХШ. 
Предсказан1е о смерти Одда. 

Еп1,е въ раннемъ д^тств'Ь, едва ему минуло 12 л'Ьтъ, 
Оддъ узнаетъ, что причиной его смерти будетъ конь его. 



1) Раз. П, стр. 115. 

2) Ср. аий^ай, Ш^ай, г&адай. 

3) 1а |)& Ьуа1г 1 Ьуегп у1к. Раз. II, стр. 152. 
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Самъ Инпальлгь вздумать прнгласпть въ лохъ 1»)ллуны[>. 
Приведу этотъ разсказъ въ переводЬ по редакцш 8 *): 

сЖешцнна называлась Гейдон *»: она была колдуньей 
и вещуньей н съ помощью своего искусства узнавала бу- 
дущее. Она -Ьзднла на пиршества по всей стран*, куда 
только бонды ее приглашали: она предсказывала судьбу и 
погоду и разныя друпя вепщ. При ней было 30 челов^къ, 
1 5 юношей и 1 5 дЬвушекъ. Они составляли большой хоръ, 
потому что куда она приходила, тамъ должно было быть 
громкое п4те. Случилось ей въ одну изъ по^Ьздокъ быть 
на пиршеств*, неподалеку отъ Ннпальда. Какъ Т1> разъ 
Х)ано утромъ Инпальдъ всталъ на ноги и пошелъ туда, 
гд4 спали побратимы и, поднявъ ихъ на ноги, сказалъ: 
«Хочу послать кого нибудь изъ васъ сегодня: можетъ быть 
ты желаешь?» Куда? спрапшваетъ Оддъ. Инг1альдъ ска- 
залъ: «Надо пригласить сюда на пиръ колдунью». «По 
этому дЪлу я не по-Ьду, говорить Оддъ. и буду очень не - 
доволенъ, если она прибудетъ сюда, а въ другое м^Ьсто. 
если пожелаешь послать меня, то я отправлюсь», Пнг1альдъ 
сказалъ: «Тогда пойдешь ты, Асмундъ! теб* я прямо при- 
казываю». Оддъ говорить: «Я теб4 еще другую пп-уку 
сд'Ьлаю; она тебЪ понравится еще больше!». 

По'Ьхалъ тогда Асмундъ самъ пять и пригласилъ кол- 
дунью въ Беруршдъ; она обрадовалась этому и сказала, 
что прх'Ьдетъ; въ тотъ же самый вечеръ она пр№хала туда 
со своими людьми. Инпальдъ вышелъ къ ней навстр^Ьчу 
съ ц^Ьлою толпою народа и ввелъ ее въ домъ, гдЬ все 
уже было готово для богатаго угощешя. Оддь находился 
въ малой изб* и не хот*лъ показываться на глаза Гейд*. 
«Я не хочу им'Ьть съ ней никакого д^кта». Пнгхальдъ и 



О Ь., стр. 11—17. Сл. Балабанова II, стр. 119—123. 

2) Не1йг— такъ называется и колдунья въ Волуспо, космогоническое 
пФсн* Эдды. Было бы заманчиво сопоставить это имя съ 11е1(!г=пусты- 
ня и переводить Ье1дг=язычница=ра^апа, во такое звачев1е могло раа- 
виться только подъ вл1ян1емъ христ1анскихъ воззр'Ьн1А. Изъ сложных ь 
именъ, образованныхъ съ Ье1(1г (наприм'Ьръ, Адедьгейдъ), видно, что вь 
старину это имя пользовалось почетомъ. Оно скорее относится къ ЬеСйг— 
честь, слава. 
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колдунья условились о большомъ гаданш; когда всЬ легли 
спать, она вышла изъ дому со своими людьми и сверши- 
ла гадаше *). На сл'Ьдуюш;ее утро Инпальдъ пошелъ ра- 
спросить Гейду и осведомился, какъ удалось ей волхова- 
ше. «Надеюсь, говорить она, что я узнала все, что теб^^ 
важно и о чемъ вы просили меня разв'Ьдать». Тогда ся- 
демъ по м^стамъ, говорить Инпальдъ, и будемъ поочередно 
подходить и спрашивать». Такъ и д^Ьлали. Прежде всего 
бондъ Ингхальдъ спросилъ ее о погод^Ь и зим4, и она 
раскрыла предъ нимъ то, о чемъ онъ спрашивалъ. ЗагЬмъ 
онъ подошелъ къ ней ^) и сказалъ: «Теперь я хочу узнать 
свою судьбу». «Да, говорить она, пр1ятно ее узнать. Ты 
будешь жить въ Берурход'Ь въ большемъ почегЬ до ста- 
рости. И будетъ теб* честь и слава, теб'Ь и вс^мъ твоимъ 
друзьямъ». Тогда онъ отошелъ отъ нея прочь. Потомъ 
Асмундъ пошелъ говорить съ нею. Она сказала: «Хорошо, 
ж\смундъ, говорить, что ты пришель сюда, потому что да- 
лекь твой путь на земл*; не измучить тебя преклонный 
возрасть и станешь ты добрымъ молодцомь». Асмундъ по- 
шелъ на свое м'Ьсто. Такъ подходили къ ней одинь за 
другимь ВС* люди, и каждому предсказывала она то, что 
было ему суждено. ВсЬ радовались этому. Инпальдъ по- 
благодариль ее за ея труды; тогда сказала колдунья: 
«Разв'Ь уже всЬ люди, сколько вась зд-Ьсь живеть, подхо- 
дили спросить?» Инпальдъ говорить: «Да, я думаю, что 
всЬ подошли». Колдунья сказала: «А что тамь лежить въ 
сосЬдней комнагЬ подь шубами? Мн'Ь кажется, что тамъ 
что то шевелится». Оддъ сбросиль съ себя шкуры, под- 
нялся и сказалъ: «Такъ оно и есть, какъ теб'Ь кажется; 
тамъ челов^къ, и такой челов'Ькъ, который прикажеть теб^Ь 
сейчась замолчать и не думать обь его судьб'Ь, потому 
что не верить ни одному твоему слову, а иначе я пцелкну 
тебя палкой, что у меня въ рукахъ, по носу». Гейда ска- 



Поэтому 81уа йИ значило колдовать. 

2) Первый разговоръ происходил'ь во всеуслышаши, теперь же Ин- 
г1альдъ подходитъ близко къ колдунь*, чтобы бесЬда ихъ осталась въ 
тайн'Ь. 
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зала: «Не боюсь я твоихъ угрозъ; теб* бы спросить меня 
о своей судьбе; скажу теб'Ь ее, ты же выслушай», и за- 
звучала у ней ггЬснь на устахъ: 

«Широки ф1орды, которые ты пере'Ьдешь, далеки вол- 
ны, тебя уносящхя *), пусть даже море будетъ стекать съ 
^тебя струями, но сожгутъ тебя въ Берурход'Ь. 

«Ужалитъ тебя зм'Ья снизу въ ногу, пестрая, изъ гни- 
лого черепа Факси... ^). 

«Вотъ что теб'Ь можно предсказать, Оддъ! Прхятно теб'Ь 
будетъ узнать это: предназначенъ теб'Ь много большхй воз- 
растъ, ч'Ьмъ другимъ людямъ. Проживешь ты сто л'Ьтъ ^), 
объ'Ьздишь много земель и станешь величайшимъ и слав- 
н'Ьйшимъ воиномъ; слава твоя пойдетъ по всЬмъ странамъ, 
куда ты ни придешь; но куда бы ты ни ушелъ, умереть 
теб'Ь въ Верурход'Ь. Зд'Ьсь въ конюшн-Ь стоитъ конь с^рой 
масти, съ длинной гривой; смерть причинитъ теб'Ь черепъ 
Факси!» *). Оддъ сказалъ: «Разсказывай сказки, старая 



^) Второй стихъ: пе И1)г у!ег *1&^)а уа^а, исяорченъ. Но Буръ безъ 
основан1я думаетъ, что этотъ второй стихъ противоставляется первому, 
пути по суш-Ь — путямъ по морю. Куда тогда д-Ьвать трет1й стихъ, кото- 
рый опять переноситъ насъ на море. Мн-Ь кажется, что первые три 
стиха построены на восходящемъ климаксЬ: первый стихъ упоминаетъ 
о пере'Ьзд'Ь ф1ордовъ, второй— о пути по далекимъ волнамъ, третШ — о 
шквалахъ широкаго моря. Эти стихи им-Ьготъ прямое отношен1е къ Одду- 
Путешественнику (у1(И9гИ). Смыслъ такой: „ты совершишь далек1я пу- 
тешеств1я по морю, но погибнешь не на мор-Ь, а на суш-Ь, въ самомъ 
ВерУрюд'Ь". Для викинга было не особенно лестно слышать, что онъ бу- 
детъ сожженъ на родин-Ь. Бол'Ье по сердцу пришлось бы ему быть пу- 
щен нымъ въ море на своемъ же корабл*. Двояк1й родъ похоронныхъ 
обычаевъ могъ подготовить поэтическую антитезу нашей строфы. Что 
толкован1е Буромъ второй строки неверно, подтверждаетъ переводъ Тор- 
феуса: поп ^гапзтШез зшиз ^иап^ит1^Ъе^ 1а1:о8 уе1 1оп^а Гге1а, еИатз! 
Пис^из 1е оЬгиап! ^и^п ш Вегипо(1го зШсегпхиш сгешегхз (Ор. сН., стр. 
266). Торфеусъ зналъ строфу, очевидно, еще въ неиспорченномъ вид-Ь. 
Вместо немыслимаго слова *Щ& я сохранилъ бы 1ап§а, упоминаемое въ 
вар1антахъ М. и В.; а въ спискахъ А. и Е. подъ видомъ 1а^а. 

2) Назван1е коня, означающее — „грива"; оно встр-Ьчается обыкновенно 
въ сочвтан1яхъ: 8кш!ах1, НгхшГах!, (}1111!ах1 и др. 

3) Въ вар1антахъ — 300 л-Ьтъ. 

*) Указан1е тутъ же, что не самый конь, а лишь черепъ его ока- 
жется роковымъ для Одда, весьма неудачно. Еще предупредительн-Ье 

ПОЬЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 14 
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баба!» Сказавъ это, онъ вскочилъ съ м'Ьста и ударилъ 
старуху по носу палкой, такъ что на полъ полилась кровь. 
Она закричала и вел'Ьла собирать свое платье. «Я хочу 
уЬхать, какъ можно скор'Ье, куда я ни прх'Ьзжала, нигд'Ь 
со мной такъ не обращались, какъ зд'Ьсь». Инг1альдъ ска- 
залъ: «Побудь на пиру еще три ночи, какъ было услов- 
лено, а зат'Ьмъ я тебя од-Ьлю подарками». Тогда сказала 
Гейда: «Клади как1е хочешь подарки за этого челов'Ька, 
а я со своими людьми сейчасъ уйду». Пришлось сд'Ьлать 
такъ, какъ она хот'Ьла, она приняла подарки отъ бонда 
Инпальда и уЬхала тотчасъ же прочь съ пира. 

Убитый Факси. 

Немного спустя Оддъ позвалъ съ собой Асмунда; они 
пошли къ Факси, накинули на него узду и повели съ 
собой въ долину и вырыли тамъ яму глубиною по- 
чти въ два челов'Ьческихъ роста. Зат'Ьмъ они надъ этой 
ямой убиваютъ Факси. Потомъ побратимы завалили эту яму 
большими ^самнями, как1е только были подъ силу и между 
каждымъ камнемъ они насыпали еще осколки и песку; та- 
кимъ образомъ соорудили они курганъ. И тогда Оддъ 
сказалъ: «Ну, ушелъ я отъ своей доли; не причинитъ мн'Ь 
смерть Факси». Поел* того они вернулись домой. 

Отъ^здъ Одда отъ Инг1альда. 

Некоторое время спустя Оддъ приходитъ для разговора 
съ Ингхальдомъ и говоритъ: «Хочу, чтобы ты мн'Ь далъ 
корабль». Иппальдъ говоритъ: «Что ты нам^ренъ делать?» 
Оддъ говоритъ: «Нам'Ьренъ я уЬхать прочь изъ Берурхо- 
да». Ингхальдъ сказалъ: «Кто же съ тобой по-Ьдетъ?» «Мы 
вдвоемъ съ Асмундомъ». Инпальдъ сказалъ: «Я желалъ 
бы, чтобы вы уЬхали только не надолго». Оддъ говоритъ: 
«Никогда уже мы не возвратимся». Ингхальдъ сказалъ: 



стихи, которыя выдаютъ и тайну о грозящемъ укусЬ зм-Ьи. Торфеусъ 
этихъ посл'Ьднихъ стиховъ не приводить. Зналъ ли онъ ихъ вообще? 
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«Но этимъ вы причините мн* тяжкое горе». Оддъ гово- 
ритъ: «Ты вызвалъ это самъ, ты пригласилъ сюда кол- 
дунью». Инпальдъ согласился, чтобы все было такъ, какъ 
онъ хочетъ. Зат'Ьмъ побратимы стаЛи готовиться въ путь... 

Поведете Одда въ этомъ разсказ'Ь требуетъ особаго 
объяснешя. Отчего онъ такъ боится предсказашя колдуньи? 
Сперва онъ наотр'Ьзъ отказывается съ^Ьздить за ней. По- 
томъ онъ прячется отъ нея. Наконецъ, онъ проситъ ее 
замолчать и грозит* ей за ослушаше палкой. Напосл'Ь- 
докъ онъ ув'Ьряетъ, что ничего худшаго съ нимъ не могло 
случиться *). Чтобы понять это странное поведете Одда, 
необходимо вспомнить религхозное настроете викинговъ. 
Но раньше укажу еще на то, что Оддъ не является ч-Ьмъ 
либо исключительно р'Ьдкимъ. И въ другихъ сагахъ пере- 
даются подобный же сцены гадан1я и герой ведетъ 
себя совершенно такъ же, какъ Оддъ. Для прим'Ьра приведу 
поразительно сходный разсказъ изъ саги о жителяхъ Во- 
дяной долины (глава X). 

Посл'Ь поб'Ьды короля Гаральда Прекрасноволосаго при 
Гафрсфхорд'Ь началось усиленное выселете норвежскихъ 
герсовъ изъ Норвегш въ Исландш. Н'Ьк1й Ингимундъ, ро- 
доначальникъ жителей Водяной долины, въ этой битв'Ь на- 
ходился на сторон'Ь Гаральда и за это пользовался благо- 
расположетемъ короля. Понятно, что онъ не им'Ьлъ ни 
мал'Ьйшаго повода и желан1я оставить Норвепю. По слу- 
чаю его усп^ховъ его воспитатель Инпальдъ — совпадете 
съ Инпальдомъ Орваръ-Оддсаги простая случайность — 
устраиваетъ пиръ, на которомъ также участвуетъ в'Ьщунья- 
финка. Она сид'Ьла на возвышенномъ, роскошно убранномъ 
трон'Ь, и по очереди вставая съ своихъ м'Ьстъ, люди под- 
ходили и спрашивали ее о будуш;емъ ^). Только Инги- 
муядъ и его молочный братъ не встали съ своего м'Ьста 



^) ^вгШг 1)й 8Уа а! тег ^6Ш уегз! ег |)й Ьаии! У91ипш Ьш§а1;. Ь., 
стр. 18. 

2) Ршпап уаг зеи ЫИ ок Ъйх! ит Ьапа уе^И^а; ^ап^а! ^ёп§и тепп 
Ш 1тёИа Ьуегг ог вши гит! ок 8риг(1и а,Ь огШ^иш 81пит, стр. 19. 
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и вообще не обращали никакого внимаюя на предсказа- 
шя *). На вопросъ вещуньи, почему эти молодые люди 
не спрашиваютъ ее, Ингимундъ отв^Ьчаетъ, что ему ни- 
сколько не важно узнать предсказаше, которое врядъ ли 
когда либо исполнится: онъ вообще не в^Ьрить въ то 
что она можетъ знать что либо относительно его будущей 
жизни ^). Тогда в'Ьщунья по собственной иницдатив* пред- 
сказываетъ Ингимунду, что онъ переселится въ Исландш, 
гд^Ь останется жить до самой своей смерти. Эти слова при- 
водятъ Ингимунда въ ярость. «Если * мой воспитатель не 
противился бы этому, то я наградилъ бы тебя ударомъ 
по голове», говоритъ онъ ^). Она-де принесла съ собой 
большое несчастье ^). На другой день Инпальдъ ут^шаетъ 
Ингимунда и ув^Ьряетъ его, что онъ ничего худого не 
им^лъ въ виду, пригласивъ в^Ьщунью на пиръ. Но Инги- 
мундъ возражаетъ, что онъ ему за это не можетъ быть 
благо дарнымъ ^). Не только его приближенные, но и онъ 
самъ уб'Ьждены, что предсказаше вещуньи должно сбыться. 
Т^Ьмъ не мен^е Ингимундъ вс^ми силами старается укло- 
ниться отъ судьбы, которая его ждетъ, но напрасно. Итакъ, 
въ этомъ разсказ'Ь мы встр'Ьчаемся съ т'Ьми же психоло- 
гическими моментами, какъ и въ Орваръ-Оддсаг^Ь. Поведе- 
те Одда въ этомъ случа'Ь вполн^Ь согласуется съ гЬмъ, 
что мы знаемъ о релипозныхъ в^ровашяхъ скандинавовъ 
вообще. 

У яить довольно знаменательно переплетается крайшй 
ращонализмъ, доходяпцй до цинизма, со старыми воззр^Ь- 
шями язычества. Въ эддической п^сн'Ь Локасенна осмели- 
вается въ самыхъ развязныхъ шуткахъ весь древнесЬвер- 
ный Олимпъ; въ другой — НагЬагйзЦой пародируется эпи- 



^) |)е1г !б81Ъг(В(!г 8&1и 1 гйтит зшит ок §ёп^и ех^! Ш !гё1:1а; |)е1Г 
1б§(1и ок еп^ап Ьи^ а зрйг Ьеппаг. Тамъ же. 

2) тег ег е1^1 аппага лЬ \Иа. тш !ог1б^ еп Ггат кота ок авиа ек 
тШ гМ 61^1 кот11 ипё1г |)тит 1ип§иг61;ит. Тамъ же. 

3) е! !б81;га ттит узег! е1§1 т61§ег(1 1 'рк типд1г 1)й 1ака 1аишп I 
ЬбМ! |)ёг. Тамъ же. 

*) 1п^типёг 8е^1Г Ьапа рат И1и Ье1111 ЬаГа кот!!, стр. 20. 

5) 1п^1тип(3г за^сПв! Ьопит еп^а |)бкк !уг1г 1>еИа. киппа. Тамъ же. 
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ческ1й складъ, встречаемый въ предашяхъ о богахъ. Такъ 
и Оддъ отказывался приносить жертвы и в^рилъ только 
въ свою силу; постыднымъ казалось ему поклоняться пнямъ 
и камнямъ *). Но вм'ЬсгЬ съ гЬмъ эти люди преисполнены 
страха передъ неизвестными силами природы и надъ ихъ 
умами властвовала не столько в^ра въ боговъ, сколько 
в-Ьра въ неизбежную судьбу. Въ любой саг* этотъ фата- 
лизмъ находитъ себе выражен1е ^). Вотъ что говорится: 
йЬш§1 тип {ог1о^п а* й^^а, ^огзбй ег а* Гогйав* {ог1б§1п= 
отъ судьбы не уйдешь, или е1§1 та у1й вкбрипит 8рогпа= 
судьбе нельзя противиться ^). Убеждеше, что все въ жизни 
человека предназначено заранее и неминуемо исполнится, 
вызывало и поддерживало желаше узнать впередъ, что сбу- 
дется. Этимъ объясняется тотъ почетъ, которымъ пользо- 
вались колдуньи. Успехъ ихъ деятельности былъ обезпе- 
ченъ. Въ знаменитейшей песне Эдды мы видимъ идеали- 
зацш такой веш;уньи: она помнитъ не только все былое 
со временъ сотворетя М1ра, но предвидитъ и гибель на- 
стоящаго рода и возрождеше земли. Отъ этой искренней 
веры въ предопределеюе жизненныхъ судебъ зависитъ и 
то значеше, которое приписывалось сновидёшямъ. Въ древне- 
северной литературе рассказывается не мало сновидешй 
и все они сбываются до мельчайшихъ подробностей. Чаш;е 
всего въ нихъ предначерталась смерть человека. Чуяли 
даже какую то причинную связь между сновидешемъ и 
последовавшимъ затемъ исполнешемъ его. Это можно ви- 
деть на следуюш;емъ примере, заимствованномъ изъ Ь)б8- 
уеШп^аза^а. Нешй бондъ Торгаль (1)6гЬа11г) видитъ сонъ 
и хочетъ разсказать его другому бонду по имени Финни. 
Но Финни наотрезъ отказывается выслушать его и вы- 
талкиваетъ его за дверь со словами: «пойди и скажи о 
своемъ сновиденш Гудмунду, а не то я съ тобой расправ- 



^) аИг1 У11(11 Оййг Ы61;а; 1;гйс[1 Ьапп а тШ зшд ок ше^ш; ЬвгШ1^1; 
кув2 Ьопит |)ук1да а1; Ьокга ^ат !уг1г зкоккит ейа. 81в1пит. Ь., стр. 9^. 

2) Сл. многочисленныя свид-Ьтельства у Маурера, ВекеЬгип^, 1Гт., 
стр» 162 сл. 

5) Уа*П8а(в1а8а^а, стр. 20, 24 и 26. 
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ЛЮСЬ съ оруж1емъ въ рукахъ». Нужно заметить, что Фин- 
ни и Гудмундъ находились другъ съ другомъ во вражд*. 
Торгаль принимаетъ сов'Ьтъ Финни и отправляется къ Гуд- 
мунду. Посл'Ьднш, выслушавъ разсказъ, падаетъ на землю 
и умираетъ. Причина смерти объясняется Эйнаромъ, бра- 
томъ умершаго, сл^дующимъ образомъ: «твой сонъ, Тор- 
галб, обладалъ не малой силой; а в'Ьдь Финни прочелъ 
на твоемъ лиц*, что умереть долженъ тотъ, кто выслу- 
шаетъ твой разсказъ, и поэтому онъ отправилъ тебя къ 
Гудмунду» *). 

На такомъ то основанш начинаютъ бояться сновид^шй, 
думая, что ■ они не только предсказываютъ судьбу, но прямо 
вызываютъ, созидаютъ ее. Стараются уверить другъ друга, 
что сны йгаитзкгрк, 8УеГп6гаг=ужасъ призрачный, что 
толковаше сновъ одна болтовня =§е1р. Ссылаются на по- 
словицы въ род* той, которую находимъ въ Гунлавгсаг'Ь *): 
екк! ег тагк 1 йгаитит=н*тъ силы въ сновид'Ьнхяхъ. 
Закрываютъ глаза, чтобы не вид'Ьть опасности. Сновид'Ьтя 
скрываются. Страдавшее лицо не желаетъ знать, что пред- 
в'Ьщаетъ вид'Ьнный имъ сонъ. Или же лицо, къ которому 
обращаются за объяснен1емъ, предпочитаетъ молчать. Такъ 
военачальникъ 1)6пг аГ 81е1§ изб'Ьгаетъ встр'Ьчи съ коро- 
лемъ Гаральдомъ Жестокимъ, потому что онъ вид'Ьлъ сквер- 
ный сонъ, касающшся короля и предстоящаго похода ^). 
Это же самое чувство боязни руководитъ и Оддомъ, когда 
онъ отказывается выслушать предсказан1я колдуньи. Ин- 
пальдъ, Асмундъ и друг1е покорно подчиняются р'Ьшешю 
судьбы и поэтому ея предсказаше для нихъ не представ- 
ляетъ собою ничего страшнаго. Оддъ, полагаюп1;1йся только 
на свою силу, хочетъ уйти отъ судьбы. Сперва онъ ду- 
маетъ достичь этого не выслушавъ вовсе предсказатя. 
Потомъ, когда это не удалось, онъ хочетъ уничтожить 



*) Стр. 73—74. е!^! 11е!1г ёгаитг 1)1бп, 1)6гЬа11г, К1;тп кгай ок ^в,Ь 
Ъейг Ршш 8ё1 & ^ёт а! ей. уаеп Гв1§г ег |)й зе^сЙг йгаишшп, еп 1)688 ипп! 
Ьапп Оиётипй!. 

3) Сгипп1аи§88а^а, изданхе Могка, стр. 2. 

») РМ8. VI т., стр. 404. 
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свою судьбу уб1еюемъ коня. Но Факси вовсе и не при- 
надлежитъ Одду; нигд^ въ саг'Ь не говорится, чтобы Оддъ 
на немъ ^здилъ. Наконецъ, Оддъ — мореплаватель, Оддъ — 
нищДй странникъ, врядъ ли им^Ьлъ случай ^Ьздить верхомъ; 
по крайней м^р'Ь, сага объ этомъ весьма резонно умалчи- 
ваетъ. Невольно спрашиваешь себя, по какимъ соображе- 
Н1ямъ вообш.е могло возникнуть предположете, что Оддъ 
погибнетъ отъ коня? Въ саг'Ь поражаетъ также то пре- 
увеличенное усерд1е, съ которымъ Оддъ устраняетъ воз- 
можность исполнешя предсказашя: онъ не только убиваетъ 
коня, но и зарываетъ его трупъ въ глубокую яму, покры- 
вая ее пескомъ и камнями и сверху сооружая еш,е кур- 
ганъ. Этотъ шаржъ разсказчика былъ понятно вызванъ его 
первой ошибкой: разъ Оддъ зналъ, что не живой конь, а 
его гнилой черепъ, да собственно н не черепъ, а зм^Ья, 
выползаюп1;ая изъ него, послужитъ причиной его смерти, 
то естественно было скрыть остатки коня какъ можно на- 
дежн'Ье и глубже подъ землею. 

Разсказъ о смерти Одда сталъ рамкой для пестраго 
собран1я всевозможныхъ похождетй Одда. Предсказаше 
открываетъ собой сагу и знакомитъ насъ съ неизб'Ьжно 
предстояш.ей кончиной героя, совершенно какъ сновид^шя 
въ большинств'Ь исландскихъ сагъ. Подавляюп1;ее большин- 
ство сновъ, пишетъ Генценъ *) изсл^Ьдовавшхй около 250 
случаевъ, нужно признать искусственно выдуманнымъ уже 
потому, что предсказаше осуш.ествляется до самыхъ ни- 
чтожныхъ подробностей: подобное совпадете могло бы быть 
мыслимымъ только подъ возд^Ьйств1емъ сверхъ естественнаго 
чуда. Такхе сны, являюш.1еся лишь художественнымъ пр1е- 
момъ, легко возстановляемой формулой, встр^Ьчаются уже 
въ самыхъ раннихъ сагахъ. Когда книжникъ сталъ соби- 
рать и приводить въ изв^Ьстный порядокъ отд^Ьльныя части 
Орваръ-Оддсаги, то разбираемое сказаше о смерти Одда 
пришлось ему весьма кстати: оно зам^Ьнило ему обычный 
вступительный сонъ. Сновид^Ьн1е в^Ьдь тоже считалось сво- 
его рода волшебствомъ. Фины-колдуны являлись вм-Ьст^ 



О Непгеп, СЪег ё1е Тгаите 1п дег аипогёхзсЬеп 8а^а11иега1иг 1890. 
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съ гЬмъ и толкователями и прорицателями сновъ. Вообще 
сновид*н1е непосредственно связывалось съ волшебствомъ. 
Это видно весьма наглядно изъ бдного разсказа Рб8*Ьг(В(1га- 
за^а *). Отправивпшсь на рыбную ловлю, скальдъ Тормодъ 
(1)огт6(1г) въ одномъ залив'Ь познакомился съ красавицей 
Торб1оргой, которую изъ за темныхъ ея волосъ прозвали 
КоХЬгйп. Тормодъ остается у нея въ то время, какъ това- 
рищи ловятъ рыбу. Онъ сочинилъ похвальную п-Ьснь въ 
честь Торб1орги. Но Тормодъ уже раньше обручился съ 
Тордисой. Она то осыпаетъ его теперь упреками, она го- 
ворить, что онъ нашелъ себ^Ь новую любовь и даже со- 
чинилъ о ней п^снь. Тормодъ весьма находчивъ: онъ воз- 
ражаетъ, что п'Ьснь то онъ д'Ьйствительно сочинилъ, но не 
въ честь Торб1орги, а наоборотъ въ честь Тордисы, когда 
при вид'Ь первой онъ весь проникся воспоминашемъ о кра- 
сот'Ь своей нев^Ьсты. И вотъ Тормодъ сп'Ьлъ передъ Тор- 
дисой п^Ьсць, изм'Ьнивъ ее такъ, что она подходила именно 
къ ней. Посл-Ь этого ночью ему явилась во сн'Ь Торб1орга 
и заявила, что если онъ не оставить навсегда п'Ьснь о 
Тордис^ и вместо нея будетъ п^Ьть то, что онъ сложилъ 
о ней самой, то онъ лишится зр^Ьн1я. Проснувшись онъ 
Д'Ьйствительно чувствуетъ боль въ глазахъ. Боясь испол- 
нешя угрозы, внушенной ему Торб1оргой во время сна, 
онъ всенародно сознается въ своей вин^Ь и только такимъ 
образомъ спасается отъ роковой бол^Ьзни. — Изъ этого раз- 
сказа до очевидности явствуетъ, какъ въ представлешяхъ 
скандинавовъ сновид-Ьше близко соприкасалось съ кодлов- 
ствомъ. Поэтому и не удивительно, что въ Орваръ-Оддсаг^ 
колдовство заняло м'Ьсто традищоннаго сновид'Ьтя. Мало 
того, предсказате колдуньи побуждаетъ Одда оставить 
домъ своего воспитателя. Оно какъ будто мотивируетъ его 
по'Ьздки въ далекхе края. Связывая отдельные разсказы 
саги въ одно ц^лое, оно выражаетъ какъ бы идейное со- 
держаще саги. Становится естественнымъ, что Оддъ дол- 
женъ скитаться по чужбин'Ь, уб'Ьгая отъ судьбы, уклоня- 
ясь отъ родины, грозящей ему гнусной смертью. 



1) Стр. 68 ел. 



01д|112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 217 — 

XXIV. 
Посл'Ьдн1я похожден1я и смерть Одда. 

Между первой и второй частью разсказа о смерти Одда 
укладывается весь разнообразный составъ саги: тутъ и 
путешествхя Одда, и враждебный столкновешя его съ ви- 
кингами, и обширное пов-Ьствоваше о самсейскомъ бо'Ь. Въ 
то время какъ древнеруссшй л^тописецъ хотЬлъ лишь пе- 
редать сказаше въ его неприкосновенномъ вид'Ь, состави- 
тель саги смотр^^ъ съ другой точки зр'Ьшя: сказаше 
служило ему въ то же время и объединяющей нитью, на 
которую онъ нанизывалъ отд^Ьльныя похожден1я; благодаря 
;этому конецъ легко могъ быть оторванъ отъ начала. 

Возраш,аясь изъ Св. Земли, Оддъ посл'Ь немногихъ 

лриключешй прибываетъ въ Гуналандъ (НйпаХапй). У 

небольшой избы онъ встр'Ьчаетъ челов^Ька, который рубитъ 

^рова. Имя этого челов^Ька — 1ольфъ (^61I^); Оддъ называетъ 

€ебя — УМ^ргиИ. 1ольфъ приглашаетъ Одда остаться у него 

ночевать. За ужиномъ Оддъ разр^зываетъ "Ьду красивымъ 

ножомъ; рукоятка ножа была вся украшена золотыми коль- 

.^ами; этотъ ножъ онъ даритъ 1ольфу. Утромъ, когда Оддъ 

проснулся, 1ольфа уже не было. Онъ возратился только 

къ птшудню и доложилъ на столъ три каменныхъ стр'Ьлы, 

на изштовлеше которыхъ, какъ тотчасъ увид^лъ Оддъ, 

^ылд^ потрачено немало труда. Принявъ отъ 1ольфа этотъ 

,^^эодарокъ, Оддъ направляется ко двору м^Ьстнаго короля 

Геррауда (НеггаиДг). 

При двор'Ь Оддъ старается, чтобъ его не узнали, онъ 
ходитъ закутанный въ большой плащъ, такъ что король 
прямо его называетъ Койшайгшп *). По редакцш М онъ 
покрытъ древесной корой и зовется пае&ашайг ^). Онъ 
проситъ у короля позволешя остаться на зиму. Къ не- 
счастью, Оддъ, по своему собственному заявлешю, ни къ 
чему не способенъ, такъ какъ долгое время жилъ въ ди- 
комъ л^су. Наконецъ, Одду находятъ занят1е; ему предла- 
гаютъ собирать убитыхъ зв^Ьрей на охот-Ь. Его усаживаютъ 



^) Челов'Ькъ въ плащ'Ь. 
2) Челов'Ькъ въ кор-Ь. 
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возл^ дверей, на самомъ плохомъ, непочетномъ м'ЬсгЬ. Но 
на первой же охот^Ь Оддъ убиваетъ зверей больше вс^Ьхъ, 
такъ что король уже начинаетъ подозр'Ьвать, что это не 
тотъ челов^къ, за котораго онъ себя выдаетъ. Проходить 
н'Ьсколько времени. И вотъ двое изъ приближенныхъ короля 
вызываютъ Одда на состязаше въ плаванш. И тутъ Оддъ 
показываетъ свою силу и ловкость. Любопытство короля 
возбуждено до посл'Ьднихъ пред'Ьловъ. Р-Ьшаготъ подпоить 
таинственнаго гостя, надеясь такимъ образомъ узнать, кто 
такой онъ. Придворные, поб'Ьжденные Оддомъ въ плаванье, 
вызываютъ его теперь на своеобразный поединокъ: оба под- 
ходятъ они по очереди одинъ за другимъ къ Одду съ ро- 
гомъ вина и при этомъ поютъ импровизащю, содержащую 
какую-нибудь молодецкую похвальбу. Оддъ отв^чаетъ гЬмъ 
же, вспоминая различные свои подвиги, каждый разъ 
осушая рогъ. Такой обычай самохвальства мы находимъ 
и въ изв^стномъ зап^в^Ь нашихъ былинъ; подобныя же сцены 
встречаются и въ старофранцузскихъ п^сняхъ, гд'Ь рыцари 
и самъ Карлъ Великхй хвастался своими подвигами. Когда 
после долгаго обмана песнями Оддъ снова передаетъ слово 
одному изъ своихъ соперниковъ, то тотъ уже не въ со- 
стоянш продолжать споръ. Дочь короля и ея воспитатель 
сл^дятъ за всЬмъ, что происходить, и записываютъ п^сни 
на доп^ечке. Прочитавъ ихъ, король окончательно убеж- 
дается, что гость его никто иной, какъ Орваръ-Оддъ. 
Изобличенный такимъ путемъ, гость сбрасываетъ съ себя 
плаш;ъ и предстаетъ предъ удивленнымъ дворомъ, какъ 
настояш,ш сказочный царевичъ: онъ весь од^тъ въ пурпуръ, 
на челе золотой обручъ, а изъ-подъ обруча по пле*1амъ 
падаютъ светлыя, шелковистыя кудри. Разумеется, теперь 
король приглашаетъ Одда сесть рядомъ съ нимъ и быть 
после него въ государстве вторымъ. Теперь Одду остается 
только одно: посвататься за дочь короля Силькисифъ *). 
Вскоре представляется случай и къ этому. 



^) Для меня совершенно непонятно, отчего въ перевод'Ь Балабановой 
имя 8И1а81! передается „Сикильзифъ"; в-Ьдь оно образовано изъ 8Пк1= 
шелкъ и зИ; такъ называется жена Тора, а можетъ быть з!! вообще было 
распространеннымъ женскимъ именемъ. 
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Король Бхалькаланда отказывается платить дань. Тогда 
Герраудъ об^Ьщаетъ свою дочь тому, кто покоритъ ему эту 
страну. Оддъ снаряжается въ походъ. При прощан1и Герраудъ 
даетъ Одду женщину-оруженосца (зкзаМшаег). Оддъ весьма 
неохотно подчиняется желашю короля, но все-таки беретъ 
ее съ собой. Когда же имъ на лыжахъ приходится спу- 
ститься къ болоту, женщина уже не въ состояши следо- 
вать за Оддомъ. Тогда Оддъ, недолго думая, толкаетъ ее 
въ болото, гд'Ь она и завязла. Зат'Ьмъ Оддъ приходитъ въ 
Б1алькаландъ и вступаетъ въ бой съ врагомъ. Сперва 
Оддъ не понимаетъ, отчего падаетъ столько народу, хотя 
онъ самъ борется въ первыхъ рядахъ. Но посмотр'Ьвъ изъ 
подъ мышки своего сосЬда, онъ видитъ, что королева Гида 
(Сгуйа) размахивала руками, въ рукахъ у ней была кро- 
вавая бахрома, и куда она ею ударяла, тамъ падали всЬ 
до посл^дняго. Все, что могло ее ранить, камни, стрелы 
и друг1е предметы, она отражаетъ ладонью и ничто ей не 
вредить. Оддъ начинаетъ стрелять въ нее стрелами Гуси, 
но передъ ней он'Ь безсильны: не причинивъ ей вреда, 
он'Ь падаютъ въ траву. И вотъ Оддъ вспоминаетъ о по- 
дарк'Ь 1ольфа; онъ соображаетъ, что теперь наступилъ тотъ 
моментъ, о которомъ говорилъ ему 1ольфъ, что помочь ему 
могутъ только одн'Ь каменныя стр'Ьлы. И вотъ он'Ь летятъ: 
первая, пробивъ руку королевы, попала въ глазъ и выле- 
т'Ьла изъ затылка; отъ второй она осл'Ьпла на другой 
глазъ, а третья вонзилась въ туловище и положила ее на 
М'Ьст'Ь. Зам'Ьтивши ея падеше сынъ ея Видгрипъ (Ухй^прг) 
подб'Ьгаетъ и начинаетъ страшно поражать спутниковъ 
Одда, но •Оддъ выступаетъ къ нему на встречу и нано- 
ситъ ему смертельный ударъ. Спустилась ночь и самъ ко- 
роль Альфъ Б1альки ('А1Й* Ь)а1к1) отступилъ къ городу. 
На другое утро Оддъ подошелъ къ городскимъ воротамъ 
и громаднымъ коломъ раздробилъ ихъ. Т'Ьмъ же орудхемъ 
Оддъ наноситъ Альфу по голове такой ударъ, что шлемъ 
разлетается, а самъ король падаетъ безъ чувствъ. Оддъ 
добиваетъ Альфа, завлад^ваетъ страной и привозитъ съ 
собой въ Гуналандъ несм'Ьтныя сокровища. Вскор'Ь Зат'Ьмъ 
Герраудъ забол'Ьваетъ и умираетъ. Оддъ справляетъ въ 
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одно время и тризну по немъ и свою свадьбу съ Сильки- 
-сифъ. Со всеобщаго согласхя Оддъ становится правителемъ 
страны. Онъ зажилъ въ счаст1и и въ поко*, и у него 
было много д'Ьтей. 

На старости Одду захот^Ьлось по^Ьхать въ Норвегхю, 
чтобы посмотр'Ьть, кто влад^Ьетъ островомъ Рафниста. Про- 
бывъ тамъ н^^которое время и устроивъ свои д'Ьла, Оддъ 
собирается въ обратный путь *). 

Оддъ 'Ьдетъ теперь на югъ, пока не пр1^Ьзжаетъ въ 
Берур1одъ. Тогда сказалъ Оддъ: «у меня большое желаше 
посмотр'Ьть на селеше моего прхемнаго отца; уберемъ па- 
руса и высадимся на берегъ!» Такъ они и сделали. Оддъ 
и его люди пошли къ тому м'Ьсту, гд^Ь находилось селеше 
и Оддъ имъ разсказывалъ, гд^ стоялъ каждый домъ; 
теперь ужъ это было небольшое селеше. Оддъ проводилъ 
ихъ на то м'Ьсто, гд'Ь они съ Асмундомъ стр'Ьляли, и по- 
казалъ, какъ это у нихъ д^Ьлалось. Оддъ проводилъ ихъ 
и на то м^Ьсто, гд^ они плавали и разсказывалъ, какъ все 
это было. Теперь нанесло в^тромъ холмы песку туда, гд* 
раньше былъ прекрасный откосъ. Оддъ тогда сказалъ: 
«отправимся снова въ путь; зд^сь больше нечего смотреть; 
я отъ судьбы ушелъ; мой трупъ не сожгутъ въ Беру- 
р1од*». Посл^Ь этого они пошли къ берегу и пришлось 
имъ пробираться въ мелкомъ кустарник'Ь между холмами: 
они быстро шли впередъ, какъ вдругъ Оддъ ушибъ о что 
то свою ногу и споткнулся. Онъ сказалъ: «Что это за 
острая вепЦ), о которую я ушибъ себ* ногу?» Онъ поша- 
рилъ рукояткою копья, и всЬ увидали, что это черепъ 
коня, и къ Одду ползла изъ него зм^Ья и тутъ же ужа- 
лила его въ ногу пониже ш;иколки, и ядъ сталъ причи- 
нять сильную боль; распухла вся нога и бедро. Страдаше 
такъ одол^Ьвало Одда, что люди повели его къ берегу, и 
когда онъ пришелъ туда, онъ сказалъ: «пойдите и выру- 
бите мн* въ камн-Ь гробницу, а часть пусть посидитъ 



^) Вторую часть сказашя о смерти Одда, которая начинается соб- 
ственно съ этого м'Ьста, мы опять приводимъ въ близкомъ къ оригиналу 
перевод*. 
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здЬсь со мною, пусть запишетъ тЛснь, которую я хочу 
сложить о своихъ подвигахъ и о своей жизни». Тутъонъ 
принимается слагать п'Ьснь, а они выр^заютъ ее на до- 
щечк'Ь, и ч^мъ ближе былъ конецъ Одду, гЬмъ ближе 
была къ концу и п^Ьснь. Вотъ посл^Ьдшй стихъ п'Ьсни 
Одда: «Можно бы много разсказать о моихъ странствхяхъ 
разумнымъ людямъ, — это же странств1е мое посл-Ьдисе. Вы 
отправляйтесь здравые и невредимые обратно къ кораб- 
лямъ; я же останусь зд'Ьсь; отвезите Силькисифъ и на- 
шимъ сыновьямъ добрый прив^Ьтъ, — я больше уже не вер- 
нусь». 

И загЬмъ Оддъ умираетъ... 

XXV. 
Зиачеи1е похода въ Б1алькаландъ. 

Все, что приведено нами выше въ сокраш;енномъ изло« 
женш, представляетъ собою выдумку поздн'Ьйшаго времени, 
въ которой кктъ ни одной самостоятельной реальной черты. 
Разсказъ о Хольф'Ь напоминаетъ намъ о пребыванхи Кетиля 
у Бруни; Кетиль также засталъ Бруни рубяп1;имъ дрова *) 
и потомъ овлад^лъ тремя волшебными стр'Ьлами Гуси. Мы 
уже выяснили, что по отношенш къ Кетильсаг^ этотъ. 
разсказъ суп1;ественнаго значен1я не им^Ьетъ; стр'Ьлы Гуси 
въ ней никакой роли не играютъ. Первостепенное значеше 
эти стрелы прхобр'Ьтаютъ въ Орваръ-Оддсаг'Ь, когда ими 
объясняютъ прозвип1;е Одда. Поэтому естественно думать, 
что разсказъ о ирхобр-Ьтенш стр'Ьлъ Гуси первоначально свя- 
зывался непосредственно съ Оддомъ. По пересказу Б1ер- 
нера выходитъ, что Гуси былъ королемъ Финмарка тогда, 
когда Оддъ ^Ьздилъ въ Б1армаландъ и по дорог'Ь остана- 
вливался въ залив^Ь Финмарка: рори1апйо йешйе Ппшаг- 
к1ат 8. Ьаррошаш сш гех ргаеега* пот1пе Оиве, 11:ет 
В1агша1ап(11ат & диае Ьапс и* ш&а (ПсеШг сотргеЬепйй, 



^) Впрочемъ, этой подробности нельзя придавать особаго значенхя^ 
такъ какъ она попадается и въ другихъ сагахъ, ср. Раз. Ш, стр. 208., 
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Е18а1апй1ат 8. §1§ап1;ит 1;еггат рега^гауй *). Сообразно съ 
4этимъ я возстанавляю пов^Ьствоваше Орваръ-Оддсаги въ 
€д^Ьдующемъ вид'Ь: Оддъ вы'Ьзжаетъ изъ дому, прибываетъ 
въ Финмаркъ; зд'Ьсь онъ вступаетъ въ борьбу съ Гуси, 
отнимаетъ у него волшебныя стр'Ьлы, а зат'Ьмъ уже про- 
должаетъ свой путь въ Б1армаландъ. Когда Оддъ сталъ 
главнымъ героемъ ц'Ьлаго рода, то волшебныя стр'Ьлы, 
равно, какъ и никогда не изм'Ьняюпцй ему попутный 
в'Ьтеръ, стали родовымъ преимуществомъ — аеиаг^1р1;, и 
потому неминуемо должны были пройти черезъ руки и 
отца и д^да. Понятхе Оизхзпаи^аг и столкновенхе Гуси съ 
Оддомъ послужило образцомъ для посл'Ьдующихъ подра- 
жан1й. 1ольфъ даритъ Одду каменныя стр'Ьлы на тотъ слу- 
чай, когда стр'Ьлы Гуси окажутся непригодными. Поэтом}^ 
разсказъ о Гуси непрем'Ьнно долженъ предшествовать раз- 
<зказу о Хольф-Ь. 

Буръ ув'Ьренъ, что 1ольфъ никто иной, какъ самъ 
Одинъ. На эту мысль его навелъ аналогичный разсказъ о 
томъ, какъ Нгаш (= Одинъ?) предлагаетъ оруж1е Рольфу, 
отправляюш,емуся въ Швещю ^), и разсказъ о Кетил'Ь. Но 
я никакой аналогш тутъ не вижу: въ одномъ случае 
Бруни (= Одинъ?) самъ своему гостю ничего не даетъ, а 
въ другомъ гость не беретъ подарка. Зат'Ьмъ можно спо- 
рить и противъ отождествлешя Бруни и Рани съ . Одиномъ. 
Наконецъ, Буръ вм'Ьст'Ь съ Деттеромъ ссылается на проз- 
виш;е Одина — ^а^а(1^, сближаемое имъ съ именемъ 1ольфа. 
Но это безусловно неправильно, потому-что 1ольфъ полу- 
чилось изъ ^6+^^1^^, а прозвиш;е Одина могло восходить 
къ ^91{+и(1г ^). Наконецъ, Буръ придирается къ невин- 
ному слову- — Каг1; если Каг1 обозначеше (ЬеШ) Одина, то 
что же въ такомъ случае д'Ьлать со встр'Ьчаюп];имся тутъ 
€ловомъ — Кегип^=баба. И разъ Гуси сл'Ьдуетъ противо- 
поставлять самому Одду, а не Бруни — Одину, то всЬ раз- 
€уждетя Деттера и Бура"^) о выраженномъ зд'Ьсь прево- 



^) Б1ернеръ, стр. 21. 

'^) Раз I, стр. 77—9. 

^) 1онсонъ. Истор1я литературы И, стр. 815. 

^) А!п!, УШ, стр. 106 ел. 
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сходстве германскаго божества надъ финскимъ падаютъ 
сами собой. ВсЬ доводы Бура по миеолопи въ сущности 
ничего не говорятъ. Напротивъ того, многое противор^Ьчитъ 
такаго рода предположешю: 

1) Сама жизнь 1ольфа; мы читаемъ, что у него кро- 
шечная хижина; что жена его недовольна т^Ьмъ, что тотъ 
привелъ гостя и извиняется, что въ дом^Ь мало "Ьды. Когда 
Оддъ. разстается съ 1ольфомъ, онъ вручаетъ ему золотой 
перстень съ т^мъ, чтобы тотъ передалъ его жен^Ь. 

2) Если мы обратимся къ наружности 1ольфа, то мы 
увидимъ, что онъ былъ малъ ростомъ, а волосомъ с^Ьдъ. 
Этотъ низк1й ростъ и с1^дая борода скор'Ье подходятъ къ ка- 
кому-нибудь двергу, ч'Ьмъ къ Одину. 

3) Изъ разсказа явствуетъ, что 1ольфъ самъ сковал ъ 
(зпий) стр'Ьлы, утромъ, пока Оддъ спалъ. Но кузнецами и 
изобретателями чудод'Ьйственныхъ оруд1й по преимуществу 
являются фины-дверги. 

4) Знаше тайнъ, свойствъ стр'Ьлъ Гуси, знате буду- 
щихъ судебъ вовсе не предполагаетъ непрем-Ьино бога; 
ясновидящими также представлялись и фины. 

5) Во всемъ посл'Ьдующемъ разсказ'Ь, главнымъ обра- 
аомъ, въ поход'Ь на Б1алькаландъ, Оддъ выступаетъ рев- 
ностнымъ христ1аниномъ; онъ разрушаетъ язычесше храмы 
и жертвенники. Плохо тому, заявляетъ Оддъ, у кого един- 
ственный другъ Одинъ; перестаньте приносить жертвы не- 
чистымъ; вижу я, какъ ваши идолы горятъ въ огн'Ь съ 
вами сатана, я же в'Ьрю въ единаго Бога *)! Итакъ сага 
въ этой части особенно тщательно подчеркиваетъ то обстоя- 
тельство, что христ1анинъ Оддъ борется съ язычниками, 
разрушая ихъ ложную в'Ьру ^). 

Мы помнимъ, что 1ольфъ даетъ Одду простыя камен- 



*) Ь. стр. 183, строфа 40: 

Ш'8 '0|)еп а! е1^а аЬ ешкау1п, 

8ко1о1) ёг е1^е зкгаНа Ыби, 

\еИк 1 еИе ^'зо Ъгеппа, 

1го11 еще |)1к! 1гйек ^о^е ешот. 
2) Сл. Ь стр. 185, строфу 41; !ег|)от зе^^е !га 8У1каг9'|)от. Также отзывъ 
Бура Ь стр. XXX. 
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ныя стр^^ы; стр^ы Гуси были изящн^Ье: он^Ь были укра- 
шены золотыми обручами или перьями *); украшенныя 
стрелы были вообще въ ходу. Но каменнымъ оруд1ямъ 
приписывалась всегда сверхъестественная сила. Влад^Ьлъ- 
цами ихъ по тогдашнему представлешю могли быть только 
фины. Поэтому я думаю, что 1ольфа сл'Ьдуетъ отнести къ 
рязряду дверговъ-кузнецовъ, выд'Ьлившихся изъ обш;аго 
представлешя о финахъ ^). 

Итакъ, встреча Одда съ 1ольфомъ восходить къ утра- 
ченному разсказу Орваръ-Оддсаги о томъ, какъ получалъ 
Оддъ стрелы отъ Гуси. Зат'Ьмъ начинается сказка: никому 
неведомый челов'Ькъ является во дворецъ; его встр'Ьчаютъ 
съ презр'Ьшемъ; повидимому онъ ни къ чему не способенъ, . 
потомъ онъ справляется съ тремя необыкновенно трудными 
задачами и въ конц-Ь концовъ даже женится на королев- 
ской дочери. Обыкновенно соглас1ю на бракъ предшествуетъ 
война, которая даетъ герою славу и богатую добычу. 
Стоить сличить съ нашимъ разсказомъ исландскую сказку 
о Торстейн'Ь съ золотыми волосами и ея вар1анты ^). И 
тутъ повторяется охота, на которой мнимый мальчикъ са- 
довника отдаетъ женихамъ часть своей добычи; повто- 
ряется также походъ, благополучнымъ исходомъ которага 
царь обязанъ непризнанному незнакомцу. Составитель саги 
враш;ается въ бытовой обстановке древней Скандинав1и и 
потому современная намъ сказка естественно должна отли- 
чаться отъ реалистической саги, т^мъ не мен^е между 
ними должны суш,ествовать и точки соприкосновешя. Въ 
н^которыхъ сказкахъ молодецъ, пришедш1й къ королю 
выкапываетъ ему глубошй колодезъ, рубитъ дубъ неимо- 
в'Ьрной величины и наконецъ, выл'Ьчиваетъ короля отъ 
сл'Ьпоты, дочь отъ н'Ьмоты и въ награду онъ получаетъ ее 
въ жены ^). Въ другой сказк'Ь молодецъ нарядился въ 



1) ^а1И геуг(1аг (редакц1я 8) или ^иШ Цайгайаг (редакц1Я М). 
2) N1183011, В. Зкешаиег одег й1е ПгвтдуоЬпег Лез 8кап(1шау18с11еа 
Хог(1еп8 1868, стр. 143. 

3) КШегзЬаиз, стр. 96—102. 
*) А8Ъ^б^п8еп и Мое, Когзке Ро1кееуеп1уг, № 48 и 49. 
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разодранную одежду и покрылъ свою голову парикомъ изъ 
еловыхъ лишаевъ. Рукописи А. В и Е упоминаютъ, что 
Оддъ покрылъ свою голову большой шляпой, сд-бланной 
изъ коры *). Въ этомъ наряде герой сказки приходить. къ 
садовнику. Разъ утромъ, когда онъ моется, снявъ и па- 
рикъ, и лохмотья, королевская дочь видитъ его и, увидавъ, 
.влюбляется. Потомъ ему представляется случай отличиться 
на войн'Ь и такимъ образомъ онъ пр1обр^^таетъ право на 
ея руку ^). То же самое рассказывается и въ редакцш М ^). 
Утромъ посл'Ь большой выпивки, Оддъ мылся, снявъ свою 
кору; придворные подсмотрели; они подб'Ьжали и начали 
сдирать съ него остальную кору, и когда они оборвали ее, 
они увид'Ьли предъ собой Одда въ роскошной одежд'Ь. 

Кром'Ь отголосковъ сказки въ саг* чувствуются и дру- 
г1е бол^Ье близк1е источники. Отправляясь къ королю Рингу, 
Фрит1офъ выдаетъ себя за солевара ^). По другому вар1анту 
онъ кутается только въ плащъ солевара ^).. Когда Оддъ 
показываетъ 1ольфу свой ножъ, тотъ спрашиваетъ откуда 
онъ достал ъ его, и Оддъ отв'Ьчаетъ: когда я занимался на 
берегу варкой соли ®), то я увидалъ разбитый корабль; 
мы отправились на него, взяли всЬ вепщ и я оставилъ 
себ^Ь этотъ ножъ. Съ одной стороны, это можетъ быть ма- 
лозначупщмъ совпадешемъ, но съ другой стороны, обш;ее 
сходство въ положенш героя заставляетъ насъ думать, что 
Фрит1офсага послужила образцомъ для составителя Орваръ^ 
Оддсаги. 

Оостязашя, въ которыхъ отличается Оддъ, придуманы 
въ дух^Ь древнесЬверныхъ игръ и встр'Ьчаются и въ дру- 
гихъ сказашяхъ. Когда Олафъ приказалъ народу креститься, 
н'Ькто Эйндриди (ЕшйпЙ!) не пожелалъ принять новой 
в'Ьры. Олафъ предлагаетъ ему состязаше: если окажется 



^) 81(1ап ^епг Ьапп зёг паеГгаЬри т1кшп & Ьр^ий... Сл. въ сказкахъ— 
Нш^гакоИа. 

-2) Тамъ же, № 14. 

3) Ь стр. 168. 

*) Аб. За^аЫЫ IX, стр. 41 1^ 

5) Раз II, стр. 499: 1бк Ьапп зёг заНкаНз кий е1пп тхкшп... 

9 Ь стр. 138^: |)й ег уёг уагит а! заНЬгеппи. 
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искусн^Ье Олафъ, то Эйндрвди долженъ перейти въ хри- 
ст1анство; если поб'Ьдитъ Эйндриди, онъ можетъ остаться 
при своемъ нев'Ьрш. И вотъ они плаваютъ на перегонку, 
стр^ляють въ ц^ль-дощечку, прикр^Ьпленную къ голов* 
племянника Эйндриди, и, наконецъ, играютъ въ ножи 
(Ьапйв^хит); поб^Ьдителемъ выходить Олафъ *). Въ Нетш^ 
^аИт А81ак80паг соперники состязаются также въ стр^Ьльб-Ь 
и въ плаванш, но крон* того они еще б'Ьгаютъ на лыжахъ. 
Разсказъ обрывается; такъ мы и незнаемъ о результат* со- 
стязатя ^) О стр'Ьльб'Ь и плаванш на перегонки говорится 
во всЬхъ трехъ сагахъ, но не надо забывать, что и трет1й 
родъ состязашя: кто больше выпьетъ, игра въ ножи, б'Ьгъ 
на лыжахъ, — относится къ любим^йшимъ забавамъ скан- 
динавовъ; вотъ почему эти разсказы такъ обстоятельны н 
такъ жизненны ^). Составитель Орваръ-Оддсаги, не,смотря 
на то, что долженъ былъ быть вполн'Ь знакомъ съ этими 
распространенными обычаями, нашелъ нужнымъ придержи- 
ваться опред^леннаго образца, какимъ въ данномъ случа-Ь 
явилось пов^ствовате Снорри о короле Сигурд*. Теперь 
понятенъ и выборъ эпизодовъ: Оддъ какъ отличный стр*- 
локъ, непрем'Ьнно долженъ охотиться; плавате же и вино 
взяты у Сигурда ^). Буръ подробно остановился на этомъ 
вопрос^Ь и показалъ, что какъ проза такъ и стихи Орваръ- 
Оддсаги указываютъ на несомненную зависимость ихъ отъ 
Сигурдсаги; но я не решился бы присоединиться къ мн'Ь- 
шю Бура, что составитель Орваръ-Оддсаги этимъ заимство- 
вашемъ хот^Ьлъ польстить королю Сигурду ^). 

Не мало затемнилъ изсл^доваше Бура походъ въ 
Б1алькаландъ. Не найдя объяснешя назван1я этой загадоч- 
ной страны въ древнесЬверномъ язык'Ь, Буръ поставилъ 
его въ зависимость отъ русскаго слова «б^лка»: по Буру 
Б1алькаландъ — страна пушныхъ зверей, реМапй, которая 



') Рогтаппаз^^иг П, стр. 265 — 274. 

2) Р1а1еу^агЪок Ш, стр. 400—10. 

3) ^етЬоМ, АНпогйгвсЬез ЬеЪеп, стр. 313 ел. Кеузег, ;№г(1таепёвпв8 
рг1уа1:е Ы\ 1 ОИийеп (Е!1:ег1ай1е 8кгШег II), 

*) Нкг. стр. 681—2 и 694—5. 
5) А!п!. УШ, стр. 131—4. 
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должна находиться гд^Ь нибудь въ Россш. Но мн'Ь кажется, 
что «страна б^Ьлокъ» у скандинавовъ должна была бы на- 
зываться непрем^Ьнно: 1когпа1ап(1. Нев^Ьрно и фонетическое 
чередоваше: б-Ьлка должно было звучать *Ъзе1ка, а не 
*Ье1ка, какъ думаетъ Буръ, и стало быть оно должно 
было остаться безъ изм-Ьнешй. Я ув'Ьренъ въ томъ, что 
Б1алькаландъ сл'Ьдуетъ искать совс^Ьмъ не на картЬ. Ко- 
ролемъ Б1алькаланда былъ Альфъ, который носилъ проз- 
вище Ь)аБа *). Ыальки въ сагЬ понималось какъ соб- 
ственное имя. Это доказывается также т'Ьмъ, что оно н'Ь- 
сколько разъ употребляется самостоятельно, безъ имени 
Альфъ. Имя это ничто иное какъ существующая еще по- 
нын1^ скандинавская фамил1я — В)а1ке. Въ герб'Ь этого рода 
изображены брусья ^). Итакъ, Ыалькаландъ можетъ быть 
просто страной Ыальки. Если Ыалькаландъ понималась бы 
какъ страна брусьевъ по преимуществу, то въ сагЬ на- 
в'Ьрное сохранилось бы объяснеше, почему эта сказочная 
страна называлась именно такъ, а не иначе. И дал'Ье если 
даже допустить, что страну называли «страной бревенъ», 
то нельзя же на этомъ основанш думать, что и самого 
короля прозвали «бревномъ»! Все д^Ьло въ тохмъ, что ни- 
когда и не существовало такой страны. И вотъ не зная, 
куда пр1урочить Бхалькаландъ, составитель саги въ своей 
растерянности, а для насъ весьма неожиданно, зам^Ьчаетъ: 
въ п^Ьсняхъ говорится, что все это происходило въ Ант1о- 
Х1И ^). Итакъ, я настаиваю на томъ, что Б1алькаландъ 
не страна б'Ьлокъ и не страна балокъ, а государство 
Б1альки. 

Жена короля въ редакцш 8 именуется Оуйа. Это имя 
неоднократно встречается у Снорри, въ нашемъ разсказ'Ь 
оно зам'Ьнило обозначеше жрицы — 8УФ^^ ^)' Посл'Ьднее я 
связываю со словомъ §о(11=жрецъ. Вульфила переводитъ 
ьгрго^ черезъ §и(3за. Не надо забывать, что эта основа озна- 



^) |)У1 ег Ьапп каПаЛг 'АИг Ъ^а^к^ Ь стр. 170. 

') Исландское: Ъ1а1к1; прагермагское: ♦Ъа1кап — тотъ же корень, какъ 
русское „балка". 
») ^ стр. 1842*. 
*) Такъ думаетъ и Гейнцель. А1(1А. XIV, стр. 126. 
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чала жрецовъ языческихъ, поэтому подъ перомъ христ1ай- 
скаго сочинителя она могла еще им'Ьть другой отгЬнокъ^ 
означать злую колдунью, волшебницу. Есть указашя на то, 
что сочинитель этой части саги д'Ьйствительно былъ фана- 
тичнымъ церковникомъ: выше мы отм^Ьтили, что Оддъ 
изображенъ ревностнымъ поборникомъ христханства. Въ 
редакцш М. ^уй^дш, первоначально понимаемая лишь какъ 
колдунья, превратилась въ оффищальную представитель- 
йицу языческаго культа — Ьо^^уфап. Теперь ей отводится 
м^Ьсто не во глав'Ь войска, а въ храм^Ь. Она встр'Ьчаетъ 
Одда у городскихъ воротъ съ грозными стихами. Но Оддъ 
замахивается на нее дубиной и она уб'Ьгаетъ отъ него въ 
храмъ. Гнаться за ней Оддъ не пожелалъ; онъ отыскалъ 
отверст1е въ крыш'Ь и бросилъ въ храмъ большой камень, 
ей на спину; тутъ она и умерла. Б1ернеръ, согласно вер- 
сш 8 называетъ ее королевой — ге^па, но приводить не 
заимствованное имя Оуйа, а первоначальную форму — Оу- 
(На *). Сообразно съ перем'Ьной, происшедшей съ Гидой, 
надо было изм'Ьнить и друпя подробности разсказа редак- 
щи М. Все, что въ редакцш 8. Оддъ д-Ьлалъ съ короле- 
вой, было перенесено на короля: Альфъ былъ т'Ьмъ, кому 
пришлось заш.иш,аться отъ стр'Ьлъ Гуси и которому суждено 
было пасть отъ каменныхъ орудШ. Имя его Альфъ также 
указываетъ на недоброе происхождеше. Такое прозвище 
носятъ коварные Локи и Волундъ. Вообще говоря аИг не- 
прем'Ьнно таинственное существо. Правда, народъ зналъ и 
добрыхъ гешевъ — 11о8аКаг, но преобладали всегда предста- 
влешя о духахъ страшныхъ, вредныхъ — 8Уаг1а11аг, Дрккй- 
&г. Сынъ его Видгрипъ нич'Ьмъ не привлекаетъ нашего 
внимашя, несмотря на то, что въ редакцш М ^) о немъ 
им^Ьется особый разсказъ. Такимъ образомъ, н'Ьтъ ни ма- 
лМшаго основатя искать въ пов^Ьствоваши о походЪ въ 
Б1алькаландъ какой-нибудь исторической подкладки. Ни 
собственный имена, ни описываемыя событхя не содержать 
ни одного намека на факты. 



^) Бхернеръ, стр. 30. 
2) Ь стр. 178. 
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Можно однако спросить, какую редакцш саги слЪдуетъ 
считать первоначальной. Отв'Ьтить на это нетрудно. Раз- 
сказъ о томъ, какъ Оддъ стр'Ьляетъ въ Гиду, явное под- 
дражаше описашю осл^Ьплешя Оддомъ Гнейпы. Какъ та 
такъ и другая ^ — женщина, если только ихъ можно вообще 
называть женщинами *). У нихъ одна и та же манера за- 
щищаться отъ выстр'Ьловъ Одда ^). Каменнымъ стр'Ьламъ въ 
Бхалькаланд'Ь соотв^Ьтствуютъ стр^ы Гуси въ Рисаланд'Ь ^). 
Эти дословныя повторетя не оставляютъ никакого сомн'Ьшя 
въ томъ, что редакц1я 8 сл^Ьдуетъ ходу первоначальнаго раз- 
сказа и вм'Ьст* съ т'Ьмъ косвеннымъ образомъ подтверж- 
даетъ наши предположешя о происхождети 1ольфа. Со- 
ставитель этой посл'Ьдней части саги повторилъ утраченный 
теперь (перенесенный въ Кетильсагу) разсказъ о томъ, 
какъ Оддъ добылъ волшебныя стр'Ьлы у Гуси, и дал'Ье 
разсказъ о томъ, какъ эти стр^Ьлы пригодились ему при 
встр'Ьч'Ь со злой колдуньей. Итакъ, у насъ получается 
рядъ сопоставлешй, проливающихъ св'Ьтъ на загадочный 
Бхалькаландъ: Гуси соотв^Ьтствуетъ 1ольфъ, волшебнымъ 
стр'Ьламъ Гуси — каменныя 1ольфа, Гнейп^Ь — Гида (^уфаи), 
великанамъ — Альфъ и Видгрипъ, Рисаланду — Бхалька- 
ландъ. 

Такимъ образомъ, вся посл'Ьдняя часть саги, пов^Ьст- 
вующая о лос^Ьщенш Оддомъ 1ольфа, о пребыванш Одда 
при двор^Ь Геррауда, объ его поход'Ь на Ыалькаландъ и 
женитьбе на королевской дочери, не содержитъ ничего та- 
кого, что могло бы быть истолковано какъ воспоминаше о 
какихъ-нибудь историческихъ фактахъ. Въ изложенш своемъ 
составитель саги пользовался готовыми образцами, то были 
или разсказы самой Орваръ-Оддсаги, или эпизоды, нахо- 



^) Гнейпа: еГ копи акуИ! каИа Ь стр. 43^; Гида: еГ копи зка! каИа Ь 
стр. 17126. 

2) Гнейпа: Ьоп Ьеугсй Ьуштп ок 8& !>& ргша ок Ьгк уШ 161а зШит 
ок ЬвИ в1^ & ЬеЫг еп в^в1п1 Ь су. 43^^; Гида: Поп 11вуг<11 ^уш1пп ок Ъг& 
у1(1 16!апит ок Ъе11 е1^1 ЬеИг еп 6, Ье11и Ь стр. 179^^. 

*) Стр-Ьла Гуси: ргшп й6 1 ^е^пит 16!апп ок ар1:г I аи^а! ок йк ит 
Ьпаккапп Ь стр. 45^; каменная стр'Ьла: 91*^1^^ Пу'рт 1 ^е^пиш 16Гапп ок 
ар1г 1 аи^а! ок и! ит Ьпаккап Ь стр. 181*^.. 
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дяшдеся въ другихъ сагахъ. Т^Ьмъ не мен^Ье, взятая ц-Ь- 
ликомъ, вся эта посл'Ьдняя часть саги производить ц'Ьльное 
впечатлимте. Оддъ изображенъ тутъ во весь ростъ: это 
герой, достойный власти надъ шромъ. Но къ чему пона- 
добилось все это придумывать? Почему пом^Ьстили эти 
эпизоды именно зд^Ьсь, почти въ конц^ саги? Я думаю, 
что происхождете ихъ т^Ьсн^Ьйшимъ образомъ связано съ 
вопросомъ о присоединеши сюда сказашя о смерти Одда, 
которая наступаетъ тотчасъ же посл'Ь похода въ Б1алька- 
ландъ и женитьбы героя. 

ХХУ1. 

Л'Ьтописныя сказан1я о в'Ьщемъ Олег'Ь. 

Разсказъ о смерти Одда напоминаетъ собой древне- 
русское сказаше о в^Ьщемъ князЬ ОлегЬ, вошедшее въ По- 
весть временныхъ л^Ьтъ. Самъ Л'Ьтописецъ сознается въ 
томъ, что прислушивался и къ народнымъ сказан1ямъ. 
Подъ 1106 годомъ читаемъ: «въ се же л'Ьто преставись 
Янь, старецъ добрый, живъ л^Ьтъ 90, въ старости мастигЬ, 
по закону Божш, не хужше первыхъ праведникъ; у него 
же и азъ много словеса слышахъ еже и писахъ въ л'Ьто- 
писанш семъ». Преподобный беодосш требовалъ, чтобы 
иноки знакомились съ «предашями отеческими» *). Что 
съ этимъ сов^Ьтомъ считались, видно, наприм^Ьръ, изъ по- 
яснешя автора такого произведешя, какъ Память и похвала 
князю русскому Володимеру: «азъ худый мнихъ Шаковъ 
слышавъ отъ многихъ о благов'Ьрномъ княз^Ь Володимери 
всея рускыя земля, о сыну Святославл'Ь, и мало събравъ 
отъ многыхъ я добро д'Ьте ли его написахъ» ^). Кром^Ь того, 
въ язык^Ь Нестора чувствуется живая устная р^Ьчь: полно- 
глас1е словъ, повтореше предлоговъ и мнопе друг1е обо- 
роты, все это указываетъ на народную стих1ю. Если, со- 
гласно мн^Ьшю Бестужева-Рюмина, Пов'Ьсть временныхъ 



^) Бутковъ, Оборона л-Ьтописи русской, стр. 172. 
2) Хрисианское Чтенхе I, ч. 2, стр. 316. 
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л'Ьтъ является архивомъ, въ которомъ хранятся сл'Ьды 
погибшихъ для насъ произведешй первоначальной нашей 
литературы, то часть ихъ составляютъ преданья старины 
глубокой *). 

Л^Ьтописныя предашя о в^Ьщемъ ОлегЬ обнимаютъ три 
событ1я: покореше славянорусскихъ племенъ, походъ на 
Византхю и смерть князя. Уже изъ первыхъ строкъ л'Ьто- 
писи объ ОлегЬ видно, что мы им^Ьемъ д'Ьло съ героемъ 
народнаго сказашя: въ одинъ годъ (6390), Олегъ поко- 
ряетъ не только два могучихъ племени слов^Ьнъ и криви- 
чей, но финскШ народъ Меря, беретъ города Смоленскъ и 
Любечь, овлад^Ьваетъ К1евомъ и заставляетъ Новгородъ 
платить дань варягамъ. А дальше мы читаемъ: 

Въ л'Ьто 6391 поча Олегъ воевати Древляны... 
» » 6392 иде Олегъ на С'Ьверяне... 
» » 6393 посла къ Радимичемъ... 

Эта схематическая хронолопя указываетъ на тш;етную 
попытку л^Ьтописца придать преувеличеннымъ перечнямъ 
подвиговъ народнаго сказашя — отт'Ьнокъ историчности. 
Описаше походовъ проведено у л'Ьтописца съ эпической 
краткостью. Олегъ прямо приказываетъ сЬверянамъ не пла- 
тить дани хазарамъ: «азъ имъ противенъ, а вамъ нечему». 
Съ радамичами Олегъ обраш;ается гораздо р^Ьзче: «не дайте 
козаромъ, но мн'Ь дайте». Въ этомъ сжатомъ и отрывоч- 
номъ пов'Ьствованш о покореши Олегомъ русскихъ пле- 
менъ проглядываютъ однако три стремлетя: во-первыхъ, 
желаше сохранить воспоминаше объ изв'Ьстныхъ истори- 
ческихъ фактахъ, а именно, о д^Ьятельномъ княжеши Олега 
и объ усп'Ьшномъ собираши имъ дани, ускользнувшей было 
къ хазарамъ, объ освобожденш имъ н'Ькоторыхъ русскихъ 
племенъ отъ власти гЬхъ же хазаръ и перенесенш пре- 
стола въ Юевъ ^); во-вторыхъ, попытка л'Ьтописца подо- 



^) Бестужевъ-Рюминъ, О состав* русскихъ л-Ьтописей, стр. 41—50; 
Сухомлвновъ, О древней русской л-Ьтописи, стр. 51 ел.; Шевыревъ^ Исто- 
р1Я русской словесности II, стр. 95 ел., и др. 

*) Изв-Ьстныл слова: „се буди мати градомъ Русьскимъ", понятно 
не принадлежать Олегу, но уже одно то, что л-Ьтописецъ вкладываетъ 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 232 — 

гнать эти данныя подъ н'Ькоторую предвзятую хроногра- 
фическую форму; наконецъ, воображение будитъ въ немъ 
представлен1е о м1ровомъ завоевател'Ь, о какомъ то Але- 
ксандр'Ь Македонскомъ; бол'Ье или мен'Ье безобидное соби- 
ран1е дани превращается въ его ум^Ь въ потрясающ1е всю 
Русь, опустошительные походы; усп'Ьхъ оруж1я л4топи- 
сецъ склоненъ даже объяснить однимъ приказашемъ все- 
могущаго владыки. Но все же надо думать, что монахъ- 
л^Ьтописецъ не подвергъ бы такой идеализащи этотъ образъ, 
если бы растительная личность Олега не стала еще много 
раньше достояшемъ народнаго воображешя. Мнопе изсл4- 
дователи готовы вид'Ьть въ Вольг'Ь русскихъ былинъ в*- 
щаго князя: расправа Вольги съ крестьянами въ Ор'Ьховц'Ь 
и другихъ городахъ отв'Ьчаетъ л'Ьтописному разсказу о 
покоренш русскихъ племенъ, а историческому походу въ 
Царьградъ — былинный разгромъ Вольгой Индш проклятой. 
Такимъ образомъ, ореоломъ героичности окружалъ образъ 
Олега не только л'Ьтописецъ, но еще до него въ этомъ 
направленш работала народная традищя. 

Въ л'Ьтописномъ разсказ* о поход'Ь Олега въ Царь- 
градъ также содержатся фантастическ1я подробности. Ко- 
стомаровъ вид'Ьлъ въ нихъ сл'Ьды п^Ьсеннаго склада. Князь 
Оболенскхй *) пробовалъ устранить ихъ посредствомъ сло- 
вотолкованш, надо признаться, весьма наивныхъ. Иловай- 
скШ *) сближалъ данный разсказъ съ греколатинскими 
изв'Ьстхями о ПОХОД'Ь скиеовъ въ Геллеспонтъ во второй 
половин^Ь III в'Ька. Хрущовъ ^) при помощи перестановокъ 
отд-Ьльныхъ частей текста думалъ внести большую ясность 
въ непонятный разсказъ л^Ьтописи. Эта путаница произо- 
шла, по моему, главнымъ образомъ, оттого, что л^Ьтописцу 
предстояла непосильная для его пониматя задача: онъ 
долженъ былъ выделить изъ фантастическаго сказашя т^ 



эту бол-Ье позднюю народную поговорку въ уста Олега, оправдываетъ 
высказанную выше догадку. 

*) Н-Ьсколько словъ о первоначальной русской летописи, стр. 5— 34. 

2) Разыскан1я о начал* Руси, стр. 156 ел. 

^) О древнерусскихъ историческихъ пов-Ьстяхъ и сказан^ях'ь XI и ХП 
стол^тхй. . » 
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немнопя реальныя черты, который не противор^Ьчили бы 
серьезному складу его богоугоднаго труда. Таковы, напри- 
м'Ьръ, слова: <<и пов'Ьси щитъ свой въ вратехъ, показуа 
лоб'Ьду...» Насколько нашъ л'Ьтописецъ заботился о до- 
стоверности своего сочинен1я, видно изъ того, что онъ 
приводитъ торговый договоръ, приписывая его заключеше 
военнымъ усп'Ьхамъ Олега. Никто до сихъ поръ не ду- 
малъ сомн'Ьваться въ его подлинности. ВсЬ его подробности 
подтверждаются Русскою Правдой. То же показываютъ и 
фактическ1я отношен1я Руси къ Царьграду. Наконецъ, всЬ 
подобные же договоры согласны между собою. Изсл'Ьдован1е 
стиля доказало, что оригиналъ договора былъ писанъ на 
греческомъ язык'Ь. Что кошя съ такого важнаго документа 
очутилась въ л^тописномъ сборнике *), не должно удивлять 
насъ;л'Ьтописи носили до изв'Ьстной степени оффицДальный 
характеръ, и составители ихъ пользовались, в'Ьроятно, до- 
статочнымъ дов'Ьрхемъ со стороны князей ^). Но возникаетъ 
вотъ какой вопросъ: мы не им'Ьемъ ни одного факта, ко- 
то.рый говорилъ бы въ пользу того, что заключеше этого 
договора было результатомъ похода Олега. Изъ этого до- 
говора даже не видно, чтобы ему предшествовала война, 
напротивъ того, онъ подтверждаетъ «отъ многихъ л'Ьтъ 
межи христханы и Русью бывьшюю любовь». Наконецъ, 
визант1йск1е хроникеры ничего не знаютъ ни о какомъ 
разгром'Ь Царьграда подъ предводительствомъ Олега. По- 
этому мн^Ь кажется, что походъ Олега на Царьградъ вы- 
думанъ русскимъ л^тописцемъ. Но, быть можетъ, народная 
память заставляла Олега совершить какой нибудь поб'Ьдо- 
носный походъ за тридевять земель — хотя бы и въ Инд1Ю. 
Отдаленность вражеской страны дала случай обставить 
этотъ походъ самыми фантастическими подробностями: часть 
ихъ перешла въ поздн'Ьйшую былину, часть л'Ьтописецъ 
счелъ себя въ прав'Ь перенести въ свое историческое по- 



^) Пользуюсь выражвн1вмъ Сухомлинова. 

а) Погодинъ, Изсл'Ьдован1я, зам-Ьчанхя и лвкц1и о русской исторхи I 
стр. 115—154; Срвзневск1й, Договоры съ греками (Изв-Ьстхл Императорской 
Академ1и Наукъ Ш, стр. 257—295); ЛавровскШ, О визант1йскомъ элемен- 
те въ язык* договоровъ русскихъ съ греками. 
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в-Ьствоваше. Но онъ пишетъ исторш, а потому куда же 
могъ направить свой военный корабль доблестный князь 
шевской Руси, какъ не въ Царьградъ. И чтобы придать 
своему разсказу еще большую правдоподобность, л4топи- 
сецъ приводить текстъ д'Ьйствительно существовавшаго до- 
говора. Если этотъ договоръ относится ко времени кня- 
жетя Олега и явился результатомъ мирныхъ переговоровъ, 
то мы им'Ьемъ тутъ любопытный прим^Ьръ того, какъ подъ 
влхяшемъ опред'Ьленныхъ героическихъ идеаловъ въ на- 
родномъ воображеши изм^Ьняется историческая истина и 
даже переходитъ въ утверждеше противоположнаго тому, 
что въ дМствительности было. 

При какихъ обстоятельствахъ произошла смерть Олега, 
знаютъ, если не изъ л'Ьтописи, то изъ баллады Пушкина 
вс^Ь. Л'Ьтописецъ, твердо уб^Ьжденный въ правдивости сво- 
его разсказа, приводить подобный же случай съ Аполло- 
шемъ ТЧяняниномъ: «се же дивно яко отъ волхвованья со- 
бывается чарод'Ьйство якоже бысть во царство Домент1а- 
ново». Что Л'Ьтописецъ принималъ все сказаше о смерти 
Олега на в'Ьру, подтверждается и неоднократнымъ упоми- 
нашемъ *) въ л'Ьтописи «Ольговой могилы»; никакихъ 
оговорокъ л'Ьтописца мы не находимъ. А въ друтомъ м^Ь- 
ст'Ь подъ 1148 годомъ встр^Ьчается «Олгове поле». Но въ 
одномъ отношеши сказаше о смерти Олега отличается отъ 
двухъ первыхъ разсказовъ о покоренш племенъ и о по- 
ход'Ь въ Царьградъ: оно не им^Ьетъ подъ собой историче- 
скаго основашя; оно самымъ нехитрымъ образомъ прило- 
жено къ первымъ двумъ «историческимъ» частямъ л^Ьто- 
писнаго пов'Ьствовашя о в'Ьп1;емъ княз'Ь ОлегЬ. Только въ 
конц'Ь разсказа о византхйскомъ поход^Ь содержится намекъ 
на разницу между собственнымъ воззр'Ьтемъ л'Ьтописца и 
духомъ народно-эпическихъ сказашй: «прозваша Олега в4- 
пцй, бяху бо люди погани и нев^Ьголоси». 



») Подъ 1146, 1150 и 1160 годами. 
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ХХУП. 

Параллели къ сказан1ю о смерти Олега. 

Подыскивая параллели къ сказанш о смерти князя 
Олега, нельзя удовольствоваться одной общностью основной 
идеи. Мысль о непреодолимости судьбы-рока распростра- 
нена повсюду. Если она и лежитъ въ основ'Ь многихъ на- 
родныхъ сказокъ, то это еще не предполагаетъ сходства 
ихъ мотивовъ. Правда, если предположить, что наше /ска- 
зан1е попало въ другую обстановку, то, само собою разу- 
м'Ьется, должны были измениться сообразно съ новыми 
условхями и его подробности. Такъ оно въ Германш 
примкнуло къ обширному кругу народныхъ сказашй о ди- 
комъ охотник'Ь *). Понятно, животнымъ, причиняющимъ 
смерть, въ этихъ разсказахъ не могъ быть уже конь, ко- 
торый можетъ им'Ьть значеше собственно для воина; охот- 
нику сл'Ьдуетъ бояться прежде всего того звЪря, за кото+ 
рымъ онъ охотится. Роковымъ зв^ремъ является кабанъ. 
При введенш нашего сказашя въ циклъ о дикомъ охот- 
ник'Ь пришлось отбросить и ту историческую обстановку, 
въ которой обр'Ьтался князь Олегъ. Тутъ героемъ могъ 
быть и любой пом^пщкъ, страстно предававшхйся охот^; 
зд^сь иногда прямо говорятъ о старомъ л^сничемъ. Одно- 
временно съ этимЗ) долженъ былъ исчезнуть и кудесникъ, 
предсказывавшхй смерть; онъ былъ бы рЬзкимъ анахро- 
низмомъ. Поэтому изъ н'Ьмецкихъ сказанш изгнано пред- 
сказаше професс1ональнаго волхва и заменено снови- 
д'Ьтемъ. Д'Ьйствительно, сновидЬше вполн'Ь можетъ зам'Ь- 
нить собой предсказаше объ опасности, исходящее отъ 
другого лица. Это упоминате сна указываетъ на то, что 
я былъ вполне правъ, сближая предсказаше в'Ьщуньи въ 
Орваръ-Оддсаг'Ь со сновид'Ьшями въ сагахъ вообще: ве- 
щунья и в'Ьпцй сонъ пресл^дуютъ одну и ту же ц'Ьль. 
Но изъ этихъ двухъ прхемовъ сновид^ше является выдум- 



^) 8с111лгаг1;2, Ъет Ьви*1^е Уо1к8§1аиЪв и. (1а8 аНе Не1(1вп111ит 1862 г., 
стр. 52 ел. 
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кой бол'Ье поздней. Память о предсказанш сохранилась 
даже въ н'Ьмецкихъ сказашяхъ; по одному варханту *) въ 
12 часовъ ночи раздается таинственный голосъ; это онъ 
предсказываётъ смерть л'Ьсничему. И вотъ съ т'Ьхъ поръ 
лосл^Ьдшй или совсЬмъ перестаетъ охотиться или изб^Ьгаетъ 
встр'Ьчи съ кабаномъ. Но посл'Ь охоты онъ осматриваетъ 
убитыхъ зв^Ьрей и вотъ тутъ то исполняется предсказаше: 
голова убитаго кабана падаетъ на л^Ьсничаго и распары- 
ваетъ ему клыкомъ животъ; чаще, впрочемъ, клыкъ вон- 
зается ему въ ногу. Надо думать, что повреждеше ноги 
бол'Ье оригинальная черта. Мало того, въ одномъ изъ ва- 
р1антовъ ^) охотникъ наступаетъ ногой на кабана и гово- 
ритъ: убей, если можешь! Эта подробность уже совершено 
сходится съ разсказомъ о смерти Олега, наступившаго на 
черепъ коня. По вар1анту, записанному въ Лаузиц'Ь ^), 
охотникъ кладетъ руку на голову кабана и говорить: те- 
перь небось не укусить! Но при этомъ онъ нечаянно 
оцарапываетъ себ'Ь руку объ острый клыкъ и отъ этого 
умираетъ. Наконецъ, въ разныхъ м'Ьстностяхъ Гермаши 
показываютъ могилы, гд^Ь будто бы похороненъ умерппй 
такимъ образомъ охотникъ. 

Упоминаше о кабан* дало поводъ къ самымъ широ- 
кимъ обобщен1ямъ. По моему, кабанъ явился вместо коня, 
потому что сказаше было пр1урочено къ (дикому) охотни- 
ку. Миеологи стали принимать его за солнечнаго кабана 
Одина (ЗоппепеЬег) ^). Вспомнили о томъ, какъ эллинск1й 
Адонисъ былъ ранёнъ кабаномъ, какъ египетскШ Осирисъ 
былъ убитъ Тифономъ, принявшимъ обликъ кабана, и, на- 
конецъ, фригшск1й Аттисъ погибъ также на охогЬ. Но 
этимъ совпадешямъ нельзя придавать значен1я, во-первыхъ, 
потому, что мы им'Ьемъ д'Ьло съ бродячимъ сказашемъ, 
во-вторыхъ, кабанъ является лишь случайной замЬной коня. 
Черты первоначальнаго сказашя н'Ьтъ-н'Ьтъ да проглянуть. 



^) Тамъ же, стр 55. 

2) Тамъ же, стр. 53. 

') НаирЬ, За^епЪисЬ (1ег ЬацзИг, стр. 132. 

*) 81тгоск, Нап(1ЪисЬ (1. (1еи18с11еп Му1Ьо1о^1в, стр. 244 ел. 
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Такъ, въ самой же Гермаши записано сказаше, въ кото- 
ромъ еще сохранилось воспоминате о кон^Ь. Одному че- 
ловеку предсказали, что онъ умретъ отъ своего коня. 
Услыхавъ это, онъ тотчасъ же отправилъ коня съ прика- 
зан1емъ убить его. Такъ и сделали и осв'Ьжевали его. 
Шкуру хозяинъ пов'Ьсилъ у себя для сушки на двор'Ь.. 
Когда она высохла, онъ ея сдернулъ со словами: «про- 
клятая скотина, вЬдь не убила же ты меня!» Но кожа 
свалилась ему на голову и такъ ушибла его, что онъ веко- 
Р'Ь умеръ. Отсюда будто бы ведетъ свое начало пословица: 
не сл'Ьдуетъ верить коню — даже тогда, когда онъ виситъ. 
на шест'Ь — йет Козв воИ таи шсМ 1гаиеп, аисЬ \^епп ез. 
аи^ йег 81ап^е Ьап^ *). 

Вообп1;е же, коня связывали съ образомъ воина. Когда 
изъ сказашй исчезъ воинъ, то и конь въ нихъ не могъ 
долго удержаться. Взам'Ьнъ его опаснымъ животнымъ 
стала тогда зм'Ья. Это именно мы и видимъ въ одной изъ. 
сербскихъ сказокъ *). Колдунъ предсказалъ царской до- 
чери смерть отъ змЬи. Царь сд^Ьлалъ для нея стеклянный 
домъ, въ который уже не могло пробраться ни одно на- 
сЬкомое. Изъ этого дома царевну никогда не выпускали.. 
Въ роковой день она захогЬла винограду. Слуги принесли 
его ей. Изъ виноградной кисти выползла небольшая змЪя 
и укусила царевну. Такимъ образомъ, предсказан1е вполне 
оправдалось. Въ этой сказк'Ь слилось три мотива: краса- 
вица въ стеклянномъ дом'Ь, на стеклянной горЪ; боязнь 
рокового дня и предсказаше колдуномъ смерти отъ зм'Ьи. 
Къ нашему сказашю им'Ьетъ отношеше только третШ мо- 
тивъ. Въ Англ1и записана сказка, весьма похожая на серб- 
скую. Одна женш;ина, которой богачъ не хот^лъ помочь 
въ б'Ьд'Ь, предсказала ему, что его сынъ не проживетъ 
больше 21 года. И вотъ богачъ запираетъ его въ башнЪ, 
куда не было почти никакого доступа. Въ тотъ самый 

^) НаНпсЬ, 2иг (1е1118с11еп Т1ег8а^е (Рго^гатт (1е8 еуап^. Оутп. 1п 
ЗсЬаззЪиг^ 1854—1855), стр. 73. Пользуюсь указан1ями Келера въ егск 
К1ешеге ЗсЬпПеп гиг МагсЬепГогзсЬип^, т. I, стр. 47. 

2) Сухомлиновъ, О предан1яхъ въ древней русской л-Ьтописи (Основа 
1861 г., шнь). 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 238 — 

день, когда ему исполнился 21 годъ, стало такъ холодно, 
что необходимо было затопить печь. Юноша взялъ прине- 
сенную прислугой вязанку дровъ, но едва онъ до нея до- 
тронулся, какъ изъ нея выползла зм^Ья и ужалила его *). 
Мы видимъ, что всЬ характерныя черты сербской сказки 
на лицо. Тутъ есть и башня и предсказанный день и зм4я. 
Въ дальн'Ьйшемъ упрощен1и фабулы зм'Ья могла быть за- 
быта и тогда получается та сказка, которую можно, какъ 
это ни странно, найти въ Малороссш. Пану предсказана 
смерть отъ дерева, растуш;аго у него въ саду. Понятно, 
онъ вел'Ьлъ это дерево срубить; его раскололи на пол'Ьнья 
и стали имъ топить печь. Бросая полынья въ огонь, панъ 
занозилъ себ^Ь руку и отъ этого умеръ ^). Тутъ изглажены 
уже почти вс^Ь черты первоначальнаго сказашя и осталось 
только представлеше о неизбежности предсказаннаго. 

Было бы странно, еслибы такая распространенная сказка 
не вошла въ знаменитый сборникъ 1001 ночи ^). Тутъ 
наша тема сплелась съ другими мотивами. Одной д^вушк* 
колдунья предсказываетъ, что она будетъ им^ть сношешя 
со 100 мужчинами, что она поел* этого выйдетъ замужъ 
за поденш;ика и, наконецъ, умретъ отъ паука. Первыя 
два предсказан1я сбываются безъ особаго сопротивлешя со 
стороны д'Ьвушки, но противъ смерти отъ паука прини- 
маются самыя р^шительныя м^ры предосторожности. Она 
живетъ вн* города, въ каменномъ дом*, до того кр-Ьпко 
замуравленномъ, что не было въ ст^нахъ ни одной П1;ели. 
Т^Ьмъ не мен'Ье, въ одинъ прекрасный день паукъ падаетъ 
къ ея ногамъ. Она хочетъ раздавить его пол'Ьномъ, но за- 
ноза попадаетъ ей въ руку, которая тутъ же распухаетъ, 
и она умираетъ. 

Итакъ, идея эта не была чужда и востоку; мы ее 
встр'Ьчаемъ и въ другихъ арабскихъ сказашяхъ. Иногда 



1) Нвп(1ег8011, N0168 оп Ше !о1к1оге о! Ше погШеш соипИез о! Еп^кгк! 
Л11(1 Ше Ъог<1ег8. \У^11Ь ап аррепсИх Ъу Вагш^-ОоиИ, 1866 г., стр. 336. 

2) Костомаровъ, Предан1я первоначальной русской л-Ьтописи (В*ст- 
никъ Европы, 1873 г., февраль), стр. 599). 

^) Я пользовался н'Ьмецкимъ переводомъ Геннинга издашя ХТшуег- 
:8а1ЫЫюШек Л? 4027—8, стр. 195—7. 
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главнымъ д^Ьйствующимъ лицомъ является поэтъ Шанфари. 
Въ д'Ьтств'Ь еще Шанфари попалъ въ руки свойхъ смер- 
тельныхъ враговъ, къ племени Бену-Саламанъ: его отдали 
взам^нъ взрослаго араба, попавшаго въ пл'Ьнъ. Однажды 
утромъ онъ проситъ свою нареченную сестру, съ которой 
онъ росъ, чтобы она вымыла ему голову. Но та отв^Ьчаетъ 
ему пощечиной, напоминая, что онъ ей не братъ, а рабъ. 
Узнавъ горькую правду, онъ клянется убить 100 воиновъ 
изъ племени Бену-Саламанъ. Ему удалось уже убить 99 
челов^Ькъ, но тутъ враги его схватываютъ и казнятъ. Спу- 
стя н^Ьсколько времени одинъ изъ нихъ проходя мимо че- 
репа Шанфари, толкнулъ его ногой; осколокъ черепа вон- 
зился въ ногу и отъ этой раны онъ умеръ. Такъ сбылась 
клятва Шанфари *). Н^мецкш поэтъ Рюккертъ сочинилъ 
на эту тему балладу, которая, такимъ образомъ, вм'Ьст'Ь съ 
П'Ьснью о в'Ьщемъ Олег^ является второй художественной 
обработкой нашего сказашя, но, конечно, передач* Рюк- 
керта далеко до чудной изобразительности Пушкина ^). 
Изъ Аравш до древняго сЬвера скачокъ не малый, а межд^ 
т^мъ Снорри разсказываетъ почти то же самое о ярл* Си- 
гурд'Ь, брат'Ь изв^стнаго Рогнвальда, любимца Гаральда 
Прекрасноволосаго. Король назначилъ его ярломъ шетланд- 
скихъ и оркадскихъ острововъ. Вм^ст^Ь съ другими ви- 
кингами Сигурдъ предпринялъ походъ въ Шотландш и 
убилъ тамъ ярла Мельбригди Зубъ ^). Отрубивъ своему 
врагу голову, Сигурдъ привязалъ ее къ стремени. Но бедро 
его ранилъ торчавшШ изъ головы острый зубъ. Отъ этой 
раны онъ и умеръ ^). Какъ ни отвратительна посл'Ьдняя 
картина по сравнешю съ другими верс1ями * того же ска- 
зашя, однако, она могла вполн'Ь естественно развиться изъ 
нашего первоначальнаго сказашя, что свидетельствовало 
бы объ его большой распространенности. Изм^нешя могли 
лвиться результатомъ желашя ускорить ходъ д*йств1я. В'Ьдь 



^) 811уе81ге (1е 8асу, СЬгезЬтаШхе агаЪе П, стр. 337 и 403. 
2) Стихотворен1е Рюккерта „8сЬапГеп" появилось впервые въ Мог^еп- 
МаИ. 1824 г., № 46. Сл. ВохЪег^ег, Кискег1;-81;и(11еп, стр. 226. 
^) Обратите вниман1е на прозвище! 
4) Нкг. стр. 64—5. 
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надо долго ждать, пока отъ убитаго врага (человека или 
животнаго, безразлично) останется только черепъ, въ ко- 
торый могла бы спрятаться злгЬя. И вотъ вм'Ьсто змЪи 
ограничиваются прямо осколкомъ костей или зубомъ уби- 
таго. Но что зм'Ья входила несомн'Ьнно въ сказан1е перво- 
начальнаго типа, доказывается существовашемъ древнева- 
вилонской легенды Этана: зм'Ья приноситъ богу солнца 
Шамашъ, который творитъ судъ надъ всЬмъ мхромъ, жа- 
лобу на орла. Шамашъ сов'Ьтуетъ змМ спрятаться въ 
трупъ лавшаго быка. И когда на эту падаль слетятся вс^ 
птицы, зм'Ья сможетъ расправиться съ врагомъ. Но орла 
предупреждаютъ, и онъ не прилетаетъ *). — Въ Итал1и одно- 
му человеку разъ снилось, что ему грозитъ опасность отъ 
мраморнаго льва, стоящаго у входа въ церковь. Утромъ 
онъ пошелъ въ эту церковь, всунулъ свою руку въ пасть 
мраморнаго льва и смеясь сказалъ: ну, кусай! Но въ пасти 
льва сидЬлъ скортонъ. Обезпокоенный онъ укусилъ его 
въ руку ^). Никто не будетъ спорить съ т-Ьмъ, что зм'Ья, 
спрятавшаяся въ трупъ быка, и скорпхонъ, сид'Ьвшш въ 
пасти льва, видоизм^нен1Я стараго сказашя о зм^'Ь, вы- 
ползаюп1;ей изъ черепа. Тутъ же можно припомнить и раз- 
сказъ о томъ, какъ Артемида заставила выйти изъ земли 
скортона. Этотъ скорп1онъ и укусилъ Орхона въ щи- 
колку. 

Аналогичнымъ прим'Ьромъ изм'Ьнешй, перетерп^ваемыхъ 
сказашемъ, когда оно попадаетъ въ другую среду, можеть 
служить сл^дуюш;ая сербская сказка. Гадалка предсказала 
• одной д'Ьвушк^, что она погибнетъ отъ волка, живущаго 
близъ села въ сосЬднемъ л^су. Д'Ьвушку выдали замужъ 
въ другое село, дорога къ которому шла черезъ л'Ьсъ. По 
сербскому обычаю сваты верхомъ провожали нев'Ьсту. Въ 
л'Ьсу д'Ьйствительно на нихъ напалъ волкъ, но сваты убили 
его. Прошло девять л'Ьтъ. Тогда та же женщина захогЬла 
посЬтить своихъ родителей. Провожало ее столько же лю- 
дей, какъ и раньше. Опять напалъ на нее волкъ, и опять 



\) 81искеп, Ав^гаТтуШеп (1ег НеЪгаег, ВаЪу1оп1ег ип(1 А^р1;ег. стр. Ь 
■^) 81тгоск, ор. сН., стр. 246. 
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сопровождавш1е ее люди убили зв^Ьря. Досадуя, она уда- 
рила ногою убитаго волка. Зубъ вонзился въ ногу, нога 
распухла и женщина отъ этого умерла *). Въ эту сказку 
я долженъ внести поправку. Въ начал^Ь какъ будто гово- 
рится объ одномъ опред'Ьленномъ волк'Ь, потомъ ихъ по- 
является два. Стало быть первый совершенно не нуженъ? 
Посл^Ьдств1емъ органическаго закона развит1я сказки яви- 
лась геминащя: получилось два волка. Второй волкъ за- 
темняетъ весь ходъ разсказа; выпустите его и разсказъ 
становится вполн'Ь понятнымъ: первый волкъ убитъ и гшетъ 
въ л^су; проходятъ года; женщина, уже усп^Ьвшая забыть 
о ВОЛК'Ь, снова идетъ черезъ л'Ьсъ, спотыкается не о го- 
лову только что убитаго зв^Ьря, а объ гнилой черепъ, изъ 
котораго выползаетъ зм^Ья и жалитъ ее. Въ такомъ вид4 я 
представляю себ^Ь первоначальную схему сказки. Конь 
им^Ьетъ смыслъ только въ связи съ разсказомъ о воин- 
ственномъ княз'Ь: разъ главнымъ лицомъ является д^Ьвица, 
то вместо коня непрем^Ьнно долженъ былъ явиться другой 
зв^рь — волкъ, это пугало женщинъ и д^Ьтей въ безчислен- 
ныхъ сказкахъ. 

Въ заключеше обратимся еще къ сербской сказке ^), 
которая настолько близко подходить къ сказашю объ ОлегЬ, 
что можно было бы подумать, что она является заимство- . 
вашемъ. Но если это и действительно заимствовате, то не 
книжное, а устное. Порукой въ этомъ являются н^которыя 
самостоятельныя подробности. Ввиду того, что эта сербская 
сказка стоитъ совершенно особнякомъ и въ ней не названо 
никакихъ именъ, мы не можемъ сказать на этотъ счетъ 
ничего опред'Ьленнаго. Замечательно только то, что она 
пр1урочена къ властителю, къ султану турецкому. « Докторъ» 
говоритъ ему про опасность отъ коня. Султану жаль коня, 
но гЬмъ не менее онъ велитъ отвести коня въ поле и 
оставить его на произволъ судьбы. Наступаетъ зима; конь 
понятно падаетъ. Спустя пять-шесть л^тъ султанъ съ пир- 
пюства отправляется съ гостями гулять въ поле. Наткну в- 



^) Сухомлиновъ, какъ выше. 
2) У Сухомлинова, тамъ же. 
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пшсь на черепъ коня, онъ вспоминаетъ о предсказаши 
«доктора» и наступаетъ на черепъ ногой; а тамъ уже жила 
зм'Ья... 

Разсмотр'Ьвъ рядъ вар1антовъ нашего сказашя, мы при- 
ходимъ къ заключешю, что ни одинъ изъ нихъ, за исклю- 
чешемъ сербской сказки о турецкомъ султан-Ь, не подхо- 
дить такъ близко къ л-Ьтописному сказанш, какъ Орваръ- 
Оддсага. Мн'Ь кажется, что мы не ошибемся, признавъ эту 
близость не случайностью, а поддражен1емъ одного раз- 
сказа другому. Но кто же у кого заимствовалъ? Если го- 
ворить о происхожденш самаго сюжета, то какъ мы уже 
вид'Ьли, онъ принадлежитъ къ числу бродячихъ сказанш. 
Какъ историчесшя личности, Олегъ и Оддъ не им'Ьютъ къ 
нему никакого отношешя. Разсказавъ о покореши Олегомъ 
русскихъ племенъ и о поход-Ь его на Царьградъ, л'Ьтопи- 
сецъ прибавляетъ лишь мимоходомъ сказаше о смерти: для 
него первыя дв'Ь группы событШ представлялись несомненно 
историческими происшествхями, въ посл'Ьднее же сказаше 
онъ верить. Не то мы видимъ у составителя саги: у него 
главными историческими частями были поездка въ Б1ар- 
маландъ и самсейскШ бой, а къ концу саги онъ начинаетъ 
передавать сказку-складку. Какую же ц'Ьль при этомъ могъ 
онъ пресл'Ьдовать? Онъ хот'Ьлъ, думается МН'Ь, ввести Одда 
въ обстановку двора, онъ хот^лъ сделать его могуш;ествен- 
нымъ властелиномъ, какимъ былъ Олегъ. Т. е. заимствуя 
сказаше о смерти Олега, онъ вм'Ьст'Ь съ т^мъ старается 
окружить Одда и той обстановкой, въ которой находился 
князь. По редакцш М и примыкаюп1,имъ къ ней спискамъ ^) 
возвышеше Одда происходитъ въ Гардарики. Я предпола- 
гаю что Нйпа1ап(1 и Гардарики въ этомъ случа'Ь однород- 
ныя понят1я, но я далекъ отъ см-блости Бура, которой те- 
перь съ такой же легкостью отожествляетъ Олега и Одда, 
какъ раньше отожествилъ Одда и Отера. 

Можно бы спросить, отчего же нельзя считать сказаше 



^) Ь, стр. 186', 190* и 196*. Въ первомъ случа* въ спискахъ А и В 
им-Ьется назваше (дикк^апЫ, что, какъ я думаю, означаетъ то же самое, 
что и Гардарики. 
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объ Олег-Ь сказашемъ занесеннымъ норманами на Русь» 
Вотъ что говорить противъ этого: 1) Разсказъ въ Орваръ- 
Оддсаг'Ь страдаетъ непосл'Ьдовательностью, которая ^полн4 
понятна въ разсказ'Ь заимствованномъ; въ немъ Н'Ьтъ той 
ясности, которую мы находимъ въ л'Ьтописи. Сюда отно- 
сятся какъ уже указано, сама форма предсказашя, отсут- 
ств1е всякаго отношетя Одда къ коню и шаржъ въ опи- 
саши смерти коня. Зам-Ьтимъ, что по саг'Ь находка черепа 
является случайностью; Олегъ же 'Ьдитъ нарочно смотр'Ьть 
на остатки своего любимца. Разум^Ьется и тутъ разсказъ 
Л'Ьтописи выдержаннее. 2). Въ саг'Ь сказате превратилось 
въ художественный прхемъ, связываюпцй отд'Ьльныя части 
между собою, главнымъ же образомъ начало и конецъ ея. 
Оно было согласовано съ релипозными предразсудками 
героя. Предсказате колдуньи стало проклят1емъ его жизни, 
не дававшимъ ему покоя; онъ вынужденъ былъ изъ'Ьздить 
моря и земли. Это предсказаше было для саги, какъ мы 
уже разъ выразились, какъ бы идейнымъ ея содержашемъ. 
Трудно представить себ'Ь, чтобы это сложное построеше 
могло бы упроститься до степени наивной передачи раз- 
сказа Л'Ьтописи. Естественн'Ье предположить исходной точ- 
кой древнерусское предаше, которое съ одной стороны 
дало бы поводъ составителю исландской саги придумать 
ц'Ьлую вереницу сказокъ, а съ другой стороны было бы 
внесено въ л'Ьтопись безъ особыхъ прибавокъ и изм'Ь- 
ненш. 

Однако намъ необходимо оговориться. Торфеусъ зналъ 
лучшую версш разсказа о смерти Орваръ-Одда, ч^мъ та, 
которая заключается въ текст'Ь нашей саги. Въ посл'Ьдней 
Оддъ случайно спотыкается о черепъ коня. Въ разсказ'Ь 
Торфеуса Оддъ самъ предлагаетъ отправиться на холмъ, 
подъ которымъ онъ когда то зарылъ Факси. Онъ обыскалъ 
все болото, но не нашелъ и сл'Ьда отъ холма. Виденъ 
былъ только одинъ черепъ *). Это видоизм-Ьнете прибли- 



^) Опт аи шу181ти8 1;ити1ит иЫ едуиш Рах1ит 1ттег8ит раЫй! 
8ереИу1ти8... Ехагш!; т^^ег сш^ега ра1и8 пес тези^ха 1итиИ зирегегап!;. 
ЛасеЪа! пийит вей уаИе ри1гв сари! еди1... Н181. Могу. 1, стр. 273. 
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жается къ л'Ьтописному разсказу, но все же оно въ дух^^ 
сд^тц: у Нестора не могло быть и р'Ьчи о какомъ-нибудь 
зарыванш коня и о курган'Ь надъ нимъ. Въ остальной 
части пов'Ьствованхя Торфеусъ почти буквально сл'Ьдуетъ 
сагЬ. Но дал'Ье Торфеусъ приводить очень важные факты. 
Въ Сокцдал'Ь — въ этой местности какъ разъ лежитъ Бе- 
рурходъ — еще въ его время въ народ'Ь ходило сказате о 
смерти Одда. Въ народ'Ь помнили, что Оддъ для того, 
чтобъ спастись отъ предсказанной смерти, утопилъ своего 
коня въ бологЬ, но болото это пересохло, и въ конц^ кон- 
цовъ, правда, спустя много-много л-Ьтъ, Оддъ все-таки не 
ушелъ отъ своей судьбы *). Дал'Ье, Торфеусъ слыхалъ 
разсказъ о томъ, что Оддъ вел'Ьлъ похоронить себя въ та- 
комъ м'ЬсгЬ, откуда онъ мог'Ь бы слышать шумъ поля, 
прибой моря и крикъ п'Ьтуха ^). На лугу недалеко отъ 
Берур1ода, принадлежавшемъ когда-то самому Торфеусу, 
показывали этотъ курганъ ^). Наконецъ Торфеусу показы- 
вали еще озеро, въ которое былъ брошенъ черепъ Факси, 
почему и само озеро прозвали Рахейогп *). 

Эти традицш держались въ Сокндал'Ь еще до начала 
ХУШ в'Ька. Они показываютъ, что въ Норвегш, въ м^Ьст- 
ности Ядар'Ь существовала устная сага, которая могла 
вести свое начало только отъ конунга Одда, воевавшаго 
съ Рингомъ. Мы можемъ даже прим'Ьрно нам'Ьтить составь 
этой саги. Народъ помнилъ и прозвище Одда: ^иет ти1и- 
уа§1 вей реге§ппаЬип(11 со^отте арре11ап1;. Итакъ нор- 
вежская сага, лоскутки которой записалъ Торфеусъ, за- 



^) ргзвто1111итдуе е^Vит Рахшт зШ! ^Vап(^о^Vе 1а1а1ет !и1игит вер 
е1и8игит уаис1ит ра1и(11 1ттег8188в ех си1и8 сарИе 81сса1а ра1и(1в роз!; 
1оп^ат аппогиш зепеш 1асег1;ат ехзПиззе 1в1ЬаИдуе гаогзи еит шзесхззе^ 
1гайип1; (стр. 274). 

2) 1;ити1о зе сопсП 1из8еп1; иЫ сатрапае тапздуе З01111;и8 ^аШстхит- 
^Vе аи(Пп роззи. (1Ы(1.). 

^) Мопз1;га1;иг 1;ити1из ехиз зирга гирет ш раг1;е ргеейИ ргох1т1 Бе- 
гиг)0(1п дуой 1ттегз1;ет Уоса1иг те8е^ив роззеззшшз аИ^иапйо !иега1; 
(1Ы(1.). 

^) Ьасиз е1;1ат аЬ е^VО Рахеиогп Ьо(11едуе сопзрхсииз ^V0 ^от^е сари! 
ро81еа сошес^ит ез!;. (ШШ.). 
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ключала въ себ'Ь: разскаьзъ о рождешй Одда ъ± Берур1од'Ь, 
его воспиташе тамъ же, предсказаше колдуньи, пО'Ьздка 
въ Бхармаландъ, разсказъ объ его учати при добывй-йхй 
нев'Ьсты товарищемъ и смерть отъ коня. Разсказъ о смер1тй, 
заимствованный изъ русскихъ преданхй, сопровождался й-Ь- 
роятно и Н'Ькоторыми другими воспоМинан1ями о личности 
ОЛега, которыя съ течешемъ времени переработались в^ 
лроисшествхя въ Гуналанд'Ь и въ походъ въ Бхалькалайдъ. 
«Орваръ»-Оддъ въ норвежскихъ предашяхъ может! бЫ1ъ 
никогда не существовалъ. Какъ само ими, такъ и разсказы 
и подробности саги, связанныя съ нимъ, обличаЮтъ искус- 
ственную компановку. Поэтому позволительно думать, что 
мы им'Ьемъ зд'Ьсь д'Ьло съ работой йсландскаго ^зосФави- 
теля. Онъ началъ съ того, что къ норвежской сагЬ, сл1^- 
шанной имъ Въ Ядар^Ь, присоединилъ разсказъ о самсе^- 
скомъ бо'Ь. Это присоединеше дало толчекъ къ дальн'Ьйшёй 
переработк'Ь и въ результате ея и получилась Орваръ- 
Оддсага въ теперешнемъ вид'Ь. Но сл'Ьдовъ устной тра- 
диц1и о какомъ бы то ни было Одд^Ь въ Исландш еще не 
найдено. 



XXVIII. 

Мелк1е разсказы Орваръ-Оддсаги. 

Мелк1е разсказы Орваръ-Оддсаги двоякаго роДа: они 
пов'Ьствуютъ либо о столкноветяхъ Одда съ вйкингймй, 
либо о путешеств1яхъ его по чужимъ краямъ. Иногда мы 
узнаемъ только, что Оддъ убилъ или поб'Ьдйлъ такого то 
викинга: Нег^аи1:г (Ь, стр. 77), Но1т§е1гг (Ь, стр. 79), 
Нагйущг (Ь, стр. 79), Шойуёгг и 1уагг (Ь, стр. 86 — 7). 
Самый разсказъ о томъ, какъ это случилось, не выходитъ 
за пред'Ьлы типичныхъ подробностей. Другхе бол'Ье про- 
странные разсказы, отличающ1еся и н'Ькоторой своеобраз- 
ностью, все же не даютъ никакой опоры для историческаго 
прхурочешя. Можно однако удивляться разнообразш раз- 
сказовъ въ Орваръ-Оддсаг'Ь: они исчерпываютъ чуть ли 
не всЬ возможности исхода борьбы между двумя викингами. 
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Въ борьб'Ь съ Тальфданомъ Одду грозитъ опасность отъ 
высокаго корабля-дракона. Приплывъ къ нему тихо ночью, 
Оддъ взбирается на него при помощи деревьевъ, который 
служатъ лестницами, и за нимъ сл'Ьдуютъ его воины (Ь, 
стр. 51 — 2). Подробность эта, какъ мы указали выше *), 
заимствована изъ сказатя о борьб'Ь Омунда съ Рингомъ. 
Разсказъ о Соти даетъ намъ картину боя двухъ драконовъ; 
драконъ Одда, только, что отнятый у Гальфдана, налетаетъ 
на корабль Соти съ боку (Ь, стр. 54 — 8). Когда Оддъ 
встр-Ьтился со Сколли, посл'Ьдшй склоняетъ Одда на свою 
сторону и уговариваетъ его, итти вм'Ьст'Ь съ нимъ на 
м-Ьстнаго конунга, который будто бы обид'Ьлъ его — Сколли; 
Оддъ заключаетъ союзъ со Сколли; вдвоемъ они опусто- 
шаютъ КогДутЬгакпй — нын^ Норсемберлендъ (Ь, стр. 84 — 
87). Мн^ кажется, что въ этомъ м'Ьст'Ь Орваръ-Оддсага 
воспользовалась разсказомъ о корол-Ь Эйрик'Ь Кровавой 
С'Ькир'Ь (Нкг., стр. 84 — 6). Оставленный своимъ народомъ 
и не решаясь вступить въ борьбу съ Гакономъ, Эйрикъ 
направился къ оркадскимъ островамъ, а зат^мъ опусто- 
шилъ Шотландш и сЬверную часть Англхи, но взялъ подъ 
свою защиту Норсемберлендъ. Л'Ьто — время его походовъ: 
онъ отправляется и въ Ирландш. Прежтй король Англш 
умеръ; его преемникъ Ятмундъ (^а^:тип(^г) хочетъ см-Ьнить 
Эйрика. Готовится война. Эйрикъ сзываетъ на помощь изъ 
разныхъ странъ, въ томъ числ'Ь изъ Ирланд1и, викинговъ. 
Эйрикъ и ВМ'ЬСТ'Ь съ нимъ конунги Иваръ и Гарекъ (На- 
гекг) были убиты въ страшномъ сражеши. Мы видимъ, 
что это маршрутъ путешествш Одда на западъ: оркадск1е 
острова — Шотланд1я, Ирланд1я и Норсемберлендъ. Три года 
Оддъ влад'Ьетъ Ирланд1ей, скор'Ье Норсемберлендомъ. Одду 
также приходится итти войною на англШскаго короля 
Ятмунда; въ Норсемберленд'Ь происходитъ сражен1е (Ь, 
стр. 85®). Зат'Ьмъ, возвратившись въ Норвегш, Оддъ сра- 
жается съ двумя конунгами: Гуагг и Шойуегг, только у 
Бхернера посл'Ьднш называется — Нагесив, по редакц1ямъ А, 
В и Е — Нак1. Изъ исторш Эйрика Орваръ-Оддсага заим- 



^) Сл. стр. 
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ствовала: I) маршрутъ; 2) фактъ влад'Ьшя британской 
страной; 3) фактъ войны съ англШскимъ королемъ; 4) имена: 
Ятмундъ, Иваръ и Гарекъ. 

Любопытна первая встр'Ьча Одда съ Пальмаромъ. У 
посл'Ьдняго было десятью кораблями больше ч'Ьмъ у Одда; 
но Пальмаръ не позволилъ имъ участвовать въ бою, желая, 
чтобы силы были равны *). Два дня они уже боролись, а исходъ 
"былъ не р-Ьшенъ. Тогда они видятъ, что имъ другъ отъ 
друга взять нечего, и что поб'Ьдителя добыча во всякомъ 
случа-Ь не ждетъ. Тогда они р'Ьшаютъ перестать враждо- 
вать и вступаютъ въ дружбу. «Только глупые сражаются 
изъ желан1я быть выше другого и изъ тщеслав1я» (Ь, 
стр. 60 — 7). И вотъ они вдвоемъ отправляются въ поиски 
за добычей. На остров'Ь Селанд'Ь они встр'Ьчаются съ пятью 
берсерками, которыхъ убиваетъ Оддъ въ то время, 
какъ Пальмаръ грабитъ ихъ корабли. Желаше двухъ ви- 
кинговъ исполнилось; они добыли несм'Ьтныя богатства, 
Посл'Ьдшй разсказъ возникъ въ зависимости отъ пов'Ьсти 
о самсейскомъ бо'Ь. — Огмундъ отличается отъ другихъ вра- 
говъ Одда т'Ьмъ, что въ его наружности есть что то таин- 
ственное. У него чернаго цв'Ьта не только корабельныя 
палатки, но и самъ онъ весь черный и на лицо св'Ьши- 
вается у него густой, черный чубъ (йок!). Несмотря на 
все ожесточеше, борьба никакъ не можетъ приблизиться 
къ концу; уже Оддъ и Огмундъ потеряли всЬхъ своихъ 
воиновъ, но сами они и приближенные ихъ невредимы, 
Тутъ они Р'Ьшаютъ разойтись, потому что не поб'Ьдила ни 
та, ни другая сторона (Ь, стр. 88 — 95). Сага е вовсе не 
стремится къ тому, чтобы выставить героя всегда поб'Ьди- 
телемъ; ему приходится попадать и въ довольно безвыход- 
ныя положенья. Севидъ (Заеухйг) ^) нападаетъ на Одда съ 
большимъ флотомъ. Оддъ не усп'Ьваетъ оглянуться какъ 
на корабл'Ь его не остается ни одного челов'Ька какъ только 
онъ одинъ. Тогда, желая спастись вплавь, онъ бросается за 



^) Сл. выше, стр. 

^) По редакцш М — 8аеип(1г; в-Ьри-Ье всего у Бхернера — 88бтип(1и8= 
обычное 88етип(1г. 
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борть; его ранятъ въ ляжку, и его нога Н'Ьм^Ьетъ; враги 
связываютъ его по рукамъ и ногамъ. Ночью однако ему 
удается освободиться и убежать. Подкравшись къ палатке 
Севида, Оддъ убиваетъ его и его приближенныхъ и ста- 
новится начальникомъ (Ь, стр. 108 — 112) *). 

Разсказы, подобные только-что перечисленнымъ, должны 
повторяться въ каждой саг'Ь, героемъ которой былъ ви- 
кингъ; но особенно посчастливилось въ подбор'Ь разно- 
образныхъ прйключешй Орваръ-Оддсаг'Ь. Въ то время какъ 
духъ предыдущихъ разсказовъ вполн-Ь выдержанъ, путеше- 
ств1я Одда пестротой своего содержатя выдаютъ неоди- 
наковое свое происхождеше. Мы и тутъ можемъ встр'Ьтить 
так1я упоминан1я, изъ которыхъ при всемъ желанш нельзя 
сделать никакого вывода. Таковы первыя два посЬщешя 
Оддомъ Швещи, по поводу которыхъ мы узнаемъ только 
одно, врядъ ли это ц'Ьнная догадка, — что въ Швецш цар- 
ствовалъ въ то время Инг1альдъ злонравный — 1п§^аМг епп 
ШгаШ. Описаше путешествхя Одда на западъ представляетъ 
собой поддражате разсказу Снорри объ Эйрик'Ь. Особаго 
вниман1я заслуживаютъ только путешествхя Одда въ Свя- 
тую Землю и приключешя его въ Ирландш. Если мы въ 
разсказ'Ь о по'Ьздк'Ь въ Б1армаландъ нашли отражетя ска- 
зокъ о великанахъ, а въ посл-Ьдией части саги сказочную 
схему о невзрачномъ юношЬ, женившемся на царской до- 
чери, то въ Ирландш Оддъ попадаетъ въ руки другихъ 
духовъ — эльфъ. Въ эту новую сказку-складку весьма 
искусно вплетенъ разсказъ о смерти Асмунда. Когда Оддъ 
сталъ грабить страну, жители удалялись въ л'Ьсныя дебри. 
Оддъ зашелъ въ глубь страны такъ далеко, что следовать 
за нимъ могъ только Асмундъ. И вотъ на путд нев'Ьдомая 
стр'Ьла пронзаетъ грудь Асмунда и онъ умираетъ. Одду 
остается только мстить за его смерть. Вскор'Ь онъ наталки- 
вается на толпу народа; король, котораго можно было 
узнать по роскошной одежд-Ь, еще держалъ въ рукахъ 



1) Сл. зам'Ьчан1е Бура (Ь., стр. XXXIV) относительно сходства этого 
разсказа съ приключен1емъ, описаннымъ въ саг'Ь объ Эгил'Ь и Асмунд-Ь 
(Раз Ш, стр. 380). 
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лукъ. и вотъ Оддъ убиваетъ стр-Ьдой Гуси его и шесть 
другихъ. Толпа обратилась въ б'Ьгство. Пресл'Ьдуя ее, Оддъ 
попадаетъ въ часть л'Ьса, заросшую густымъ кустарникойъ, 
•Гакъ что ему приходится, для того, чтобы проложить себ-Ь 
дорогу, вырывать кусты съ корнями. Въ одномъ м^СтЪ 
онъ зам'Ьчаетъ, что кустъ удалось вырвать безъ осббаго 
труда. Онъ начинаетъ всматриваться и видитъ дверь. От- 
крывъ ее и спустившись внизъ въ подземелье, Оддъ уви- 
далъ семь (или трехъ) прекрасныхъ женш,инъ. 

Эльфъ представляютъ либо живуш;ими въ холмахъ — 
аИепЪег§еп, либо подъ камнями — е1Ьеп81;е1п, либо въ земл-Ь; 
тогда ихъ называютъ — егйМикш. Такими отверстхями 
могли быть такъ называемые — 2;\^ег§81бсЬег *). Въ сканди- 
навскихъ сказкахъ часто упоминается «дверь», черезъ ко- 
торую . горные и подземные духи сообп1,аются съ м1|)омъ 
людей. Изъ гЬхъ подземныхъ чертоговъ, въ которыхъ оби- 
тали красавицы-эльфы, потомъ воздвигнулись таинственныя 
хоромы Венеры. Ргаи Уепиз казалась покровительницей 
этихъ женщинъ, которыя такъ охотно завлекали мужчинъ 
въ свои объятья. Тангейсеръ не можетъ жить вн^ Уепиз- 
Ъег^'а, 0ома Эрсильдонск1й находитъ полное забвеше всего 
земнаго у королевы фей (Мгу ^иееп), Ож1э очарованъ 
фатой Морганой, другхе рыцари не въ состояши уйти отъ 
Фортуны. Къ эльфамъ въ подземные чертоги спускается 
и Оддъ. Видъ ихъ сразу очаровываетъ его; схвативъ самую 
красивую изъ эльфъ за руки, онъ хочетъ ее увести. Но 
она останавливаетъ его; она знаетъ, кто такой Оддъ, она 
знаетъ, съ к'Ьмъ онъ Ьздитъ, и потому грозить ему по- 
жаловаться Пальмару; ей изв'Ьстно, что по договору съ 
Оддомъ запреп1,ено насиловать женш;инъ; но грозя возмез- 
Д1емъ, она об'Ьш;аетъ сшить ему волшебную сорочку. Для 
насъ им'Ьетъ значеше только второе услов1е, хотя и первое 
м^сто ничуть не противор'Ьчитъ духу сказки: эльфы, какъ 
всЬ этого рода суш,ества, обладали даромъ ясновид'Ьшя. 
Что касается упомянутой сорочки, то она вполн'Ь отв'Ь- 
чаетъ занят1ямъ эльфъ: въ то время какъ духи-мужчины 



^) Сгптт. Му1Ь, стр. 376 сл-Ьд, 
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куютъ, женщины прядутъ и ткутъ. Съ холма часто раз- 
дается жужаше веретена. Недаромъ паутина, разлетающаяся 
осенью, называется нитями Марш (Мапеп^айеп); мы не 
опшбемся, сказавъ, что имя Мар1и стоитъ тутъ вместо 
какой-нибудь эльфы. Въ среднескандинавской баллад-Ь объ 
Олуф'Ь эльфы также предлагаютъ ему сорочку, которую 
сама мать ихъ б'Ьлила при св'Ьт'Ь луны: 

Е1п Нетй уоп 8е1(1е 80 ^е188 ипй Мп, 
Ме1пе Ми^ег ЫехсМ'з т11; МопйепзсЬеш. 

Гете эта баллада въ перевод'Ь Гердера, по которому 
мы и цитировали ее, дала поводъ создать «Л'Ьсного царя». 
Но у него проскользнулъ одинъ недосмотръ. Въ баллад* 
объ Олуф'Ь эльфы говорятъ о своей матери. У Гете же 
Быступаетъ ихъ отецъ, царь. Мы ожидаемъ, что онъ будетъ 
говорить о своей супруг'Ь, а между т^Ьмъ мы находимъ у 
Гете: 

Меше Мииег Ьа* тапсЬ ^йМеп Оел^апй. 

Сорочка эльфъ обладаетъ сл'Ьдующими качествами: но- 
ситель ея никогда не мерзнетъ ни на мор'Ь, ни на супгЬ; 
нигд'Ь ему не грозитъ опасность; его не беретъ ни вода, 
ни огонь; его не мучитъ голодъ; жел'Ьзо не наносить ему 
ранъ; только въ одномъ случае сорочка не поможетъ ге- 
рою, это тогда, когда онъ обратится въ б'Ьгство. Впрочемъ, 
объ этихъ сорочкахъ въ сагахъ говорится не разъ *). И у 
Саксона я нашелъ н'Ьсколько прим'Ьровъ. Такую сорочку 
даритъ напр. Ульвильда своему брату знаменитому Фро- 
тону ^). Дал-Ье, Фридлевъ Быстрый обнаруживаетъ большую 
см'Ьлость въ бою не только благодаря своей природной 
храбрости, но и потому, что уповаетъ на сорочку, которой 
не страшно железо ^). Но особенно близко подходитъ къ 
нашему м'Ьсту отрывочное зам'Ьчаше о Готер^Ь (Но^Ьегиз). 



^) См. За^аЫЫ. Орваръ-Оддсага, стр. 39, прим-Ьчаше. 

2) Регип!; ^и^(^ат ШуШат ^ипс 61 шзесаЪИет Гегго тезкет йопаззе 
диа с1гситат1с1;и9 пи11о 1е11огит аситше 1ае(1еге^иг (стр. 79). 

') Сш ргзекг шзНаш ап1то ГогШисИпеш ейат соп1втр1;пх !егп кихйса 
Мис1ат тт181гаЪа1; (стр. 179). 
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Онъ углубляется въ дебри, уходитъ далеко отъ людскихъ 
поселенш и наконецъ гд'Ь-то въ какой-то рощ'Ь нападаетъ 
на пещеру, въ которой живутъ нев'Ьдомыя ему д-Ьвы. Вскор'Ь 
рнъ узнаетъ въ нихъ т'Ьхъ д'Ьвъ, которыя когда-то пода- 
рили ему волшебную сорочку *). Если бы Саксонъ не за- 
былъ разсказать намъ какъ это случилось, то мы им'Ьли 
бы въ его хроник'Ь близкую къ фантастическому разсказу 
Орваръ-Оддсаги параллель. Д'Ьло нисколько не меняется 
оттого, что Шюкъ ^) приписываетъ эту волшебную сорочку 
не Готеру, а Бальдеру. 

Эльфа об'Ьш;аетъ дать Одду сорочку черезъ годъ. Итакъ 
Оддъ 'Ьдетъ обратно на востокъ и возврапцается черезъ 
годъ. Мн'Ь кажется, что этотъ перерывъ придуманъ, исклю- 
чительно для того, чтобы Оддъ им'Ьлъ возможность похо- 
ронить трупъ Асмунда; а потомъ прил'Ьпились къ нему 
столкновешя съ разными викингами. Составитель саги не 
могъ сохранить разсказа о томъ, какъ попалъ къ эльфамъ 
Оддъ, въ полной его чистот-Ь, потому что ему приходилось 
считаться съ товарищами Одда. Асмундъ былъ убитъ, а 
отъ Сигурда и Гудмунда онъ отд'Ьлывается еще проще: 
они уЬзжаютъ на сЬверъ въ Рафниста и тамъ начинаютъ 
жить да поживать... ^). Въ назначенный срокъ эльфа пр1- 
'Ьзжаетъ къ Одду въ карет'Ь съ многочисленной свитой. 
Таднственныя красавицы обыкновенно прйзжаютъ верхомъ 
на кон'Ь, какъ дверги Лавринъ и Альберихъ; но въ скан- 
динавскихъ пов'Ьрьяхъ чортъ, весьма часто представляется 
'Ьдущимъ въ роскошной карет'Ь, запряженной парой воро- 
ныхъ, съ блестящей свитой. Эта черта можетъ быть древ- 
няго происхожден1я, т'Ьмъ бол'Ье что карету эту ставили 
въ связь съ созв'Ьздхемъ большой медв'Ьдицы — Каг1ауа§пеп. 
Отъ «брака» Одда съ дочерью короля ^), которая къ концу 

*) А* НбШегиз ех1;гета 1осогит йеуха регуа^а1;и8 Ш8\е1;итдие тог1а- 
ИЪиз петиз етепзиз 1^о118 !ог1в У1Г§т1Ъи8 ЬаЪка^ит герег!!; зресит. 
Еазйет еззе сопзиЪа! диае еит шзесаЪШ Ув81;е диопйат (1опауегап1 
(стр. 122). 

2) 8сЬйск, 81;и(Нег, т. П, стр. 76 ел. 

3) Ь., стр. 78^0 и 79^ 

*) У Б1ернвра: хтрегапИз йИат А1уогат; такъ и въ сказкахъ гово- 
рится о владыкахъ л-Ьса — '^аИШгз^еп. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 252 — 

саги называется просто д-Ьвицей *), рождается дочь Рагн- 
гильда (Ка^пШдг). Впосл'Ьдствш она будто бы ирх-Ьхала 
въ Рафниста. Но такъ какъ имя Одда ни въ одной исто- 
рической генеалопи не встр'Ьчается, то мы не можемъ при- 
дать значете подобнымъ упоминатямъ. 

Вол'Ье древняя часть саги дала Одду рядъ товарищей; 
переходя отсюда къ сказкамъ, героемъ которыхъ долженъ 
быть одинъ Оддъ, составитель саги разум'Ьется вынужденъ 
былъ избавиться отъ этихъ лишнихъ сообщниковъ. Правда, 
' возл'Ь Одда остался еще Пальмаръ: судьба его впереди. 
Но какую жалкую роль отводитъ ему сага, когда Оддъ 
женится на дочери «ирландскаго короля» и живетъ съ 
ней въ счасть'Ь и довольств'Ь — «три года»^ по типичному 
выражешю сказки. По этому поводу находимъ въ саг* 
лишь короткое зам'Ьчаше: Пальмаръ на это согласился ^). 
Я не сомн-Ьваюсь въ томъ, что народная сказка, которую 
передавалъ составитель саги, все равно, прхурочена ли 
она была къ Одду или н-Ьтъ, не заключала въ себ'Ь ни- 
какихъ упоминашй о товарищахъ Одда и всл'Ьдствхе этого 
должна была производить бол'Ье цельное впечатл'Ьн1е. 
Вм'ЬстЬ съ Асмундомъ долженъ отпасть и разсказъ объ 
его убШств'Ь и о мести Одда. Тогда останется вотъ что: 
странствуя по л'Ьсу Оддъ попадаетъ въ подземелье къ 
эльфамъ и тамъ остается много л-Ьтъ; на прощанье онъ 
получаетъ волшебную сорочку. Кстати, какъ могло сло- 
житься представлете о томъ, что жизнь Одда тянулась 
дольше обыкновенной челов-Ьческой? Редакцхя 8 прямо го- 
воритъ, что Оддъ жилъ 300 л'Ьтъ ^). Я не нахожу въ саг* 
ни одного разсказа, которымъ можно было бы объяснить 
этотъ Д0ЛГ1Й В'Ькъ Одда, кром* разв* пребыватя Одда у 
эльфъ. Правда, по саг* Оддъ остается въ «Ирландш» 
всего «три» года, но в'Ьдь его ждетъ Пальмаръ, ждетъ 
самсейсшй бой. Представимъ себ* это похожден1е Одда 
самостоятельнымъ разсказомЪ;, безъ Пальмара, вн* связи 



*) тжг 8й ег 0(1(1г кШ Vе8^г а Ыапй!. Ь., стр. 196*^ 

2) {)У1 ^кгв.т Щ&1тагг Ьопит Ь., стр. 82^* и 831^ 

3) Ь., стр. 14» и 197". 
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съ остальными подвигами Одда, и ничто не пом'Ьшаетъ 
нашему герою остаться у эльфъ вм'Ьсто «трехъ» л'Ьтъ — 
«одну ночь», т. е. «сто л'Ьтъ» ^) или триста. Эта посл'Ьд- 
няя догадка сблизитъ разсказъ саги съ многочисленными 
разсказами объ эльфахъ до мельчайшей подробности. 

Путешествхя Одда въ Святую Землю ни въ какомъ 
отношенш нельзя связать съ народнымъ предашемъ. Цер- 
ковно-фанатическШ характеръ явно наложилъ свою печать 
не только на этотъ разсказъ, но и на друг1я м'Ьста по- 
следней части саги. Объ этомъ мы уже им^ли случай го- 
ворить ^). Мы видимъ, что книжникъ позволилъ себ'Ь зд'Ьсь 
не только переработку отд'Ьльныхъ приключешй, но и 
изобретете новыхъ. — Древнимъ норманамъ было известно 
два пути въ Святую Землю: сухопутный, черезъ Германш 
и Грецдю, и морской, черезъ Гибралтарск1й проливъ и 
Средиземное море. Первый описывается въ небольшой 
статье — ^Ш81;опа йе рго^есИопе Вапогиш ш 1;еггат запс- 
1:ат ^); тутъ паломники едутъ въ 1ерусалимъ черезъ Ве- 
нещю и Константинополь. Въ описанш путешествхя Орваръ- 
Одда сага сл^дуетъ разсказу Снорри о путешествш короля 
Сигурда (Нкг. стр. 662 след.). Тамъ использованы оба 
этихъ пути. Какъ Сигурдъ, такъ и Оддъ едутъ на корабле 
мимо Францш=Аку11;апа1ап(1; затемъ Оддъ пристаетъ къ 
Сицилш, где въ то время уже властвовали норманы; этимъ 
объясняется тотъ радушный пр1емъ и внимаше, которое 
было оказано королю Сигурду Ротгейромъ, а Одду абба- 
томъ местнаго монастыря. Въ награду за прхемъ игуменъ 
проситъ Одда наказать разбойниковъ этихъ водъ. Оддъ 
берется за это, онъ преследуетъ ихъ до греческихъ остро- 
вовъ (Сгпкк1ап(18 еу^аг), где не только въ то время, но и 
гораздо позже скрывались корсары. Возвратившись въ Си- 
цил1ю, Оддъ со всеми своими воинами принимаетъ крепнете. 
Во время переезда въ 1ерусалимъ буря разбиваетъ его 
корабль, но держась за обломокъ, Оддъ достигаетъ берега. 



^) Ь стр. 1513. 

■^) См. выше стр. 227 ел. 

3) Сл. 1онсонъ, т. П, стр. 610 — 1. 
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Такъ какъ составитель саги не им^Ьлъ яснаго представлешя 
о карт'Ь Европы, то онъ пом^стилъ Аквитанш возл'Ь гре- 
ческихъ острововъ. Равнымъ образомъ онъ думалъ, что изъ 
1еру салима можно по морю попасть въ Сирш *). 

Редакщя М совершенно расходится съ редакщею 8. 
Во-первыхъ, ошибка относительно положенхя Франщи какъ- 
будто исправлена: сперва Оддъ прйзжаеть въ УаПапй п 
РгакЫапй и только потомъ "Ьдетъ на югъ (зийг 1 1ап(1). 
Но дал'Ье всЬ подробности редакцш 8 опуш;ены и зам'Ь- 
нены совершенно неинтересными вставками богобоязненнаго 
писца. Наприм'Ьръ, одинъ изъ м-Ьстныхъ жителей говорить 
Одду, что здаше возл'Ь котораго они находятся. — церковь 
и что христхане в^Ьруютъ въ того Бога, который создалъ 
солнце и небо, и землю. Но спокойное житье пришлось 
Одду такъ не по душ'Ь, что онъ тайно ушелъ отъ всЬхъ 
своихъ спутниковъ. И вотъ по дорогЬ на встр'Ьчу ему 
попадается процессхя. Какихъ-то четыре злоумышленника 
нападаютъ на епископа и смертельно ранятъ его. Оддъ 
пускается за ними въ погоню, догоняетъ и убиваетъ ихъ. 
Когда, вернувшись назадъ, онъ приноситъ съ собой четыре 
отр'Ьзанныхъ головы, въ которыхъ вс* узнаютъ убШцъ, 
Одда начинаютъ просить не уходить и остаться съ ними. 
Тогда онъ уб-Ьгаетъ снова ночью и, переходя изъ страны 
въ страну, прибываетъ въ 1ерусалимъ. И вотъ онъ ку- 
пается уже въ Тордан'Ь и углубляется зат^Ьмъ въ чащу 
какого-то л'Ьса... Потомъ вдругъ сл-Ьдуетъ его встр'Ьча съ 
1ольфомъ. 

Н'Ьтъ сомн'Ьтя, что сл'Ьдуетъ отдать предпочтете ре- 
дакцш 8, хотя въ ней и содержится разсказъ, котораго 
мы въ другихъ спискахъ не встр'Ьчаемъ. Состоитъ этотъ 
разсказъ въ томъ, что, возврапцаясь изъ Святой Земли, 
Оддъ попадаетъ въ Венгрш въ то время, когда короли 
Вильгельмъ (УШуаТшг) и Кнутъ (КшИг), только-что уна- 
сл-Ьдовавшхе власть, вступили въ распрю. Вильгельмъ изгналъ 



\) Буръ значительно сокращаетъ путь Одда, думая, что онъ изъ Акви- 
танш сухимъ путемъ прошелъ въ Гуналандъ (=среднюю Германию?) 
А1пГ УШ, стр. 252. 
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Кнута изъ страны. Оддъ беретъ сторону посл'Ьдняго. Посл'Ь 
напрасныхъ переговоровъ съ братомъ, начинается война, 
изъ которой Оддъ и Кнутъ выходятъ поб'Ьдителями. У 
Б1ернера (стр. 25) д'Ьйствхе переносится въ Галищю — Оа1- 
11с1а. Въ интерполящи редакцш Е находится повтореше 
нашего разсказа (Ь, стр. 189**). Тамъ м^Ьстомъ дМствхя 
является — ОаШа. Уже одно созвуч1е въ двухъ посл'Ьднихъ 
назвашяхъ страны должно навести насъ на мысль, что 
Венгрхя не первоначальное прхурочеше. Я думаю, что всю 
путаницу над'Ьлала непонятная страна Сигурдсаги: ОаНги- 
1ап(1 (Нкг., стр. 662)=Галиц1я въ Испанш. Въ этой стран'Ь 
Сигурдъ ссорится съ м'Ьстнымъ ярломъ, идетъ на него 
войною и прогоняетъ его. Такъ же Оддъ посту паетъ и съ 
Вильгельмомъ. Въ первоначальныхъ версхяхъ Орваръ-Одд- 
саги в'Ьроятно стояла — Галиц1я. Въ томъ свид-Ьтели — Б1ер- 
неръ и интерполяторъ редакцш Е. Составитель редакцш 8 
понялъ Галищю въ смысл'Ь Галича и зам'Ьнилъ это непо- 
нятное обозначеше бол'Ье понятнымъ — Венгр1ей. Вотъ почему 
я считаю себя въ прав* отказаться отъ поправки, предла- 
гаемой Буромъ для строфы 64 посмертной п'Ьсни Одда: 
Ьидзпага онъ хочетъ заменить черезъ Пп^ага. По моему 
8еу1(1гара также доказываетъ, что д-Ьйствхе не было пр1уро- 
чено къ Венгр1и. Вм'ЬсгЬ съ этимъ и друпя разсуждетя 
Бура по этому поводу лишены основашя (Ь, стр. XXII). 
Изм-Ьнеше Галицш въ Венгрш и упоминан1е двухъ коро- 
левичей Кнута и Вильгельма я считаю лишь одной изъ 
попытокъ составителя редакцш 8 придать саг'Ь большую 
степень исторической правдоподобности. 

Редакщя М передаетъ сагу, не задаваясь никакими 
нам4ретями: въ ней не видно ни особенной отд'Ьлки изло- 
жешя, ни интереса къ исторш. Но къ концу саги сказы- 
вается фанатикъ-монахъ. Несмотря на скудость, на неуклю- 
жесть своей фантазш, онъ выдумываетъ новые разсказы, 
которые должны были показать набожность Одда. Нечего 
говорить, что запцита погребальнаго шеств1я несомн'Ьнно 
бол'Ье благочестивое д'Ьло, ч'Ьмъ истреблеше греческихъ 
корсаровъ. Въ разсказ'Ь о поход'Ь на Б1алькаландъ авторъ 
изм'Ьняетъ весь ходъ событхй только для того, чтобы силь- 
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ц-Ье подчеркнуть торжество христханства надъ язы^ествомъ. 
Стоитъ лишь сравнить заключительный слова об'Ьихъ ре- 
дакцш, и мы поймемъ разницу характеровъ обоихъ авто- 
ровъ. Церковникъ пишетъ такъ: еслибъ я высказалъ въ 
этой сагЬ что-нибудь такое, чего не сл'Ьдовало бы мн* 
говорить, потому что я не знаю, что правда, что ложь, то 
я прошу всемогуш;аго Бога не пресл-Ьдовать того, кто 
прочтетъ, услышитъ или перепишетъ это; сл'Ьдуетъ еще 
несколько такихъ же благочестивыхъ пожелашй и — Аминь! 
Составитель же редакщи 8 вместо этого приводить точныя 
хронологичесшя данныя; зат'Ьмъ онъ также не забылъ упо- 
мянуть, что Ухйкиппг ^6п88оп, къ которому король Сигурдъ 
былъ особенно привязанъ (Нкг., стр. 681) и который жиль 
въ Галогаланд*, былъ прямымъ потомкомъ Одда. Конечно, это 
только догадка; но за то достигнута ц'Ьль: непосредствен- 
ная связь съ истор1ей. Посл'Ьднхя слова редакщи 8 обыч- 
ное въ сагахъ заключеше: 1укг Ьёг Огуаг-Оййз з^^ (Ь, 
стр. 196—7). 



XXIX. 

К0МП03ИЦ1Я Орваръ-Оддсаги. 

Мы окончили разсмотр-Ьихе отд'Ьльныхъ разсказовъ. Те- 
перь намъ необходимо бросить взглядъ на построеше саги; 
при этомъ намъ придется отчасти повторять и собирать 
то, что уже было сказано, отчасти касаться вопросовъ но- 
выхъ. Прежде всего мы видимъ, что въ саг'Ь выд'Ьляются 
три большихъ разсказа: поездка въ БхармаЛандъ, самсей- 
ск1й бой и предсказаше смерти Одда. Что эти разсказы 
составляютъ древнМшую часть саги, видно, въ первомъ 
случа'Ь, изъ историчности самаго описашя, во второмъ, о 
томъ свид'Ьтельствуютъ Саксонъ и Герварарсага, въ третьемъ 
разсказ'Ь мы находимъ прямое совпадете со сказашемъ о 
смерти в'Ьщаго Олега. Къ каждому изъ этихъ разсказовъ 
прид'Ьпились потомъ легенды уже несомн'Ьнно сказочнаго 
характера. Таковы наприм'ЬрЪу въ описаши по-Ьздки въ 
Б1армаландъ приключетя Одда въ стране велиадновъ; та- 
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кого, именно, разсказа мы и должны были ожидать, сообра- 
зуясь съ представлешями нормановъ о сЬБер-Ь вообще. Въ 
разсказъ о смерти Одда введена ц-блая сказочная эпопея, 
ц-Ьль которой уподобить простого викинга могучему князю 
Олегу. Предъ самсейскимъ боемъ безъ видимой необходи- 
мости въ саг'Ь помещено посЬщеше Оддомъ подземнаго 
царства эльфъ, которое переносить насъ въ Ирланд1ю, гд^ 
норманамъ в'Ьроятно приходилось слыхать не мало сказокъ 
въ этомъ дух'Ь. Наконецъ, къ посл'Ьдней формащи нашей 
саги относятся мелк1я похождешя Одда, его встр'Ьчи съ 
разными викингами, его путешест1я взадъ и впередъ по 
морямъ, его по'Ьздка на югъ и въ Святую Землю. Послед- 
ними больше заниматься уже не будемъ. 

Однако мы еш.е ни разу не затрогивали вопроса о зна- 
чен1и самаго назвашя — Орваръ-Оддъ. Балабанова перево- 
дитъ Орваръ-Оддъ выражешемъ «Оддъ Стрела». Но Оддъ 
Стр'Ьла было бы Оййг Ог, что само по себ'Ь вполне воз- 
можно, ср. напр. Ешкг Ыбйбх, НагаШг ^гаМй и др. Нор- 
маны нер'Ьдко называли другъ друга по какимъ-нибудь 
частямъ одежды или по какому-нибудь оружш, ср. также 
Оехгоййг. Но зд^сь Огуаг поставлено въ родительномъ па- 
деж'Ь и потому это Орваръ-Оддъ сл^дуетъ понимать такъ: 
Оддъ-Стр'Ьлы или же Оддъ со стр'Ьлой, т. е. Оддъ, стя- 
жавшш себ'Ь славу, ставили извЬстнымъ такъ или иначе 
благодаря стр^лЬ. Такъ въ старину это прозвиш;е и по- 
нималось. В^дь для этого толковатя и придумано въ саг'Ь 
н'Ьсколько разсказовъ; къ нимъ прежде всего относятся 
приключешя Одда въ стран'Ь великановъ. Правда, Буръ *.) 
думаетъ, что это прозвиш.е было дано Одду въ видЬ ука- 
зашя на волшебныя стр'Ьлы Кетиля; но стрЬлы эти, какъ 
я пытался раньше доказать, вовсе и не принадлежали Ке- 
тилю. Наше разноглас1е съ Буромъ состоитъ въ томъ, что 
по его мн'Ьшю прозвиш,е Одда порождено его подвигомъ, 
по моему — наоборотъ. Сказка о Рисаланд^ несомненно 
моложе сказашя о самсейскомъ боЬ. Какимъ же образомъ 
могло очутиться у Саксона имя — АгиагоййизР—ДалЬе, на- 



1) АМ. УП1, стр. 112. 
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^людешя, хотя бы надъ одной Кетильсагой, показываютъ 
намъ, что обыкновенно имена вызываютъ разсказы, а не 
наоборотъ. Имя Орваръ-Оддъ не могло возникнуть по по- 
воду стр'Ьлъ Гуси уже потому, что ихъ три, между гЬмъ 
какъ само оно указываетъ лишь на одну стр^у, такъ 
какъ Огуаг — единственное число *). Что касается моего 
толковашя (Орваръ-Оддъ =Оддъ со стр'Ьлой), то мн4 не- 
вольно припоминается шведскш анекдотъ о н'Ькоемъ кресть- 
янин'Ь Маттп, который въ деревн'Ь прослылъ за Т)^' 
таШ, потому что у него совершена была кража. Очевидно 
1у)111таШ сл'Ьдуетъ переводить не Матти-воръ, а обворован- 
ный Матти. Въ разсказ'Ь Югани Аго (^и11ап^ АЬо) «Какъ 
отецъ купилъ лампу» мы читаемъ, что крестьянинъ, ку- 
ПИВШ1Й первую въ деревне лампу, получилъ прозвище 
ЬатртаШ=Маттй съ лампой, а местность, гд'Ь онъ жилъ 
ЬатрЪакка=холмъ съ лампой. Такъ в'Ьрн'Ье всего мн* 
кажется переводить Орваръ-Оддъ =Оддъ со стр'Ьлой или 
Оддъ Стр'Ьлокъ, Оййиз 1аси1а*ог, какъ пишетъ Бхернеръ. 

Въ виду заглавхя составитель саги постоянно старался 
подчеркивать эту отличительную черту Одда, что д'Ьлалъ 
кстати и некстати. Оддъ само по себ'Ь имя настолько обыч- 
ное, что не можетъ служить указатемъ на определенное 
лицо. Явившись инкогнито во дворецъ Геррауда, Оддъ не 
считаетъ нужнымъ скрывать своего имени ^) Только поел* 
выпивки, во время которой Оддъ неречисляетъ свои подвиги, 
король догадывается, что гость его не только просто Оддъ, 
но Орваръ-Оддъ (Ь, стр. 169). И на эту первую часть 
имени сага упираетъ на каждомъ шагу: 

1) Находясь еще у своего воспитателя Инпальда, Оддъ 
выпрашиваетъ себ'Ь шкуру чернаго барана. Онъ ее носить 
постоянно; въ ней у него стр'Ьлы; эти стр'Ьлы больше 
стр'Ьлъ другихъ людей; соотв'Ьтственной величины былъ у 
него и лукъ. Другого оруж1я у него не было (Ь, стр. 8 — 9). 
Торфеусъ говорить еще о томъ, что Оддъ самъ приготов- 
лялъ стр'Ьлы съ большимъ искусствомъ: за^хйагши сотр- 



*) 1онсонъ, и, стр. 814, прим'Ьчан1е 2. 
2) ек ЬеШ Оааг. Ь, стр. 159". 
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йигез 4Уой(11е Оййиз 1аЪр1саУ11; (стр. 265); риег ешт 1,6118 
&Ъг1сап(118 йе1ес1аЪа1,иг (стр. 268) — повторяется на томъ 
мЬсгЬ, гд'Ь Оддъ получаетъ свое прозвище отъ великана. 

2) Въ такомъ вооружеши Оддъ пр1^зжаетъ къ отцу: 
колчанъ на спин'Ь, а въ рукахъ — лукъ *). Гриму разска- 
зываютъ, что пришелъ воинъ съ большимъ м'Ьшкомъ за 
спиной (Ь, стр. 20^). 

3) При разставаши съ отцомъ Оддъ получаетъ отъ него 
знаменитыя стр^ы Гуси (Ь, стр. 24 — 5). Такъ какъ въ 
Бхармаланд-Ь лукъ и стр'Ьлы не были нужны Одду, то я 
думаю, что ихъ . въ первоначальномъ разсказ-Ь о путеше- 
ствш Одда вовсе и не было. 

4) За то, попавъ къ великанамъ, Оддъ сперва убиваетъ 
медведя, изъ котораго онъ д'Ьлаетъ охотничье чучело (Ь, 
стр. 40 — 1). 

5) Стрелами Гуси, Оддъ осл'Ьпляетъ Гнейпу (Ь, стр. 
42—5). 

6) Финъ-великанъ даетъ Одду прозвище Орваръ-Одда 
за совершенный Оддомъ подвигъ (Ь, стр. 46 — 7). 

7) Своимъ выстр'Ьломъ Оддъ вызываетъ переполохъ въ 
пещер-Ь великановъ; они съ перепуга бросаются другъ на 
друга (Ь, стр. 48—9). 

8) Оддъ приб'Ьгаетъ къ луку, мстя за смерть Асмунда. 
Въ начал* этого разсказа мы опять находимъ обычное упо- 
минаше, что при Одд-Ь были только лукъ да стр'Ьлы (Ь, 
стр. 70— '6). 

9) Во введеши въ разсказъ о самсейскомъ бо* гово- 
рится, что Оддъ на сей разъ забылъ свой лукъ и стрелы 
(Ь, стр. 96* и 98**). Этимъ составитель саги хотЪлъ объ- 
яснить, почему Оддъ въ этомъ знаменитомъ бою не поль- 
зуется своимъ любимымъ оружхемъ. Впосл'Ьдствш онъ однако 
забылъ о своемъ ирхем-Ь; и вотъ, когда договариваются объ 
услов1яхъ боя, Ангантиръ об'Ьщаетъ Одду похоронить его, 
если тотъ падетъ въ единоборств*, въ волшебной сорочк* 
и съ волшебными стрелами (Ь, стр. 101®). 

10) Встр'Ьча съ 1ольфомъ. Для перехода опять встав- 



*) 9ГУата1 зшп & Ъак! еп Ъо^а 1 ЬепсИ (Ь, стр. 18^* и 19". 
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лена типичная зам'Ьтка: «Оддъ оставляетъ Святую Землю; 
на спин'Ь висЬлъ колчанъ» (Ь, стр. 118 — 9). 

11) Охота короля Геррауда. 

12) Походъ въ Б1алькаландъ. 

Получаются сл^Ьдуюпце поучительные выводы: лукъ и 
стр'Ьлы упоминаются только въ гЬхъ разсказахъ, которые 
мы отнесли ко второй полосЬ сказочныхъ наслоетй, а 
именно въ описаши столкновешй Одда съ вели1санами, въ 
описати пос^щен1я имъ Ирландш и во всей заключитель- 
ной части саги, исключая понятно разсказъ о самой смерти- 
Изъ бол'Ье новыхъ разсказовъ, отнесенныхъ нами къ третьей 
стад1и образовашя саги, ни въ одномъ не говорится объ 
ОддЬ-Стр'Ьлк'Ь. Въ нихъ Оддъ просто викингъ, сражаю- 
щшся какъ и вс^ — мечомъ *) или сЬкирой, да и вообп^е 
о вооружеши Одда ничего не говорится, потому что по 
представлешямъ тЬхъ, которые слагали и передавали эти 
нов'Ьйппе разсказы, оно не представляло собой ничего осо- 
беннаго. Древн'Ьйппя части саги не только ничего не 
знаютъ о чудесныхъ стр'Ьлахъ Одда, но они прямо сохра- 
нили намъ реальную подробность убора нашего героя: его- 
оруж1е — дубина, КуКа. Обыкновенно, когда ему надо сра- 
жаться, онъ отправляется за ней въ л^съ. Отм^тимъ сл'Ь- 
дующ1е случаи: 

1) Когда б1арм1йцы нападаютъ на нормановъ много- 
численной толпою, Оддъ б-Ьжитъ въ л'Ьсъ и при помощи 
плотничьяго топора вырубаетъ себ'Ь огромную дубину. Раз- 
махивая ею, онъ пробивается сквозь, строй враговъ и его» 
никто не можетъ удержать (Ь, стр. 32 — 5). 

2) Въ Б1аЛькаланд'Ь, гд'Ь приходится осаждать городъ^ 
Оддъ просто хватаетъ колъ (1гё ей* т1кИ) и н'Ьсколькими: 
сильными ударами разбиваетъ ворота. Встр'Ьтившись съ 
Альфомъ, онъ пускаетъ противъ него въ ходъ мечъ, на 
безъ результата. Понявъ, что Альфъ заговоренъ и что 
удары меча противъ него безсильны, Оддъ хватаетъ дубину 



О Единственное мЪсто въ Орваръ-ОддсагЬ, гд'Ь Одду приписывается 
мечъ, я нашелъ въ строф*, вложенной въ уста Альфа Б1альки: 
Ьуегг ^аг18 те^еп е^в^оп! Ъе^ег? (Ь, стр. 181). 
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(еИакуКа) и ударяетъ ею врага по голове: шлемъ разле- 
тается, и Альфъ падаетъ безъ чувствъ (Ь, стр. 184 — 5)» 

3) СамсейскШ бой для насъ особенно важенъ, потому 
что не только въ Орваръ-ОддсагЬ (Ь, стр. 98), но и у 
Саксона уц'Ьл'Ьлъ образъ Одда, сражающагося дубиной. По 
разсказу Саксона, Оддъ отправился въ л-Ьсъ, чтобы выру- 
бить дерево для корабельнаго руля. Подойдя къ берегу, 
Оддъ встр'Ьчаетъ тамъ враговъ и убиваетъ ихъ вырублен- 
ной дубиной *). Дубина Одда даже дала поводъ Бугге со- 
поставить его съ Геркулесомъ ^). Правда въ ГерварарсагЬ 
Оддъ сражается не дубиной, а мечомъ ^), но мы должны 
помнить, что образъ Одда въ этой саг-Ь уже достаточно 
поблекъ. 

Итакъ, передъ нами два Одда: Оддъ со стр'Ьлой и 
Оддъ съ дубиной; изъ нихъ первый почти вполн'Ь засло- 
няетъ втораго. Это соображеше заставляетъ насъ поставить 
и дальиМплй вопросъ: не сохранилось ли для этихъ раз- 
ныхъ героевъ и различныхъ именъ? 

1) Въ Гримсаг-Ь читаемъ: Ьапп (т. е. Гримъ) аШ зон у1<1 
Копи 81(1а11а ег Оййг Ьё^, Ьапп таг йа^гайг 11)а 1п§^а1й1 а 
Вегшзойп, Ьапп таг зМап КаПаДг у низ* Огуаг-0(1(1г еДг 
Оййг Ып У1(1{9г1а *). 

2) Въ той же саг'Ь говорится объ Инпальд'Ь: У1(1 Ьепп! 
аШ Ьапп 1)апп зон ег 'Азтипйг Ьё1 ег зМап таг ^6з1,Ъг6(11Г 
Оййз Ып У1(1!9г1а ег таг тей 81^г(11 Ьг1П§ а ВгатеШ ег 
9(1ги паМ Огуаг-Оййг ^). 

3) Въ п'Ьсн'Ь о Бровальскомъ побоищ'Ь мы находимъ 
между сражающимися и сл^дующихъ витязей: ЕшаК е§<1- 
8к1, Ой(1г шй^ргЦ, ЕшаК |)Г1у§г. У Саксона этимъ именамъ 
соотв-Ьтствуетъ: Ой Ап^Хпз, АН шиШуа^из, Бпаг рго1;иЪе- 



^) Ои! шГогтеш аёЬис ^иЬегпасиИ 1;гипсит шсгесЛЬШ ИЬгаШт шзи 
1;ап1а и! Ьозиит &йе^И согрогШиз и! (1ио(1вС1т ип1со ешз 1три18и соп1и- 
809 еИдегве. 8ахо, стр. 251. 

«) Ви^^е, 81;иа1еп, стр. 13. 

') Ьапп ЪеЛй! зметй зио ^ои аХ зио Ьв11: Ъгуп1и зет К1ае(11. Негу., 
стр. 306'. 

*) Раз. П, стр. 157. 

5) Раз. П, стр. 154. 
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гап8. В-Ьроятно, въ оригинал'Ь не повторялось два раза 
почти подъ рядъ имя ЕшаЕ, а должно быть на п^рвомъ 
М'ЬстЪ стояло АИг. Тогда понятно, почему Саксомъ см*- 
шалъ Одда съ Альфомъ *). 

4) Наконецъ, мы находимъ еще въ ГерварарсагЬ: 0(1<1г 
шп шД&иги ег КаИайг иаг аигиаг-Оййг ^). 

Посл-Ьдияя выписка прямо говорить о томъ, что Ой(1г 
Ып УхсИргИ только впосл-Ьдстви! былъ прозванъ Орваръ- 
Оддомъ; въ п^сн-Ь о Бровальскомъ побоищ'Ь указано только 
первоначальное имя, а въ Х'римсагЬ отмЪ^енъ уже тотъ 
фактъ, что чаще всего (у'пиз!;) его называли Орваръ-Оддомъ. 
Действительно, обращаясь къ Орваръ-ОддсагЬ, мы находимъ 
первоначальное прозвище (ухй^г!!) только въ редакщи 8 
да и то лишь тамъ, гд'Ь Оддъ захот^^ъ скрыть свое про- 
исхождеше, т. е. въ томъ м^сгЬ, гд'Ь мы и безъ того не 
ждемъ, что Оддъ назоветъ свое настоящее имя. Другими 
словами, составители Орваръ-Оддсаги р-Ьшили, что един- 
ственнымъ возможнымъ прозвищемъ нашего героя сл^дуеть 
признать имя Орваръ-Оддъ; Исходя изъ этого взгляда, они 
всюду, гд^ могли, вставляли упоминашя о лук-Ь, стр'Ьлахъ 
и колчан'Ь. Въ начал-Ь, въ заглавхяхъ (Ь, стр. 2 — 3), въ 
гЬхъ заголовкахъ, которыя въ редакщи М встречаются по- 
среди саги (Ь, стр. 50*^ и 82*^), наконецъ въ заключи- 
тельныхъ словахъ (Ь, стр. 196*^ и 197^^) мы находимъ 
уже только одно наименованхе нашей саги: Огуаг-ОМз зр^. 
Въ виду связи между Грим=, Кетиль=и Орваръ-Оддсагой, 
связи, установившейся гораздо позже, первыя дв^ саги за- 
ключительными словами своими^) указываютъ также только 
на Орваръ-Одда. Но въ самой Орваръ-ОддсагЬ прозвище 
это встречается лишь въ двухъ мЪстахъ, да и то въ т^хъ, 
где упоминате объ «Орваръ»-Одде необходимо для смысла. 



') Статья Ольрика въ А!п!. X. 

2) Негу., стр. 302". Такъ какъ имена, образованный при помощи ро- 
дительнаго падежа, попадаются довольно р-Ьдко, то переписчикъ не пря- 
числялъ первую часть Огуаг къ имени и поставилъ прописную букву 
лишь во второй части. 

») Раз. П, стр. 139 и 157. . . 
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Въ одномъ изъ такихъ мЪстъ великанъ объясняетъ, почему 
Одда именно такъ называютъ *), въ другомъ король Гер- 
раудъ уб'Ьждается, что его гость Оддъ есть именно Орваръ- 
Оддъ ^). Въ виду всего сказаннаго, мы позволимъ себ'Ь 
сд'Ьлать сл-Ь дующее заключеше: въ разсказ^, въ саг-Ь герой 
называется всегда просто Оддомъ; только-что указанныхъ 
два м'Ьста по вполне понятнымъ причинамъ можно въ раз- 
счетъ не принимать. Составителямъ только надо было вы- 
брать общее назваше саги и тутъ они остановились на 
«Орваръ»-Одд'Ь. Также и Герварарсага постоянно называетъ 
его Оддомъ, исключая одно уже приведенное м'Ьсто въ 
редакцш Е. 

Второе прозвище совершенно затерялось бы въ саг'Ь, 
еслибъ составитель редакцш 8 не постарался усеять своей 
записи собственными именами ^): вм'Ьсто прилагательнаго 
У1(1{9ги онъ поставилъ существительное У1(1!9ги11. УхйГрг!! 
было даже не прозвищемъ, а скор'Ье эпитетомъ, который 
легко могъ быть прим^ненъ къ любому герою; для этого 
достаточно было того, чтобы онъ много путешествовалъ; 
такъ мы им'Ьемъ Ь^уагзза^а ухйГрйа, Е1гДс88а§а уМГргк, 
НегЪапйг въ Тидрексаг'Ь называется такъ и др. У1(и9Г1111 
напоминаетъ намъ ц'Ьлый рядъ миеическихъ масокъ, подъ 
которыми обыкновенно скрывается Одинъ. Такимъ образомъ, 
разойтись съ Буромъ насъ заставляютъ не только эти со- 
ображешя; для насъ въ этомъ смысл'Ь особенно ц'Ьненъ 
тотъ фактъ, что УхсИргиИ встречается только въ изв'Ьстной 
намъ съ этой стороны редакцш 8. Буръ напротивъ охотно 
выводитъ связь: Оддъ — Одинъ — У1с1Г9ги11, а отсюда уже 
вытекаетъ у него Ыпп У1(1!9ги и сходство съ Магуссагой"*). 

Независимо отъ самой Орваръ-Оддсаги мы нашли, что 
Одйг Ьш ухй^гЦ было прозвищемъ первоначальнымъ. Къ 



^) Ь, стр. 46—9. 

») Ь, стр. 169. 

') Объ этомъ мы уже говорили стр. 111 ел. 

*) См. СедегзсЫбИ, Рогпвф^г 8и(1г1апйа, стр. ХС1У; Воег. А!п!. УПГ, 
стр. 252 ел.; СедегясЫбМ. А^п^. IX, стр. 22 ел.; Воег, тамъ же, стр. 304 
ел. и заключительная зам-Ьтка Седершельда, стр. 308 — 9. 
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какому же разсказу саги можно скор'Ье всего прхурочить 
это назваше? По моему, только къ разсказу о по'Ьздк'Ь въ 
Бхармаландъ, къ событ1ю, которое разъ на всегда тЬсно 
связано съ именемъ Одда. Всюду, гд'Ь Оддъ называетъ 
себя просто по имени, его тотчасъ начинаютъ разспраши- 
вать, не тотъ ли онъ Оддъ, который совершилъ путешествхе 
въ Б1армаландъ — ег1и за Оййг ег 16т Ш1 В)агта1апй8? Въ 
такой форм'Ь ставитъ вопросъ Гальфданъ (Ь, стр. 52*^ и 
53^^); вопросъ этотъ повторяется и у Сколли (Ь, стр. 84*^ 
и 85^); зат^Ьмъ у Огмунда (Ь, стр. 89^^ и 90^); наконецъ, 
у венгерскаго короля Кнута (Ь, стр. 125*); тотъ же во- 
просъ задаетъ въ редакщи М и король Герраудъ (Ь, 
стр. 168^^). Это вопросъ неизм'Ьнный; онъ говоритъ намъ 
о томъ, что сами составители саги смотр'Ьли на по'Ьздку 
Одда въ Бхармаландъ, какъ на самый славный и обще- 
изв'Ьстный подвигъ нашего героя. Нигд'Ь никто ни разу не 
спрапшваетъ Одда, участвовалъ ли онъ въ самсейскомъ бою? 
Прозвище Оддъ Ыпп у1(1!9ги=0ддъ, совершившхй далек1й 
путь, Оддъ путешественникъ, какъ разъ подходитъ къ этому 
первому подвигу. 

Уже раньше ^) мы указали, что въ нашемъ •Одд'Ь сли- 
лись дв'Ь личности. Впрочемъ, эта мысль не новая. Такого 
мн'Ьшя держался уже Торфеусъ; ему нужно было это для 
того, чтобы согласовать свои предположешя съ хроноло- 
гическими данными; самсейск1й бой онъ относилъ къ Ш в., 
а жизнь Грима и Кетиля къ УШ в., а потому понятно 
ему приходилось признавать и двойственность Оййа: йио- 
гшп Оййогиш §е81;а Ыс сопйаза а^позсаш ^). Равнымъ обра- 
зомъ мы видимъ и у Сума, что везд'Ь, гд'Ь говорится объ 
Одд'Ь, онъ считаетъ необходимымъ различать дв'Ь личности. 
Мы отличаемся отъ этихъ старыхъ историковъ въ томъ 
отношенш, что къ этому выводу приводятъ насъ не хро- 
нологическ1я соображешя, а вопросы композищи ^). 



1) См. в. стр. 168—9 и 245. 

2) ТогГев! Н181;. Когу. I, стр. 264. 

*) Сл. зам-Ьтку Корена въ шведскомъ энциклопедическомъ словар*: 
Ког(118к !ат1уеЬок ХУШ, стр. 691. 
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Оц-Ьнинъ теперь заключительную зам-Ьтку редакщи 8 
(Ь, стр. 197). Согласно ей Оддъ родился за 50 л'Ьтъ до 
Гаральда Прекрасноволосаго, а умеръ на четвертомъ году 
царствовашя Олафа Тригвасона. Въ томъ же году, а именно 
въ 998 г., Олафъ принялъ крещеше; годомъ позже пере- 
шли въ христханство и жители Галогаланда. Итакъ, годъ 
смерти Одда опред'Ьляется такими событхями, которыя должны 
были глубоко врезаться въ память народа и оставить въ 
ней прочныя ассоцхацш. Если бы Оддъ умеръ въ преклон- 
ныхъ л'Ьтахъ, то путешествхе его надо отнести къ середин']^ 
X в'Ька *). Какъ же теперь понимать указываемый сагой 
годъ его рождешя? Я думаю, что сверхчелов'Ьчесюй воз- 
растъ Одда тутъ не при чемъ; онъ можетъ быть такимъ 
же общимъ эпическимъ м'Ьстомъ, какъ чудовищный ростъ 
Одда ^). Можетъ быть, д'Ьло обстоитъ такъ: съ одной сто- 
роны помнили время кончины Одда, но все предате о немъ 
отзывалось глубокой стариной, отзывалось т'Ьмъ эпическимъ 
временемъ, когда еще не сложился новый порядокъ еди- 
нодержав1я Гаральда. Д^Ьйствительно, если углубиться въ 
т-Ь общественныя условхя, которыя предполагаетъ, а отчасти 
и изображаетъ наша сага, то мы увидимъ, что бытовая 
обстановка, психологхя д'Ьйствующихъ лицъ зиждется на 
героическомъ времени норвежскаго народа. В^дь эти со- 
ставители сагъ были исландцы; они дорожили памятью о 
своей старой Норвегш, быть можетъ, такъ, какъ мы. доро - 
жимъ воспоминатями о золотыхъ дняхъ д'Ьтства. Прежнхе 
норвежскхе порядки были для исландца т'Ьмъ образцомъ, 
по которому онъ создавалъ свое новое государство. И эти 
то порядки онъ противопоставлялъ Т'Ьмъ нововведешямъ, 
которые приносилъ съ собою неутомимый потокъ времени. 
Д4ян1я отцевъ раскрыли уста внукамъ: Щ таги |)е1т ЦбД 
а шипш. ^ 



') Сл. А!п!. IX, стр. 26—7. 
2) Сл. АМ. УШ, стр. 97. 
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XXX. 

Историческое время Орваръ-Оддсаги. 

Мимолетный взглядъ на карту уб^ждаетъ насъ, что въ 
Норвег1и должны были сложиться вполн'Ь своеобразный, 
общественный услов1я. Горы отд'Ьляли землевлад^^цевъ 
другъ отъ друга трудно переходимой гранью, такъ что 
могли образовываться только небольшш поселешя, да и тЬ 
должны были быть очень разбросаны ^). Долины, скор'Ье 
похож1я на трещины въ скалахъ, не были т^Ьми широкими 
полями, которыхъ могло бы хватить на пропитате боль- 
шихъ племенъ. Фхорды, вр'Ьзывающхеся глубоко въ. страну, 
острова, тянупцеся широкой безпрерывнои ц-йпью вдоль 
берега отъ устья Гаута-эльфа до самаго сЬвера, пр1учили 
поселенцевъ этихъ мЬстъ къ мореплаванш. Стоило только 
пуститься въ плаваше и тотчасъ же предъ пытливымъ взо- 
ромъ растилался открытый океанъ и манилъ см'Ьлыхъ въ 
нев'Ьдомую даль. Желаше добыть себ* богатство ^), прь 
обр'Ьсти известность ^), т-Ьснота на родин'Ь и вынужденное 
безд^йствхе, бьющая ключемъ молодецкая отвага, вызвали 
по'Ьздки викинговъ, и они какъ волны, одна за другой 
наб-Ьгаютъ на западные берега Европы, на Британскхе 
острова, подымаются по р'Ькамъ Темс^ и Сен'Ь, довелось 
узнать ихъ арабамъ и финамъ, славянамъ и грекамъ. Въ 
общественномъ устройств'Ь Норвепи эти условхя жизни 
сказались въ томъ, что землевлад'Ьше приняло формы, 
исключающая возможность какой бы то ни было обществен- 
ности, каждая усадьба стала зд'Ьсь самостоятельнымъ го- 
сударствомъ, а собственники полновластными владельцами. 
Тутъ то и должны были выдвинуться родоначальники, 
ргшсхрез Тацита, или герсы=Ьег81г, какъ они назывались 
въ Норвегш. 



^) ИШ Ъу^(1 ок 1)6 8ип<1г1аи88. 

2) айа 8ёг !)&г. 

^) 1еиа 8ёг ваетйаг. 
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Въ древнегерманскомъ быту эти начальники были един- 
ственными должностными лицами. Они избирались на на^ 
родныхъ собрашяхъ ^). ЗагЬмъ им'Ьется еще указанхе на 
то, что эти выборные лица играли н'Ькоторую руководящую 
роль на народныхъ собрашяхъ: Ле пипопЬив геЪиз рппс1- 
рез сопзиИап!, йе ташпЪиз отпев ^). Отсюда, по моему, 
ел'Ьдуетъ, что каждому народному собранш предшествовало 
сов-Ьщанхе стар'Ьйшинъ, на которомъ р'Ьшалось, как1я д-Ьла 
они возьмутъ на свою отв-Ьтственность, какхя предложатъ 
на усмотр'Ьше общаго собрашя. Въ какой м'Ьр'Ь стар'Ьй- 
шины могли оказать влхяше на исходъ голосовашя — не- 
изв-Ьстно. Первоначально они даже не составляли особаго 
дворянскаго сослов1я, но исключительность ихъ положешя 
несомненно содержала въ себ'Ь зачатки дальн'Ьйшаго рас- 
ширешя ихъ правъ и преимуществъ. У южныхъ герман- 
цевъ королевская власть не только поставила пред^лъ 
указанному развитш значешя отд'Ьльныхъ лицъ, но совер- 
шенно устранила стар'Ьйшинъ отъ общественныхъ д'Ьлъ. 
Вместо этихъ выборныхъ людей, опираюпщхся на сочув- 
(?тв1е народа, короли ставили государственныхъ чиновни- 
ковъ, зависящихъ отъ королевской воли. Надо признаться, 
что то же самое случилось и въ Норвегш, но только го- 
раздо позже, на глазахъ исторш, посл^ того, какъ герсы 
уже добились блестящаго развитая своей власти. На юг^ 
же еще въ эпоху переселешя народовъ королевская власть 
могла проявлять свою уравнивающую силу. Во франкскихъ 
законахъ, наприм'Ьръ, мы не видимъ никакихъ различ1й 
между свободными людьми, кром-Ь того, что некоторые 
лица состоятъ 1П Ьо81,е или 1п 1,ги81е, что указываетъ лишь 
на служебныя отношешя къ королю. Только у саксовъ, 
не знавшихъ королей и отстоявшихъ свой старинный пле- 
менной бытъ, дроряне отличены отъ простыхъ смертныхъ: 
за нихъ взымается въ шесть разъ большая вира. Начало 
саксонскаго дворянства, исчезнувшаго при покоренш на- 



*) вИ^ип1иг ш Изёеш сопсШ18 е* ргтс1ре8 ^и^ ^и1:а рег р«1^08 у1со8дие 
геддап^. Оегш., гл. ХП, стр. 296. 

*) Тацитъ, Оегт., гл. XI, стр. 295. 
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рода саксовъ Карломъ Великимъ, сохранилось въ обще- 
ственныхъ услов1яхъ населенной саксами Англш. Англо- 
саксонсшй языкъ отличаетъ два класса свободнаго насе- 
лен1я: сеог1= скандинавское каг1 отъ еог1=скандинавскаго 
^а^1. Но впосл'Ьдствш ярловъ вытеснили 8е1)еип^= бла- 
городные т. е. прибдаженные короля. 

Въ Дати единовластхе совершенно искоренило слЪды 
древняго самоуправлешя. Въ Швец1и король принималъ въ 
разсчетъ притязашя народа. Такъ, посл'Ьдтй сохранилъ за 
собой выборныхъ судей. Изъ каждой области король при- 
глашалъ 12 бондовъ выбрать себ'Ь судью. Этотъ «мужъ 
закона» =1а§тапп довольно близко подходить кътому пред- 
ставлешю, которое можемъ составить себ'Ь по даннымъ Та- 
цита о принцепсЬ *). Въ то время, какъ въ Швещи и 
Данш, отд'Ьльные роды, постепенно заселяя Скандинавсшй 
полуостровъ, должны были рано или поздно сплотиться и 
образовать бол^Ье или мен-Ье крупный единицы, жители 
Норвепи, какъ пр1'Ьхали, такъ и продолжали жить: каждый 
родъ самъ по себ'Ь. Въ эпосЬ Беовульф'Ь, относящемся къ 
VI в^ку, уже встр'Ьчаются обпця назвашя дановъ, свеевъ 
и гаутовъ, между т'Ьмъ какъ норвежцы еще въ бол'Ье 
позднхя времена именуются по отд'ЬльныхМЪ племенамъ и 
М'Ьстностямъ. Даже понят1е конунга не получаетъ бол'Ье 
широкаго значешя, а напротивъ съуживается до см'ЬшнагЬ. 
Въ источникахъ упоминаются об'Ьдн'Ьвшхе конунги, всЬ 
влад'Ьшя которыхъ состоятъ изъ какого нибудь одного мы- 
ска ^), и даже таше конунги, у которыхъ вовсе не было 
земли, такъ что они, не им'Ья пристанища, вынуждены 
были скитаться по морямъ ^). Идея единовласйя до из- 
в'Ьстнаго времени оставалась совершенно чуждой норвеж- 
цамъ. Конунгъ утратилъ даже то преимущественное поло- 
жете, которое принадлежало ему на войн'Ь и въ походахъ; 
когда въ чужой стран'Ь спрашивали викинговъ, кто ими 



') Сл. цитату выше: рг1пс1рез ди! 1ига рег ра^оз У1С08дие гв(1(1а11^ 
Оегш., гл. XII. Стр. 296. 
*) пезкопип^. 
') зшкопип^г. 
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повел'Ьваетъ, они отв-Ьчали: у насъ н4тъ господина, мы 
всЬ равны! 

Тщетно искать у Тацита описашя повседневныхъ ре- 
липозныхъ обрядовъ. Между т'Ьмъ, можно думать, что 
принцепсъ распоряжался и жертвоприношешями. По край- 
ней м^р-Ь въ Норвепи герсъ 0ылъ хранителемъ храма, 
который онъ воздвигалъ на своей же земл'Ь. Въ силу этого 
онъ становился главнымъ лицомъ и долженъ былъ сл'Ь- 
дить за строгимъ, добросовЪстнымъ соблюдешемъ культа- 
Приходъ слагался изъ его семейства, служилыхъ людей и 
тЬхъ сосЬдей, которые не могли построить себ'Ь собствен- 
наго храма., не обладая для этого нужными средствами, 
почетомъ или вл1ятемъ. Въ прежнее время само судопро- 
изводство сопровождалось разнаго рода релипозными сим- 
волами. Такимъ образомъ обязанности судьи и жреца со- 
прикасались. Самый судъ легко могъ соединиться съ ре- 
липознымъ празднествомъ въ одно торжество. Вспомнимъ 
еще, что и народныя собрашя не лишены были своего 
культоваго церемошала и мы поймемъ, что выдвинуть герса 
могла прежде всего релипозная сторона его деятельности* 
Весь языческш культъ съ его ежегодно повторяющимися 
праздниками не могъ пустить корней у безпокойныхъ, ча- 
сто перекочевывавшихъ съ м'Ьста на м'Ьсто южногерман- 
скихъ народовъ, но онъ могъ привиться у скандинавовъ,. 
которые рано отдались правильному землед'Ьлш и мирно 
живя среди см^нъ года^, круговорота времени, — я говорю 
о массЬ. населешя — настроились на серьезный ладъ, при- 
выкли къ внутреннему созерцашю. Въ Швещи и Даши 
единовласпе опиралось на тотъ престижъ, который могъ 
ему дать древнШ культъ въ Упсал'Ь и Лейдр^, и на бо- 
жественное происхождеше королевскихъ родовъ Инглин- 
говъ и Шельдунговъ. Въ Норвегш герсъ выстроилъ храмъ 
и имъ влад^етъ, и было бы безц'Ьльно выбирать другого 
жреца, вцбирать человека, у котораго н^тъ даже храма, 
Такимъ образомъ, эть Норвегш и помину н-Ьтъ о томъ, 
чтобы выбирать герсовъ, какъ это д'Ьлалось у германцевъ 
еще во времена Тацита. Герсы смотр-Ьли на свой санъ, 
какъ на привилегш, которой они обязаны своему рожд^ешю. 
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Но какъ только нравственная власть герсовъ стала 
властью наследственной, то уже не трудно было подкре- 
пить ее и силой матерхальной. Были, ли норвежцы при 
первоначальномъ насел еши Скандинавш скотоводами или 
земледельцами, все равно, но ясно одно, что^подъ плуги 
отошло вначале ничтожное количество земли. Впоследствш 
герсъ сталъ расчищать леса и сушить болота въ неизме- 
римо более широкихъ размерахъ чемъ кто либо другой. 
Случалась ли тяжба, размежеваше или разделъ между на- 
следниками, прежде всего предоставлялся удобный случай 
округлить свое имеше — герсу. Богатая добыча, плоды ино- 
земной культуры, все это доставалось главнымъ образомъ 
тому же герсу. Только онъ могъ снаряжать корабли, только 
онъ могъ снабдить ихъ необходимымъ экипажемъ и про- 
вхантомъ. ведь герсъ былъ въ то же время и купцомъ. 
Его набегъ иногда кончался темъ, что завязывались проч- 
ныя торговыя сношешя. Разбогатевъ, прославившись, онъ 
устраивался домомъ, и живя въ довольстве, среди непре- 
кращаюш,ихся пиршествъ, творилъ судъ — прежн1й разбой- 
никъ! — придавая весъ и блескъ релипозному культу. 

Въ конце концовъ герсы, каждый въ своей области, 
начали чувствовать себя вполне независимыми царьками. 
Они ведутъ между собою войны, заключаютъ союзы, под- 
чиняютъ одинъ другого, заставляютъ целыя земли платить 
себе подати, отправляютъ военный экспедищи. Такъ ими 
были основаны колоши на Шетландскихъ *), Оркадскихъ, 
Ферейскихъ и Гебридскихъ ^) островахъ, на берегахъ 
Шотландш, Англш и Ирландш. Постепенно возрастающая 
власть герсовъ внесла различный изменешя въ походы 
викинговъ. Вначале викинги были почти темъ же, что 
морсгае разбойники. Какой нибудь корабль случайно при- 
ставалъ къ неведомому берегу, тутъ грабили первыхъ по- 
павшихся жителей и затемъ быстро скрывались. Въ даль- 
нее плаваше они пускались въ виде исключешя. Впослед- 
ств1е грабежъ приводится въ систему: напередъ намечаютъ 



1) ЩаЩапа. 

2) 8и(1ге5г|аг. 
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особые пункты, они являются ц'Ьлью поездки и служатъ 
исходной точкой, дальн'Ьйшихъ предпрхятхй. Несколько ви- 
кинговъ соединяютъ свои силы, сообща вырабатываютъ 
опред-бленный планъ д-Ьйствхя. Иногда они р'Ьшаются даже 
перезимовать на чужбин'Ь. Посл^^дняя фаза походовъ ви- 
кинговъ ознаменовалась прочными завоеватями, занятхемъ 
пустовавшихъ м'Ьстностей, установлетемъ постоянныхъ 
международныхъ сношетй и торговыхъ договоровъ. 

Единовластхе въ Норвепи было не сл'Ьдствхемъ обще- 
ственнаго развит1я, а узурпапдей властолюбиваго и тще- 
славнаго рода. Когда Гаральду Прекрасноволосому взду- 
малось покорить себ-Ь страну, гордые герсы ни за что не 
покорялись и предпочитали переселяться въ родственныя 
имъ К0Л0Н1И. Когда же Гаральдъ предпринялъ морской 
походъ между 880 — 884 годами, тогда они покинули и 
эти уб'Ьжища и нашли себ'Ь второе отечество на почти 
пустынной Исландш. Въ течете 14 л'Ьтъ сюда пере'Ьхало 
до 400 переселенцевъ=1апйпат8тепп съ многочисленной 
родней и прислугой. Тамъ герсы основали новое государ- 
ство, по строю своему вполн'Ь отв'Ьчающее ихъ аристокра- 
тическому самосознашю. Если они въ Норвегш властвовали 
на д-Ьл-Ь, то въ Исландш ихъ власть поддерживалась уже 
закономъ. И потому не безъ основашя уподобляютъ исланд- 
ское государственное устройство конфедерацш немногихъ 
в ладите льныхъ семействъ *). 

Только при широкомъ развит1и аристократизма стало 
возможнымъ возникновен1е такого рода литературныхъ про- 
изведешй, какъ исландская сага. Она отв'Ьчала историче- 
скому интересу исландцевъ. Въ Исландш почти не было 
событхй, которыя могли бы возвыситься надъ обыденными 
интересами каждой семьи. До начала Х1Ув'Ька въ Ислан- 
дш мы не находимъ даже сл'Ьдовъ какихъ нибудь обпщхъ 
летописей. За то мелкхя семейныя происшеств1Я прхобр^ли 



^) Относительно всего вышеизложеннаго ел. ОаЬп, Кбп1^е (1. Оегта- 
пеп; ЛVа^^^5, Веи18сЬе Уег^авзип^в^езсЫсЬ^е; МипсЬ, Ког(1епз шМз^е Н1- 
•в^опе и его же Когвке Ро1ке18 Нхз^опе; 8аг8, Шв!^! оуег (1еп погзке Н1- 
а1опв; 81еепз^гир, Ыогтаппегпе и друг. 
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значеше историческихъ собыйй; на нихъ сосредоточилась 
вся любознательность исландца. Важно было также сохра- 
нить память о предкахъ, жившихъ въ Норвепи; этимъ 
поддерживалась слава рода и стародавность его происхож- 
дешя. Этой ц^ли отвечали многочисленные генеалогическхе 
списки, которые составлялись съ точностью и обстоятель- 
ностью. Наука этихъ записей называлась ае^ухв! или тапп- 
&ое(11. Жители, оставшхеся въ Норвепи, въ такой генеа- 
лопи не нуждались. За то исландецъ часто еще въ наше 
время можетъ доказать свое происхождеше отъ того или 
другаго знаменитаго норвежскаго рода, переселившагося 
въ IX в^к^ изъ Норвегш въ Исландш. Но лучпшмъ сред- 
ствомъ увековечить д^ятя предковъ и поведать мхру о 
славныхъ рода была сага, которая не безъ основашя за- 
служила назван1е передаваемой изъ устъ въ уста семейной 
хроники. Поэтому въ сагахъ каждый отдельный подвигъ 
героя подвергается особой оценке: вотъ это доставило ему 
почетъ, отъ этого-де идетъ его слава, то-то не особенно 
послужило ему въ пользу; упоминались и так1я д-Ьла, отъ 
которыхъ ничего кром-Ь стыда и срама выйти не могло. 
Но ч^мъ больше льстилъ какой-нибудь образъ самолюбш 
рода, ч^мъ большую известность пр1обрели подвиги этого 
лица, т^мъ дороже становилась каждая черта, свидетель- 
ствовавшая объ его силе, храбрости, великодуш1и, темъ 
добросовестнее запоминалось каждое его слово, каждое 
его изречете. Такъ говоритъ и слово «Всевышняго»: все 
гибнетъ, остается лишь слава по умершемъ *). Эта жажда 
славы во имя чести всего рода вызывала накоплеше са- 
мыхъ разнообразныхъ разсказовъ о людяхъ и приключе- 
шяхъ, которыя къ данному герою не имели никакого от- 
ношешя. Недочеты, изобличавшхе скачки народнаго во- 
ображешя, составитель записи стиралъ, но часто вно- 
силъ еш,е придуманныя имъ самимъ соображенхя. Не въ 
малой мере его побуждало къ такому мудрствовашю же- 



^) Веуг !ё, (1езда Ггшпбг, йеуг 81Шг И 8ата; ек теН ешп а^ а1(1г1 с1еуг 
йбтг иш йаийап Ьуегп (Науаша!, строфа 76). 
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лан1е съ своей стороны принести дань слав-Ь великаго 
героя *). 

Разобранмыя нами саги должны были прославить одинъ 
изъ изв'Ьстныхъ родовъ въ Рафниста. Историческая лич- 
ность путешественника Одда, его см'Ьлая поездка въ Бхар- 
маландъ были основой главной саги. Другимъ историче- 
скимъ лицомъ, какъ мы это пытались доказать, былъ Ке- 
тиль. Объ Одд'Ь и Кетил^ еще въ Норвегш сложилось 
устное предаше. Но что могло заставить литератора-исланд- 
ца заняться именно этими занесенными изъ за моря раз- 
сказа>1и? Среди исландскихъ переселенцевъ, находился 
также одинъ Кетиль Лосось, но онъ не им'Ьлъ ничего 
общаго съ героями нашихъ сагъ. Однако потомки его въ 
ИсландДи могли быть на этотъ счетъ другаго мн^шя. Въ 
прежшя времена имени человека придавали гораздо боль- 
ше значетя, чМъ теперь. Имя человека было неразрывно 
связано съ его душой. Называя имя, т'Ьмъ самымъ при- 
зывали и само суш;ество. Поэтому было запреш.ено произ- 
носить вслухъ имя умерщаго, имя божества и даже зв-Ьря; 
обычай, который отчасти сохранился до нашихъ дней: счи- 
тается неприличнымъ божиться, упоминать чорта и т. п. 
Перенося какое нибудь имя на челов'Ька, скандинавъ ду- 
малъ, что вм'Ьст'Ь съ т'Ьмъ переноситъ на него и душевныя 
качества прежняго обладателя этого имени. Вспомнимъ, 
какъ Финбогъ получилъ имя отъ прхЬзжаго чужеземца. 
Тутъ сл^ды какой то в'Ьры въ переселеше душъ. Такое 
представлеше проскальзываетъ и въ п'Ьсняхъ Эдды о Гель- 
ги (Не1§1). Скандинавы давали своимъ д^тямъ имена умер- 
шихъ родственниковъ, выдаюп1;1яся качества которыхъ они 
хотЬли воскресить въ род'Ь. Они были уверены, что "на- 
званный именемъ своего предшественника ребенокъ д'Ьй- 
ствительно будетъ похожъ на этого предшественника. Умер- 
или благодаря этому воскресалъ въ ребенк'Ь, становился 
ар1;г- или епйгЪогш. При такомъ взгляд'Ь на имя, какъ на 
носителя душевныхъ качествъ, для исландцевъ не могло 



^) Вышеизложенные вопросы объ исландской саг]^ затронули: Маигег, 
иЪег (Пе Аизйгиске еЬс.; НаисЬ, Роге1ае8пт^ег оувг N^а188а^а и др. 
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представляться безразличнымъ, будетъ ли родоначальникъ 
ихъ называться именемъ героя далекаго прошлаго или 
н'Ьтъ. По моей догадк'Ь имя Кетиля Лосося, принадлежав- 
шее двумъ разнымъ лицамъ, послужило вн'Ьшнимъ толч- 
комъ для воспринят1Я и дальн^йшаго развитхя нашихъ 
сагъ исландской традицдей. Последняя начиналась отъ 
Кетиля, того, который жилъ въ Рафниста, и создавъ Грим- 
сагу, связала Кетиля съ Оддомъ, родившимся въ Беру- 
р1од4 *)- 

Покидая Норвегш, исландск1е переселенцы увозили 
съ собой н'Ьсколько брусьевъ изъ ст^Ьнъ стараго храма и 
горсть земли, взятую съ того м'Ьста, гд^ стоялъ истуканъ 
Тора. Точно также поэз1я, выросшая на новой родин-Ь, 
корнями своими, представленхями и образами была связана 
съ старой почвой. Въ X в-Ьк^, когда обш;ественный строй 
Норвепи уже окончательно изменился, въ Исландш еш;е 
норвежсше порядки изображались по старымъ воспомина- 
Н1ямъ. Время викинговъ (УШ и IX в-Ька) явилось той 
героической эпохой, которая своимъ бытомъ и нравами 
сд-блалась по преимуп];еству достояшемъ эпическихъ опи- 
санШ. Русск1я былины, поютъ ли он4 объ Иль^ Муромц* 
или объ Иван'Ь Грозномъ, неизм^Ьнно воспроизводятъ кар- 
тину древнестольнаго Шева съ его пированьицемъ у ла- 
сковаго князя у Владимхра. Только въ самыхъ древнихъ 
французскихъ сЬапзопз йе ^е81;е поется о событ1яхъ, отно- 
сяпщхся ко времени Карла Великаго, въ больщинств* же 
случаевъ поздн^Ьйш1я предпр1ят1я, походы въ Апулш и 
Кастилхю, на'Ьзды въ Англ1ю, даже разсказы о крестовыхъ 
походахъ связываются съ именами паладиновъ Карла Ве- 
ликаго. Точно также относится исландская сага и къ сво- 
имъ сюжетамъ. Мы установили, что Оддъ жилъ въ X в'Ьк'Ь. 
Могутъ возразить, что это нев^Ьрно. Въ нашихъ сагахъ 
не говорится ни слова о короляхъ, объ ихъ единовластхи. 
Съ другой же стороны Кетиль, Гримъ, Инпальдъ и др. 



^) Высказанный выше общ1я соображвн1я встр'Ьчаются и въ статьяхъ 
Сторма въ А1п1. IX и Корена въ его сборнике 8ргИ<За 8*ис11ег П, стр. 
4 ел. 
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ведутъ себя, какъ будто надъ ними н'Ьтъ суда. Орваръ- 
Оддсага въ своихъ разсказахъ о постоянныхъ столкнове- 
шяхъ съ врагами, объ опустошенш береговъ, о скиталь- 
честве Одда по разнымъ морямъ, объ его неутолимомъ 
искаши добычи— изображаетъ наглядн^Ьйшимъ образомъ 
время викинговъ. Наконецъ, во вс^хъ пов'Ьствовашяхъ ни 
.слова не упоминается о христханств^: въ Норвепи царить 
полное язычество. Замечательно также то, что ни Оддъ, 
ни друпе лица не знаютъ о существоваши Исландш. Въ 
этомъ отношенш сага похожа на произведете всякаго дру- 
гаго народнаго эпоса. Изображая общественную среду, 
сага описываетъ всегда одну и ту же эпоху, эпоху раз- 
цв^та героевъ, героическую пору викинговъ. Чтобы позна- 
комиться съ изм-Ьнетями, внесенными въ разсказы саги 
благодаря такому прхуроченш героевъ къ эпохе более 
древней, достаточно вглядеться въ характеристику Кетиля. 
По всемъ признакамъ это былъ деятельный землепашецъ, 
рыболовъ и охотникъ, между темъ какъ въ саге благо- 
даря ея идеализащи онъ представленъ витяземъ — 11б1т§(?п- 
^шпайг; такимъ его считаетъ и Буръ *). Вели сравнить 
общую культурную подкладку Орваръ-Оддсаги съ теми 
услов1ями, въ которыхъ жилъ Отеръ, то мы увиднмъ, что 
наиболее важнымъ отличхемъ Орваръ-Оддсаги является то 
обстоятельство, что въ ней еще сохранились воспоминан1я 
объ особомъ военномъ сословш викинговъ. 

При первоначальномъ заселеши Норвегш весь народъ, 
какъ и все остальныя германск1я племена^ находился на 
походной ноге. Но вотъ норвежецъ нашелъ себе постоян- 
ное местожительство и сталъ оседлымъ жителемъ, темъ, 
что называется Ъйтайг. Те, которые берутся за возделы- 
ваше земли, прикрепляются къ почве. Рыбаки и охотники 
ведутъ более свободную жизнь, но такъ какъ и они не 
могутъ обойтись безъ произведешй земли, то и имъ при- 
ходится примкнуть къ земледельцамъ. Вырабатывается по- 
нят1е собственности; для защиты ея устанавливается за- 
конъ. И по сей день капиталистически классъ хорошо 



^) А1п1 УШ, стр. 98. 
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уживается съ чиновнымъ м1ромъ. Протестуетъ одна моло- 
дежь. Новый строй предъявлялъ меньш1я требоватя къ 
индивидууму, беря его какъ бы подъ свою защиту. Когда 
народъ переходитъ отъ кочевого къ осЬдлому образу жизни, 
то населеше быстро возрастаетъ. Это объясняется между 
прочимъ и т*мъ обстоятельствомъ, что мног1е индивиду- 
умы, которые неминуемо должны были бы погибнуть въ 
бол-Ье суровыхъ походахъ и переходахъ, при бол'Ье бла- 
гопр1ятномъ жить'Ь спасаются. Въ физическомъ отношенш 
раса д'Ьлаетъ шагъ назадъ. Но это д'Ьлается не сразу. 
Время отъ времени по прежнему рождаются богатыри. Они 
смотрятъ на землепашество и друпе промыслы съ презр-Ь- 
Н1емъ; содержан1емъ ихъ жизни можетъ быть лишь 9г19^= 
борьба *), судьба и огг081а=борьба, усердае ^). Вместо 
того, чтобы добывать свое пропиташе тяжелымъ трудомъ, 
они отнимаютъ его силой у другихъ-^). Между этими ви- 
кингами и главной массой населешя мы не зам^чаемъ ни- 
какого отчуждешя; напротивъ, очень часто бываетъ такъ, 
что бондъ и викингъ одно и то же лицо. Иногда изъ 
многочисленной толпы д^тей за море отправляется одинъ; 
тогда этотъ сынъ становится гордостью семьи. Уже при 
рождеши его мать съ горестью чувствуетъ, что онъ не 
будетъ привязанъ къ дому: «я смотрела ему въ глаза, 
жалуется мать Одда, и мало открыла въ нихъ любви къ 
намъ, жителямъ Рафниста» "*). Однимъ словомъ, викинги 
были для Норвегш людьми исключительными. 

И какъ преобразилась эта действительность въ изо-^ 
браженш исландскихъ сагъ! Время викинговъ стало порой 
героической. Все, что не подходитъ подъ этотъ героиче- 
СК1Й идеалъ, въ сагахъ забыто, стерто. Забыты нужды дня. 



^) Сл. новошведское: бг1о§=война. 

2) Сл. н-Ьмецкое: Егп81=древнен'Ьмецкому ег-п-цз*. К1и^е Е^ут. >\1>« 
стр. 98. 

^) Н-Ьмецкое Кпе^ значитъ собственно „трудъ*, Апзкеп^ип^, зат-Ьмъ 
„стрвмлен1в добыть себ*** (ср. гдаголъ Кпе^еп= получать) и вм-Ьст-Ь съ 
гЬмъ— ^война". Юи^е, Е1ут. ДД^Ь. стр. 227. 

*) 1е11 ек Ьапп Мг уёг эЫИит ок 1)оШ тег вет Ьапп гепй! Ии &81аг 
аи^ит Ш \кт Нга^Ш81и1паппа (Ь, стр. 7^°). 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



^-277 — 

почти забыты наши обыденныя потребности. Забыть тотъ 
сЬрый народъ, благодаря труду котораго викинги могли 
пировать всю зиму, когда леденяпцй морозъ сковывалъ ихъ 
море. Зато викинги и стали истыми героями: ростомъ, си- 
лой, выносливостью, богатырствомъ и владычествомъ, 
всЬмъ этимъ они переросли обыкновенныхъ людей. Можетъ 
быть поел* своего знаменитаго путешеств1я Оддъ сд^лалъ 
то, что сделали Гудмундъ и Сигурдъ, которые, кончивъ 
воевать, отправились въ Рафниста и предались тамъ спо- 
койной жизни *). Быть можетъ, занятхемъ Одда съ этого 
времени становится управлеше землями ^) и, быть можетъ, 
онъ начинаетъ заниматься хозяйствомъ, подобно Одиссею, 
который, вернувшись изъ царства фэаковъ, приглашаетъ 
жениховъ пахать поле, косить траву, Одиссею, который, 
только что покинувъ объят1я завлекшихъ его богинь, пре- 
дается доброй бес-Ьд-Ь Т5ъ пастухомъ овецъ. 

На личность Одда наложила руку творческая фантазхя 
и настояпцй его обликъ исчезъ. Но не будемъ сЬтовать. 
Безъ этой героизащи, безъ этихъ грезъ о власти надъ 
землей, безъ этихъ откровешй о таинственныхъ странахъ 
сказки, имя Одда было бы забыто. Оно перестало бы зву- 
чать въ людской молв-Ь; никто изъ трудолюбивыхъ исланд- 
цевъ не вспомнилъ бы о немъ въ своей рукописи, не за- 
несъ бы его на скрижали исторхи. В^дь Оддъ былъ не 
единственнымъ челов-Ькомь, "Ьздившимъ въ Бхармаландъ; 
но онъ былъ однимъ изъ немногихъ. Туда попалъ и ви- 
ночершй; съ Бхармаландомъ вели довольно оживленную 
торговлю, о чемъ свид'Ьтельствуютъ археологичесшя на- 
ходки. Но кто же были они, эти отважные мореплаватели? 
Свершили ли они свой путь въ Бхармаландъ съ той же 
удачей, какъ и Оддъ? Ответа на это искать напрасно. Въ 
Орваръ-ОддсагЬ мы им'Ьемъ подробное описаше. одной изъ 
такихъ по-Ьздокъ; оно можетъ служить типичной картиной 
похода нормановъ въ Бхармаландъ. По бытовой своей об- 



^) ЪедИл Ьегпадц 81^1а 1)в1г погсЕг 111 НгаГпхв^и ок зеЦ&^ иш Куг( 
(Ь, 79*). 

^) О вихъ была р-^^чь выше, стр. 138. 
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становк^ эта поездка р'Ьзко отличается отъ перваго путе- 
шествхя Отера и отъ бол^Ье поздней королевской экспе- 
дищи Карла и Торира. Съ описашемъ последней мы уже 
вступаемъ на твердую по^чву исторш. 

XXXI. 
Путешеств1е Перлейфа изъ Гальфсаги. 

Орваръ-Оддсага единственная сага, въ которой путе- 
шествхе героя въ Б1армаландъ выд'Ьляется какъ несомвгЬн- 
пая историческая основа традищи. Вообш;е же въ сагахъ 
м*стомъ д'Ьйств1я нер'Ьдко является Б1армаландъ. Обыкно- 
венно такое пр1урочен1е уже есть результатъ бол'Ье поздней 
комбинацш. Любопытно сличить различныя записи сагъ 
между собою. Такъ въ Ансаг-Ь *) выступаетъ н-ЬкШ То- 
риръ, о которомъ говорится, что онъ былъ отважнымъ и 
см-Ьлымъ викингомъ; другая же версхя той же саги при- 
бавляетъ, гд'Ь и какъ онъ отличился. Оказывается, что 
Ториръ грабилъ въ Галогаланд^ и въ Б1армаланд*, а 
осенью возвратился въ Наумудаль. Это обычный маршрутъ, 
но прибавка т*мъ не мен^е чувствуется какъ простая ин- 
терполяпДя. Такое же, еще болЬе краткое зам-Ьчаше мы 
находимъ въ редакцш Н Герварарсаги ^), о которомъ ре- 
дакция Е ничего не знаетъ. Объ отц* берсерковъ Арнгри- 
м4 упоминается мимоходомъ, что онъ совершилъ наб^гъ 
на Ыармаландъ (таг 1)а 1 у1к1п^ 1 ауз^гуе^ ут ВхагтаХапй). 

Бол^е пространный разсказъ о Бхармаланд'Ь мы нахо- 
димъ уже въ Гальфсаг'Ь '^). Эта сага одна изъ самыхъ 
интересныхъ, но вм-ЬстЬ съ т^мъ и самыхъ трудныхъ для 
изсл'Ьдовашя сагъ. Изъ нея выд'Ьляется рядъ самостоятель- 
ныхъ разсказовъ объ отц^ Гальфа — Иерлейф-Ь (11)бг1е11г). 
Впрочемъ, родство посл'Ьдняго съ Гальфомъ бол'Ье ч-Ьмъ 
сомнительно. Во-первыхъ, онъ въ жизни своего сына не 



^) Ап8 за^а Ъо^8Ув1^18, Раз. П, стр. 360. 

2) Негу. стр. 205. 

») 8а§а а! НаШ ок НаИзгеккиш, Раз. П, стр. 25—60. 
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играетъ никакой роли, такъ какъ умираетъ еще во время 
малол'Ьтства своихъ д-Ьтей. Даже объ его смерти почти ни- 
чего не изв'Ьстно; въ саИЬ упоминается только, что онъ 
погибъ въ бою *). Во-вторыхъ, Перлейфъ одновременно 
женатъ на ЭсЬ и на Гильд'Ь. У Эсы сынъ 0Ъ1б(1г=:не 
трусливый, храбрый; сынъ ОЪ1о(1'а — ОЧгу^^ = собственно 
ненадежный, но можетъ быть и неув'Ьренный, трусливый. 
Черезъ это потомство-^Храбреца и Труса — Перлейфъ сталъ 
родоначальникомъ жителей Рейкнеса въ Исландш — Ееу- 
кпевш^аг. Въ саг4 имеются и друг1я указанхя на ея связи 
съ западной частью Исландди. Въ одномъ м'Ьст'Ь состави- 
тель саги ссылается на свид'Ьтельство переселенца Мппг 
епп аий^, жившаго въ АкранесЬ ^). Въ конц^ саги ^) по- 
томки Гамунда и Гейрмунда прхурочиваются къ той же 
м'Ьстности, а именно къ Брейдаф1орду. Но эти комбинацш 
указываютъ только на м'Ьсто происхожденхя или, в'Ьрн'Ье, 
составлетя нашей саги. Понятно, генеалопя потомства Эсы 
и Перлейфа вымышлена. Но неосновательность генеалопи 
по отношешю къ одной жен'Ь, заставляетъ насъ сомне- 
ваться и въ историчности другой генеалопи, т'Ьмъ бол-Ье, 
что Гильда является не столько его женой, сколько налож- 
ницей. Та же обособленность Перлейфа, которая наблю- 
дается по отношешю къ названному въ сагЬ потомству, 
обнаруживается и при разсмотр-Ьнш именъ его предковъ. 
Отецъ Ц)йг1еИ'а, понятно, Щбгг. О немъ сага знаетъ соб- 
ственно только то, что онъ былъ могуш,ественнымъ коро- 
лемъ, умеръ отъ бол'Ьзни и похороненъ въ Рогаланд'Ь ^). 
Д^дъ Перлейфа — ^б8игг. Это имя произведено отъ м-Ьст- 
ности ^68ш:Ье^(1г, которая расположена между Рогалан- 
домъ и Теламаркомъ ^); мать будто бы родила его во время 
охоты въ этомъ л^су. Но въ этой саИЬ мы им-Ьемъ и дру- 
гая, подобныя же сопоставлешя: король А'1гекг живетъ въ 



*) Щ(5г1в1Гг копйп^ !ёП 1 у1кш^и; стр. 35. 
2) Стр. 26. • 
8) Стр. 60. 
*) Стр. 28. 
5) Стр. 26. 
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А'1гек81а(1аг, Ко11 на остров-Ь КоИзеу' и т. д. ^б8^1гЬе^(1^ на- 
поминаетъ намъ ^б8и^^^а11 въ ГерварарсагЬ *). В-Ьроятно, 
^()8шт извлечено изъ назвашя 1«гЬстности, а не наоборотъ. 
Во всякомъ случа'Ь, ^08^^г^ такое имя, которое скор-Ье при- 
м-Ьнялось къ великанамъ, ч'Ьмъ къ людямъ. Такъ Грим- 
гильда въ ГримсагЬ называется ^б8и^8<^6Ш^ *). Итакъ на- 
стоящ1я имена предковъ Перлейфа тоже неизв'Ьстны намъ; 
вм'Ьсто нихъ составитель саги придумалъ ЕЦбгг и ^б8игг. 
Доказавъ, что Перлейфъ не находится въ д^Ьйствительномъ 
родстве ни съ одной изъ главныхъ личностей Гальфсаги, 
мы въ прав'Ь разсматривать его приключешя отд^Ьльно. 

Перлейфъ недаромъ называется женолюбцемъ — епп 
Куеппзапи. Несмотря на то, что онъ женатъ на красавиц* 
ЭсЬ— ^8а еп иб8а, онъ соблазняетъ (^екк а! е^а) Гильду — 
Ш1ЙГ еп тхбуа. Отецъ Гильды предлагаетъ дочери остаться 
у него дома, но Перлейфъ воспротивился этому, и она 
по'Ьхала вм'Ьст'Ь съ нимъ ^). Со свойственнымъ ей юморомъ 
сага зам'Ьчаетъ, что Эса обрадовалась всЬмъ, только не 
королю и его спутникамъ ^). Очевидно, теперь же въ ней 
зарождается желате отомстить супругу за его неверность. 
Удобный случай для мести представляется ЭсЬ во время 
вражды Перлейфа съ Рейдаромъ, королемъ Схаланда. Это 
несомн'Ьнно новый, самостоятельный разсказъ. Причиной 
вражды опять служитъ женщина, дочь Гейдара — Ринпя 
(Нгш^'а). Перлейфъ съум'Ьлъ расположить въ свою пользу 
Нёп, сына Рейдара, и тотъ становится виновникомъ всего 
несчастья. Онъ побуждаетъ отца пригласить на пиръ Пер- 
лейфа; онъ же провожаетъ свою сестру до корабля ^). Не 
усп^лъ и Перлейфъ уплыть изъ водъ Ютланда (^61;1апЙ8- 
Ьа{), какъ его настигаетъ штиль, корабль стоитъ непо- 
движно, хотя король велитъ взяться за весла. При восход* 
солнца съ северной стороны изъ воды поднялась гора, съ 



1) Негу. стр. 282. 

2) Раз. П, стр. 144. 
') Стр. 29. 

*) ^Еза уаг(1 6!е§т копйп^! ок Ьапз ГогипеуН, еп аПхг айпг 1е^\г. 
Стр. 30. 

5) Нёг1 ^'}а^^ 1)688 гайв ок !у 1^(11 Ьепп! зИрзЬб/п таппа. Стр. 30. 
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виду похожая на челов^Ька. Скала-челов'Ькъ предсказываетъ 
вс^Ьмъ гибель и исчезаетъ. Въ это время Ринпя почувство- 
вала себя больной и вскоре скончалась. Трупъ ея поло- 
жили въ гробъ и бросили въ море. Но гробъ не потонулъ, 
а понесся по направленш къ югу, т.-е. къ Схаланду *). У 
пристани Гери нашелъ гробъ и сообщилъ отцу, что Пер- 
лейфъ убилъ Рингш. Отсюда возникаетъ вражда между 
Рейдаромъ и Перлейфомъ. При нападенш Рейдара поги- 
баетъ Гери, но онъ самъ опустошаетъ страну своего врага 
и вывозить много добычи. В^Ьроятно, и Эса и Гильда по- 
пали въ пл4нъ, ПОТОМУ;, что мы всл'Ьдъ зат-Ьмъ застаемъ 
ихъ у Рейдара. Въ ту же осень Перлейфъ съ однимъ ко- 
раблемъ отправился къ Рейдару и незаметно проникъ въ 
спальню. ВсЬ женщины уб'Ьжали оттуда, осталась одна 
только Эса. Король просилъ ее, чтобы она повела его къ 
Рейдару. Эса же р-Ьшила, что наступилъ желанный часъ 
мести, и заперла Перлейфа въ кадку ^). Тогда только она 
позвала Рейдара. По ея совету Перлейфа пов^Ьсили за 
ноги между двумя огнями. Но въ то время, какъ всЬ при- 
дались веселому пированш, Гильда отыскала Перлейфа, 
потушила огни пивомъ и сняла его, перер'Ьзавъ ему ремни 
башмаковъ. Рейдаръ тогда уже спалъ на своемъ кресл-Ь, а 
на кол^няхъ у него сид'Ьла Эса. Перлейфъ убилъ Рей- 
дара и пов-Ьсилъ трупъ его на то же м^сто, гд^Ь онъ самъ 
висЬлъ. Эсу же онъ повезъ въ Норвегш и предалъ ее суду 
народа. Согласно старинному обычаю ее потопили въ бо- 
лот* ^). 

Вотъ содержате вполн'Ь законченной въ себ* новеллы. 
Издатели ЕйШса тхпога *) сопоставляютъ ее съ польскимъ 
разсказомъ о Вальтер'Ь; вообще же параллелей существуетъ 
безчисленное множество. Соблазнительно сопоставить имя 



^) Также несется и имущество финовъ, выброшенное за борть Си- 
гурдомъ и Гудмундомъ. См. выше, стр. 124-— 5. 

2) УаДкег, вероятно, вместо уагкег; 1у8<;1 не даетъ никакого смысла; 
сл-Ьдуетъ предпочесть вар1антъ 1»811. Итакъ, я читаю: Ьип 18ез<;1 Ьапп 1 
уагкег! 81пи. Стр. 34. 

2) 1)ак <18вт<11 1ап(18!о1к11, а1 ^Ези уавг! йгекк! I ш^^п. Стр. 35. 

*) Стр. ЬХХ1Х. 
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Нгш^'а съ Рынгой изъ польскаго разсказа, хотя эпизодъ 
о Ринг1и стоить совсЬмъ особнякомъ. Кром'Ь того, въ нашъ 
разсказъ втерлась еще сказка о морскомъ чудовищЬ Мар- 
мендил'Ь, котораго отпускаютъ въ воду только посл^ того, 
какъ онъ предсказываетъ будущее *). Для насъ же выясни- 
лось, что поездка Перлейфа въ Бхармаландъ не связана 
органически съ первоначальнымъ разсказомъ, а пристала 
со стороны. Странно уже то, что Перлейфъ везетъ съ со- 
бой Гильду и ея брата. Посл'Ь приключещй въ Бхармаланд^Ь, 
только одинъ вархантъ упоминаетъ объ обратной по-ЬздкЬ 
Перлейфа: вМап 81^1(11 Н)бг1е1{г вийг Ш К)аг(1еузаг ^). Это 
одно предложеше возстановляетъ связь разсказа, прерван- 
наго вставкой о Бхармаланд'Ь; но оно встр'Ьчается только 
въ одномъ вархант'Ь. Только теперь Гегни просить Гильду 
не уЬзжать. Но отчего онъ позволилъ ей тогда -Ьхать въ 
Ыармаландъ? ВЬдь это путешеств1е было несравненно бол'Ье 
опаснымъ. Д'Ьло въ томъ, что въ первоначальномъ разсказ^ 
никакой по'Ьздки въ Ыармаландъ не было. 

Разсказъ о путешествш Перлейфа въ Вхармаландъ. 
Кром'Ь одного фантастическаго мотива, состоитъ изъ подроб- 
ностей, которыя согласуются со всЬмъ, что намъ известно 
о Вхармаландф изъ бол^е надежныхъ источниковъ. Щлью 
по'Ьздки является добывате денегъ. Благодаря своей щед- 
рости Перлейфъ ощущалъ сильный недостатокъ въ день- 
гахъ ^). Перлейфъ, какъ и всЬ друйе путешественники, 
въ-Ьзжаетъ въ устье Двины — 1 Ухпитупш, но онъ уже 
лучше осв-Ьдомленъ, ч'Ьмъ Орваръ-Оддъ. Онъ сразу д-Ьянтъ 
свой экипажъ^ состояпцй изъ 90 челов-Ькъ, на три равныхъ 
отряда; одинъ ведетъ бой съ туземцами, другой сторожить 
корабль, а третш грабитъ курганъ — Ъгаи! Ьаи^. Посл'Ьднее 
занят1е считалось очевидно самымъ простымъ д-Ьломъ, по- 
тому что этими людьми командовалъ боцманъ — зМпЬш, 
въ то время, какъ предводителемъ перваго отряда былъ 
самъ Перлейфъ, а второго — рулевой. Разум-Ьется, они 



1) Рае. П, 31 ел. 

2) Раз. П, стр. 29, прим-Ьчанхе. 

*) Щбг1еШ Ъгиз^и 1аи8а!ё Гуг1г бг1е1ка. Раз. П, стр. 28. 
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уЬхали съ богатой добычей — Геп^и рехг т1кИ Гё. На обрат- 
номъ пути они остановились, какъ и сл'Ьдовало ожидать, 
въ Финмарк'Ь въ Суагйе^даг^ехтг (вархантъ: О^агДеузагЬоЬпг). 
Можетъ быть Суагйеу получилось черезъ посредствующую 
форму *Сгаг(1еу изъ Уагйеу. Последнее назвате я уже 
выше *) производилъ отъ основы глагола уаг(1а= «сторо- 
жить». Пожалуй, что ^е1тг находится въ связи съ глаго- 
ломъ ^еута = «наблюдать», откуда существительное ^еу- 
тап=«сторожъ». Если согласиться съ моими предполо- 
жешями, то 0)аг(1еузаг§е1тг былъ бы «наблюдательнымъ 
пунктомъ сторожеваго острова». Этими данными исчерпы- 
вается историческая часть даннйго разсказа. 

Сл'Ьдуетъ еще эпизодъ съ водянымъ духомъ — Ьгипп- 
пп^а, Ъгиппйп^а, который напоминаетъ собой подобную же 
встр-Ьчу маленькаго Грима въ КетильсагЬ ^). Водяной духъ 
хочетъ пом'Ьшать норманамъ брать воду, но Перлейфъ ме- 
таетъ въ него копьемъ и духъ удаляется въ горы. Впро- 
чемъ, духъ является еще разъ, и получаетъ то же уго- 
щеше ^). — Вотъ весь матерхалъ на основанш котораго, по- 
нятно, ъЬтъ возможности р-Ьшить, к'Ьмъ былъ тотъ Пер- 
лейфъ, который "Ьздилъ въ Бхармаландъ, и былъ ли онъ 
тотъ же женолюбецъ Перлейфъ, къ которому прхурочилась 
вышеизложенная новелла. 



XXXII. 
Сага о Гальфдан'Ь, сын'Ь Эйстейна. 

Эта сага открывается подробной родословной героя, 
которая возводить его родъ къ самому Сигурду и Одину. 
Настоящее его царство въ Норвегш, въ Трондгейм'Ь; мало 
того, одинъ изъ его предковъ былъ самъ 1)гап(1г. Несмотря 
на эту фантастическую генеалогш, наша сага по общему 
своему содержашю производить бол-Ье серьезное впечатл'Ь- 



^) Стр. 81. 

') См. выше, стр. 184. 

') О стихахъ см. Е(1(11са штога, стр. ЬХХХП!. 
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ше, ч'Ьмъ большинство сагъ данной категорш. Во-первыхъ, 
столь излюбленныя въ сагахъ чудовища встр^Ьчаются зд^;сь 
только въ одной части саги — въ описаши 11утешеств1я 
Гальфдана въ Кир1алаботнъ и посл^дующаго зат4мъ сра- 
жешя *). Во-вторыхъ, преобладаютъ разсказы о наб'Ьгахъ, 
битвахъ и завоевашяхъ, придаюпце сагЬ подчасъ видь 
историческаго пов^ствовашя. Такъ въ самомъ начал1^ саги 
описывается походъ Эйстейна вм'Ьст'Ь съ сыномъ Гальфда- 
номъ и Ульфкелемъ на востокъ противъ короля Нег§е1г'а. 
Посл'ЬднШ властвуетъ надъ городами Альдейгшборгъ и 
Алаборгъ и прилегающими землями. Прежте изсл-Ьдователи 
отождествляли первый городъ съ Ладогой; очевидно и вто- 
рой городъ находится гд4-нибудь въ Росс1и. Этому опре- 
д-кденш противор-Ьчить только одно м-Ьсто саги: въ одну 
зиму въ Альдейгшборгъ прибываютъ два незнакомца и. 
говорить, что они ирх-Ьхали изъ Россш — и1;ап оГ Кйззха *) 
Сама форма — Ей881а — указываетъ на то, что передъ нами 
очень свежая комбинац1я. Составитель саги несомненно 
былъ ув'Ьренъ въ томъ, что царство Гергейра расположено 
на сЬвере Россш: 

1) Гальфданъ изъ Альдейгшборга отправляется на во- 
стокъ — 1 Аиз^гуе^шп; немного позже мы узнаемъ, что онъ 
попалъ въ Б1армаландъ ^). Также просто совершаетъ Гальф- 
данъ и обратный путь: непосредственно изъ Б^арма^Й^нда 
онъ возвращается въ Альдейгшборгъ "*). Въ дальн^йшемъ 
мн'Ь неоднократно придется указывать на подобный йуте- 
шеств1я, свид'Ьтельствуюпця о прямомъ сношенш сканди- 
навовъ съ Бклымъ моремъ черезъ ФйнскШ заливъ. 

2) Ульфкель также направляется изъ Вхармаланда прямо 
въ Кир1алаботнъ, т.-е. ФинскШ заливъ ^). 

3) Ульфкель предлагаетъ королю Бхармаланда выдать 
свою дочь за брата; онъ съ своей стороны дастъ имъ вла- 



1) Главы 16, 17, 18 и 20. 

2) Рае. Ш. стр. 528-9. 

8) Раз. Ш, стр. 533 и 535. 
*) Стр. 552. 
5) Стр. 540-1. 
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д'Ьнхя— Альдейпюборгъ и Алаборгъ *). Очевидно Ульфкель 
разсчитываетъ, что всЬ эти области сосЬдятъ другъ съ 
друтомъ и, соединенныя вмгЬсгЬ, образуютъ одно громадное 
ц-блое. 

4) Когда Гальфданъ посл'Ь вс^хъ своихъ походовъ уже 
удалился въ Норвегш, къ нему доносится в-Ьсть, что на 
с^веро-восток-Ь полная анарх1я: викинги-де опустошаютъ 
Б1армаландъ и Новгородъ=К6^аг(1г и покорили себ^ Ки- 
р1алаботнъ и большую часть Россш=Кй88а1ап(1 ^). Чтобы 
возстановить порядокъ, Гальфданъ отправляется не въ Россш^ 
какъ мы этого ожидаемъ, а въ Б1армаландъ. 

Д'Ьйствхе переносится въ Бзармаландъ изъ-за Ульфкеля, 
который зд'Ьсь уже застаетъ своего брата Ульфа ^). Соб- 
ственно ихъ. три брата: Ц1Ясе11, ЦИаг и ТЛй* но если ближе 
присмотр^Ьться къ плану саги, то окажется, что только 
старшШ братъ необходимое и важное для д'Ьйствхя лицо. 
Кром-Ь того, уже назвашя этихъ трехъ братьевъ свид'Ь- 
тельствуютъ о скудной изобретательности составителя саги. 
Если первая часть саги состояла изъ разсказовъ о завое- 
вашяхъ Эйстейна на востоке, то вторая часть — настоящая, 
собственно, сага о Гальфдан'Ь — пов^ствуетъ о вражд'Ь Ульф- 
келя и Гальфдана посл^ того, какъ Эйстейнъ былъ убитъ. 
Роль Ульфкеля въ сагЬ не совсЬмъ ясна. Съ одной сто- 
роны онъ является в'Ьрнымъ помощникомъ Эйстейна; братъ 
его даже правитъ царствомъ Эйстейна, когда посл-Ьдюй 
бываетъ въ походахъ "*). Но какъ только распространяется 
слухъ объ убШств'Ь Эйстейна, Ульфкель собираетъ войско 
и подчиняетъ себ'Ь Альдейпюборгъ, управляемый дядей 
Гальфдана — Сигмундомъ ^) . Мн^ кажется, что эта непосле- 
довательность въ поведенш Ульфкеля объясняется т^мъ, 
что произошла компиляцдя двухъ разныхъ разсказовъ: 
воспоминатй о походахъ Эйстейна и новеллы о двухъ со- 

1) в! 1)й уи<; ^р<;а СШ йб^иг 1)та, ^а. \П ек \е^^л Ш теД А1аЪогй ок 
А1(1в1йиЬог^. Стр. 539. 
') Стр. 555—6. 
») Стр. 520 и 539. 
*) Стр. 520. 

5) Стр. 533. 
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лерникахъ. Первая часть определила всю географш саги, 
въ которой, очевидно, романтическая новелла вовсе не- ну- 
ждалась. Посл'Ьднюю можно узнать по сл^дующимъ, не 
совсЬмъ оригинальнымъ мотивамъ. 

Царевичъ Гальфданъ сватается за царевну Ингигерду. 
Этой пар'Ь соотв'Ьтствуетъ дружинникъ Ульфкель и дочь 
простого подданнаго. Ее также зовутъ Ингигердой и кром* 
того, она очень пбхожа на царевну. Въ виду предстоящаго 
сватовства об'Ь д'Ьвушки м'Ьняются ролями: царевна неиз- 
в'Ьстно куда исчезаетъ, а подруга ея, которую вс^ прини.- 
маютъ за царевну, отказываетъ Гальфдану и выбираетъ 
себ'Ь въ мужья Ульфкеля *). Отсюда непримиримая вражда 
между соперниками. Разсказъ объ убШств'Ь Эйстейна ^) не 
принадлежалъ нойелл^ и поэтому участхе царевны въ этомъ 
ироисшеств1и должно быть придумано позже, уже поел* 
контаминащи. Вражесшя столкновен1я между соперниками 
прхурочены къ гЬмъ географическимъ услов1ямъ, которыя 
были созданы разсказомъ объ Эйстейнё. Поэтому всЬ по- 
ходы въ Бхармаландъ, наприм'Ьръ, главу 1 5, сл-Ьдуеть 
отбросить: врядъ ли они могли принадлежать къ перво- 
начальной новелл'Ь. За то, если согласиться съ гЬмъ, что 
наша новелла уже сплелась со сказочными мотивами, то пу- 
тешеств1е Гальфдана въ Кир1алаботнъ ^) вполн'Ь подходило 
бы къ развит1ю д'Ьйствхя. Поел* поисковъ Гальфданъ на- 
ходитъ царевну и вскор'Ь же поб^ждаетъ Ульфкеля ^). 
На этомъ, кажется мн'Ь, и должна была закончиться но- 
велла, обш;1й планъ которой замечательно простъ. Что ка- 
/сается выдержки тона, то, можетъ быть, въ последней 
части, наприм'Ьръ, въ описати сражешя между Гальфда- 
номъ и Ульфкелемъ ^) сказалось уже влхяше стиля фанта- 
стической сказки. 

Къ концу саги приложенъ разсказъ, въ которомъ уж^ 



М Главы 4—6. 

2) Главы 7—9. 

3) Главы и, 16—18. 
*) Главы 19—21. 

5) Глава 20. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 287 — 

1онсонъ *) вид^лъ позднМшую прибавку. Внуки короля 
Бхармаланда 'Ьздятъ по Думбсгафу и воюютъ съ велика- 
нами^). У старшаго изъ нихъ чуть ли не самый большой 
корабль, который когда-либо строился въ Норвегш. Рак- 
наръ подчинилъ себ'Ь пустынныя М'Ьстности Не11и1апс1'а; его 
братъ Валь отличался въ Кирхалаботн'Ь. О связи Думбсгафа 
съ НеПиХапй'омъ съ одной стороны и съ Финскимъ заливомъ 
съ другой, мы уже говорили раньше ^). Собственныя имена 
другихъ лицъ придуманы безъ особыхъ усил1й. Валь по- 
боролъ двухъ великановъ — 8у1й1 и 8уа(И; посл^дшй даже 
сынъ самаго Тора. Составитель саги очевидно забылъ о 
томъ, что Торъ — истребитель великановъ. У Валя два 
сына — Кбиг и К181; у противниковъ два витязя — Наикг и 
Оаикг. Итакъ, въ именахъ уже нам'Ьченъ исходъ боя: оба 
Кота поб'Ьждаютъ Ястреба и Кукушку. Правда и въ этомъ 
разсказ'Ь им'Ьется ссылка на историческую личность — 
(ди111)6г1Г ^), но подобныя указашя разс^яны по всей саг'Ь 
и только свид-Ьтельствуготъ о рвен1и составителя придать 
своему разсказу историческую достоверность. Нельзя ска- 
зать, чтобы это ему удалось. Безъ особыхъ трудностей мы 
разобрали составъ саги. Хотя д'Ьйствхе почти все время 
вращается кругомъ да около Ыармаланда, мы т^мъ не 
мен^е не нашли ни одной характерной подробности. 

ХХХШ. 
Сага о Гальфдан'Ь, воспитанник'^ Браны ^). 

По мн^нш Ьнсона ^) эта сага бол'Ье другихъ сагъ под- 
верглась вл1янш романтическихъ мотивовъ. Это зам'Ьчаше 
относится во всякомъ случа'Ь къ разсказу о сватовств^Ь 
Гальфдана къ дочери англ1йскаго короля МаззхЫ! или 



') т. II, стр. 823. 

2) Ьег^иди а ^о1;11а, стр. 556. 

3) См. выше, стр. 73 и 97. 
<) Рае. Ш, стр. 558. 

^) НаШапагва^а ВгбпиГоз^га, Раз. Ш, стр. 559—591. 
^) Т. П, стр. 828. 
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МагзШП *). Гальфданъ прх^зжаетъ въ Англш и выдаетъ 
себя за купца. Король разр'Ьшаетъ ему остаться въ Англш 
на зиму. Однажды Гальфданъ, прогуливаясь, приходить къ 
высокому забору королевскаго парка. Проникнувъ въ паркъ, 
Гальфданъ встр'Ьчаетъ тамъ Альфифу, тетю Массибилш, 
играющую золотымъ кольцомъ. Когда она роняетъ кольцо, 
Гальфданъ поднимаетъ его, но подаетъ ей другое кольцо, бо- 
л'Ье крупное и драгоц'Ьнное. Альфифа потомъ разсказываетъ 
Массибилш, что никогда она еще не видала бол'Ье изящ- 
наго мужчины — Кш1;е18ага. Въ другой разъ Гальфданъ ви- 
дитъ въ парк* уже самую Массибилш, рарчесывающую 
свои волосы золотымъ гребнемъ. Несмотря на угрозы Мас- 
сибилш, что его убьютъ, если онъ не удалится немедленно, 
Гальфданъ кладетъ ей на кол'Ьна узелъ съ заколдованной 
травой. Ночью она прячетъ узелъ подъ свою подушку, 
этого Гальфдану только и нужно было: трава оказывдетъ 
свое д'Ьйствхе. Уже на другое утро Массибил1я посылаетъ 
Альфифу за Гальфданомъ и сознается ему въ любви. Та- 
кимъ образомъ, казалось бы, все у нихъ пошло на ладъ. 
Ко двору возвращается Аки, военачальникъ короля — 
кпйуагпагтайг. Онъ привыкъ считать себя самымъ прн- 
ближеннымъ короля; поэтому, когда онъ увид'Ьлъ на своемъ 
м^сгЬ Гальфдана, его беретъ зависть и онъ р^шаетъ устра- 
нить счастливаго соперника. Сперва онъ предлагаетъ Гальф- 
дану плавать въ перегонку въ присутствш всего двора. 
Описате этого состязашя напоминаетъ намъ разсказъ Ор- 
варъ-Оддсаги о похождешяхъ Одда при двор* Геррауда ^). 
Гальфданъ оказывается бол*е искуснымъ пловцомъ, чЪмъ 
Аки. Тогда Аки вызываетъ своего соперника на турниръ — 
Ъиг^геМ. У Аки былъ чудный конь — езз Ьбп^ап!;; лучше 
его былъ только конь Массибилш — ^вроЦап! или 8р61еп1;. 
Разумеется Массибилхя готова помочь своему возлюблен- 
ному и тайно посылаетъ ему своего коня. Встретившись 
съ Аки въ л^су, Гальфданъ сбиваетъ своего противника 
съ лошади. Аки падаетъ въ канаву и до того завязаетъ 



1) Главы 9—13, 15 и 17. 

2) См. выше, стр. 225—6. . 
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въ грязи, что не можетъ выбраться оттуда безъ чужой 
помощи. Посл'Ь этихъ неудачъ Аки приб^гаетъ уже къ 
мен'Ье бл9.городнымъ средствамъ. Во-первыхъ, онъ нам'Ьре- 
вается соблазнить сестру Гальфдана. При помощи колдов- 
ства та заставляетъ Аки остановиться въ открытыхъ две- 
ряхъ, такъ что онъ не можетъ двигаться ни взадъ ни 
впередъ. Аки стоитъ и мерзнетъ до самаго утра. Во-вто- 
рыхъ, Аки хочетъ поджечь домъ — КазЫтп, въ которомъ 
ПОСЛ'Ь сильной выпивки спитъ Гальфданъ. Но и это нам'Ь- 
реше не удается, благодаря вм'Ьшательству колдуньи Браны, 
благопр1ятствующей Гальфдану. Наконецъ. Аки нападаетъ 
на Гальфдана въ открытомъ бою, но всЬ его воины поги- 
баютъ, а онъ становится пл-Ьннымъ. Гальфданъ отр'Ьзаетъ 
ему носъ и уши, выкалываетъ ему глаза, перебиваетъ ему 
ноги и пр. Когда король увид'Ьлъ Аки такимъ изув'Ьчен- 
нымъ, онъ прогналъ его. 

Гальфданъ въ конц'Ь концовъ женится, несмотря на то, 
что въ посл-Ьдигою миниту прйзжаетъ король Эйрекъ изъ 
Миклагарда, чтобы просить руки Массибилш. Узнавъ въ 
чемъ д'Ьло, Эйрекъ довольствуется сестрой Гальфдана — 
Ингиб1оргой. Альфифа выходитъ за шотландскаго короля; 
ихъ сынъ — Ангантиръ. Гальфданъ же сталъ царствовать 
надъ Дашей и Англ1ей; сыномъ его былъ Рикардъ. 

Я нарочно привелъ всЬ имена упоминаемыхъ мимохо- 
домъ лицъ, чтобы читатель могъ видеть, съ какой см'Ь- 
лостью комбинировалъ составитель саги. Кром4 т^хъ двухъ 
эпизодовъ, въ которыхъ Аки становится жертвой вм'Ьша- 
тельства колдуньи, весь этотъ разсказъ объ Аки и Масси- 
билш не им^етъ ничего общаго съ остальной сагой. Даже 
стиль его р^зко разнится отъ фантастическихъ подробно- 
стей разсказа о Бран'Ь. Поскольку посл^Ьднш является на- 
боромъ типичн^йшихъ чертъ древнесЬверной фантастиче- 
ской саги, постольку разсказы объ Аки и Массибилш во 
всемъ своемъ склад'Ь, съ отдельными выражешями и съ 
упоминашемъ турнира напоминаютъ намъ мотивы рыцар- 
скихъ романовъ. 

Начало нашей саги носитъ почти историчесшй отпеча- 
токъ. Викинги Соти и Снеколь (8паеко11г) нападаютъ на 
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датскаго короля Ринга. Еще ночью Ингиб1орга видитъ 
страшный сонъ: къ родному ей берегу приплываетъ ко- 
рабль и съ него б'Ьжитъ къ замку безчисленное множество 
волковъ, впереди же ихъ два чудовища— текаккаг *); они 
уничтожали все. что попадалось имъ на встр'Ьчу. Вскор-Ь 
зат^мъ этотъ сонъ сбывается. Соти требу етъ руки Инги- 
б1орги, но король Рингъ предпочитаетъ сражаться съ нимъ. 
Въ бою падаютъ Рингъ и его старппй сынъ. Тогда н'Ьшй 
Торфидъ (1)6гййг или 1)6гу1(1г), воспитавппй королевскихъ 
д'Ьтей, отводитъ оставшихся въ живыхъ Ингибхоргу и 
Гальфдана въ л'Ьсъ, гд'Ь они прячутся у старухи. Соти 
подчиняетъ себ'Ь Дашю, но царевны не находитъ. Она 
вм'Ьст^ съ братомъ уплыла на корабле и нашла пр1ютъ 
у Оттара въ Б1армаланд^ ^). Посл'Ь многихъ приключенш 
Гальфданъ возвращается въ Дан1ю съ большимъ флотомъ 
и вновь завоевываетъ отцовское царство ^). 

Этотъ разсказъ всец'Ьло составленъ изъ такихъ моти- 
вовъ, которые должны были выработаться какъ воспоми- 
натя объ эпох'Ь викинговъ, и если бы не дальн'Ьйппя 
прибавлешя, онъ могъ бы стоять въ любой исторической 
саг*. Но для подобныхъ серьезныхъ, псевдо-историческихъ 
вступленШ всегда роковымъ оказывается отъ-Ьздъ героя въ 
Бхармаландъ. Тогда неминуемо вплетаются разсказы о вели- 
канахъ и в'Ьдьмахъ, причемъ фантазш данъ неограничен- 
ный просторъ. Нашъ составитель однако не довольствуется 
Б1армаландомъ, а относитъ д'Ьйствхе еще дальше, за три- 
девять земель, — въ Не11и1ап(1. Разъ сага приняла подобныя 
выдумки, не знающ1я никакого предала въ смысл* раз- 
нузданности фантазш, то къ ней могли уже присоединиться 
как1е угодно разсказы, даже вовсе не подходяпце къ 
первоначальному ея замыслу. 

Нельзя сказать, чтобы разсказы о Геллуланд* отлича- 
лись оригинальностью. Гальфданъ по горамъ и глетшерамъ 
добирается до пещеры. Въ ней сидятъ великанъ и вели- 



^) Саш8 1а§ори8 (Фрицнеръ). 

2) Главы 1—3. 

3) Глава 16. 
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канша и варятъ себ^ пищу изъ челов^ческаго мяса. Убивъ 
этихъ чудовищъ посл'Ь упорной борьбы, Гальфданъ нахо- 
дить въ пещер'Ь пл'Ьнныхъ — дочь шотландскаго короля и 
двухъ ея братьевъ. Освобождешемъ ихъ, казалось бы, и 
должно было закончиться это приключеше Гальфдана *). 
Но еще разъ буря относитъ его къ неизв'Ьстному берегу. 
Тутъ на Гальфдана и двухъ освобожденныхъ братьевъ на- 
падаютъ три в'Ьдьмы: одна изъ нихъ Брана; другая подъ 
риему съ Вгапа зовется Мапа; но разъ вторая была Мапа= 
луна, то третья стала уже МоШа^ земля ^). Итакъ, имена 
Мапа и МоМа придуманы въ зависимости отъ имени Браны, 
а это обстоятельство въ свою очередь даетъ намъ право 
думать, что об'Ь в'Ьдьмы и оба брата явились въ саг^ липп» 
впосл'Ьдствш. Можетъ быть, весь эпизодъ объ освобожденш 
д^Ьтей шотландскаго короля сл'Ьдуетъ исключить изъ перво- 
начальнаго разсказа о Геллуланд'Ь, т'Ьмъ бол'Ье, что онъ 
могъ относиться къ рыцарскому роману. Посл'Ь этого сокра- 
щешя нашъ разсказъ значительно упростится, и мы безъ 
труда узнаемъ разобранную по поводу Орваръ-Оддсаги ^) 
схему приключешй въ Рисаланд'Ь: сперва встр'Ьча съ 
отд'Ьльной в'Ьдьмой, а потомъ проникновеше героя въ пе- 
щеру. Въ саг'Ь, д'Ьйствительно, есть указате на то, что 
Гальфданъ сперва встр'Ьтилъ Брану, а потомъ только по- 
палъ въ пещеру. Брана сама сознается въ томъ, что она 
помогала Гальфдану въ борьб'Ь съ великаншей. Изъ этого 
становится в'Ьроятнымъ, что она уже раньше вид'Ьлась съ 
Гальфданомъ, если не сама привела его въ пещеру. 
Однако въ саг^ им'Ьются сл*дующ1я повторетя: 

1) Гальфданъ убиваетъ въ пещер'Ь великана ^агппе{^= 
жел'Ьзный клювъ и великаншу 81е§§]а=молотъ; ему помо- 
гаеть Брана. 

2) Гальфданъ встр^чаетъ Брану (и двухъ ея се- 
стеръ). 



^) Главы 4 и 5. 

^) Имена в*дьмъ, понятно, должны быть женскаго рода. Между т'Ьмъ 
луна=т4ш мужскаго; а земля=то1(1 уже по аналопи съ другими име- 
нами приняла окончан1е „а* — тпоМа. 

3) См. выше, стр. 200—202. 
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3) Гальфданъ убиваетъ въ пещер* великана ^агпЬаи8=г 
жел'Ьзная башка (и многихъ другихъ чудовищъ); самымъ 
основательнымъ образомъ ему опять содМствуетъ Брана. 

Если выбирать между разсказами 1 и 3, то сл'Ьдуетъ 
остановиться на посл'Ьднемъ; первый уже по м'Ьсту не под- 
ходитъ. Разсказъ о Бран* развился, понятно, уже вполн-Ь 
самостоятельно. На прощанш она даетъ Гальфдану — за- 
колдованную траву, чудодейственную рубашку, волшебное 
кольцо, наконецъ, корабль, сопровождаемый постояннымъ 
попутнымъ в^тромъ. Изъ этихъ подарковъ волшебное кольцо 
совершенно не использовано; если кольцо становится крас- 
нымъ, какъ кровь, то это значитъ, что враги хотятъ убить 
обладателя кольца оружхемъ, а если кольцо сд'Ьлается 
чернымъ, какъ смола, то обладатель долженъ остерегаться 
отравлешя. Но мы такъ и не слышимъ о томъ, чтобы 
Гальфданъ былъ поставленъ въ необходимость приб'Ьгать 
къ оракулу кольца. Можетъ быть, изъ разсказовъ о пре- 
следовашяхъ Аки Гальфдана утраченъ какой нибудь эпи- 
зодъ. Весьма в'Ьроятно, что въ разсказахъ о Массибилш и 
Аки уже супхествовала какая нибудь в'Ьдьма или фея^ 
охраняющ,ая Гальфдана. Ея роль переняла Брана, когда 
отрывокъ рыцарскаго романа былъ контаминированъ съ 
древнесЬверной сагой; тогда и разсказы о Б1армаланд* и 
Геллуланд'Ь подверглись коренной переработке^: Брана, ко- 
торая первоначально отличалась, выроятно, ничуть не больше^ 
ч'Ьмъ, наприм'Ьръ, Гнейпа въ Орваръ-Оддсаг^Ь, стала глав- 
нымъ посл'Ь героя лицомъ, и вся сага приняла другой 
обликъ. Мотивъ поездки въ Бхармаландъ подъ вл1ятемъ 
всЬхъ этихъ изм'ЬненШ, а загЬмъ и всл*дств1е шаржа со- 
ставителя сд'Ьлался почти неузнаваемымъ. 

ХХХ1У. 
Босасага. 

Относительно этой саги можно сд'Ьлать то же самое 
наблюдете, которое мы высказали уже выше^ говоря о 
Гальфдан'Ь: поездка въ Бхармаландъ открыла двери, черезь 
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который вторглись новые и неожиданные мотивы, нару- 
шаюпце стройность и законченность первоначальной кон- 
цепщи. Предположимъ, что Босасага закончивалась девятой 
главой, и ни одинъ изъ упрековъ, сд^ланныхъ ея соста-. 
вителю, не окажется справедливымъ. Вигфуссонъ *) счи- 
таетъ ее одной изъ самыхъ посл'Ьднихъ и скверныхъ ми- 
еическихъ сагъ, а 1онсонъ *) говорить, что она произво- 
дить крайне грубое, мужиковатое впечатл-Ьихе. Но тогда и 
знаменитая поэма Виланда должна казаться крайне грубой, 
хотя Гете думалъ, что «Оберонъ» навсегда останется образ- 
цомъ пов'Ьствовательнаго искусства. Д'Ьло въ томъ, что 
«Оберонъ» и первая часть Босасаги построены на одной и 
той же сказочной схем'Ь: герой провинился передъ своимъ 
царемъ, а тотъ вм'Ьсто наказашя даетъ ему поручеше, 
подвергающее героя большимъ опасностямъ и являющееся 
равносильнымъ пожизненному изгнанш. Гюонъ убиваетъ 
племянника Карла Великаго; Боси — незаконнаго сына царя; 
Гюонъ предпринимаетъ по'Ьздку въ Вавилонъ; Боси — въ 
Бдармаландъ. Такимъ образомъ, этотъ разсказъ саги со- 
стоитъ изъ двухъ частей: ссоры Боси съ сыномъ царя и 
его изгнан1я, во-первыхъ, и поездки Боси въ Бхармаландъ, 
во-вторыхъ. 

И въ той, и въ другой частяхъ мы находимъ самостоя- 
тельные мотивы, изъ которыхъ главные — заклинаше Бу- 
слы ^) и скабрезный разсказъ о Боси и дочери бонда ^), 
напоминающШ собой французское фаблхо. Заклинаше Буслы, 
по свид^тельсству издателей Еййхса тшога ^), несомн-Ьино 
развилось на почв'Ь народныхъ заговоровъ и является, 
такъ сказать, плодомъ практическаго суев'Ьрхя. 1онсонъ *), 
такъ строго осудивш1й Босасагу, д'Ьлаетъ однако оговорку 
касательно этого эпизода: только онъ придаетъ саг'Ь н'Ь- 



^ ) опе о!е Ше 1а1;в81; ап(1 \уог81 о! Ше туШ1са1 8а§а8. СРВ. I, 
стр. ЬХХХ. 

2) и, стр. 826. 
») Глава V. 
*) Глава УП. 
5) Стр. С. 
«) П т., стр. 825. 
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которую ценность. Фабл1о уже своимъ тономъ не подхо- 
дить къ остальному разсказу, что почувствовалъ даже 
какой то читатель рукописи А: онъ стеръ соотв'ЬтствующДя 
м^Ьста, такъ что остались одни отрывочные сл'Ьды, разби- 
раться въ'которыхъ можно только при помощи лупы и 
воды *). Посл'Ь выд'Ьлешя этихъ двухъ главныхъ самостоя- 
тельныхъ эпизодовъ остается замечательный по простотЬ 
плана разсказъ. 

1) Изгнан1е Боси ^). Король Рингъ не любилъ 
своего законнаго сына Геррауда, потому что у него на 
сторон^Ь отъ наложнипы (М11иЬоппп) былъ сынъ Сшдъ 
(8)6(1г). Сага ^) весьма обстоятельно описываетъ, какъ Сходъ 
пользовался полнымъ дов'Ьрхемъ короля и управлялъ всей 
страной, злоупотребляя своей властью. Герраудъ чувство- 
валъ себя отвергнутымъ и забитымъ и поэтому привязался 
къ смелому Боси, сыну Брунгильды. Разумеется, эта жен- 
щина — 8]да1(1теу, которая даже, будучи* невестой, не сни- 
маетъ шлема и брони, есть воспоминаше о знаменитой 
валькирш. Уже въ самыхъ безобидныхъ играхъ сказы- 
вается сила и буйство Боси: одному онъ свернулъ руку, 
другому ногу, третьему выбилъ глазъ мячомъ, четвертому 
сломалъ шею. Тогда придворные хватаются за оружхе и 
начинается форменное сражеше, пока не прпходитъ король. 
По совету Схода король изгоняетъ Боси изъ страны. Гер- 
раудъ тогда выпрашиваетъ себ^ у отца корабли, по дорогЬ 
встр'Ьчается съ Боси и вм'Ьст'Ь съ нимъ разъ^зжаеть по 
берегамъ Дан1и и Германхи. Во время ихъ отсутствхя Сходъ, 
собирая подати, требуетъ отъ отца Боси возмездге за вредъ, 
гфичиненный его сыномъ, и когда тотъ отказываетъ ему 
въ этомъ, С1одъ разграбляетъ его имущество. Возвратив- 
шись на родину и узнавъ о поступк'Ь Схода, Боси всту- 
паетъ въ бой съ Сюдомъ и убиваетъ его. Король Рингъ 
крайне возмущенъ этимъ происшествхемъ и собираетъ лю- 
дей, чтобы взять Боси въ пл'Ьнъ. На сторону Боси ста- 



^) Босасага, стр. XXXV ел. 
») Главы 1—5. 
5) Стр. 4—5. 
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новится Герраудъ, несмотря на то, что ему приходится 
сражаться противъ своего отца. Но у Ринга, понятно, 
больше силъ; оба побратима принуждены были сдаться. 
Напрасно Рингъ предлагаетъ сыну миръ. Видя его упор- 
ное поведете, Рингъ приговариваетъ обоихъ къ смертной 
казни. Но вечеромъ къ нему приходитъ старуха Бусла, 
воспитавшая Боси, и произноситъ столь страшныя закли- 
нашя, что король уступаетъ ея просьбамъ и смертную 
казнь зам'Ьняетъ отсылкой обоихъ побратимовъ въ Б1арма- 
ландъ. Они оттуда должны привести — яйцо жаръ-птицы ^), 
покрытое снаружи золотыми письменами. 

2) Приключен1я въ Б1армаланд^ ^). Весною 
побратимы отправляются на востокъ — 1 Аив^гуе^. У нихъ 
всего одинъ корабль и экипажъ въ 24 челов^Ька. При- 
бывши къ берегамъ Б1армаданда — шкИг В1агта1ап(1, они 
останавливаются у пустыннаго л'Ьса, называемаго Двинскимъ 
л'Ьсомъ — Ушизко^г. Побратимы идутъ въ л'Ьсъ, приказавъ 
своимъ людямъ ждать ихъ ц'Ьлый м^Ьсяцъ. Блуждая по 
л'Ьсу, они стр'Ьляютъ разныхъ животныхъ и птицъ, но 
иногда единственной пиш,ей имъ служатъ ягоды и сокъ 
деревьевъ. Всл'Ьдствхе густоты л'Ьса сильно рвется ихъ 
платье. Однажды они приходятъ къ хижин'Ь. Передъ ней 
стоялъ мужчина и кололъ дрова. Уже эта типичная черта, 
которая повторяется и въ Кетильсаг'Ь ^) и въ Орваръ-Одд- 
саг^ ^) указываетъ на то, что на этомъ м^ст'Ь начинается 
компилящя. Три ночи побратимы проводятъ у этого бонда. 
Боси соблазняетъ его дочь^ и отъ нея узнаетъ о суш;ество- 
ванш и устройстве храма 1омалы. Словомъ, дочь бонда 
въ этой саг^ играетъ изв-Ьстнымъ образомъ ту же роль, 
какъ пл'Ьнный норвежецъ въ Орваръ-Оддсаг'Ь. Узнавъ, что 
имъ нужно было, побратимы отправляются къ храму. Сперва 
они встр^чаютъ человека чрезвычайно высокаго роста въ 
сЬромъ плащ*; онъ гналъ передъ собою теленка. Это па- 



О Оаттг или ^атЪг не поддается никакому объясненш. 

2) Главы 6—8. 

') См. выше, стр. 182. 

*) См. выше, стр. 217 и 221. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 296 — 

стухъ везъ жриц'Ь пищу: она каждый разъ съедала двух- 
л^тняго теленка. Однимъ ударомъ дубины . Боси убиваетъ 
пастуха; убивъ также теленка, они сдираютъ съ него шкуру 
и д^лаютъ чучело, набивъ его мхомъ и верескомъ. Гер- 
раудъ над'Ьваетъ плащъ пастуха и въ такой маск^ прихо- 
дитъ въ храмъ, ведя съ собой чучело. Теленка убивали 
совс^мъ особымъ способомъ: быкъ долженъ былъ забодать 
его; отъ этого мясо его становилось ядовитымъ и ирхобр-Ь- 
тало особую чудод'Ьйственную силу. Какъ только Герраудъ 
вошелъ во дворъ храма, быкъ напалъ на теленка, но не 
разсчитавъ удара, всл'Ьдствхе мягкости чучела ударяется 
головой въ ст^ну и отламываетъ себ^ оба рога. Герраудъ 
хватаетъ быка за уши и за челюсть и сворачиваетъ ему 
шею. 

Въ храм'Ь находится еш;е другое чудовище — птица ^аштг. 
Съ ней уже справляется Боси. Онъ прод^Ьваетъ копье сквозь 
трупъ пастуха, такъ что острхе выглядывало ргзъ-за плечъ. 
Неся такимъ образомъ передъ собою трупъ, онъ входитъ во 
дворъ храма. Птица набрасывается на Боси и съ перваго же 
раза откусываетъ половину трупа. Такимъ образомъ удалось 
Боси ткнуть копье въ самое сердце птицы. Наконецъ, по- 
братимы преодол'Ьваютъ жрицу. Она причиняетъ' большой 
вредъ своими ногтями, но подскользнулась въ луж^ крови, 
образовавшейся отъ убитой птицы. Тогда Боси хватаетъ 
голову быка и бросаетъ ее ей въ лицо. Когда она умирала, 
тряслась вся земля. Избавившись отъ вс^хъ этихъ чудо- 
вищъ, побратимы обошли храмъ. Въ гн^зд* птицы они 
нашли яйцо, исписанное золотыми буквами, и столько зо- 
лота, сколько они могли нести. Съ истукана 1омалы они 
сняли разныя вещи: золотую корону съ 12 драгоц^Ьнными 
камнями; монисто, стоющее 300 марокъ *) золота; серебря- 
ную чашу такой величины, что четыре челов'Ька не могли 
бы осушить ее; эта чаша была полна краснымъ золотомъ — 
гаиДа^Ш; м^хъ, которымъ былъ покрытъ истуканъ: онъ 
стоилъ больше, ч^мъ три нагруженныхъ корабля такого 
типа, какъ лучш1е изъ т'Ьхъ, которые ^здятъ по Греческому 



^) Мбгк означаетъ также в^съ. 
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морю *). Зат'Ьмъ.они нашли потаенную комнату, закрытую 
жел'Ьзной дверью. Щлый день они употребили на то, чтобы 
открыть эту дверь. Въ самой комнат'Ь они нашли краса- 
вицу, которая за волосы была привязана къ стулу. Въ 
такомъ же положенш и Гальфданъ находитъ дочь шот- 
ландскаго короля. Красавицу эту похитила жрица, которая 
предвид'Ьла свою близкую кончину и хогЬла сд^Ьлать ее 
своей преемницей, аЬЪа(118=игуменьей. Но лучше ч'Ьмъ 
приносить жертвы въ храм^, она предпочла бы быть сож- 
женой. Ее зовутъ Лейдой — ШеМг; она сестра короля Год- 
мунда, о которомъ р^Ьчь будетъ впереди. Она соглашается 
уЬхать вм^ст'Ь съ Герраудомъ. Раньше ч'Ьмъ уйти, побра- 
тимы подожгли храмъ и превратили его въ пепелъ. На 
обратномъ пути къ кораблю они еп1;е разъ заходятъ къ 
бонду и дарятъ ему часть добычи. На многихъ лошадяхъ 
потомъ золото и драгоц'Ьнности были отправлены къ ко- 
раблю. Зат'Ьмъ они благополучно возвраш;аются на родину. 
Два года длилось ихъ путешествхе. Боси вручилъ королю 
чудесное яйцо и серебрянную чашу, и на этомъ они по- 
мирились. 

На этомъ и должна была закончиться сага, такъ какъ 
планъ той сказки, которая легла въ основу всего разсказа, 
выполненъ. Но поездка въ Б1армаландъ была слишкомъ 
благодарнымъ мотивомъ, чтобы можно было исчерпать его 
въ одинъ разъ. Создалось продолжеше саги такимъ путемъ, 
что по'Ьздка побратимовъ въ Бхармаландъ была повторена. 
Д^Ьло въ томъ, что у короля Б1армаланда два сына: Ре- 
рекъ — Нгаегекг и Сиггейръ. Ихъ то Годмундъ упрашиваетъ 
найти похип];енную Лейду. Отъ бонда, у котораго жили 
Боси и Герраудъ, они узнаютъ объ ихъ . прх^зд'Ь. Тогда 
они снаряжаются въ путь- дорогу, нападаютъ на Гаутландъ, 
убиваютъ короля Ринга и везутъ обратно Лейду. Въ это 
время Боси и Герраудъ вм^ст-Ь со своими дядями Ва^Гаг! 
и Мй,Шаг1 ^) участвовали въ Бровальскомъ побоиш.'Ь. Хотя 
до насъ дошли длинные списки у частниковъ этого боя, но 



^) Такой корабль называется (^^6тип(^г=Врб(xа)V 
^) Явно вымышленный имена! 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 298 - 

нигд^ не упоминается ни о нашихъ побратимахъ, ни объ 
ихъ дядяхъ. Вотъ первая выдумка составителя, подрываю- 
щая дов'Ьрхе къ этой части саги. ЗагЬмъ повторяется раз- 
сказъ о галантномъ приключеши Боси. Прх^Ьхавъ въ страну 
Годмунда, которая называется СНаезхзтеШг, и остановившись 
около пустыннаго л'Ьса, Боси и Герраудъ идутъ въ этотъ 
л'Ьсъ, находятъ хижину и Боси опятъ спитъ съ дочерью 
бонда. Какъ видимъ, полное повтореше перваго разсказа. 
Отъ дочери бонда Боси получаетъ необходимыя ему св-Ь- 
д-Ьшя. Оказывается, что свадьба между Сиггейромъ и Лей- 
дой уже назначена. Къ ней особенно готовится главный 
сов'Ьтникъ короля Годмунда — Сигурдъ: онъ живетъ въ л^Ьсу 
у своей любовнипы, которая шьетъ ему свадебный костюмъ. 
. Его подстерегаютъ побратимы и убиваютъ какъ Сигурда, 
такъ и слугу его. Снявъ съ обоихъ труповъ платье и кожу, 
побратимы возвращаются къ кораблямъ. Такъ в^Ьдь они 
раньше поступили и съ пастухомъ и теленкомъ; только о 
томъ, что они сняли кожу съ пастуха, раньше не было 
р'Ьчи. При помощи чужой кожи и добытаго платья, Боси 
переод'Ьвается такъ, что становится вполн^Ь похожимъ на 
Сигурда, а старппй братъ его Смидъ д'Ьлается его слугой. 
Переод'Ьвпшсь они отправляются на свадьбу. Вс^ прини- 
маютъ Боси за Сигурда. У Боси съ собой большая арфа, 
въ которой можно запрятать челов'Ька. Такая арфа упоми- 
нается и въ Вельсу нгасаг^Ь *); ею влад'Ьетъ Шегпиг, въ нее 
прячется дочь Сигурда и Брунгильды — Аслауга. — Когда 
начинаютъ пить въ честь боговъ, Боси берется за арфу. 
Онъ играетъ такъ чудно, что всЬ свободныя вепщ прихо- 
дятъ въ движете. Застучали ножи, зазвен'Ьли тарелки. 
Разъ уже его игра такъ д'Ьйствуетъ на неопределенные 
предметы, то т^мъ паче ему поддаются присутствуюпце 
гости. Танцуютъ решительно вс*, танцуютъ безъ устали. 
Незам'Ьтно къ танцующимъ присоединяется незнакомецъ. 
Не Герраудъ ли это? Незнакомецъ набрасывается на ко- 
роля, Боси на жениха, а Смидъ запираетъ нев-Ьсту въ арфу 
и увозитъ ее. Когда спохватились, викинги уже уЬхали съ 



*) Глава 43, стр. 230 ел. 
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похищенной нев^Ьстой. О пресл^дованш ихъ и думать не- 
чего: корабли всЬ продырявлены. 

Передъ нами разсказъ о похищенной красавиц^Ь — столь 
распространенный мотивъ въ средневековой эпик'Ь. Вспом- 
нимъ только о среднен^мецкомъ эпос^ «Гудруна», съ ко- 
торымъ наша сага, кром'Ь общаго мотива, еще им^етъ одну 
общую подробность: порча кораблей. Вообще нашъ разсказъ 
составленъ исключительно изъ заимствованныхъ чертъ: 
1 ) сказаше о Бровальскомъ побоищ'Ь; 2) фабл1о о Боси и 
дочери бонда; 3) подражаше пов^ствовашю о первой 
по'Ьздк'Ь Боси въ Бхармаландъ; 4) арфа, въ которой пря- 
чется челов'Ькъ; 5) игра, при которой вс^ начинаютъ 
плясать; помимо общераспространеннаго мотива въ этомъ 
М'Ьст'Ь несомненно сохранились и сл^ды подлинной традиц1и; 
6) порча кораблей. 

Если принять во внимате планъ н^мецкаго эпоса, то 
за похищешемъ красавицы еще следовало большое сра- 
жен1е. Исправивъ корабли, король, потерявппй свою дочь, 
пускается въ догоню за врагами; тогда происходитъ кро- 
вопролитный бой. вероятно, составитель, присочинивш1й 
вторую часть нашей саги, придерживался такого же плана. 
Въ конце саги мы действительно находимъ генеральное 
сражеше, въ которомъ принимаютъ участхе все лица. Сра- 
жеше происходитъ на море, какъ и следовало ожидать. 
Но плодовитая фантаз1я исландскаго рассказчика пользова- 
лась каждымъ поводомъ для изобретешя новыхъ приклю- 
чеяШ. Все время шла речь о сестре короля Годмунда; но 
по типичной ге^еалогш древнесёверныхъ сагъ король 
Б1армаланда Гарекъ имелъ дочь-красавицу. Ея судьбе по- 
священъ уже новый разсказъ. Уезжая отъ Годмунда, Боси 
проезжаетъ мимо Бхармаланда. Отметимъ ту важную черту, 
что страна Годмунда расположена за Бхармаландомъ, если 
ехать изъ Норвепи *). Боси и Герраудъ выходятъ на бе- 
регъ и опять проводятъ ночь въ хижине бонда. Боси за- 
бавляется съ дочерью последняго и сговаривается съ ней. 



') Ср. Босасагу, стр. 62. Боси, сд-Ьлавшись королемъ Бхармаланда, 
*детъ— аи81г & 61эе818Уб11и. 
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какъ увести дочь короля. Онъ даетъ ей три золотыхъ 
ор^ха для того, чтобы она ими могла заманить въ л'Ьсъ 
царевну, говоря ей, что въ л'Ьсу есть ц'Ьлая роща съ зо- 
лотыми ор^Ьхами. Когда царевна приходить въ л^съ въ 
сопровожденш одного слуги Скалька *), то побратимы 5^0- 
зятъ ее на корабль, убивъ предварительно Скалька. Сага 
упоминаетъ еще о томъ, что Скалькъ былъ кастратомъ — 
^еМш^. Отсутствхе другихъ подробностей и н'Ькоторая 
скудость разсказа указываетъ на позднее его происхожде- 
Н1е въ сравненш съ другими частями саги. Не будемъ 
останавливаться на подробностяхъ боя, происходившаго въ 
Гаутланд^. Понятно, Боси и Герраудъ остаются поб'Ьди- 
телями, а король Бхармаланда падаетъ. Боси, женившись 
на его дочери, становится его преемникомъ. Сага закончи- 
вается совершенно неожиданной прибавкой о змМ, который 
вышелъ изъ яйца, привезеннаго Боси изъ Б1армаланда, и 
котораго поборолъ впосл^дствш Рагнаръ Лодброкъ. Такъ 
какъ въ интерполяцш о Бровальскомъ побоищ* им^Ьется 
ссылка на сагу о Сигурд'Ь Ринг'Ь, отц'Ь Рагнара, то ве- 
роятно эти комбинацДи были сделаны одновременно или по 
крайней м'Ьр* въ зависимости другъ отъ друга. 

Для меня стало совершенно яснымъ, что Босасага со- 
стоитъ изъ двухъ частей, изъ которыхъ вторая является 
подражашемъ первой. Чтобы не возвращаться больше къ 
общему плану саги, остановимся только на двухъ отДЪль- 
ныхъ м'Ьстахъ. Сличая всЬ три повторешя изв'Ьстнаго 
фабл10 между собой, можно притти къ заключенш, что 
первоначально это фаблю разсказывалось только одинъ разъ. 
Второе повторете само по себ'Ь уже неуместно. Когда Боси 
отправляется разыскивать Лейду, то отецъ его и Бусла 
снабжаютъ его всЬми необходимыми сов'Ьтами ^). Такимъ 
образомъ вм'Ьшательство дочери бонда является вполн* 
излишней. 1иришекъ ^) не счйтаетъ возможнымъ признать 
въ этомъ троекратномъ повторенш обычную тригеминащю 



О См. выше стр. 188, прим'1^чан1в 1. 
.2) Стр.. 37 —8.. 
8) Стр. ЬШ— ЬУ. 
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д'Ьйств1Я, но видитъ въ немъ подражан1е одному перво- 
образу— Рага11е1пасЬЫ1(1ип§ етег игзргйп^исЬ пит ешта! 
еггаЬИеп 8сепе.— ^Въ первоначальномъ состав'Ь нашей еаги, 
т.-е. въ первыхъ ея девяти главахъ, не нужны были — Год- 
мундъ, Ререкъ, Сиггейръ и Эдда. Эти лица выступаютъ 
только въ гЬхъ частяхъ саги, которыя возникли позже. 
Однако редакторъ саги позаботился о томъ, чтобы ввести 
ихъ уже раньше. Получилась интерполяц1я *). Боси прх^Ьз- 
жаетъ въ Б1армаландъ: Куоти ип(11г В)агта1ап(1 ок 1о§(1и 
ип(11г ешп еуйхзкб^. ЗагЬмъ перечисляются необходимые 
персонажи и разсказъ возврап];ается къ уже отм'Ьченному 
моменту: 1)е1Г тоги котшг ип(11г В)агта1ап(1 ок рапп вко^^ 
ег Ушизкб^ ЬеИег. 

ДревиМплй видъ нашей саги нуждался только въ ко- 
рол'Ь Ыармаланда и его дочери. Гарекъ встр^Ьчается въ 
сагЬ о Гальфдан'Ь, сын'Ь Эйстейна и въ интерполяцш 
Орваръ-Оддсаги ^); дочь его Эдда въ сагЬ о Гальфдан'Ь 
называется Ейпу. Но вотъ къ первымъ девяти главамъ 
нашей саги присоединяется второй разсказъ о похиш;ен1и 
невесты со свадебнаго пира. Для устройства свадьбы нужны 
дв'Ь семьи; тогда въ сагу былъ привлеченъ Годмундъ, со- 
сЬдъ Гарека. Кто долженъ былъ пресл'Ьдовать Боси — Год- 
мундъ или Гарекъ? По моему мн^н1ю, только Гарекъ. 
Годмундъ всегда оп1;уш,ался, какъ миеическое лицо, какъ 
властелинъ такого царства, которое лежитъ въ сторон'Ь отъ 
земель, обитаемыхъ простыми смертными, и потому было бы 
странно, если бы Годмундъ пр1^Ьхалъ въ Гаутландъ сра- 
жаться съ Боси. Итакъ, только Гарекъ могъ пр1^хать въ 
Гаутландъ. Вообш;е съ Годмундомъ, мивическимъ лицомъ, 
нельзя было такъ свободно обращаться, какъ съ Гарекомъ. 
Вероятно, составитель саги ст'Ьснялся также приписать 
ему особую родню: онъ далъ ему только сестру — Лейду, 
о которой, кстати сказать, нигд'Ь н^тъ упоминашя. Но разъ 
составитель саги не осмеливался выдумать для Годмунда 



1) Стр. 21. 

2) Ь., стр. 126. 
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семью и д'Ьтей, то роль жениха перешла опять же къ со- 
сЬду, т. -е. къ сыну Гарека. Такимъ образомъ создались 
лица, участвовавш1е во второй части саги. Они явились 
результатомъ свободной комбинацш исландскаго разсказчика. 
Посл'Ь этой комбинацш Эдда, дочь Гарека, осталась вн^Ь 
всЬхъ приключен1й. Это обстоятельство дало толчекъ къ 
последнему распространешю нашей саги, къ разсказу о 
похиш;ен1и Эдды. Въ этомъ разсказ'Ь н'Ьтъ никакихъ древ- 
нихъ чертъ, какъ заклинаше Буслы или игра Боси; вм'ЬсгЬ 
съ т'Ьмъ упоминан1е золотыхъ ор'Ьховъ и слуги-евнуха ука- 
зываетъ на романтичесше мотивы, занесенные съ юга. 

Кром'Ь этого древняго вида Босасаги им'Ьются еш;е ру- 
кописи XVII и ХУШ вв., которыя передаютъ бол^е новую, 
значительно изм'Ьненную версхю нашей саги. Переделка 
эта врядъ ли старше ХУП в. Перед'Ьлыватель не только 
отъ себя прибавлялъ новыя приключен1я, онъ ъычеркивалъ 
и то, что ему казалось лишнимъ. Такъ я объясняю себ* 
то обстоятельство, что въ этой бол^е молодой версхи только 
одинъ разъ разсказывается о приключеши Боси съ дочерью 
бонда, и отсутствхе разсказа о похищенш Эдды. Что ка- 
сается Б1армаланда, то Перед'Ьлыватель внесъ свои догадки: 
ДВИНСК1Й л'Ьсъ зам^ненъ миеическимъ Мугкухзкб^; къ чу- 
довиш;амъ, стерегущимъ храмъ, онъ прибавилъ еш;е 1 2 вели- 
кановъ и 1 2 в-Ьдьмъ; а яйцо имъ было понято какъ сим- 
волъ жизни главной жрицы. Итакъ, эта последняя перера- 
ботка Босасаги столь же мало даетъ для нашего сюжета, 
какъ и бол'Ье рантя, т.-е. ровно ничего. Для насъ же 
важно было доказать, что уже за древней Босасагой кроется 
еш;е бол^Ье простая верс1я. 

ХХХУ. 

Стурлаугсага О* 

Эта сага принадлежитъ къ Т'Ьмъ произведен1Ямъ исланд- 
ской литературы, которыя бол'Ье ч^мъ другхя саги того же 



^) 81иг1аи^88а^а 81аг18ата. Ра8. Ш, стр. 592 — 647. 
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рода приблизились къ типу сказокъ. Стоить только при- 
смотр'Ьться къ гЬмъ многочисленнымъ и пространнымъ 
повторетямъ, которыя являются отличительнымъ призна- 
комъ и общепринятымъ прхемомъ сказокъ. Такъ въ самомъ 
начал* саги три молодца сватаются за красавицу Асу: 
Стурлаугъ, король Гаральдь и витязь Коль; въ результат* 
получилось три почти однородныхъ главы *). Соперничанье 
этихъ трехъ жениховъ ведетъ къ единоборству съ посл'Ьд- 
нимъ, т.-е. съ Колемъ: сперва борется мужъ короля Гаральда, 
но погибаетъ; потомъ Стурлаугъ, который и поб'Ьждаетъ 
Коля. Мало того, братъ Коля Фрамаръ хочетъ отомстить 
за своего родственника. Такимъ образомъ описывается 
поединокъ, изъ котораго Стурлаугъ тоже выходитъ поб*- 
дителемъ. Такое превосходство Стурлауга объясняется со- 
д'Ьйств1емъ и советами Вефрейи, которая въ этой саг* 
играетъ роль доброжелательной колдуньи. У ней въ мо- 
лодые годы выросла Аса и поэтому она благоволить къ ея 
^УЩ>Угу Стурлаугу ^). Для борьбы съ Колемъ она даритъ 
Стурлаугу особенный чудодейственный мечъ ^). Противъ 
Фрамара она высылаетъ своего воспитанника — бухрийг ^), 
Еще въ третШ разъ ей приходится помочь Стурлаугу. 
Правда, только указашемъ, какъ и гд* узнать о чудесномъ 
рогЬ, за которымъ его послалъ король Гаральдъ'^). Во время 
этой поездки происходить между прочимь следующее: 
ставъ на ночь на якорь въ какомь то залив* ^) на с*вер* 
за Финмаркомь, витязи условливаются сторожить пооче- 
редно: сперва Аки, потомъ Фрамаръ, наконецъ Стурлаугъ. 
Когда ВС* заснули, Аки на лодк* подь*зжаеть къ берегу. 
Тамь онъ встр*чается съ в*дьмой Тог{а= торфяная глыба. 
Она просить его перевести ее на блнжайш1й островь, гд* 



О Главы 3, 5 и е. 

2) Глава П, стр. 594. 

2) Глава IX. 

*) Глава XI. 

5) Глава XV. 

^) Сага знаетъ два назван1я, но оба одинаково неопред-Ьленны: Аи81г- 
▼1к = восточный заливъ и Уа2У1к (Уаз1иу1к) у Уагпез = водяной заливъ 
у водянаго мыса (таг вм-Ьсто уа1пз родительный падежъ отъ уа1п = вода). 
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отецъ ея оставилъ много богатства, которое должно быть 
разд'Ьлено между тремя сестрами. Она же хочетъ прибыть 
на островъ раньше своихъ сестеръ и за это об'Ьщаетъ до- 
ставить Аки попутный в^^теръ въ теченш двухъ дней. Аки 
соглашается на это условхе и перевозитъ в'Ьдьму на островъ. 
То же самое случается и съ Фрамаромъ: къ нему прихо- 
дитъ вторая сестра Гильда *). Повторяется слово въ слово 
разсказъ о встр^Ьч^ Аки съ Торфой. Только третья встреча 
представляетъ н'Ькоторое разнообраз1е. В'Ьдьма Ногппе{)а= 
рогоносая или Нгй1пе^)а=баранШ носъ, хочетъ вид-бть его 
товариш;а Рольфа, но устроивъ имъ свидаше, Стурлаугъ 
зам^чаетъ, что В'Ьдьма собирается причинить ему вредъ, и 
поэтому сп'Ьшитъ обезвредить, т.-е. убить ее. Въ виду этого 
неожиданнаго и непонятнаго оборота разсказа островъ и 
отцовское насл^Ьдхе забыто, и объ участи посл^дняго мы 
такъ ничего и не узнаемъ. Сл'Ьдуетъ обратить внимате на 
созвуч1е именъ: Ногппе^)а, Нгй1пе^)а и даже Нг6пе{)а ипцетъ 
свидашя съ Нгб1{г пеГ)а ^). 

Характеръ нашей саги, надеюсь, уже достаточно выя- 
снился. Къ тому же взгляду приводятъ насъ и наблюдешя 
надъ собственными именами. Поэтому, искать какой-нибудь 
исторической основы за разсказомъ о Бхармаланд^, было 
бы вполн^Ь празднымъ трудомъ. Два раза Стурлаугъ отпра- 
вляется въ Б1армаландъ, но собственно только первая 
поездка органически связана съ планомъ саги. Какъ уже 
сказано, Стурлаугъ и король были соперниками. Но король 
былъ вдовцомъ и при томъ уже немолодымъ •^). Его сва- 
товство венчается усп^хомъ лишь благодаря т'Ьмъ жесто- 
кимъ услов1ямъ, который ставитъ король Гаральдъ: либо 
отецъ Асы выдастъ за него свою дочь, либо онъ будетъ 
убитъ на мЬст-Ь ^). Но вотъ Коль вызываетъ короля на 



^) Стр. 630 она же подразум-Ьвается подъ назван1емъ ОптЬШг или 
НптЫИг. 

2) Глава XVI, стр. 618—622. 

^) Ьапп ^вг(1181 пи 8У& т^ок §ата11 ок уагй Ьапп Ьгу^^ у1(! ИШ 
Ьеппаг, т.-е. первой жены, стр. 596. 

*) Кбпип^г ^ег(11 ^уо КозИ, а! !е81а Ьопиш (1бииг 81па е1И§аг тип(11 
Ьапп |)аг ёгершп 1 81а(1, стр. 596—7. 
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единоборство, и послЬдшй ввиду своего преклоннаго воз- 
раста обращается за помощью къ Стурлаугу. «Откажись 
въ мою пользу отъ об'Ьщатя, которое ты получилъ отъ 
отца Асы, потому что даромъ я не нам'Ьренъ оказать теб'Ь 
такую услугу», говоритъ тогда Стурлаугъ ^). Устранивъ 
такимъ образомъ короля и убивъ второго соперника Коля, 
Стурлаугъ женится на Ас^Ь, которая была очень довольна 
своей судьбой '^). 

Итакъ, точкой отправлетя нашей саги является сва- 
товство къ Ас^; отсюда ведется и нить посл'Ьдующаго 
разсказа. Король, понятно, золъ на Стурлауга, хотя по- 
сл'Ьдшй и спасъ его честь. Потеря об'Ьщанной ему невесты 
побуждаетъ короля къ коварной мести. Когда Стурлаугъ 
возвращается со своего второго поединка съ Фрамаромъ, 
то король уже привелъ свою месть въ исполнете: пламя 
охватило все жилище Ринга ^). Къ счастью дочери Ринга 
и всЬмъ его людямъ удалось спастись черезъ подземный 
ходъ въ л'Ьсъ ^). Стурлаугъ называетъ короля п жестокимъ, 
и коварнымъ ^), но король отв^чаетъ, что ему нечего 
бояться его гн'Ьва ^). Онъ грозитъ пресл'Ьдовать Стурлауга 
до гЬхъ поръ, пока онъ не принесетъ ему рогъ ПгагЬогп. 
«Хотя мн'Ь вовсе не следовало бы предпринимать эту 
поездку, т'Ьмъ не менЬе я рискну даже своей жизнью, 
чтобы исполнить ту трудную задачу, которую ты на меня 
возложилъ» '^). Когда Стурлаугъ , достаетъ рогъ изъ Б1ар- 
маланда, ' то король не только не обрадовался его усп'Ьху, 
но напротивъ, такъ надулся отъ злости, что не могъ вы- 
говорить ни одного слова ^). Очевидно онъ разсчитывалъ 



О 8е1 шёг 1 Ьепйг 1е8(;аг раег, ег 1)й 1:6к81 а! Нпвд! ^аг1^, |)У1 1)а1 тип 
ещ1 Каир1аи81;, стр. 603. 

2) 'рл !а§паг 'А8а 1)е1т уе1, стр. 604. 

3) 1о§1 1е1кг ит &Ш. 

•*) тепп ^ап^а пейап ог ^бг(1и 1 г)6(!г1 е1пи, стр. 616. 

5) {)й ег! ЬаесЙ 11и§1аи8 ок 1ут8кг... 

6) &Щ1 Ыг(11 ек ит ШтжП |)т... 

") 6Га1Ш ег а! ек !аг1 8еп(11{ог |)ша, 8е§1г Ьапп, еп аШ Ьта! {ш {пккхз! 
])ип§1 1упг т1к 1е§8^а, рл 8ка1 ек Ийпи 70§а, стр. 616. 

«) Копйп^г 8а1 1 М88е11 81пи, Ь61§шп а! ге1(11, зуа Ьапп тШ1 е1§10Г(1 
тае1а, стр. 630. 
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на то, что Стурлаугъ погибнетъ при розыскахъ рога, 
Стурлаугъ же, не слыша прив'Ьтств1я отъ короля, бросилъ 
ему рогъ въ лицо, такъ что кровь брызнула у короля изъ 
носу и четыре зуба вылет'Ьло изо рта. Зат'Ьмъ Стурлаугъ 
уже переселяется въ Швещю и больше уже никогда не 
встр'Ьчается съ королемъ Гаральдомъ. Зд^Ьсь уже начи- 
нается не только новая эпоха въ жизни героя, но и со- 
всЪмъ другой строй саги. 

Только что изложенный разсказъ представляетъ собой 
настолько ц'Ьльную и посл'Ьдовательную композищю, что 
не можетъ быть сОхМН'Ьн1я въ томъ, что передъ нами перво- 
начал ьныя основныя черты оригинальной саги. Къ этой 
основ'Ь принадлежитъ и по-Ьздка въ Б1армаландъ за: чу- 
деснымъ рогомъ. Разсказъ о ней впосл'Ьдствш былъ разу- 
крашенъ самыми причудливыми подробностями, но съ самаго 
начала входилъ въ планъ саги. Этотъ планъ на первый 
же взглядъ напоминаетъ намъ обычную сказочную схему: 
король разгн^ванъ молодцомъ и отправляетъ его для 
искуплешя своей вины за тридевять земель для добыватя 
какой-нибудь единственной въ мхр^Ь веп1;и. Такъ Боси отпра- 
влялся въ Ыармаландъ за чудеснымъ яйцомъ. Сынъ импе- 
ратора въ Конрадсаг^ ^) ^Ьдетъ къ островамъ мавровъ — 
ВЫапйх еухаг и дал'Ье въ зм'Ьинное царство за драгоц'Ьн- 
нымъ смарагдомъ. Исландецъ Торстейнъ, живя у короля 
Гаральда Жестокаго, за ввое любопытство подвергается на- 
казашю; онъ также долженъ отправиться въ змеиное цар- 
ство — огтаЬзеЦ, чтобы тамъ достать рукоятку для кин • 
жала ^). Но эти саги им^Ьютъ только обп1;ш планъ; во 
всЬхъ подробностяхъ он^Ь расходятся между собой. Даже 
Босасага и Стурлаугсага, об'Ь пр1урочивш1Я дЬйств1е къ 
Бхармаланду, въ деталяхъ вполн'Ь независимы другъ отъ 
друга. 

Посмотримъ теперь, какъ Стурлаугъ справился со своей 
задачей. Сперва необходимо узнать, гд'Ь находится этотъ 
самый рогъ. Стурлаугъ по очереди спрашиваетъ близкихъ 



^) Р 8 8, стр. 68 ел., главы 9 и 10. 
2) Р1а^еу^агЪок Ш, стр. 431—2. 
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ему женщинъ, но Аса отсылаетъ его къ Вейфрейи, посл'Ьд- 
няя къ своей сестр'Ь Ярнгерд'Ь, та же опять къ СнелаугЬ, 
жен'Ь короля Гундингаланда Гундольфа *). Эта страна не 
нашла себ'Ь м'Ьста на карт'Ь: по описашю саги она рас- 
положена между Финмаркомъ и Бхармаландомъ; на самомъ 
оке д'Ьл'Ь она просто выдумана и прозвана въ память эдди- 
ческаго Гундинга, который понятно былъ изв^стенъ любому 
-сказителю сагъ. Имя 8пае1аи^ разум'Ьется подражате 
имени 81;иг1аи^. Первая часть 8ПЖ=сн'Ьгъ возникла подъ 
зл1ЯН1емъ представлешя о м'ЬсгЬ жительства Снелауги на 
^срайнемъ сйвер*. 

Стурлаутъ бросаетъ якорь въ потаенномъ залив'Ь — 
1еуп1У0§. расположенномъ въ свою очередь въ отдаленномъ 
ч|)1орд'Ь — 1еут{)бг(1г. Втроемъ съ Аки и Фрамарокъ онъ 
выходитъ на берегъ и пробирается черезъ густой л'Ьсъ. 
ЗагЬмъ они видятъ большое поселенхе, замокъ и укр'Ь- 
плете ^). У входа въ замокъ стояло два сторожа: щеки 
ихъ срослись съ грудью, и кром'Ь того, они лаяли по 
•собачьи ^). Эта подробность такъ близко подходитъ къ 
•одному м'Ьсту у Адама Бременскаго, что несомн'Ьнно пред- 
полагаетъ какую-нибудь связь съ его исторхей ^). — Убивъ 
•сторожей, мужи проникаютъ въ замокъ, и въ одномъ изъ 
пом'Ьп^етй застаютъ много жешцинъ, среди которыхъ своей 
красотой выдается царица. Посл'Ь н'Ькотораго препиратель- 
•ства она разсказываетъ имъ, гд'Ь они могутъ найти чудес- 
ный рогъ. Пусть только Стурлаугъ одинъ войдетъ тамъ 
во дворъ и пусть хватаетъ рогъ не голыми руками, такъ 
какъ онъ весь полонъ ядовитымъ и заколдованнымъ веш;е- 
ствомъ ^). Еш;е она предсказываетъ ймъ, что имъ всЬмъ 
грозитъ неминуемая гибель. Д'Ьйствительно, въ зало вры- 
ваются гундинги и берутъ ихъ въ пл'Ьнъ Посл'Ь отчаян- 
наго сопротивлетя. Ихъ раздЪваютъ и истязаютъ, а загЬмъ 



*) Стр. 617 король по ошибк-Ь названъ Рольфомъ. 
2) тбг^ ок 816г Ьёгий, Ьог^г ок ка81а1а... 

*) уаг Ьака 1)е1гга ^6т I Ьпп^ипа, 1)в1г й^И^и 8вт 11ип(1аг. 
Стр. 623. 

*) См. выше стр. 47. 

*) ^1 ег Ги1и а! е11;п ок дб1куп§1... 
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уводятъ въ л'Ьсъ и запираютъ въ пещеру. Тамъ они должны 
умереть съ голоду. Вражда гундинговъ объясняется в'Ь- 
роятно т^Ьмъ, что Аки, входя въ зало, ни съ того ни съ 
сего обнялъ и поц'Ьловалъ царицу. Хотя они были лишены 
всего, но Стурлаугу удалось сохранить при себЪ иглу — ^ 
йга^а!, которую подарила ему в'Ьдьма НогппеГ)а; игла эта 
увеличивалась по желанхю влад'Ьльца. Такъ Стурлаугъ и 
теперь приказалъ игл'Ь увеличиться до чудовищныхъ раз- 
м'Ьровъ и раздробилъ ею камень, наваленный гундингами 
противъ выхода изъ пещеры. Стурлаугъ такимъ образомъ 
освободился изъ пл'Ьна гундинговъ. Теперь онъ зналъ, 
куда 'Ьхать. 

• Стурлаугъ направляется прямо къ ц'Ьли своей поездки, 
т.-е..въ Б1армаландъ и вверхъ по р'Ьк'Ь Двин^Ь *). На за- 
падномъ берегу р^ки они увид'Ьли плоскую равнину, а на 
ней храмъ — Ьо^ — такой блестящш, что свЬтъ с1ялъ по 
всей равнин'Ь;. храмъ былъ сооруженъ изъ золота и кам- 
ня ^). Если обратить внимате на выражешя уеШг и аИ^!»- 
8Ш^, встр'Ьчающ1яся въ этомъ описаши, то намъ станетъ 
ясно, что зд'Ьсь им'Ьется въ виду местность СИжзхзуеШг. 
Въ самомъ храм'Ь передъ истуканомъ Тора Стурлаугъ уви- 
д^лъ — рогъ. Въ храм'Ь находилось 60 женщинъ; одна изъ 
нихъ была главной жрицей — Ьо^^усЦа— и даже своей вн'Ьш- 
ностью и ростомъ отличалась отъ другихъ. Стурлаугъ 
преодол'Ьлъ вс/Ь препятств1я: перепрыгнувъ черезъ рвы, 
наполненные ядомъ, перел'Ьзши черезъ камни, загораживаю- 
пце дорогу, схватилъ рогъ и тотчасъ же удалился. Жрица 
едва усп'Ьла опомниться: она взмахнула было обоюдоострымъ 
мечемъ, изъ остр]я котораго исходилъ какъ бы огонь и 
злостно оскалила на него зубы. Но когда Стурлаугъ уже 
возвращался, то Рольфъ (НгбКг пе^)а) вдругъ вб'Ьжалъ въ 
храмъ и хогЬлъ стащить золотую дощечку — Ый ^). Жрица^ 



^) 1гатап а! апш Уши... стр. 626. 

'^) 1)е1г 8^6, к 1ап(111 ирр 1упг уез^ап й,па, а! {)аг уоги 81ёШг уеШг ок 
1)аг уаг Ьо! аП^1зе8П1^<:, 8Уа а!; Цота ^бШ ххт аПа уоИипа, {)У1а1; ^в.Ь уаг 
теа ^й1И Ьш! ок 8^етит. Тамъ же. 

^) Эта дощечка очевидно служила для игры, которая соотв-Ьтствовала 
нашимъ шахматамъ. Эта игра упоминается уже въ п-Ьсн-Ь Волуспо: въ 
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схвативъ его за куртку, подбросила его на воздухъ такъ 
сильно, что онъ испустилъ духъ, сломавъ при паденш 
себ* спину. Зат'Ьмъ жрица пускается всл'Ьдъ за Стурлау- 
гомъ. При этомъ на ея крикъ со всЬхъ сторонъ изъ л'Ьсу 
выб^Ьгаютъ б1арм1йцы. Между жрицей и Стурлаугомъ на- 
чинается бой, въ которомъ посл^Ьдн1й убиваетъ жрицу. 
Бхармхйцы пресл'Ьдуютъ Стурлауга до самаго корабля и 
Зат'Ьмъ еще собираются сл'Ьдовать за норманами по морю. 
Но Стурлауга спасаетъ попутный в'Ьтеръ, который об'Ьща- 
лась прислать в^Ьдьма Гильда. Такъ кончается первая поездка 
Стурлауга въ Бхармаландъ. 

На разсказъ о второй по'Ьздк'Ь я не могу смотр-бть 
иначе, ч'Ьмъ какъ на слабое отражеше преды дущаго. Т^мъ 
не мен'Ье д'Ьло представляется такъ, какъ будто Стурлаугу 
Д'Ьйствительно необходимо было повторить свою по'Ьздку. 
Во-первыхъ, гундинги остались ненаказанными за свое 
дерзкое нападете; равно и съ б1арм1йцами еще не совсЬмъ 
расплатились; наконецъ, Стурлаугъ оставилъ въ Бхарма- 
ланд^ свое копье, подарокъ в'Ьдьмы Ногппе{)а, которое за- 
стряло въ т'Ьл'Ь убитой имъ жрицы. Вотъ на этихъ то 
предположешяхъ составитель нашей саги и построилъ вто- 
рой эпизодъ о Бхармаланд-Ь. Когда Стурлаугъ уже посе- 
лился въ Швещи, онъ предпринялъ второй свой походъ, 
взявъ съ собой много народу. Въ Вхармаланд-Ь они все 
сжигаютъ и грабятъ, и совершаютъ тамъ полное опусто- 



начал* м1ра боги забавлялись этой невинной игрой— ке^фо 1 1йп1, 1:еШг 
ибго (строфа 8); зат-Ьмь когда поел* св-Ьтопреставленхя начинается новая, 
в-Ьчно блаженная жизнь, боги находятъ въ трав* свои доски и вновь 
принимаются за игру: 

1)аг типо ер^г 

ипйгратИ^аг 

^иИпаг кфЯог 

1 §газ1 йппаг, 

|)а ёг8 1 йг^а^а 

аНаг Ь9фо (строфа 58). 

Немудренно, что доски попали и въ сагу. Популярность этой игры 
подтверждается и археологическими находками; даже въ могилахъ были 
найдены доски. 
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шете *). ЗагЬмъ происходить большое сражете. Бхаржй- 
цами предводительству етъ ихъ король Рудольфъ— КопйбИг. 
или КойбКг. Сама битва описывается весьма наглядно: 
много толстыхъ п1;итовъ тамъ было раздроблено, много 
броней разбито, много кошй сломано, много мечей разле- 
т'Ьлось въ куски, и мног1е обезглавленные упали наземь^)* 
Битва кончается гЬмъ, что Рудольфъ убитъ, и весь Б1ар- 
маландъ становится подвластнымъ Стурлаугу. Зат'Ьмъ онъ 
находить и подарокь в-Ьдьмы Ногппе1)а и вообще берегь 
сь собой много драгоценностей. 

Такь же Стурлаугь поступаетъ и вь стране гундин- 
говь. ВсЬ селешя опустошаются до т'Ьхь поръ, пока ко- 
роль Гундольфь не выступаеть ему на встр-Ьчу сь боль- 
шимь войскомь. Разсказь теперь останавливается на ^бога- 
тырскихь подвигахь самаго Стурлауга. Онь по несколько 
разь проходить сквозь строй враговь, раздавая удары 
направо и нал'Ьво; об'Ь руки у него были въ крови по 
самыя плечи. Наконець, онь набрасывается на самого ко^ 
роля и разсЬкаеть его вм-Ьст^ сь конемь на дв'Ь части^ 
такь что мечь вонзился вь самую землю. Посл'Ь блестящей 
победы Стурлаугь возвращается вь Щвец1ю, взявь сь собой 
и жену Гундольфа — Снелаугу. 

Вь разсказ'Ь о второй по-бздк-Ь совсЬмь отсутствуетъ 
фантастическШ элементь, за то слогь напоминаеть воин- 
ственныя пов-Ьствоватя историческихь сагь. Мн-Ь кажется^ 
что составитель саги, не чувствуя за собой основы сказки> 
нам'Ьренно сталь придерживаться такого историзирую1Е1аго 
слога. Одной явной выдумки онь однако никакь не могъ 
скрыть: Рудольфь=Ебпс1бКг придумано вь зависимости оть 
Нипй61гг. 

Разсказь саги еще разь возвращается кь Б1армаланду> 
и опять мы чувствуемъ, какь скудная фантазхя составителя 



^) Ьгеппа |)аг аШ ок Ьгда1а зет 1)в1г те§а; 1)е1г ^егйи Ьуег!: ПЫгк! а(; 
Мги. Стр. 631. 

^) 1)аг тйи! 8^4 шатена 1)уккуа зкНсИ ЫоГпа, еп Ь^уп^иг Ьо^^аг, Но^^* 
8рд61 а^ 8кбр1ит Ьгойп, ок зипёг 8Увг(1ш, еп таг^ап Нб^иШаизап 111 ]аг- 
(1аг Ьп1^а. Стр. 631—2. 
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только новторяетъ уже исчерпанные мотивы. Въ праздникъ 
10ла Стурлаугъ даетъ странный об'Ьтъ: ему хочется во что 
бы то ни стало узнать, откуда произошелъ чудесный рогъ. 
Возникаетъ такимъ образомъ вторая задача, весьма сходная 
съ той, которую предложилъ Стурлаугу король Гаральдъ. 
Вотъ какъ Стурлаугъ добивается желанныхъ свЬд^Ьшй. 
Какъ во вс^хъ затруднетяхъ онъ *и тутъ обращается къ 
Вейфрей'Ь. По ея указашю Стурлаугъ отправляетъ Фрости= 
морозъ въ Финмаркъ. Тамъ царству етъ король 8паег= 
сн^гъ; его дочь зовется М)о11=св'ЬжШ, только что выпав- 
ш1й сн'Ьгъ. Фрости вручаетъ М1олл^Ь дощечку — КеШ, на 
которой Стурлаугъ выр'Ьзалъ письмо: онъ проситъ М1оллу 
прх'Ьхать въ Швещю и стать его женой. Посл-Ьдияя д'Ьй- 
ствительно соглашается уЬхать вм'Ьст'Ь съ Фрости въ 
Швещю. Тутъ однако Стурлаугъ уговариваетъ самого Фрости 
жениться на Мхолл'Ь. Бъ брачную ночь онъ долженъ спро- 
сить ее о происхожденш рога. Она такимъ образомъ раз- 
сказываетъ о большой голодовке, господствовавшей когда 
то въ Б1армаланд'Ь. Тогда приносили жертву зв'Ьрю '11гг: 
ему бросали въ пасть золото и серебро и этимъ вскормили 
его такъ, что этотъ зв-Ьрь сталъ зл'Ьйшимъ и страшн^й- 
шимъ изъ всЬхъ зв'Ьрей. Онъ пожиралъ и людей, и скотъ 
и опустошилъ всю область къ западу отъ Двины *). Король 
Гаральдъ прибылъ въ это время въ Кармаландъ съ нам^- 
решемъ убить это чудовище. При этомъ ему помогаетъ 
женщина (ЭойгМг. Она является къ Гаральду ночью и даетъ 
ему сов'Ьтъ гнать чудовище къ берегу и въ море; въ вод'Ь 
же она сама расправится съ нимъ. Въ награду за свое 
сод^^йствхе она требуетъ рогъ — Ьогп ег з^епйг &ат ог Ьб^- 
(1ши. Таковъ разсказъ М1оллы о происхождеши рога. Какъ 
только Стурлаугъ усп'Ьлъ подслушать этотъ разсказъ, онъ 
вел'Ьлъ тотчасъ же поджечь ихъ спальню. Такъ Фрости и 
М1олла сгор'Ьли; остались одни холодные угли. Эта вне- 
запная, нич^мъ не мотивированная расправа могла притти 



1) ву(1<И аШ !уг1г уе81ап йпа Уши. (Стр. 637). Эта подробность под- 
тверждаетъ наше предположен1в о томъ, что только восточны^ берегъ 
Двины былъ населенъ. См. выше, стр. 55, прим'Ьчан1е 5. 
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въ голову разсказчика уже благодаря именамъ пострадав- 
шихъ: «Морозъ» и «Сн^гъ» не могли умирать ествествен- 
ной смертью; ихъ уничтожало пламя. Это стих1йное зна- 
чеше обоихъ лицъ проглядываетъ и въ другомъ м'Ьст^Ь 
разсказа: когда Фрости и М1олла б'Ьгутъ изъ Финмарка, 
то «Морозу» приходится держаться за кушакъ «Сн'Ьга»; 
она неслась такъ быстро, что онъ весь былъ охваченъ 
в'Ьтромъ *}- Кром'Ь прозрачности этихъ олйцетвореюй въ 
этомъ разсказ^ насъ поражаетъ непосл'Ьдовательность въ 
поведеши Стурлауга: сперва онъ выписываетъ Шоллу, а 
зат'Ьмъ заставляетъ Фрости жениться на ней. И многое еп^е 
остается неяснымъ. Откуда то вдругъ берется Годрида; въ 
другомъ м^Ьст'Ь, насколько мн'Ь известно, она не встр^Ь- 
чается. Можетъ быть, имя Годриды придумано въ зависи- 
мости отъ Годмунда, который жилъ по сосЬдству съ Фин- 
маркомъ. Что касается чудеснаго зв'Ьря, то также трудно 
опред'Ьлить его видъ. ДревнесЬверное йгг и древнен'Ьмец- 
кое иг очевидно находится въ связи съ санскритскимъ 
и8га=быкъ. По описатю однако выходитъ такъ, что этотъ 
быкъ обладалъ только однимъ рогомъ. Не отразился ли въ 
этомъ представленш образъ единорога, столь популярнаго 
въ среднев'Ьковыхъ легендахъ? Впрочемъ, разобранный 
только что разсказъ нав'Ьрно не принадлежалъ къ перво- 
начальному составу саги: онъ отсутствуетъ въ главной ру- 
кописи и въ стихотворномъ пересказ'Ь, который во всемъ 
остальномъ совпадаетъ съ планомъ саги ^). 

Остаются два разсказа о Б1армаланд'Ь, изъ которыхъ 
опять, какъ и въ Босасаг'Ь только первый оказался ориги- 
нальнымъ. Но въ немъ мы находимъ только отголосокъ 
историческаго Бхармаланда. Так1я сказки повсюду слага- 
лись подъ вл1ятемъ воспоминашй о реальныхъ отноше- 
шяхъ прошлыхъ временъ. Кто не знаетъ гЬхъ многочислен- 
ныхъ среднев'Ьковыхъ поэмъ^ пов'Ьствующихъ о по^Ьздкахъ 
въ Константинополь, Св. Землю и на востокъ вообще и 
отразившихъ въ себ'Ь крестовые походы? Кто не вспоминаетъ 



^) Ьапп 1)оШ81: УшсПиПг уегйа 8У& 16т Мп Наг!. Стр. 639. 
2) 1онсонъ, П т., стр. 823. 
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о нашихъ южнорусскихъ былинахъ съ ихъ походами на 
Царьградъ, основанныхъ также на предашяхъ глубокой 
старины? Принимая во внимаше эту связь сказки съ исто- 
р1ей, кто станетъ отрицать значен1е ф.антастическаго Бхар- 
маланда, служап1;аго существеннымъ дополнен1емъ къ факти- 
ческимъ разсказамъ *)? 



^) Въ рукописи А. Орваръ-Оддсаги, относящейся къ XV в-Ьку, нахо- 
дится интерполящя, въ которой сд'Ьлана попытка еще разъ возвратиться 
къ разсказу о Бхармаланд-Ь. Б1арм1йцы вздумали отомстить Одду за его 
первую по'Ьздку. Они заставляютъ своего короля Гарека прижить сына 
съ великаншей и высылаютъ его противъ Одда (Ь., стр. 126). Бели бы 
бол-Ье древн1е списки Орваръ-Оддсаги были утрачены, то мы объ этой 
ннтерполяцш могли бы судить только путемъ критическаго разбора, также 
какъ намъ пришлось сд'Ьлать съ другими сагами, списки которыхъ значи- 
тельно моложе рукописей Орваръ-Оддсаги. Такъ рукопись 8 Орваръ- 
Оддсаги относится къ началу XIV в'Ька, а рукопись М ко второй поло- 
вин'Ь того же в-Ька, но древн'Ьйшхе списки, наприм'Ьръ, Босасаги ни- 
какъ не могутъ быть древн-Ье XV в'^^ка. Относительно рукописей дру- 
гихъ разобранныхъ нами сагъ еще не было произведено точныхъ изсл-Ь- 
дован1й. 
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Хзъ Хсшор{в 
Саксома ^раммашвка. 



XXXVI. 
Объ источникахъ Саксоиа. 

Саксонъ Грамматикъ (т. е. ученый) родился въ 1140 г. 
и служилъ секретаремъ у епископа въ Роскильде Абсалона. 
Посл-Ь смерти посл'Ьдняго онъ сталъ пробстомъ въ той же 
местности и ухмеръ въ этомъ сан'Ь въ 1206 г. Вышена- 
званный епископъ всячески заботился о просв^щеши своего 
народа *) и между прочимъ лел-Ьялъ мысль о собранш 
всЬхъ датскихъ предашй въ одну связную истор1ю. ВсЬ, 
къ которымъ онъ обращался за помощью, отказывались 
оказать ее ему изъ-за трудности этой задачи. Тогда выборъ 
его палъ на Саксона, который скромно называетъ себя 
посл'Ьднимъ изъ его сотрудниковъ ^). Эта литературная 
попытка казалась трудно выполнимой, такъ какъ латинск1й 
языкъ былъ весьма мало изв'Ьстенъ, потому что сравни- 
тельно недавно въ Даши стали испов'Ьдывать христ1анскую 
в'Ьру. Когда же по м'Ьр'Ь усп'Ьховъ новаго учен1я упро- 
чился латинскШ языкъ, то л'Ьность оказалась столь же 
роковой какъ прежнее нев'Ьжество ^). 

Саксонъ самъ даетъ отчетъ о своихъ источникахъ. Они 
двоякаго происхождешя: датсше и исландсше. Каждая группа 



^) Краснор-Ьчиво объ этомъ свид'Ьтвльствувтъ Саксонъ въ своемъ 
предисловхи, стр. 3 — 6. 

2) М1М сотииш зиогиш ех1гето, С8е1:ег18 орегат аЬпиепИЬиз, гез Оа- 
шса8 ш Ы81х)Г1аш соп1вгвП(11 пе^оиит т1:ог811. Стр. 1 — 2. 

3) Оиае (1. е. Вап1ав) пирег риЬИсхз 1пШа1;а заспв, и! геИ^1оп18 11а Ьа- 
Ипзе ^ио^ие уосхз аИепа 1огреЪа1;. АЬ иЫ сит засгогит г11и Ьа^аИз еПат 
'^асииаз ассеззИ, зе^пх^ез раг шрвп1]8е Ги!!... стр. 2. 
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въ свою очередь расподается на письменные и устные. Изъ 
устныхъ свид'Ьтелей Саксонъ по имени называетъ только 
одного — своего покровителя епископа. Саксонъ сознается, 
что онъ отъ епископа узналъ какъ и о собственныхъ его 
д'Ьлахъ, такъ и то, что епископу изв'Ьстно было о жизни 
другихъ д'Ьятелей *). Мн^ кажется, что эти друг1е д'Ьятели 
могли быть только современники или близк1е предшествен- 
ники епископа. Его свид'Ьтельство поэтому врядъ ли сл'Ь-: 
дуетъ принимать въ разсчетъ при разбор'Ь содержашя пер- 
выхъ девяти шшгъ исторхи Саксона. За то для этихъ доисто- 
рическихъ временъ несомн'Ьнно самымъ важнымъ источникомъ 
являются древшя народный п^сни о д'Ьяшяхъ предковъ. 
Саксонъ переводилъ ихъ — строка за строкой и клалъ ихъ 
въ основу своего пов'Ьствованхя. Такимъ образомъ онъ 
ув'Ьренъ, что его исторхя отнюдь не какая нибудь св'Ьжая 
выдумка, но, наоборотъ, является какъ бы продуктомъ 
далекаго прошлаго ^). Что касается письменныхъ свид'Ь- 
тельствъ, то Саксонъ упоминаетъ о надписяхъ, выр'Ьзан- 
ныхъ на камняхъ и скалахъ датскимъ алфавитомъ — Нп^ае 
зиае Ш1еп8. Саксонъ несомн'Ьнно зналъ о существован1и 
руническихъ надписей, но очевидно преувеличилъ ихъ зна- 
чеше, а также и выдалъ малое свое знакомство съ ними. 
Такое впечатл-Ьше мы выносимъ изъ т'Ьхъ м'Ьстъ, гд'Ь 
Саксонъ говорить о надписяхъ. Весьма сомнительно, чтобы 
Саксонъ изъ руническихъ надписей извлекъ что нибудь 
существенное для своего труда. Зат^мъ Саксонъ упоминаетъ 
о томъ, что датчане составляли также разсказы о подвигахъ 
предковъ, и хвалить изысканное ихъ изложете, которое 
сравниваетъ съ поэтическимъ произведешемъ ^). Что Сак- 



О Кес тшиз АЬ8а1о1118 а88ег1;а 8ес1;ап(1о, ^и8е уе1 1р8е ^68811 Ув1 аЬ 
аШз §е81а регсНёюи, йосШ ап1то 8^у1о^ие сотр1ес1;1 сигэе ЬаЬи!... стр. 8. 

2) Мв1га тв1:п8 геййвпйа сигау!, ^и^Ьи8 всгШепёогит 8впе8 зиЬпхха 
поп ^ат гесвп1вг сопПа1а, ^иат апи^и^Ш8 еёНа со^08са1иг... стр. 7. 

') Кес 1^по1;ит уо1о Оапогит апи^и^огв8 соп8р1си18 !оги1;и(Пш8 орег1- 
Ъиз есИиз, §1оп8е 8ети1а1;юпв зи!Ги808, Коташ 81уИ 1т11аиопе, поп 8о1ит 
гегит а ее та^шйсе ^ез^агит ШиЬз ехди181(;о соп1вх1:и8 ^епеге, уе1и11 
роеИсо ^ио(^ат ореге, регзМпххвве, уегит еИ&т та^огит ас1:а ра1гИ 8ег- 
топхз сагт1шЬиз уи1^а1а Ип^уда еиа? И1еп8 8ах18 ас гир1Ьи8 т8си1репс1а 
сигаззе. Стр. 6—7. 
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сонъ подъ этими разсказами понимаетъ существовавшхя еще 
въ его время сказашя о древнихъ короляхъ и витязяхъ, 
объ этомъ не приходится спорить. Другой вопросъ, въ 
какомъ вид'Ь Саксонъ знакомился съ этими сказан1ями. 
Несомн'Ьнно тогда уже составлялись генеалогичесше списки 
королей и, можетъ быть, къ имени каждаго короля при- 
бавлялась и краткая запись его д'Ьятй. Но врядъ ли къ 
этимъ спискамъ подходитъ характеристика, сделанная Сак- 
сономъ. Съ другой стороны, у Саксона какъ будто имеются 
указашя на то, что эти разсказы были написаны на латин- 
скомъ язык'Ь. Я не придаю значетя выражешю — Еоташ 
81;уи шйаИопе; оно могло относиться и къ произведетямъ 
на датскомъ язык'Ь. Бол'Ье важно противопоставлете этимъ 
разсказамъ п'Ьсенъ на отечественномъ нар'Ьчш — ра*п1 зег- 
тошз сагпптЪиз. Не предр'Ьшая такимъ образомъ во- 
проса, состоялъ ли этотъ источникъ Саксона изъ латин- 
скихъ или датскихъ записей, относился ли онъ вообше 
къ письменной литератур'Ь, или принадлежалъ къ той 
же устной традищи, какъ и п'Ьсни, мы можемъ быть ув'Ь- 
рены въ томъ, что въ Данхи совершенно такъ же, какъ 
и въ Норвегш, сложились свои М'Ьстныя сказашя; нор- 
вежсшя были перенесены въ Исланд1ю и тутъ въ дух-Ь 
домашнихъ родовыхъ сагъ получили литературную обра- 
ботку; датск1я сказашя такъ или иначе отразились въ 
истор1и Саксона. 

Въ то время, какъ датск1е источники сообш;али Саксону, 
понятно, лишь св'Ьд'Ьтя объ отечественныхъ д-Ьлахъ, то 
тамъ, гд'Ь р'Ьчь его касалась международныхъ отношешй, 
ему пришлось приб'Ьгнуть къ свид'Ьтельству исландцевъ. 
Такъ какъ онъ намекаетъ на ихъ трудолюбхе — Ту1еп8шт 
шйизМа, то очевидно онъ зналъ и ихъ письменныя сочи- 
нешя. Они де изучили исторш почти вс^хъ народовъ, и 
имъ доставляло ничуть не меньшее удовольствхе излагать 
разсказы о чужихъ доблестяхъ, чЪмъ о своихъ собствен- 
ныхъ; и въ этомъ, по ихъ мн'Ьнш, заключается отнюдь не 
меньшая слава. Съ большимъ любопытствомъ Саксонъ 
углублялся въ ихъ сокровищницы историческихъ св'Ьд'ЬнШ. 
Поэтому не малая часть его труда непосредственно при- 
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мыкаетъ къ исландскимъ разсказамъ *). В'Ьроятно Саксонъ 
былъ обязанъ исландцамъ и. устными сообщешями, хотя 
не считаетъ нужнымъ объ этомъ упоминуть. ВсЬ писатели, 
собиравпие св'Ьд'Ьшя объ отдаленныхъ отъ ихъ м'Ьстожи- 
тельства краяхъ, ссылаются на таше устные источники. 
Вспомнимъ короля Альфреда и Адама Бременскаго. Что въ 
Дан1ю за'Ьзжали исландпы, мы уа[наемъ отъ самаго Саксона. 
Подробности описашя пути на крайшй сЬверъ Саксонъ 
приписываетъ слухамъ, распространеннымъ исландцами — 
ассер1;ат а ^'ЬукпзШиз {атат. 

Сомн'Ьваться въ правдивости признатя Саксона н'Ьтъ 
основашя. Трудно только понять, что собственно онъ раз- 
ум'Ьетъ подъ вычурнымъ слогомъ замысловатой среднела- 
тинской р'Ьчи и очевидно не всегда точными выражешями. 
Поэтому уже давно зам'Ьчено, что переводъ Саксона вм'Ьст'Ь 
съ гЬмъ является и его толковашемъ. Но относительно 
только-что разобраннаго м'Ьста его придисловхя не можетъ 
быть спора о томъ, что Саксонъ пользовался не только 
датскими, но и исландскими источниками. Если въ былыя 
времена, когда нащонализмъ являлся святой обязанностью 
каждаго ученаго, все содержаше истор1и Саксона счита- 
лось исконне датскимъ народнымъ предатемъ, если это 
мн'Ьн1е еще господствуетъ въ широкой публик'Ь, благодаря 
ея умственной инерцш, то это и объяснимо и простительно. 
Но гЬмъ бол-Ье достойно удивлетя, что даже видные пред- 
ставители скандинавистики не освободились отъ этого пред- 
взятаго"^ мн'Ьшя. Такъ, между прочимъ Стенструпъ и Стормъ 
то и д'Ьло противоставляютъ Саксона исландцамъ, совер- 
шенно упуская изъ виду, что и Саксонъ могъ передавать 
чисто исландсшй разсказъ. Друпе ученые, какъ, напри- 
м'Ьръ, Бугге, д'Ьлали обыкновенно ту уступку, что откры- 
вали у Саксона намеки на норвежское предаше. А между 
тЬмъ вопросъ о двойственности источниковъ Саксона вовсе 



*) Сипс1агига ^и^рре па1;10пит гез ^ез^аз со^поззе тетопаедие тап- 
йаге Уо1ир<:а<:18 1осо гери1;ап1;, поп т)пог18 §1оп8е ^и(^^сап^;ез аИепаз У1г1и1;в8 
й188егеге, ^иат ргорпаз ехЫЬеге. Оиогитп Шезаигоз Ыз1;опсагит гегиш 
рх^опЬиз ге!вг1оз сигюзшз сопзи1еп8, Ьаи(1 рагуаш ргшзепйз орепз раг- 
1;вт ех еогит геЫюшз 1тИ;а1;1опв сопкехи!... Стр. 7 — 8. 
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не новъ'въ нашей наук'Ь. Уже Палуданъ Мюллеръ старапся 
въ каждомъ отд'Ьльномъ случа'Ь установить принадлежность 
даннаго сказашя къ датской или норвежско- исландской 
традищямъ. Въ нов'Ьйшее время этимъ вопросомъ спещально 
занимался Ольрикъ ''). Кром'Ь собственныхъ именъ и м'Ьст- 
ныхъ назватй, Кром'Ь сходства мотивовъ между истор1ей 
Саксона и исландскими сагами, Ольрикъ нашелъ еще 
другой критер1й для р'Ьшешя этого спора. По его мн'Ьшю 
въ норвежско-исландскихъ сказашяхъ еще сохранились 
релипозныя понят1я и культурный черты языческаго быта; 
изъ датскихъ сказанш старая в'Ьра и древшя отношешя 
уже исчезли. Но несмотря на тщательныя и остроумныя 
изсл'Ьдовашя Ольрика, вопросъ о родин'Ь того или другого 
сказан1я въ каждомъ отд'Ьльномъ случа'Ь остается еще 
открытымъ. 

Остается еще вопросъ хронологш; онъ р'Ьшается просто. 
Епископъ Абсалонъ умеръ раньше, ч'Ьмъ Саксонъ усп'Ьлъ 
окончить свой трудъ. Такъ какъ онъ умеръ въ 1201 г., 
а самъ Саксонъ скончался въ 1206 г., то къ этому проме- 
жутку времени и относится окончате его сочинешя. Ш81;о- 
Т1а гегит Вап1сагит заслужила Саксону назван1е отца дат- 
ской исторш. 

ХХХУД. 
Этнографическ1я св'Ьд'Ьн1я Саксона о крайнемъ сЬверЪ. 

Въ исторш Саксона мы находимъ самыя точныя св-Ь- 
Д'Ьшя о крайнемъ с'Ьвер'Ь и его жителяхъ, которыя не 
оставляютъ никакого сомн'Ьшя въ томъ, что между этими 
краями и Дан1ей поддерживались непосредственныя сно- 
шешя. 

Фины — крайше обитатели сЬвера. Саксонъ считаетъ ихъ 
страну еле пригодной для поселешя, т'Ьмъ не мен'Ье они 
нашли тамъ свое м'Ьстожительство и свою культуру ^). Жи- 



ЮИегпв Ш Закзез ОМЫз^опе, т. 1—1892 г., т. II- 1894 г. 
2) 8ип1; аи1;ет Ршп! ии1т1 берквп^попхз рориИ, у1х ди1(1ет ЬаЬКаЫ- 
1ет огЫз 1;вггагит раг1;вт сиНига ас шапзюпе сотр1вХ1. Стр. 248. 
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вутъ они охотой, но то и д^Ьло м'Ьняютъ свое м'Ьстопре- 
бываше и не им'Ьютъ постояннаго жилища. Гд'Ь они на- 
ходятъ зверей, тамъ они^и останавливаются*). Въ этихъ 
краяхъ н'Ьтъ солнца, н'Ьтъ зв'Ьздъ, и такъ какъ отсут- 
ствуетъ дневной св'Ьтъ, то все погружено какъ бы въ веч- 
ную ночь ^). Вм'Ьст'Ь съ гЬмъ царитъ никогда не смягчаю- 
пцйся морозъ. Земля покрыта высокимъ слоемъ сн'Ьга и 
никогда не согр'Ьвается летней жарой. Страна богата не- 
проходимыми дебрями, но почва безплодна. За то тамъ 
много зв'Ьрей и даже такихъ, которыхъ не видать въ дру- 
гихъ м^стахъ. Черезъ страну протекаютъ многочисленныя 
р^ки, образуя благодаря разсЬяннымъ по ихъ русламъ 
скаламъ шумящее отъ водоворотовъ течете ^). Въ такой 
Р'Ьк'Ь погибаетъ одинъ изъ воиновъ короля Горма, соби- 
раясь пере'Ьхать р'Ьку въ бродъ въ коляск'Ь; колеса погру- 
зились въ глубину ила, и сильный водоворотъ унесъ его ^). 
Приходится сознаться, что ни у Альфреда, ни у Снорри, 
ни въ сагахъ мы не находимъ столько характерныхъ при- 
м'Ьтъ арктической природы, какъ въ выпхеприведенныхъ 
м'Ьстахъ у Саксона. Даже и тогда когда сЬверъ представ- 
ляется въ самомъ общемъ смысл'Ь, передается в'Ьрная по 
подробностямъ картина. Такъ Геваръ описываетъ путь къ 
Мимингу, чудесному двергу, въ такихъ выражетяхъ, ко- 
торыя прим'Ьнимы только къ крайнему сЬверу: Большая 
часть дороги круглый годъ находится подъ возд'Ьйствхемъ 
неимов^рнаго мороза. Ол'Ьдуетъ однако запречь въ карету 
оленей, благодаря зам'Ьчательной быстрот'Ь которыхъ только 
и можно перебраться черезъ охваченные леденящимъ мо- 



^) УепаиошЪиз саПеп!;. 1псег1;а НИз ЬаЬНаио ез!, уа^адие йотиз, иЫ- 
сипдие !егат оссираУвНп!, 1осапйЪи8 зейез. Стр. 248. 

2) ге^о зоИз шорз, 1^пага зШегит, пес йшгш 1итш1з сарах, регре- 
1иее пос1;13 зрес1в саИ^аЪа!. Стр. 429. 

') Ке^^ш вз1; рвгрв1и1 Гг1^ог1з сарах, рг8еа1издие оГГиза п1у1Ъиз, пе У1т 
^и^(^ет !егуоп8 рвгзвпизси 8е81;1у1, 1пуюгит аЬипйапз петогит, !ги^ит 
Ьаи(1 !егах, шиз11;а118див аИЬ! ЪезШз Ггедиепз. СгеЬп Ш еа йиуи оЬ тзь 
*аз а1ув1з саи1ез 81;п(1и1о зригаапидие уо1ит1пв рвг!егип1иг. Стр. 422—3. 

-*) уайит сх1гг1си1о 1;гапзиигиз, аШиз йезхйвпиЬиз гоНз, у1 тогИсиш 
1трИса(;и8 аЪзитИиг. Стр. 428. 
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розомъ хребты *). Если зд'Ьсь упомянуты олени, то въ 
другомъ м'Ьст'Ь Саксонъ называетъ особыя сани лапланд- 
цевъ, такъ наз. керисы, которые выдолблены изъ одного 
дерева ^). Такъ, по крайней м'Ьр'Ь, я понимаю выражете: 
рап(118 1;гаЫЪи8, хотя коментаторы склонны думать, что 
1;гаЪе8 — лыжи. Но 1;гаЪ8 скор'Ье означаетъ .ц'Ьлый стволъ, 
бревно, балка, въ переносномъ смысл'Ь даже корабль. Гер- 
манъ переводитъ: аи{ §екгитт1;еп Ки^еп ^).— Читая так1я 
точныя опред'Ьлешя, можно думать, что ихъ писалъ Кас- 
тренъ или кто-нибудь другой изъ бол'Ье новыхъ путеше- 
ственниковъ. 

Саксонъ знаетъ также земли, лежашДя еще дальше на 
с^веръ отъ прибрежья Европы. Прибывъ въ Финмаркъ, 
Торкиль спрашиваетъ м'Ьстнаго жителя (великана), куда 
^хать. Тотъ ему отв^чаетъ, что отъ'Ьхавъ отъ ихъ берега 
(т.-е. Финмарка), можно достичь страны, гд'Ь прекращается 
всякая растительность; н'Ьтъ даже травы; господствуетъ 
глубошй мракъ. Чтобы попасть въ эту м'Ьстность, прихо- 
дится безъ устали грести четыре дня ^). Торкиль на са- 
момъ д'Ьл'Ь совершаетъ эту по'Ьздку. Въ этой стран'Ь дли- 
лась в'Ьчная ночь; не было никакой см'Ьны между мракомъ 
и св^томъ; едва глазъ могъ пронизать мглу. Но Торкиль 
различилъ скалы неимов'Ьрной величины ^). Гористая м'Ьст- 
ность и отсутств1е растительности — прим'Ьты, подходяпця 
скор'Ье всего къ Новой Земл'Ь. 

Перейдемъ теперь къ характеристике Саксономъ са- 
михъ финовъ. Во-первыхъ, они отличаются своимъ р'Ьд- 



^) Ма^огет 8^^и^(^ет 11:1пеп8 раг1вт шивка М^опз у1 регеппНег оЬ- 
зИеп. ^иЬе^ ^^а^ие сегухз ^идаЬ'Ъиз сиггит шзкгиа*, си^и8 се1ег11а1;е ехь 
тю ^е1и п^еп^а ^и^а 1:га8сеп^а1:. Стр. 114. 

2) Рап(118 1;гаЪ1Ьи8 УвсИ сопГеПа ш\1Ьи8 ^и^а регсиггип!. Стр. 2^8, 
сличи прим-Ьч. 

3) Неггтапп, Ег1аи<:егип§еп, стр. 221. 

*) ай шорз §гатш18 8о1ит аШздие оЪГизит 1;епеЪпз шрпт18 еззе 
т1^гап(1ит. А111е аикет диат (1е81:та1;и8 роззИ; 1оси8 асс1р1, пау1§аиопет 
^иа^г^(^ио реИшас! гет1^о регкгаЬегкЗат. Стр. 431. 

5) а§^ге88и8^ие сит зосиз 1;еггат, ари(1 ^иат сопипиае посИз {ас1е8 
аИ;ет1 1итт18 у1с188ии(1шет !ги81;гаЬа1иг, зе^ге ргозрескит саргепНЬиз 
осиИз шизка^е тоИз зсориШт сопзр1с11. Стр. 431. 
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кимъ искусствомъ въ стр-Ьльб^. Въ этой области ни одинъ 
народъ не достигъ подобнаго рода совершенства. Они сра- 
жаются большими, широкими стрелами *). Когда воена- 
чальникъ б1арм1йцевъ воюетъ еъ Регнеромъ, онъ одержи- 
ваетъ верхъ благодаря ловкой поддержке со стороны 
союзныхъ лапландскихъ стр-Ьлковъ ^). Регнеру казалось 
легче противостоять тяжело вооруженнымъ римскимъ ле- 
понерамъ, ч'Ьмъ летучимъ стр'Ьламъ ниш;енскаго народа ^). 
Фины нападали обыкновенно на врага неожиданно, съ 
разбега, пользуясь лыжами. Одинаково быстро они явля- 
лись и вновь исчезали. Приходъ и уходъ совершался съ 
равной скоростью. Достигши такого преимуш;ества, благо- 
даря своимъ приспособлен1ямъ (т.-е. лыжамъ) и ловкости 
гЬла, фины представляли собой весьма грозную силу ^). 
Если обратить внимаше на стиль Саксона въ этомъ м'ЬсгЬ, 
то легко заметить, какъ самъ авторъ былъ пораженъ этой 
тактикой лапландцевъ и какъ старательно онъ заботится 
о томъ, чтобы читатель проникся т^мъ же чувствомъ удив- 
лешя. И въ другихъ м'Ьстахъ Саксонъ съ больпшмъ удо- 
вольствхемъ описываетъ каташе на лыжахъ; такъ по поводу 
Скритфиновъ въ предисловш ^), загЬмъ въ разсказ^ о 
Токо ®). Посл'Ьдшй хвастается своимъ искусствомъ, но при 
первомъ опыт^ слетаетъ впередъ головой внизъ съ крутой 
горы и только благодаря счастливой случайности спасается 
отъ гибели. 

Несмотря на тотъ страхъ, который испытывали датчане 



^) Асег изйет 1в1огит ее!; ивив. Коп аИа ^епз рготрИоге ^аси1ап(^^ 
регШа Ггийиг. ОгапсПЬиз в! 1аи8 8а^1и18 (11т1сап1;. Стр. 248. 

*) репиззхгаа за^иагюгит орега !ге1;и8... Стр. 453. 

') ^аухззхтат Котапогит агта1игат диат 1ву1а раппозге ^епИз 
8р1си1а 1о1вгаЫИи8 !вггв ро1;и11;. Стр. 454. 

-*) Ои1ррв Рхпп!, 1иЪг1согит зйрх^ит св1еп аПарзи сигзит т^епйеге 
8о1Ш, агЪ11гаг1а уе1ос11;а1;18 роквп^ха гар1ип1иг, ргошриззхтатяие ргорш- 
Яи1и118 Ув1 аЪзепи» ГасиНа^ет оЬипеге сгв(1ипшг. Мох ешт, и!; Ьоз^ет 
18е8епп1;, ва<1вт св1егиа1в, диа виЬеип!;, ауо1ап1, пес ргосигзи 1ап§и1(11из 
геЛхЬит кепЬап!. П^а^ив еЬ уеЬ1си1огит е^ согрогит а^хШа^е тз^апсП !и- 
^1еп(11див ехрегИззшат оЫшеп! ро1ези11ет. Стр. 453. 

5) Стр. 18-19. 

«) Стр. 487—8. 
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передъ финами, Саксон1ь говоритъ объ ихъ военномъ ис- 
кусств'Ь съ полнымъ. презр'Ьшемъ. Правда, это м'Ьсто *) 
отзывается напыщенной риторикой, но все же въ немъ 
остается доля правды. Ихъ войско представляетъ собой 
безоружную, безцорядочную толпу ^). Первое выражеше 
приходится понимать не въ , смысле полной невооружен- 
ности, а лип1ь какъ примитивное и крайне скудное во- 
оружеше ^). Въ сущности фины являлись- не только пре- 
зр'Ьннымъ, но и жалкимъ врагомъ ^). Наконецъ, Саксонъ 
указываетъ на ихъ грубость и нев'Ьжество ^). 

Датчанамъ, совершенно не привыкшимъ къ суровому 
климату сЬвера, не мало приходилось страдать отъ страш- 
ныхъ тамошнихъ непогодъ. Осеннхе сн'Ьга, падающ1е въ 
обильномъ количеств'Ь, таящ1е при первомъ сопри косно- 
вети съ твердымъ . предметомъ, гонимые свир'Ьпымъ ура- 
ганомъ и сопровождаемые иногда тяжелымъ градомъ,— 
необычайное это явлеше могло казаться датчанину какимъ- 
то сверхъестественнымъ гонешемъ. То духи пресл'Ьдуютъ 
мореплавателя и съ высоты неба плюютъ на него ядомъ. 
Застращенные моряки укрывались подъ зв'Ьриныя шкуры, 
чтобы уйти отъ ядовитыхъ плевковъ. тамъ не мен'Ье раз- 
сказывали впосл'Ьдствхе,. что кто-то хот'Ьлъ посмотр'Ьть, что 
собственно творится, и высунулся изъ-подъ шкуръ, но 
ему выбило оба глаза; другому оторвало руку и т. д. ^). 
Естественно было думать, что так1я приключен1я не обхо- 
дились безъ вины м'Ьстныхъ жителей. Эти бури служили 
главнымъ препятствхемъ для проникновешя въ ихъ страну. 
Очевидно, думали, что сЬверные жители защищаются, по- 
сылая на непр1ятелей непогоду. Т'Ьмъ бол'Ье дов'Ьр1я встр'Ь- 
тило это мн'Ьте, что фины и у Саксона считались колду- 



^ Стр. 453. ' 

2) аЪ шегт! шсоп(П1одие а§т1пв... 

*) 80Г(31(11881то аЦие 1;епи1881то аррага1;и1... 

*) (1е8р1саЫИ8 рориИ рагуи1ат тапит... 

5) уНеш оЪзсигатдие р1еЪеси1ат..., а^гезМз е^ 1^поЫИ8 уи1§1... 

*) 1тт1пеп1; еГГеп йзетопеа е!; 1п 8иЪ^ес1;о8 уепепа^а раззхт 8ри1а 
соп^]1с1ип1:. А1 паи18е, рг8е(:епи8 согшгит цтЬгасиИз, Шарзит гезриеге 
У1ги8. Стр. 432. 
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нами ^). Колдовство ихъ совершается . посредствомъ п'Ьюя». 
Когда непр1ятель начинаетъ одол'Ьвать, то они приО'Ьгаютъ 
къ своему искусству. Сразу изменяется ясная синева неба, 
надвигаются тучи, льются потоки дождя ^).— :Этотъ мотивъ 
еще былъ распространенъ чисто . логичнымъ путемъ, во- 
преки климатическимъ . условхямъ. . Кто можетъ вызывать 
стужу и- ливень, тому очевидно дана и сила привлечь 
€олнечнцес лучи и устраивать пекло. Такъ бхармшцЫ;, 
узнавъ, ^0 Регнеръ идетъ на нихъ войною, сперва. при- 
б'Ьгли к^' старому средству, вызвавъ непогоду и. усиливъ 
ее до кре^йних'ь пред'Ьловъ, . но когда эта м'Ьра не оказала 
достаточно разрупхительнаго д'Ьйствхя, то они перем'Ьнили 
свою тактику, въ одинъ мигъ отослали тучи и стали печь 
врага паляпцимъ л'Ьтнимъ зноемъ. Сравнивая эту новую 
муку съ вредомъ прежнихъ морозовъ, пишетъ Саксонъ, 
нельзя было р'Ьшить, что-. было. легче переносить^). 

Колдовство с^верныхъ жителей простиралось разум'Ьется 
не только на погоду, но могло сказаться и въ любой дру- 
гой форм'Ь. Это дало ловодъ связать съ описашемъ одного 
похода— оно само по себ'Ь обнаруживаетъ фантастическое 
происхожден1е — н'Ькоторые . мотивы, отложивппеся въ из- 
в'Ьстной .. сказочной схем'Ь, гд'Ь герою приходится б'Ьжать 
отъ пресл-Ьдующаго его злого существа. — Когда б1арм1йцы 
были побиты ц б'Ьжали, то они бросили за собой три ка- 
мешка. Врагамъ показалось, что передъ ними выросли три 
высошя грры, . и они прекращаютъ свое пресл^доваше. На 
сл'Ьдую1а;ее утро не видать никакихъ горъ, за то б1ар- 
м1йцы тутъ какъ тутъ, и завязывается новое сражеше. 



1) 1псап1аиопит з^ийНз 1пситЪип1;. Стр. 248. 

2) Типе В1агтеп8в8 агта агИЪиз регти1ап1;в8, сагтхшЪиз т пхтЪоз 
боНеге соеШт 1ш1;а1п^ив аепз Ыс1ет 1пзИ 1тЬпит азрег^ше соп^ийегип!. 
Стр. 53. Сл. также выше стр. 88. 

') Ои! 4иищ а(1уеп<;ит е^из сотрег1ит ЬаЬегеп*, сагщ1п1Ъиз а^^гезз! 
сое1ит, зоШсИа^аз пиЬез ай зитташ и8^ие пхтЬогиш ую1вп11ат 1три- 
1вгеп1;. Оиж гез Вапоз аИдиапкНи пау1§;а110Пв ргоЫЬ11;оз а11твп1огит 
Гасииа1;е йеГесИ. Ео8(1ет диодпе, зиЪИо гешхзза (етре81;а1;е, жзШозхззш! 
Гвгуог18 !1а^-ап^1а 1огги11. Кес еа диШет резиз сопс11аи М^опз та^- 
1иЛ1пв 1о1е1-аЫ1юг ех1;1и<:. Стр. 452—3. 
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Но и на этотъ разъ бхаршйцы принуждены отступить. 
Тогда они при помощи сн-Ьга вызываютъ миражъ большу- 
щей р-Ьки, черезъ которую враги не решаются перепра- 
виться. Когда на трет1й день возобновляется бой, ихъ 
хитрости исчерпаны и они принуждены сдаться*). 

Путешествхе изъ Данш въ Б'Ьлое Море должно было 
длиться чуть ли не вдвое дольше, ч*мъ изъ Галогаланда 
туда же. Не только бури и дожди были главными пре- 
ПЯТСТВ1ЯМИ. Тутъ присоединилось и другое обстоятельство, 
о которомъ въ норвежскихъ разсказахъ н-Ьтъ ни слова. 
Трудно было на столь продолжительное врем^.разсчитать 
провхантъ. Можетъ быть датчане даже представляли себ-Ь 
путь бол-Ье близкимъ, ч-Ьмъ онъ на самомъ д'Ьл4 былъ. 
Кром^ того, путешеств1е всл'Ьдствхе постоянныхъ бурь 
могло затянуться противъ всякаго ожидатя. Прекращеше 
провханта упоминается обыкновенно въ связи съ задержи- 
вающими поездку бурями. Тогда моряки начинаютъ *сть, 
что попало, и забол'Ьваютъ. Голодъ и болезнь — вотъ гЬ 
новые ужасы, которые датчане испытали во время своихъ 
по'Ьздокъ на крайнШ сЬверъ. Отчего норвежцы не знали 
этихъ затруднешй? Во-первыхъ, какъ мы уже указали, 
путь ихъ былъ гораздо короче; во-вторыхъ, они не только 
бол^е привыкли къ северному климату, ч-Ьмъ датчане, но 
они и лучше были знакомы съ местными условхями. Они 
постепенно двигались все дальше и дальше на сЬверъ и 
упражнялись въ этомъ, быть можетъ, в-Ьками. Датчане же 
совершали свои по'Ьздки въ Б1армаландъ при псшной не- 
опытности и при бол^е тяжелыхъ услов1яхъ. 

Когда перестаютъ дуть попутные в^тры, то корабли 
ихъ становятся игрой волнъ. Недостаетъ съ'Ьстныхъ при- 
пасовъ; н'Ьтъ даже хл'Ьба. Экипажъ начинаетъ питаться 
кашей изъ сырой муки, чтобъ только утолить голодъ ^). 
При такихъ условхяхъ немудрено, что умираетъ много 
народу, и что ничтожное количество возвращается здоро- 



1) Стр. 249. Сл. у КхиегзЬаиз'а сказки № 26 и № 45. 
^) Тапйет рег зпттат аИ1пепи)ги1П шор1ат еиат рапе (1в!еси ехь 
^эе риНхз изи 1гахегв Гатат. Стр. 421. 
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вымъ домой *). Нужно им-ЬтБ ввиду, что только что упо- 
мянутое несчастье случилось съ экспедищей, снаряженной 
самымъ тщательнымъ образомъ, на средства самого короля 
Горма. Что же тогда должно было статься съ по-бздками 
т4хъ мореплавателей, которые не располагали одинаковыми 
средствами и не соблюдали равной осмотрительности? Уже 
съ Регнеромъ случилось н'Ьчто ужасное. Бури задержали 
его, провхантъ весь вышелъ, моряки забол'Ьли поносомъ, 
который окончивался истощешемъ и смертью. Большая 
часть экипажа такимъ образомъ погибла ^). Еще мен^е 
ут^Ьшительно было состоите Торкиля и его товарищей. 
Долго онв^^ плаваютъ при необыкновенно пасмурномъ неб'Ь; 
нужно думать^ что они потеряли изъ вида берега и острова, 
словомъ, вс^ гЬ признаки, по которымъ они устанавливали 
свой курсъ, и при такихъ услов1яхъ, не зная компаса, 
просто блуждали по-морю. Дрова на исход'Ь. Неч^мъ ва- 
рить или согр'Ьвать пищу. Проголодавппеся моряки съ-Ь- 
даютъ, что у нихъ есть, въ сыромъ вид'Ь и наполнивъ 
свои желудки неудобоваримыми веществами, впадаютъ въ 
смертельную бол'Ьзнь. Саксонъ съ видимымъ учасйемъ 
описываетъ симптомы этого недуга. Подъ вл1ятемъ необыч- 
ной пищи желудокъ постепенно перестаетъ дМствовать; 
зат'Ьмъ то же истощенхе передается и на друг1е органы 
гЬла. Тогда моряки начинаютъ колебаться, что имъ д'Ьлать: 
совершенно ли воздержаться отъ всякаго питашя или до- 
вольствоваться хоть гЬмъ, что осталось; и въ томъ и въ 
другомъ случа'Ь ихъ ожидала в'Ьрная гибель ^). — По Оак- 



^) рег1сИ1;аи8 тес11а 800118 раис18дие айЬис 8ирвг8и1;1Ъи8, геИ^юпет 
ап11По ш<:и1и... Стр. 428. 

2) Сж^егит 1ах1 Увп*г18 ргоПиу1ит сотр1ипто8 вхаттаУ!^. На Вапо- 
гит р1ег1дие, (1иЫа соеИ ^иа1^^а^в сопс1и81, ра881т оЬог1;а согрогит резй- 
1епиа йесеззегии!. Стр. 453. 

3) Сишдие (Пи зиЬ 1пп811а1;а ссвИ 1ас1е пау1§а88еп1, 1ап(1вт 1пс1(1е111е 
И^погит шор1а, !осиИ пи1г1теп1:18 (1в!ес<;1, пес 8ирре1;вп1;в йвсосиот» оШ- 
с1па, сги^8 !атеп1 оЬзопИз ргори1вгпп1. Уегиш сотр1игв8 уе8Свп<;1ит 
иШтат рев^ет аЬ шсП^ез^вв (1ар18 8а1;1вШв 1гахвгип1;. Рг1тит вп1т раи- 
1аит 81отасЫ8 1пи811а1о рагШз ейиНо 1ап§иог 1ггерз11, (1в1пс1е, 1а11из 
тапап(;е соп1;а§1о, уНаИа тогЪиз арреШ!;. 81сдив апсерз иМиздие т1вт- 
рвт&пИад та1ит и!; шесИат ^гаувт На ^и1ат диояие зизреЫат ейесега!;, 
сит пес уезс! 1иШт пес аЪзипеге соштойит позсегекиг. Стр. 429—430. 
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сону выходитъ, что датчане являлись первымц жучениками 
арктическаго мореплавашя ; эти б'Ьдствхя не пре'1сратились 
вплоть до нашихъ дней, вспомнимъ лишь о гибели эки- 
пажа «^еаппе1;^е» или о несчастной экспедищи капитана 
вгее1у. * . " 

Ввиду этихъ затруднешй датчане принимали изв'Ьстныя 
м'Ьры предосторожности, въ которыхъ вовсе не нуждались 
норвежсше мореплаватели. Когда Гормъ собирается въ 
Бхармаландъ, то Торкиль, которому уже были, цзв'Ьстны 
опасности этого пути, сов'Ьтуетъ королю строить новаго 
рода корабли, которыя легче могли бы противортоять не- 
обыкновенной свир'Ьпости тамошнихъ бурь. Одъ. сов^Ьтуетъ 
ихъ снабдить большимъ колпчествомъ поперечйыхъ поя- 
совъ и зат'Ьмъ не щадить гвоздей при заколачиванш от- 
д'Ьльныхъ досокъ; трюмы ихъ должны были вм^Ьщать са- 
мые больш1е запасы провханта, а сверху ихъ сл-Ьдуетъ 
покрывать бычачьими шкурами, чтобы защитить внутреннхя 
пом'Ьщешя корабля отъ наб'Ьгающихъ шкваловъ. Вся экспе- 
диц1я состояла изъ трехъ кораблей, по сто челов'Ькъ на 
каждомъ ^). Въ Орваръ-Оддсаг^ тоже упоминаются попе- 
речные пояса, которыя прикр'Ьпляются къ кораблямъ на 
случай бури ^). — Эта м'Ьра, значитъ, не заключала въ себ'Ь 
ничего особеннаго, но зд'Ьсь, кром'Ь того, строются совс^Ьмъ 
новые корабли бол'Ье кр'Ьпкой конструкцш, съ наивозможно 
большей вМ'Ьстимостью и съ закрытой палубой. Мысль, 
что для арктическаго плавашя необходимо строить особые 
корабли, поддерживалась до нашихъ дней и наилучшимъ 
доказательствомъ ея справедливости является усп'Ьхъ «Фра- 
ма», на которомъ Нансенъ и Свердрупъ совершили своп 
см'Ьлыя по'Ьздки. 

Находя у Саксона такое обил1е вполн'Ь точныхъ под- 



') а(1уег8ит ти8иа1ат пау1^апс11 таг18 завуШат йгт1оге 8(;гиси1гш 
§епеге по(118дие сгеЬгюпЬи8 ас сопзегИопЬиз с1ау18 ргшр^гап(1а ^иЬе1 
паУ1^1а зоИйап, еа(1ет^ие та^шз гвр1еп соттеа1;1Ъи8, ас Ъоуш18 зирегпе 
1ег^ог1Ь11з с1аи(П, ^и8е 1п1гш8еса паушт зраНа аЬ шсигзапиит ипйагит 
азрег^гпе ^иегепШг. 1п(1е 1пЬиз (Зип1аха1 ИЪигшз паух^аНо 1;вп(111иг, ипа- 
^иа^ие сеп^епоз сар1еп1е с1е1еск)8. Стр. 421. 

-) Хй Гоега 1)е1Г а |)уег§уг(Пп^ а 8к1р1. Ь., стр. 37". 
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робностей, нельзя не думать, что онъ и въ полумиеиче- 
скихъ разсказахъ воспользовался изв'Ьстными ему реаль- 
ными чертами о жить^-быть'Ь крайняго севера. Поэтому 
мы позволимъ себ'Ь указать еще на н-Ькоторыя м'Ьста изъ 
фантастическихъ описатй путешествш Торкиля и Горма. — 
Приставь посл'Ь тяжелаго плаванхя къ берегу, Торкиль 
открылъ въ скалахъ небольшое отверст1е и узкШ проходъ, 
ведундш въ пещеру. Онъ приказалъ товарйщамъ ждать 
^го у выхода. Въ пещер'Ь онъ увид^Ьлъ двухъ великановъ 
съ роговыми носами, которые, какъ попало, бросали дрова 
на горящш передъ ними костеръ. Въ общемъ уже входъ 
былъ непривлекателенъ, подставки дверей сгнили, ст'Ьна 
отъ пл'Ьсени вся почерн'Ьла, потолокъ былъ весь въ дыму, 
по полу ползали зм'Ьи, и все это внушало отвращеше не 
только глазу, но и душ'Ь *). — Это описаше внутренняго 
жилища въ другомъ м^ст'Ь еще дополняется такими чер- 
тами: во всемъ видно было, что дома были совершенно 
безъ ухода и наполнялись самымъ ужаснымъ дымомъ; 
балки такъ и были пропитаны много л'Ьтней копотью; ст'Ьны 
запачканы нечистотами; крыша поддерживалась шестами; 
по полу ползали гадины среди накопившейся всевозмож- 
ной грязи. При этомъ необычайномъ вид^ пришелецъ не- 
вольно отшатывался. Надъ всЬми этими кучами в'Ьчнаго 
смрада царилъ возмутительный запахъ ^). 

При такой нечистоплотности въ жильяхъ понятно и 



^) ЬНоге (1вт^е роШиз 8иЪз1с11; осиИз ап^з*! айх^из агс1;агитдие !аи- 
с1ит зресиш. Оиет, сотШЪиз !опз рг8е81;о1аг1 ^изз^з, т^геззи? <1ио8 ех1- 
1п1да ^гагкПиИз а^и^1оз соп8р1са1;иг согпе1з папЬиз сошгасМ, диае !ог8 
оЫ;и1вга1;, 1§ш пи1птеп1а ргаез1ап1;в8. Сж^егит деГогтхз ш1гоИ;из, оЬ8о1еи 
рб81;е8, а^ег зИи рапез, зогсПйиш 1ес1ит, Гге^ивпз ап^шЬиз рау1теп1ит 
поп оси1ит та^1з ^иат аштит оГ!еп\1еЬап1;. Стр. 430. Великаны обык- 
новенно представлялись съ безформенными носами, — пеЩ6(;г говорить 
Орваръ-Оддсага, Ь., стр. 46^^. 

^) ^<1ез (1еш1:из оЪ8о1е(;а рег Ыит ас у1 1;е1егпт1 уаропз ойиза 
сипс1огпт, ^и^Ъиз оси1из аи! тепз ойехкИ ро1;ега1;, иЪегпта сегпеЪаШг. 
Ро8<;ез 1о11^8еуа !ии§1пе НИМ, оЪ(1ис<:из Шиухе рапез, сотрасШш е зрхсиИз 
1;есШт, шз^гаШт соШЪпз рау1теп1ит а^^ие отш зогсПиш ^епеге гез- 
регзит, тиз11а1;о а^тепаз зрес1аси1о ^еггпегпп!. 8ирвг отпха регре1;и1 
1ое1оп8 азреп^аз 1:пз1ез 1асе8зеЬа1; оИас(;и8. Стр. 426. 
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сами обитатели не могли отличаться привлекательнымъ 
вн'Ьшнимъ видомъ. Черныя, отвратительный пугала шмы- 
гали по городу; такъ и нельзя было разобрать, чт5 не- 
прхятн'Ье — видеть или слышать ихъ. Нечистоты же и гни- 
лые отбросы распространяли нестерпимое зловоше *). При 
бол'Ье близкомъ соприкосновенш съ ккжь - нибудь изъ 
туземцевъ, необходимо было заткнуть ноздри плащемъ, 
иначе невозможно было дышать *). Волоса Утгардалоки не 
только издавали соотв^тствуюпцй запахъ, но какъ своей 
толщиной такъ и затверделостью напоминали роговыя 
копья ^). Въ Орваръ-ОддсагЬ волоса великана сравниваются 
съ костями кита^). Немудрено, если Торкиль изъ такой 
страны возвратился въ отчаянномъ вид*: грязь, покры- 
вавшая его гЬло, до того изм-Ьнила его вн^штй обликъ 
и стерла первоначальныя черты его лица, что даже близ- 
К1е друзья не могли узнать его ^). Невольно вспоминаемъ 
о томъ мало челов^кообразномъ зр'Ьлиш;'Ь, которое пред- 
ставилось Джексону, когда онъ впервые увид^лъ Нансена 
и его товаршца. Посл-Ьдихе казались дикарями, одетыми 
въ грязныя лохмотья, черными отъ ворвани и копоти, съ 
длинными нерасчесанными волосами и взъерошенной боро- 
дой. Хотя Нансенъ отъ роду былъ блондиномъ, теперь же 
онъ казался самымъ сильнымъ брюнетомъ ®). 

Вообщ;е, если сравнить эти обпця описатя съ путе- 
выми зам'Ьтками бол-Ье новыхъ путешественниковъ, то мы 
увидимъ, что за всЬми этими преувеличешями кроется 
реальная подкладка. Такъ, наприм'Ьръ, Кастренъ^) описы- 



М т. I, стр. 39. 

*) А<;г8е (1еш1и8 1п!огтв8дпе 1агу8е сопГегзегап!; игЬет, ^иагит рег- 
81гереп1е8 1та§1Пв8 а8р1свгв Ьогг1(11п8 ап аи(11гв 1ивп1;, пе8С1а8;^(В<1а отша» 
р111;1(1п1пдив соепит айеипипт пагв8 1п1о1вгаЫ11 ЬаШп ГаИ^аЬа!;. Стр. 425* 

') 1ап1а ГсвЬпз у18 а<1 С1гсит8<;ап1е8 шапауИ, и!;, 11181 герге8818 ат1- 
си1о папЪи8, ге8р1гагв педшгеп!. Стр. 432. 

*) о1еп1в8 рШ 1йт тв.^И\1&те диаш г1^огв согпеаз 8е^паVегаI1<; Ьаз- 
*а8. Стр. 431—2. 

5) Ыт Ьап8 8*;6г1; веш ШкГапаг... Ь. стр. 47^. 

^) Уегит 11И1;п8 ог1 тагсог На. ЬаЫ^ит согрог18 ас рг181;та !огтж 
Ипеатеп^а соп!п<11(;, пк пе аЬ а1п1с18 дшйет ро1;ш88в1; а^08с1. Стр. 432. 

^) Ргаш оуег РоШаув!;, П т. стр. 347 ел. 
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ваеть видь лапландской деревни: «Кругоиъ по зе11л1^ ва- 
ляются рыбьи кишки, чешуя, гнилая рыба и всевозхож- 
ныя нечистоты, заражаюпця воздухъ протнвныхъ запахоиъ, 
Выдержавъ искусъ тошноты и отвращешя, мы подвергаемся 
испыташю еще бол^^ трудному. Нзъ низкаго входа па- 
латки выползаетъ толпа людей до того покрытая грязью 
и нас^^комыми, что невольно начинаеп1ь отворачиваться отъ 
одного ихь вида. Сами они весьма равнодушны къ своему 
состояшю...». Ув^^рившись въ томъ, что Саксонъ даже въ 
фантастическихъ разсказахъ передаетъ вполн^^ в1&рныя вне- 
чатл*шя, мы привлечемъ еще дв* подробности, который 
при всей своей загадочности не лишены бытового значешя, 
Во-первыхъ, сторожа въ царств* Герута забавляются раз- 
личными играми: одни ударяють палками другъ о друга, 
отчего получается известный шумъ; друпе трясуть или 
тянуть другъ къ другу козью шкуру *). Въ первой игр* 
можно пожалуй усмотреть какую-нибудь подробность ре- 
липознаго обряда лапландцевъ; о дрзггой Саксонъ говорить 
слишкомъ неопределенно, можетъ быть потому, что онъ 
считаетъ эту игру некрасивой — де^огшеш. — ЗагЬмъ среди 
драгоценностей, который показывались у Герута, нахо- 
дится зубъ неизв*стнаго зв^ря съ позолоченными кон- 
цами *). Мюллеръ думаетъ, что это зубъ — моржа. Но не- 
ужели моржовый зубъ бываетъ такой неимоверной веVIи- 
чины, что- взрослому человеку, пожелавшему нести его, 
необходимо взвалить его на плечо? ^). Притомъ сомнительно, 
чтобы моржъ былъ неизвестенъ датчанамъ. Мне кажется, 
что редкость, которую приходилось видать Горму и его 
людямъ, быйъ клыкъ мамонта. Можетъ быть, подобный 
находки послужили и поводомъ къ прхуроченш сказки 
объ единороге къ Ыармаланду ^). 



^) Опогпт а111 сопзегИз Й1811ЬП8 оЬ81гврвп1в8, а1и тп1иа сарг1кеп1 
1ег^ог18 а^1и1;1опв йеГогтет в<11(1егв 1п8ит... Стр, 426. 

2) 1их1а диве 1пп811а1<в ЬеИияе с1вП8 ех1гет11а1е8 аиго рпед1(и9 герег!- 
гиг... Стр. 427. 

^) 0886 Ьитвго8 опегап 8П81;ши11;... 

*) См. выше стр. 312. 
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ХХХУШ. 

Случайные разсказы Саксона о б1арм1йцахъ. 

1 ) Первая книга исторхи Саксона йся почти Посвящена 
жизнеописанш Гадинга и между прочимъ также упоми- 
наетъ объ его столкновенш съ бхармШцамй. Случи- 
лось такъ, что Гадингъ отправился въ Норвепю. ЗД'Ьсь 
н'ЬкШ великанъ долженъ былъ жениться на Регнильд'Ь, 
дочери короля Гаки. По догадк^Ь Деттера ^) Гакй царство- 
валъ въ Трондгейм'Ь. Гадингъ вызывается освободить Ре- 
гнильду отъ чудовищнаго жениха и убиваетъ великана. 
Но и онъ получаетъ тяжелыя раны. Когда Регнильда 
ухаживала за нимъ, то она тайкомъ запрятала кольцо въ 
одной изъ ранъ, чтобы легче потомъ узнать неизв'Ьстнаго 
ей молбдца. Вскор'Ь отецъ разр'Ьшилъ ей самой выб|)ать 
себ'Ь жениха. Она ощупываетъ всЬхъ воиновъ, собравшихся 
на пиръ, и благодаря своему кольцу узнаетъ Гадинга. Во 
время столованья свершается чудо: около очага изъ-подъ 
земли появилась женпцина, держа въ передник'Ь омегъ. Га- 
дингъ полюбопытствовалъ, гд'Ь въ такое зимнее врекя можетъ 
рости трава. Тогда она окутала его своимъ йлаш;емъ, и 
оба скрылись подъ землей. Все, что Гадингъ видитъ зд'Ьсь, 
напоминаетъ намъ обстановку царства мертвыхъ. Потомъ 
Гадингъ 'Ьдетъ со своей супругой домой въ свое отечество, 
значить, въ Дашю. Тутъ на него нападаютъ б1арм1йцы ^). 
Мн'Ь кажется, что первоначальный смыслъ сказанхя для 
Саксона уже затемнился. Какъ во многихъ другихъ раз- 
сказахъ б1арм1йцы связаны съ царствомъ мертвыхъ. Поэтому 
возвращеше Гадинга въ Дашю и пожалуй также подроб- 
ность о пресл'Ьдовавшихъ его викингахъ сл'Ьдуетъ отло- 
жить, возстановляя такую посл'Ьдовательность событ1й: до 
или посл^Ь женитьбы в'^ Норвепи, Гадингъ 'Ьдетъ въ Б1ар- 



^) У Саксона Гаки опред-Ьдяется какъ №1:Ьегогит гех, что Леттеръ 
связываетъ съ древнимъ назван1емъ Трондгейма — №(1агб88. Р. В. В., 
т. ХУШ, стр. 37. 

*) 8ахо, стр. 50 ел. 
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маландъ; при этомъ онъ видитъ также чудеснее царство 
мертвыхъ, и тутъ же ему приходится бороться съ б1ар- 
м1йцами. Во глав'Ь ихъ находится н%кш ' Тунингъ (ТЬишп- 
§и8), . в'Ьроятно шведъ, подстрекавшш . и подкупивипй бФар- 
мШцевъ ^). Д'Ьло въ томъ, что Гадингъ враждовалъ со 
шведскимъ королемъ Уффо и убилъ его отца. Узнавъ, что 
Гадингъ въ Б1армаланд'Ь, и разсчитавъ, в'Ьроятно, что- его 
тамъ легко будетъ убить, Уффо об'Ьщаетъ свою дочь тому, 
кто убьетъ Гадинга. Это поручете беретъ на себя Тунингъ. 
Когда Гадингъ 'Ьхалъ мимо норвежскаго берега ^), то со 
скалы его сталъ звать старикъ, йрося взять его съ 
собой. ЭтОтъ старикъ то и иаучаетъ его, какъ разставить 
войско клинообразнымъ порядкомъ, и благодаря его' сод'&й- 
ствш онъ одерживаетъ поб'Ьду надъ б1арм1йцами. Впосл^д- 
ств1е Гадингъ убилъ и Уффо и поставилъ во главЬ Швещи 
его брата Гундинга. 

Жизнь и приключешя Гадинга им'Ьютъ столь случайное 
отношеше къ Даши, что это пр1урочен1е могло быть и 
чисгЬйшей выдумкой самаго Сайсона. По мн'Ьнш Ольрика ^) 
его разсказъ восходитъ къ какой-нибудь затерянной исланд- 
ской саг'Ь. Не такъ думали прежше изсл'Ьдователи, которые 
даже въ втрростепенныхъ д'Ьйствующихъ лицахъ искали 
отклики и. воспоминаюя объ историческихъ д'Ьятеляхъ. 
Сумъ ^.) п^ред'Ьлываетъ ТЬишп^из въ ТЬипц^из и ироизво- 
дитъ атого героя изъ Тюрингхи. Такъ какъ Гадингъ по 
его мн'Ьцш только случайно попалъ въ Норвегш, а первб- 
начальное сказаше ничего не могло знать о б1арм1йцахъ. 
то естественно перенести это событ1е въ бол'Ье южную 
м-Ьстность. На м^Ьсто, Вхагтепзез онъ поставилъ Уагтепзез, 
Уагпепзев, народъ , варновъ, воспоминаше о которыхъ еще 
сохранилось въ назваши Л^агпетипйе, Уагт8{)9Г(1г, зхпиз 
Уагшиз. Варны, враждующ1е съ датскимъ королемъ подъ 
предводительстврмъ н^Ьмецкаго витязя, . во всякомъ случа^Ь 



М айзсПа В1агтеп8шт шапп... 

2) (1ига с1а88е Когуа^гат ргж^епге!;..-. 

^) 01пк, Закзез о1(111181;ог1е, т. П, стр. 1 ел. 

*) 8иЬт, СгШ8ке Н18и)г1е, т. П, стр. 134 и 189. 
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бол^е правдоподобны въ глазахъ историка, чЛмъ шведъ 
Тунингъ, идупцй во глав'Ь бхармхйцевъ. Но къ сожал^шю 
Гадингъ въ самомъ сказаши уже вовсе не является дат- 
скимъ нащональнымъ героемъ, съ другой стороны, фанта- 
стическая обстановка, а равно и царство мертвыхъ, и 
бхармхйцы вполн'Ь подходятъ къ духу всего разсказа. 
Поэтому остроумныя догадки Сума являются вполн'Ь из- 
лишними. 

Въ нашемъ разсказ'Ь врядъ ли есть историческая основа. 
Вс* подробности указываютъ на связь съ миеическимъ 
предашемъ. Пос^щеше Гадингомъ царства мертвыхъ срав- 
нительно древшй мотивъ. На это указываетъ, можетъ быть, 
одно мЬсто въ эддической п'Ьсн'Ь о Гудрун^Ь. Описывается 
тотъ напитокъ, который долженъ доставить Гудрун'Ь забве- 
ше всего пережитаго. На рогЬ выр'Ьзано много всевозмож- 
ныхъ знаковъ, всЬхъ нельзя было и разобрать, и между 
прочимъ: 

1упдй8кг 1апдг . 

Ьпйг НаДш^а 

ах бвкоп* 

1пп1еф й^га *), 

Интересующее насъ «1апс12; НаШп^ха» можно отнести 
какъ къ «1уп^8кг)), такъ и къ «ах», смотря по тому, гд'Ь 
поставить запятую, но ни то ни другое сочеташе не даетъ 
намъ яснаго смысла. Ольрикъ переводить 1ап(1 Нас1ш^а= 
Нек е§пе, царство Гела, царство мертвыхъ; но друпе ко- 
ментаторы ^) думаютъ, что страна Гадинга, викинга, есте- 
ственно — море. 

Старикъ, который съ берега входитъ на корабль и по- 
томъ принимаетъ столь успешное участхе въ бою, тоже 
исконная черта. Въ Эдд^ находится вполн'Ь аналогичный 
разсказъ ^). Когда Сигурдъ 'Ьдетъ отомстить за своего отца, 
то поднимается страшная буря; огибая какой-то мысъ они 
увид'Ьли на" гор'Ь человека, который просилъ, чтобы они 



^) Е(1(1а, стр. 135, строфа 23. 

2) Е(1(1а, Аптегкип^еп, стр. 500. 

3) Е(1(1а, С'-р. 105—6. 
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взяли его съ собой. Какъ только они исполнили его 
просьбу, погода утихла. Понятно, Сигурду хочется знать, 
каковъ будетъ исходъ ожидаемаго боя и поэтому онъ 
обращается къ гостю съ вопросомъ, какхе ему изв-Ьстны 
предзнаменовашя. Между прочими признаками гость гово- 
рить Сигурду, что поб-Ьду обр^Ьтаютъ и т*, которые храбро 
смотрятъ въ бою и разставляютъ народъ въ клинообраз- 
номъ порядк*: 

ре1г 81§г Ьа1а 

ег 81а киппо 

Ырйехкз Ьиа*1Г 

ера ЬатаИ !у1к1а *). 

Неизв'Ьстный гость называетъ себя Ншкагг, но припи- 
сываетъ себ'Ь и друпя имена: 

Ш ша1*а ка11а 
Каг1 г.1 Ъег§1, 
Реп§ ера РхрХш 
Ыт ш1 ек ^щ^в. *). 

Изъ сопоставлетй всЬхъ этихъ свид'Ьтельствъ, стано- 
вится яснымъ, что этотъ таинственный пришелецъ самъ 
Одинъ. Уже Ольрикъ обратилъ внимаше на ту важную 
роль, которую Одинъ исполняетъ по отношетю къ Гадингу 
въ разсказ-Ь Саксона. Поэтому весьма в'Ьроятно,,что. и ста- 
рикъ помогающ1й Гадингу противъ бхармхйцевъ, былъ саМъ 
Одинъ. 

Таинственная женщина, которая является Гадингу, вы- 
ходитъ непосредственно изъ' земли. Такая черта встр-Ь- 
чается и въ исландскихъ сказкахъ; иногда великанша или 
колдунья выходить изъ земли только по кол'Ьна ^). 

Несмотря на всЬ эти миеологическ1я комбинащи одна 
черта нашего эпизода является любопытной исторической 
справкой. Это — союзъ между шведскимъ воиномъ и б1ар- 
мШцами. Нигд'Ь не говорится, чтобы Тунингъ про^Ьхалъ 



О Строфа 25. 
•^) Строфа 20. 
•) ШиегвЬаиз, стр. 156 и 189. 
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моремъ въ Бхармаландъ. Да это . было бы и неосторожно; 
какъ разъ тогда онъ могъ натолкнуться, на Гадинга. 
Саксонъ' очевидно предполагаетъ, что Ту.нингъ непосред- 
ственно изъ Швецш отправился на востокъ, что было 
гораздо ближе. Вотъ ,это то обстоятельство для насъ крайне 
любопытно. Пока же перейдемъ къ сл'Ьдующему разсказу 
Саксона о б1арм1йцахъ. 

2) Онъ *) составленъ въ томъ же дух'Ь, какъ и преды- 
дущШ, и пр1уроченъ къ шведскому королю Готеру, создан- 
ному Саксономъ изъ мивическаго лица Н9(1г, который, хотя 
самъ сл'Ьпой, сталъ виновникомъ смерти Бальдера. Вотъ 
жилъ въ «Галогаланд'Ь» король «Гельго» — въ высшей 
степени подозрительное совпадете! Одъ вздумалъ посва- 
таться за Тору, дочь военачальника финовъ и б1армШ- 
цевъ, по имени Кусо ^). Гельго былъ косноязычнЫхМъ, такъ 
что стеснялся говорить не только передъ чужими, но и 
передъ своими домашними людьми. Поэтому онъ не самъ 
обраш,ается къ желанной д^виц'Ь, но отправляетъ къ ней 
пословъ. Т'Ь же возвращаются съ гнуснымъ отказомъ. Тутъ 
Гельго приб'Ьгаетъ къ сод'Ьйствхю Готера, который славился 
своимъ краснор'Ьчхемъ ^). Готеръ отправцлся въ Норвегш 
съ вооруженнымъ флотомъ, намереваясь . хотя бы оружхемъ 
добиться того, чего нельзя было достичь словами ^). Такимъ 
образомъ усп'Ьхъ былъ . обезпеченъ. 

Гельго затерялся среди многочисленныхъ героевъ того 
же имени, если онъ вообш,е назывался такъ. Вспомнимъ, 
что уже раньше ^) намъ встр'Ьтилась такая же загадка: 
Гельго изъ Норвегш (Галогаланда?) сватается за Гельгу! 
Деттеръ ^) во вс^хъ герояхъ по имели Гельго склоненъ 
вид'Ьть одно и то же лицо, отражеше одного и того же 
сказашя; но при столь , частыхъ повторенщхъ вознцкаетъ 



^) 8ахо,.стр. 116 ел.' • 

2) Сиврпхв Рщпогиш В^агтогит^ие ргшсхрхз... 
^) ^иетI1 ро1Шоп8 ^асипйхзе поуега!... 

*) агта^а сХаззе Когуа§1ат реШ дио(1 уегЫз поп роззе! УшЪиз регас- 
1игиз. 

5) Выше, стр. 163. 
«) Р. В. В. т. ХУПГ. 
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вопросЪ: о. типичности самого имени и связаннаго съ нимъ 
моти|5а. Тогда : интересъ переносится на невЬсту и ея 
происхождеше. Но Саксонъ почти и не упомиьгаетъ бол'Ье 
о Тор'Ь, такъ что мы остаемся въ нев'Ьд'Ьнш д'Ьйствительно 
ли она была иноземкой, и кто собственно ея отецъ. Н'Ько- 
торые учейые склонны отождествить его съ Гуси, нашимъ 
старымъ знакомымъ изъ Кетильсаги. Можетъ быть, Гуси 
сталъ такимъ же типичнымъ назвашемъ короля финовъ, 
какъ Гельго сд'Ьлался традиц1оннымъ женихомъ. Б1армшпы 
же попали . въ . нашъ разсказъ «ужъ совсЬмъ случайно, 
вм^ст'Ь съ финами, Ольрикъ полагаетъ, что весь разсказъ 
заимствованъ изъ какой-нибудь затеряннной саги *), во 
всякомъ случа'Ь, н'Ькоторыя черты, а равно и собственныя 
имена указываютъ на подобную связь.- Но решительно 
сл'Ьдуетъ протестовать противъ голословнаго отождествлешя 
Шюккомъ ^) этого разсказа съ содержашемъ эддической 
п^сни о Скирнирб. Почему Тора и Герда одно и то же 
лицо, почему Фрей у Саксона выступаетъ подъ маской 
косноязычнаго Гельго, Шюккъ такъ и не берется объяснить, 
очевидно предчувствуя всю тщетность такой попытки. 

3) Героемъ сл'Ьдующаго разсказа о б1арм1йцахъ ^) вы- 
ступаетъ отецъ дв'Ьнадцати берсерковъ, которые намъ 
изв'Ьстны изъ Орваръ-Оддсаги. Зд'Ьсь его родина Швещя, 
какъ мы того и ожидаемъ. Арнгримъ называется — ри^1 
биеНсиз, шведскимъ витяземъ. Онъ хот'Ьлъ бы свататься за 
дочь знаменитаго датскаго короля Фрото. Чтобы прхобр'Ьсти 
расположен1е короля и славу, Эрикъ, управляющШ въ то вре- 
мя Швещей, сов'Ьтуетъ Арнгриму итти войною на обитателей 
крайняго сЬвера; они одни еще не покорены датскому вла- 
дычеству ^). Противъ него выступили Эгтеръ, король Б1ар- 
маланда, и Тенгиль, король Финмарка. Въ конце концовъ 
посл-Ь долгаго сопротивлешя, покорился Тенгиль; Эгтеръ 



^) 01пк, т. П, стр. 24—5. 

2) БсЬиск, 81и(Пег, т. П, стр. 57. 

3) 8ахо, стр. 248 ел. 

^) 11 8011 сэе1еп8 оЬ8е^иепиЬи8 Вашсит (1в1гвс1агв уШегепкиг 1гаре- 
пит. 
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также вступилъ въ единоборство съ Арнгримомъ, но 
тоже былъ поб'Ьжденъ. Впосл'Ьдствш самъ Эрикъ проводилъ 
Арнгрима къ датскому королю, расхвалилъ чрезм'Ьрно под- 
виги юноши и спросилъ, кто бол'Ье достоинъ руки царской 
дочери, если не тотъ, кто наложилъ дань на крайнихъ 
обитателей св-Ьта ^). 

Этотъ разсказъ опять важенъ. Въ сагахъ мы вид'Ьли, 
какъ воинственные наб-Ьги на Б1армаландъ исходили изъ 
Норвегш и даже сЬверной ея части — Галогаланда; теперь 
же мы второй разъ уже. находимъ, что отправной точкой 
такой экспедищи служитъ Швецдя. Что Арнгримъ по пред- 
ставлен1ю Саксона шелъ сухимъ путемъ, видно изъ словъ: 
пес тога ео ехегсИит е^И. .Вопросъ тутъ не въ самомъ 
факгЬ, который въ этой по крайней м'Ьр'Ь связи относится 
къ области фантазхи, но въ гЬхъ понят1яхъ, которыя со- 
вершенно опред'Ьленно составились у Саксона. 

Что касается самого разсказа, то схема его намъ известна. 
Вопросъ идетъ опять о сватовств'Ь, но согласхе на бракъ 
является лишь наградой за воинск1й подвигъ. Весьма воз- 
можно, что передъ нами либо выдумка, либо заимствоваше 
изъ области сагъ ^). ТЬеп^Шиз восходить къ слову 1)еп- 
^Ш=« король». Какъ собственное имя это слово употребля- 
лось уже въ сагахъ ^). Е§1Ьеги8 — миеическое лицо, встр'Ь- 
чаюш;ееся уже въ Эдд'Ь. Тамъ ..^про него говорится, что 
онъ сид'Ьлъ на холм^Ь и игралъ на арф'Ь, будучи сторо- 
жемъ великанши ^). Мюлленгофъ ^) возстановляетъ англо- 
саксонское: Ес§1)ёоу и древнен'Ьмецкое: ЕсИйео и толку етъ 
какъ ЗсЬ'Ууег^кпесМ, меченосецъ, воинъ. Но на сЬвер'Ь обра- 
зовалась традищя, по которой Эгтеръ уже сд'Ьланъ вели- 



^) ди! 1*трепо хрзхиз иШтоз Ьитапагит гегит 1;егтшо8 а(^^ес^88е1;. 
2) 01пк, и т., стр. 54. 
^) Раз. П т., стр. 9. 
*) Волуспо, строфа 41: 

за! |)аг а Ьаи^! 

ок з16 Ь^гро 

^^1аг 111г|)1г 

^1а|)г Е881)ёг. 
\П. А. V т., стр. 128—137. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 337 — 

каномъ-царемъ, сторожащимъ границы своего государства. 
Въ другомъ м^ст'Ь у Саксона *) Эгтеръ выступаетъ въ той 
же роли. Правда, Эгтеръ здЪсь король фийовъ, а 
не б1арм1йцевъ. За то оба разсказа во всЬхъ другихъ чер- 
тахъ сходятся. Эгтеръ съ тремя кораблями совершаетъ 
разбойничьи наб'Ьги • на шведск1е берега. Столкновеше 
съ Галданомъ не приводитъ ни къ какому результату, 
хотя сражете продолжается до глубокой ночи. На другой 
же день происходитъ поединокъ между военачальниками, 
при чемъ Эгтеръ былъ убитъ. Разсказъ объ единоборств^^ 
Эгтвра былъ однимъ изъ т'Ьхъ мелкихъ эпизодовъ, которые 
могли быть вставлены въ любую сагу, въ любой связи, и 
потому по недосмотру Саксона онъ два раза повторился въ 
его исторш. / 

4) ВсЬ любимцы Саксона— Гадингъ, Готеръ, Фрото, такъ 
или иначе связаны съ Б1армаландомъ; недостаетъ еще 
Старкада. Посл'Ьдшй, благодаря своей доблести, былъ при- 
званъ б1армшцами и много совершилъ тамъ достойныхъ 
памяти подвиговъ ^). Ч'Ьмъ Старкадъ отличился, Саксонъ 
не говоритъ. Въ посмертной п'Ьсн'Ь Старкадъ хвастается 
т4мъ, что убилъ б1арм1йцевъ ^). Значитъ онъ былъ при- 
званъ одной парт1ей на помощь противъ другой? Так1я 
догадки понятно напрасны. Насъ скорее долженъ поражать 
маршрутъ Старкада: изъ Россхи онъ поиадаетъ въ Бхарма- 
ландъ, а зат^мъ уже -Ьдетъ въ Швецш. По Саксону вы- 
ходитъ, что кром'Ь морского пути, вдоль береговъ Норвепи 
и мимо Нордкапа, были еще дв'Ь возможности попасть къ 
Б'Ьлому морю: во-первыхъ, изъ Швецш черезъ Лапмаркъ 
и Финмаркъ, сухимъ путемъ; для сокращенхя пути можно 
было на первыхъ попавшихся подъ руку судахъ пере'Ьхать 
черезъ БотническШ заливъ; во-вторыхъ, изъ русскихъ 
областей, лежащихъ недалеко отъ Финскаго залива, пере- 



1) 8ахо, стр. 328. 

2) 8ахо, стр. 278. 81;агса1:Ьеги8 аЪ аШеИз ВхагтепзШиз оЪ у1г4п1вт 
а(18С1Ш8, сит р1ппта арп(1 еоз тетога1п (И^а есПсНззе!; !асшога, Зтео- 
пиш Ппез ш^ге(111;пг. 

*) ри^1вз^ив регет! В1агтеп8в8... Стр. 404. 
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правлялись, в-Ьроятно, черезъ Ладогу, Свирь и Онегу къ 
самой уже Двин'Ь. Выходцы изъ Швецш приходили сперва 
къ Кандалакской губ-Ь. Обо всемъ этомъ намъ приходилось 
говорить выше *). 

Хотя изъ Россш пере^Ьздъ въ Бхармаландъ не заклю- 
чаетъ въ себ* ничего нев'Ьроятнаго, но тЬмъ не мен-Ье 
меня останавливаетъ сл'Ьдующее сомнете. На Руси Стар- 
кадъ воюетъ съ царемъ РХоссиз, который, очевидно, одно 
и то же лицо съ упоминаемымъ въ сагахъ *) царемъ фи- 
новъ ИбИ. Спрашивается лишь, какому свид'Ьтельству 
сл4дуетъ отдать предпочтете, Саксону или сагЬ? Если 
Флоки былъ финомъ, то вполн'Ь понятно, почему б1ар- 
м1йцы узнали о доблести Старкада и призвали его къ 
себ4. 

5) Такой походъ, то-есть, непосредственно изъ Даши, 
Саксонъ приписываетъ знаменитому Регнеру ^). Узнавъ, что 
недавно поб-йжденные б1арм1йцы нарушили свою поддан- 
ническую в^Ьрность и открыто возстали противъ датскаго 
владычества, Регнеръ р^шилъ покорить ихъ заново *). Его 
войско задерживаютъ то страшныя непогоды, то невыносимые 
морозы, то паляш;1е жары, голодъ и бол'Ьзни истоп1.аютъ 
его силы. Регнеръ видитъ себя принужденнымъ возвратиться 
и отступаетъ въ землю куровъ и сембовъ. М^Ьстные жители 
встретили его съ такими почестями, какъ будто онъ воз- 
вратился изъ поб'Ьдоноснаго похода. Это разсердило Рег- 
нера еще больше и онъ р'Ьшилъ, во что бы то ни стало, 
отомстить б1арм1йцамъ за оказанное ему неповиновенхе. 
Набравшись св^жихъ силъ, Регнеръ возобновляетъ по- 
ходъ. Король б1арм1йцевъ обращается за помощью къ 
Матуллу, военачальнику (йих) Финмарка. Примкнувппе къ 
б1армШцамъ фины, наносятъ войску Регнера не малый 
ущербъ. Въ особенности посл'Ьднему приходится страдать 



О Стр. 77. 

2) Раз. Ш т., стр. 540 ел. 
8) 8ахо, стр. 452—4. ; 

*) А! Ке^егиз... В^агтоз пирег (1еу1с1о8 штаИйа зйЪзесйошз Ме ра1ат 
трепиш (1в1;гес1ап1;в8 шувпи. 
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При зимовке въ Бхармаланд'Ь. Чтобъ положить пред'Ьлъ 
отимъ постояннымъ тревогамъ, Регнеръ р'Ьшилъ приб'Ьгнуть 
къ хитрости. Хотя такой способъ ведешя войны не осо- 
'бенно славный, но зато ведетъ скоро къ ц'бли. Король 
•бхаршйцевъ былъ убитъ, а фины обращены въ б'Ьгство. 
Регнеръ ув'Ьков'Ьчилъ свою поб'Ьду, поставивъ высокхе 
камни и выр'Ьзавъ на нихъ соотв'Ьтствуюпця надписи. 

Стенструпъ *) указывалъ на то, что въ 845 г. норман- 
Ч5К1Й викингъ Рагнаръ принужденъ былъ уЬхать изъ Франщи, 
гонимый такой же неблагопрхятной погодой, то слишкомъ 
холодной, то слишкомъ жаркой, которую въ разсказ'Ь Сак- 
юона вызываютъ бхармхйцы. Во Франщи эту непогоду гото- 
витъ св. Германъ, защищая покровительствуемую имъ 
страну отъ непрхятелей. Положимъ, что колдовство и какъ 
разъ вызывате бури столь характерно для жителей севера, 
что не приходится искать чужихъ источниковъ для подоб- 
ныхъ разсказовъ. Если же дМствительно состоялось заим- 
■ствоваше, то очевидно норвежсшй разсказъ слился съ чу- 
жимъ; я говорю — норвежскШ, потому что имя Ма1и11и8= 
Мбии11, а датская форма была бы Мап1и1. В'Ьроятно, нор- 
вежсшй разсказъ только и зналъ объ одномъ, посл^днемъ 
лоход'Ь. Кром'Ь этихъ двухъ составныхъ частей разсказъ 
о Регнер'Ь содержитъ еще друпя, бол4е самостоятельныя 
черты. 

Во-первыхъ, въ немъ ни словомъ не упоминается море, 
флотъ или буря. Регнеръ ведетъ свое войско, которое 
•страдаетъ отъ холода и голода. Прерывая свой походъ, 
Регнеръ непосредственно отступаетъ къ курамъ и отъ нихъ 
опять возвращается къ бхармхйцамъ, минуя Данш, свою 
родину. Все это ясно доказываетъ, что, по представленш 
Саксона, Регнеръ "Ьхалъ въ Б1армаландъ не черезъ Ледо- 
витый океанъ, а черезъ Балтхйское море. Так1я сношетя 
нами были отм'Ьчены въ разсказахъ о ГадингЬ, Арнгрим'Ь 
и Старкад'Ь. Такъ какъ всЬ эти разсказы норвежскаго 
происхожденхя, то маршрутъ придуманъ самимъ Саксономъ, 



^) Nогтаппвгпв, т. I, стр. 97 ел., см. также 81югт, Кг!!. В1^а|^, стр. 
108-9. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 340 — 

потому что норвежцы знали бол'Ье короткШ путь въ Б1ар- 
маландъ черезъ Ледовитый океанъ. Впрочемъ, мы и дзъ 
сагахъ *) встр'Ьчали сл'Ьды другихъ сношешй — черезъ 
БалтШское море. Что датчане были знакомы съ крайнимъ 
сЬверомъ и доставляли Саксону бол'Ье богатыя св^Ьд^Ьтя, 
нежели исландцы, на эту мысль меня наводить еш;е вотъ 
какое соображеше. Кром'Ь Орваръ-Оддсаги разсказы сагъ 
о Бхармаланд'Ь либо очень скудны по содержанш, либо 
даютъ полный просторъ фантаз1и. Разобранные выше раз- 
сказы относились в'Ьроятно къ первой категор1и и врядъ 
ли содержали кашя нибудь подробности, кром'Ь упоминашя, 
что такой-то отправился туда то и воевалъ съ гЬмъ-то и 
т'Ьмъ-то. Но у Саксона мы нашли обстоятельный и точнЬй- 
ш1й матер1алъ по этнографш севера. Изъ краткихъ упо- 
минашй сагъ онъ не могъ почерпать эти св'Ьд'Ьтя. Остается 
только предположить, что Саксонъ пользовался еп1;е другимъ 
источникомъ — местными разсказами. 

Нужно думать, что Швещя служила посредницей между 
Дашей и крайнимъ сЬверомъ. Швец1я влад'Ьла издавна 
областями, прилегаюп1.ими къ Ботническому заливу. Фрото 
раздаетъ провинцДи — об^ Лапландхи какому-то Димару *). 
Подразум'Ьваются конечно области по об'Ьимъ сторонамъ 
Ботническаго залива. Отсюда не далеко было до Б^лаго 
моря, но еш;е ближе до Финмарка или до полуострова 
Колы, который у нормановъ сталъ называться Тгеппаз, 
образованное в'Ьроятно изъ *Тегпа8, какъ терфины и тер- 
ск1й берегъ ^). Зависимость этихъ областей отъ шведскаго 
владычества могла сказаться только въ уплагЬ изв'Ьстной 
дани. Такое собираше дани съ лапландцевъ — йппзкайг 
введено у норвежцевъ уже въ IX в^К'Ь. Подробный цифро- 
выя данныя объ ея величин^Ь мы находимъ уже въ отчетЬ 
Отера у Альфреда. Въ ЭгильсагЬ разсказывается, какъ 
норвежсшй сборщикъ податей Торольфъ наталкивается на 



^) См. выше, стр. 284—6. 

2) Ргоушс1а8 Нв18т^огит, ^апЪего^ит е! ^ага^огит сит и^гадпе Ьаррха 
В1тагб сиМат ргосигапйаз аипЪиИ;. Стр. 240—1. 
*) См. выше, стр. .57. 
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чужой отрядъ, занимающШся т'Ьмъ же д'Ьломъ. Можно 
€М'Ьло сказать, что въ Швещи ничуть не позже, ч'Ьмъ въ 
Норвепи, началось собираше дани съ лаплавдцевъ. В'Ьдь 
норвежцы должны были итти въ горы и в'Ьроятно очень 
р-Ьдко переступали ихъ; шведамъ стоило только перепра- 
виться на ту сторону Ботническаго залива. Еще въ XVI в. 
Весайненъ во глав'Ь небольшой шайки нападаетъ на м'Ьст- 
ности, расположенныя у Б'Ьлаго моря *). Но если онъ былъ 
однимъ изъ посл^^днихъ бирккарловъ, какъ въ Швещи 
<5ыло принято называть этихъ сборщиковъ податей, то пер- 
вымъ по мн'Ьнш Саксона, былъ Арнгримъ. Когда датскхе 
короли ставили своихъ нам'Ьстниковъ въ Швещи, то 
естественно и дань, собранная отъ лапландцевъ, должна 
<5ыла поступать въ ихъ казну. Возможно, что потеря ея 
казалась очень чувствительной. Фины - лапландцы доста- 
вляли каждыхъ три года по одному возу зв'Ьриныхъ шкуръ 
съ десяти семействъ; б1арм1йцы же платили поголовно по 
шкур'Ь съ челов-Ька ^). Неповиновете, оказанное Регнеру, 
заключалось в'Ьроятно въ томъ, что б1арм1йцы отказались 
платить дань и убили сборщиковъ, прх^Ьхавшихъ за ней. 
Это обычный поводъ къ отправленш въ походъ противъ 
народовъ, живущихъ далеко отъ Данш ^). Но что н'Ьтъ у 
Саксона подробныхъ описашй подобныхъ походовъ въ Бхар- 
маландъ, тому нечего удивляться. Датскимъ королямъ не- 
зач'Ьмъ было отправляться въ столь далешя края. Дан1я 
получала эту дань черезъ Швещю. И Саксонъ неоднократно 
намекаетъ на сношешя- между Швещей, Финмаркомъ и 
Ыармаландомъ. Такъ Арнгримъ, которому приписывается 
первое наложеше дани на финовъ и бхармхйцевъ, самъ 
шведъ и д'Ьйствуетъ по поручен1ю Эрика, шведскаго на- 
М'Ьстника короля Фрото. . Арнгримъ, положимъ, миеическая 
личность, но предполагаемыя Саксономъ отношенхя всл'Ьд- 



') См. выше, стр. 77. 

') 0и1Ъи8 Агпрт1ти8 Ьапс 1;пЪи1;1 1е^ет 1п8и1:и11;, и4 гесепзио Ршпо- 
гпт питего гЬв(1а 1ег1п1з реИШиз сопГег^а аЬ ипа^иа^ив (1еса(1е 1осо сепзиз 
«хас1» 1;г1еш11о реп'(1вгв1;иг... 111(11(1ияив сопсИИопеш В1агт1з У1гШт реЦеш 
рго сарИе регзо1ув11(11... Стр. 249. 

*) 8ахо, стр. 396. 
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ств1е этого ничуть не теряютъ въ правдоподобности. По- 
нятно также, что Дашя никогда не могла бы поддержи-- 
вать прочныя сношешя съ Бхармаландомъ ни т'Ьмъ ни 
другимъ путемъ: путь черезъ Ледовитый океанъ естественна 
принадлежалъ норвежцамъ, движенхе черезъ Ботническхй: 
заливъ и дал'Ье на вортокъ — шведамъ. Но отъ шведовъ не 
осталось никакихъ древнихъ записей. Если бы до насъ 
дошла исторхя шведскихъ событхй подобная той, какун> 
Саксонъ сочинилъ о датскихъ, то она сообпдила бы не- 
сравненно больше о Финмарк-Ь и Бхармаланд-Ь, ч4мъ исторхя 
Саксона. Можетъ быть въ ней говорилось бы и о третьемъ 
пути — изъ Финскаго залива въ Вхармаландъ. Отсутствхе на 
шведской почв-Ь историка въ род-Ь Саксона, не говоря уже 
о Снорри, составляетъ величайшее горе изсл'Ьдователя, 
коль скоро р'Ьчь заходить о древнерусскихъ сношетяхъ съ 
Норманами. 

Итакъ, ни одинъ изъ разобранныхъ разсказовъ не обла- 
даетъ историческимъ основашемъ. Когда Гормъ отправ- 
ляется въ путешествхе, онъ льстить себя мыслью, что 
предпринимаеть н'Ьчто такое, чего не посм^ъ еш;е никто 
до него — геш айшойиш т1еп1а*ат аийеге!. 



XXXIX. 

Экспедиц1я короля Горма. 

Среди древнихъ датскихъ королей у Саксона Гормъ за- 
нимаетъ совершенно особое, по слав* своей ничуть не по- 
следнее м'Ьсто. Онъ направилъ врожденную энергш своего 
духа на непочатую до сихъ поръ область. Вместо военныхъ 
подвиговъ Гормъ сталъ изсл'Ьдовать законы природы. Какъ 
друпе короли сгорали отъ жажды воинственнаго тщеславхя, 
такъ Горма одол-кио желаше проникнуть въ тайны вселен- 
ной и узнать все, что было открыто опытомъ или же под- 
держивалось народной молвой. Для этой ц*ли Гормъ хо- 
тЬлъ посЬтить отдаленный, мало изв'Ьстныя страны *). — Эти 



') Н1с еп1т потит аи(1ас1» ^епиз сотр1ехи8, Ь8еге(11игшт !оН;!1и<11ш8 
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вводныя строки въ достаточной для насъ м'Ьр'Ь характеры- 
зуютъ какъ самого короля, такъ и ц'Ьль его по'Ьздки. 
Гормъ д'Ьйствительно особый типъ скандинавскихъ королей. 
Въ немъ можно найти н^Ькоторое умственное родство съ 
Альфредомъ. У нихъ воинственные инстинкты отступаютъ 
на задн1й планъ передъ научными интересами. Правда, 
печать в-Ька не совсЬмъ отпала. Гормъ 'Ьдетъ на сЬверъ 
не за добычей, какъ норвежцы, но также и не съ чисто 
научной ц'Ьлью; имъ руководитъ честолюбхе. Онъ сообра- 
жаетъ, сколь громкую изв'Ьстность онъ прхобр'Ьтетъ, если 
предприметъ по'Ьздку, до сихъ поръ ник'Ьмъ (изъ датчанъ) 
не совершенную *). 

Путь на дальшй сЬверъ считался для простыхъ смерт- 
ныхъ почти недоступнымъ: столько на немъ встр-Ьчалось 
опасностей. Нужно вы'Ьхать на край океана, обнимающаго 
всЬ земли, нужно оставить за собой солнце и звезды, и 
тогда прибудешь къ самому концу св^та, гд'Ь царй^ъ веч- 
ный мракъ, ГД'Ь все погружено въ непрерывную ночь ^). 
Все это разсказывалъ королю исландецъ Торкиль; онъ и 
значитея^ ра?епространителемъ вс'Ьхъ слуховъ. Поэтому его 
и ставятъ во глав'Ь экспедицш: онъ сл'Ьдитъ за снаряже- 
шемъ кораблей; онъ же руководитъ поведешемъ моряковъ 
и указываетъ Горму, какъ вести себя. Ему известно не 
только расположеше самихъ м'Ьстностей, но онъ обладаетъ 
и опытомъ относительно ихъ доступнрсти ^). 



8р1п1;ит всгиЬапс!» гегиш па1;иг8в уезИ^Из ^иат агтхз вхсо1вге та1и11; 
цЦие а11о8 ге^т аг<1ог ЪеШсив, На хрвит со^08сеп<1огит шхгаЫИиш, 
Яифсипдие уе1 вхрептеп1о (1ергеЬеп8а уе1 гитоге уи1^а1а !ивгап1;, ргавсог- 
<]1аИ8 811ти1аЪа1 ау1(111;а8. Стр. 420. 

О 8е(1 1п ^иувпШ ашто с1гси1П81ап1;18 регшиИ те1;ит поп 1;ат ргяе(1ж 
цпепп ^1опае спрИо са1саЪа4;, тиНит 81Ъ1 с1ап1аи8 ассеззигит 8регап1;е, 
81 гет айтойит 1п1;еп<;а1;ат аи(1егв<;. Стр. 421. 

2) Нет отп1 ге^егкит репси1о ас рюпе тог1аиЪи8 1пушт 1вгеЬа1.иг. 
АтЫ1огет пат^ие 1еггагит Осеапит паУ1^ап(1ит, 8о1е1П ро8<;ропвп<1ига 
ас 81<1ега, виЪ С11ао реге^г111ап(1ит, ас (1ети1П ш 1оса 1ис18 ехрегНа 
.1и^1Ъи8яие 1епеЪг13 оЪпох1а 1;гап8еип<1ит, ехрег1;огит аззегИопе соп8(;аЪа1. 
Стр. 421. 

*) аис1х)гет Гашае ТкогкШит Шпег1в (1исвт авзиш! р1асш1;, игроке 1ог 
согит '^агиш регИишдие а<1еип<18е ге^юп1в е^и8. Стр. 42Ь ', 
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Перескажемъ сперва подробности путешеств1я Горма. 
Около Галогаланда прекращается попутный в'Ьтеръ; Это, 
в'Ьроятно, то м'Ьсто, гд'Ь и Отеръ. и Орваръ-Оддъ ждутъ 
перем'Ьны в'Ьтра. Флотъ Горма безъ опред'Ьленнаго курса 
скитается по морю; матросы терпятъ голодъ. Черезъ н^Ь- 
сколько дней слышенъ прибой волнъ. Одинъ изъ матро- 
совъ взл'Ьзъ на мачту и сообщилъ, что видитъ островъ съ 
крутыми берегами ^). Причаливъ, наконецъ, къ этому острову, 
моряки стали взбираться на его вершину, съ трудомъ под- 
нимаясь по крутымъ тропинкамъ на отв'Ьсные холмы ^). 
Тамъ они увид'Ьли ц'Ьлыя стада рогатаго скота ^агтеп1а. 
Торки ль запретилъ матросамъ брать больше того, тЬмъ 
имъ нужно было для утолешя голода въ данный моментъ. 
Но они ослушались его приказашя: массами убивали жи- 
вотныхъ и скрывали добытое мясо въ опусгЬлыхъ трюмахъ 
кораблей. Скотъ легко попадался имъ въ руки, такъ какъ 
сб'Ьгался безъ всякой боязни, чтобъ полюбоваться непривыч- 
нымъ ему видомъ людей ^). За это отомстили местные 
духи, которымъ надлежала защита страны ^). Ночью эти 
духи спустились на берегъ, подняли страшный шумъ и 
со всЬхъ сторонъ налет'Ьли на корабли. Самое большое 
чудовище, вооруженное громадной дубиной, вошло прямо 
въ море и кричало, что никогда имъ не уЬхать отсюда, 
если духи не получатъ возмезд1я за нанесенный имъ черезъ 
уб1ете животныхъ' ущербъ. Пришлось бросить жребШ. Съ 
каждаго корабля было пожертвовано по одному человеку. 
Тогда только подулъ попутный в'Ьтеръ. 

Пов'Ьрхе о м'Ьстныхъ божествахъ — 1ап(1ушШг прхурочено 
и къ датскому королю Гаральду, сыну Горма стараго. 
Тотъ вздумалъ было напасть на Исланд1ю, но всЬ горы и 
пещеры были наполнены м'Ьстными духами, большими и 



*) ргеегирИ 811и8 шзи1ат ш сопзрески еззе... 

2) сшив 1а11(1ет а(111:ит пасМ ш едШогет зоИ рагкет рег оЪ81»п<;е8 
ситоз ргжаШз саШЬиз епИипШг. Стр. 421 — 2.- 

') Ои! 1(1ео сар1и регГасИез ехзШеге дио(1 ай тизиа108 ухгогиш азрес- 
Шз йгта1о ратоге тхгаЪихкП соп^епегап!;. Стр. 422. 

*) а йиз 1ос1 ргшзШхЬиз... 
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малыми ^). Въ одномъ ф1орд'6 ему вышла навстр'Ьчу толпа 
великановъ, среди нихъ самый большой, выше горы, съ 
жел'Ьзной дубиной въ рукахъ ^). Животныя, которыхъ за- 
стаютъ моряки Горма, были, очевидно, олени. Существуетъ 
обш,ее пов'Ьрхе у мореплавателей, что изъ чужого края 
можно брать безнаказанно ровно столько, сколько необхо- 
димо на первый случай. Въ Одиссе'Ь часто разсказывается 
о томъ, какъ спутники Одиссея, приставъ къ чужому бе- 
регу, сейчасъ же принимаются убивать скотъ. Такъ они 
посту иаютъ въ стран'Ь киконовъ и киклоповъ (IX п'Ьснь). 
Въ наказаше за то, что они р'Ьзали святыя стада Ге- 
л1оса, Зевсъ посылаетъ на нихъ бурю, отъ которой имъ 
приходится сильно страдать (XII п'Ьснь). 

Насколько путешеств1я въ Бхармаландъ сопровождались 
почти одн-Ьми и гЬми же событ1ями, доказывается близкимъ 
сходствомъ нашего разсказа съ Орваръ-Оддсагой: 

1) Тамъ и зд'Ьсь происходитъ задержка изъ-за попут- 
наго в'Ьтра, какъ кажется, при сворачиванш на востокъ. 

2) Зд'Ьсь грабежъ направленъ противъ животныхъ, тамъ 
противъ людей-финокъ. 

3) Буря приноситъ къ неизв'Ьстному острову. 

4) Этотъ островъ населенъ великанами. 

5) Буря и попутный в'Ьтеръ въ рукахъ у обиженныхъ 
туземцевъ. 

Съ таинственнаго острова Гормъ прибылъ — ш иНепогет 
Вхагпиат, т.-е. въ царство мертвыхъ, которое лежало по 
ту сторону Бхармаланда ^). Вытащивъ корабли на берегъ, 
путешественники располагаются лагеремъ, такъ какъ отту- 
да-де уже недалеко до сЬдалип^а Герута. Тогда Торкиль 
^зацтрещаетъ имъ уговорить: не зная м'Ьстнаго языка и условхй 
ЖИ4НИ, они легко могутъ промолвить неприв'Ьтливое сло- 
вечь^в^-и^^бйД'Ьть туземцевъ. Въ сумеркахъ явился челов'Ькъ 
необычайной величины и поздоровался съ ними, называя 



^) Ьапп в& а! 1^611 511 ок Шаг у&ги !и11 а! 1ап(1уа)иит зиш! зЬбтЬ еп 
вит!; зтШ. Нкг., стр. 151. 
*) Нкг., стр. 152. 
') иНга 1вгга8 со^11а8 вИат, объясняетъ Мюллеръ. 
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всЬхъ по имени *). Точно такъ же и великаны въ Орваръ- 
ОддсагЬ и въ другихъ сагахъ знаютъ заран-Ье имена 'Лхъ, 
кто къ нимъ прх'Ьхалъ. ВсЬ удивлены, но Торкиль пояс- 
няетъ, что пришлецъ брать Герута, Годмундъ (ОиЛтипйиз), 
который покровительствуетъ всЬмъ, стремящимся въ царство 
мертвыхъ ^). Годмундъ д'Ьйствительно приглашаетъ ихъ къ 
себ'Ь въ гости и отвозить ихъ въ каретахъ. По дорогЬ 
они видятъ р'Ьку, чёрезъ которую ведетъ золотой мостъ. 
Годмундъ объясняетъ имъ, что эта р^^ка отд'Ьляетъ людской 
м1ръ отъ обиталища духовъ ^). 

Раньше, ч'Ьмъ войти въ домъ Годмунда, Торкиль вы- 
ступаетъ съ новыми предостережешями: нельзя прикасаться 
до чужой пищи и вступать въ близкая сношетя съ тузем- 
цами; въ противномъ случа'Ь у виновнаго повфачится па- 
мять, онъ забудетъ о своей прежней жизни и обречеяъ 
будетъ остаться среди чудовищъ навсегда ^). И правда, 
Годмундъ питаетъ злое нам'Ьрете завлечь своихъ гостей 
въ западню. Но несмотря на богатое угощеше, Гормъ поль- 
зуется только своимъ ^обственнымъ пров1антомъ. Тогда Год- 
мундъ предлагаетъ Горму для развлечешя од»у язъ своихъ 
дочерей, остальнымъ же морякамъ— по одной прислужниц-Ь 
Несмотря на старатя Торкиля предотвратить несчастье, 
четыре матроса попались на удочку. Они лишились не 
только памяти, но и здраваго разсудка. Потомъ Годмундъ 
повелъ Горма въ садъ и предложилъ ему отв'Ьдать сочныхъ 
плодовъ. Гормъ отказался, извиняясь гЬмъ, что ему необхо- 
димо немедленно отправиться въ путь. Уб'Ьдившись, что 



^) 1пи811а18е та^1)и<1ш18 у1г потшаНш 8а1и1;а1;18 11аи11с!8 1п1егуеп11;. 
Стр. 428. 

^) сипс1огит 11Ис аррИсапИит рпвахтит ш1;ег рег1си1а рго1ес1х)гет... 

') ео а1уво Ьитапа а топ8<;го818 гегит 8всгеУ188е па1;игат... Ср. выше, 
стр. 9. 

*) Аналогичный эпизодъ находится въ сквгкЪ о Да&нберг1&. Путе- 
шественниковъ, приставшихъ къ неизв'Ьстному бере1у, туземцы угощмэгь 
кашей. Данибертъ просить своихъ спутниковъ ничего не '1^сть; они же 
его не слушаются. Отв^^давъ каши, они пьян'1&ютъ и впадаютъ въ 
безпомощное состоянхе. Туземцы уже начинаютъ убивать ихъ, но Дани- 
бертъ, воздержавш1йся отъ всякой пищи,* ъгЬше^тъ ихъ злому замыслу. 
Еи<;вг8Ьаи8, стр. 250-^1. 
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коварныя его попытки не удаются, Годмундъ переправилъ 
путешественниковъ на другую сторону р'Ьки *). 

Прошедши немного впередъ, наши путешественники 
увид'Ьли въ недалекомъ отъ себя разстоянш темное безо- 
бразное поселеше, похожее бол'Ье на дымное облако. На 
отд-ЗЬльныхъ колахъ забора торчали отрубленныя людскхя 
головы. У воротъ лежали псы и съ свир'Ьпымъ видомъ 
сторожили входъ. Но Торкиль унялъ ихъ злость, бросивъ 
имъ рогатину, смазанную жиромъ. При помош;и достаточно 
высокихъ л-Ьстницъ, они перел'Ьзли черезъ ст^ну ^). Опять 
Торкиль упрашиваетъ спутниковъ не дотрогиваться ни до 
одной вепци, сколь драгоц'Ьнной она не казалась бы. Только 
при соблюденш этой предосторожности имъ нечего будетъ 
бояться т^хъ страшилипцъ, съ которыми имъ предстоитъ 
встр'Ьтиться. Они входятъ по четыре челов'Ька въ рядъ, 
сперва Вгойегиз и Букки, Гормъ и Торкиль; остальные 
сл'Ьдуютъ за ними. 

Тамъ на жел'Ьзныхъ скамьяхъ сид-бли безжизненные 
образы чудовипцъ; свинцовые простенки отделяли ихъ 
другъ отъ друга; у пордговъ стояли внушаюпце ужасъ 
сторожа ^). Дальше они зййид^ли трещину въ скал'Ь; подъ 
ней на какомъ то возвый4'ши сид'Ьлъ старикъ; т^о его 
было пробито какъ разъ противъ трепщны. Рядомъ съ 
нимъ сид'Ьли три женпцимы; на т^'Ь у нихъ торчали 
уродливые зобы; сломанныя ихъ спины не обладали необхо- 
димой кр'Ьпостью, и поэтому он'Ь упирались другъ о друга, 
ежась на одномъ и том'ь же м'Ьст^Ь ^). 



•^) сипс1о8 ш иНепогет Пигошв гфат 1;гап8Уеси>& 11;ег.ехеяи1 развив 
ее*. Стр. 425. 

') Ргов^евв! а1гит ШсиНитяие оррШит уарогапй тах1те пиЫ 811П11е, 
Ьаид ргоси! аЪевве рго8р€с1ап1. РаИ ргори^асиИв 1п1;вгви1 с1вввс1л у1гогит 
сарИа ргае^егеЬап!. Бх1т18е !егос1Ш18 сапев 1ие111е8 асШит ргав ^пЪив 
ехсиЪаге сопвресИ. ^и^Ъи8 ТЬогкШиз согпи аЫотшо ШНит со11атЪбп<1ит 
оЪ^Ыепв, шс11а1;1881та1п гаЫеш рагуи1а тШ^луЦ !тре118а. Зирешв рог<аагит 
Ш^гоЦиз рлЬиН, Оиет всаИв 8едиап1е8 агдио ро1;1ип1иг 1119ге88и. Стр. 425. 

^) Бха11рт1а ^ио^ие топв^гогит в1ти1асга Геггеав опегатегап^ вес1бв; 
^е111дие сопсеввиит 1оса рЫшЪеав сга^ез зеёгетегап!;; Итш1Ъи8 Ьоггепд» 
4ап11огит ехсиЫю ргавегап!;. Стр. 426. 

^) Ргосес1е111;е8 рег!гас1;ат всориИ раг1ет пес ргоси! 1п есПиоге ^иосIат 
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Дал'Ье они удивлялись обильнымъ сокровищайъ и раз- 
нымъ драгоц'Ьнностямъ. Между прочимъ они увид'Ьли семь 
бочекъ, опоясанныхъ семью золотыми обручами и ув'Ьшан- 
ныхъ серебряными ц'Ьпями изъ многочисленныхъ колецъ *); 
зубъ, о которомъ уже была р'Ьчь ^); необыкновенной ве- 
личины бычачШ рогъ, отд'Ьланный драгоценными камнями 
и покрытый художественной гравировкой ®); наконецъ, 
брослетъ основательнаго в'Ьса ^). Тогда матросы не утер- 
пели: одинъ изъ нихъ взялъ зубъ, другой — рогъ, трет1й — 
брослетъ. Но въ тотъ моментъ, когда они дотронулись до 
этихъ вещей, зубъ превратился въ острый мечъ и вон- 
зился въ плечо похитителя; рогъ обернулся въ дракона, 
>а брослетъ сделался змеемъ. Разумеется, что эти трое 
погибли. 

Остальные спутники идутъ дальше и проникаютъ въ 
особое, более узкое и потаенное помещете. Здесь они 
видятъ редк1я драгоценности, въ особенности воору- 
жетя, предназначенныя по своей величине какимъ то 
сверхчеловеческимъ существамъ. Среди нихъ бросалась въ 
глаза королевская мант1я, роскошная шляпа и поясъ уди- 
вительной работы ^). Даже са]&ъ Торкиль не утерпелъ и 
протянулъ къ яимъ руки. Вся ^Галата затряслась до осно- 



8и§^§^е8^и вепет рвг1и80 согроге (118С18эв& гирхз рЬа^^ю а(1увг8ит гезМеге 
сопзрхсиип*. Ргав^егеа 1оет1па8 <:гв8 согроге18 опега^аз 84гит18 ае те1и11 
йоге! Ягт1Ше Йе1вс1а8 ^ипс^оз оссираззе йхзсиЪииз... 

^) (1оИа зер^еш 20п18 аигехз С1гситИ^а1;а рапдипШг, ^и^Ъи8 репзИез 
ех аг^еп1о с1гсиИ сгеЪгоз хпзегиегап* пехиз... Стр. 427 Впрочемъ, это 
м*сто очень трудно поддается точному переводу. Рюдбергъ (т. I, стр. 242 
и 252), со свойственной ему смелостью, объясняетъ доИа, какъ колодцы, 
цистерны, и думаетъ, что въ нихъ хранился медъ боговъ; пожалуй, опъ 
готовъ даже отождествить эти цистерны съ источниками Мимира и Урда. 

2) См. выше, стр. 

^) ш^епз ЪисаИ согпи ехдшзИю ^ештагиш №^оге ореговшз сиКит 
пес С8е1а1ига& агШгсю уасиит. Стр. 427. 

-*) ех1гаи ропйепз' агтШа. 

^) ге^1ит ра1и(1атеп<;ит сиШоп сошгтс1ит рНео ас тп1гШс1 орег18 
с1п^1ит у18еЪап1иг. Стр. 427. Можетъ быть, въ упоминан1и этихъ вещей 
сохранилась память о восточныхъ товарахъ, привоз9м1)1хъ по ВолгЬ и 
Двин:Ь въ Б1армаландъ. 
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ван1я, женщины закричали, существа, казавш1яся до сихъ 
поръ полумертвыми и лишенными всякой возможности 
движетя, вдругъ вскочили со своихъ м^стъ.и набросились 
на прх'Ьзжихъ. Бродъ и Букки метали въ нихъ ц'Ьлыя 
тучи стрЬлъ, но все-таки только двадцати челов'Ькамъ 
удалось спастись, остальные же были растерзаны чудо- 
вищами. 

Обратный путь проходится такъ же, какъ и когда они шли 
туда. Только Букки прельстился дочерью Годмунда. Но 
Саксон5> сохранилъ намъ еще другую версш, по которой 
Букки погцбъ отъ несчастнаго случая. Такъ завершилось 
пребываше Горма въ царств'Ь мертвыхъ. 

Непосредственно, къ разсказу о путешествш Горма 
примыкаетъ цов-Ьствоваше о по'Ьздк'Ь Торкиля. Посл-ЬдиШ 
предпринимаетъ свое путеществхе по следующему поводу. 
Ковда Горму на. возвратномъ пути приходится страдать 
отъ бури и неизб'Ьжныхъ голодовокъ, то король обратилъ 
свою душу къ релдгш, давалъ всевозможные об'Ьты богамъ, 
сознавая, лхо в:ь .крайдец нужд'Ь сл^дуетъ ожидать помощи 
только.отъ^р^ихъ богов!». Въ то время, какъ друпе молились 
то тому, то /другому божеству, Гормъ обратился къ Утгар-т 
далоки съ об'Ьщан1ями и задобриванхями; тогда наступила 
благопр1ятная погода подъ желаннымъ. созв'ЬздДемъ ^). Дома 
Гормъ отдыхаетъ на даврахъ. Когда онъ достигъ преклон- 
наго возраста и смерть его уже це могла быть столь да- 
лека, то сталъ онъ размышлять о томъ, куда можетъ на- 
правиться душа посл.^ смерти, освободившись изъ темницы 
гЬла, и какая на томъ. св'Ьт^Ь ожидаетъ его награда за 
рьяное поклонеше здЬсь богамъ. Тогда люди, враждебно 
настроенные противъ Торкиля, уговариваютъ Горма, чтобы 
ч-Ьмъ-нибудь умилостивить Утгардалоки, отправить къ нему 
Торкиля. Тогда посл'Ьдшй вторично предпринимаетъ опасное 
путешестрхе въ царство мертвыхъ. Но вм'Ьсто того, чтобы 



^) Оешдие аШз уапав деогиш ро1епиа8 ехогапиЪиз ас сНуегвш пит1- 
пит та^е8^а1;^ гет 41Ушат !1ег1 орог1еге сепзепиЪиз, 1рве и^агШ1осит 
уоив раг11ег ас ргорШатепиз а^^в^езвив, ргозрегаш ехорШ! зИепз 1втре- 
г1вт а88еси1и8 ез^. Стр. 428 — 9. 
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поклоняться Утгардалоки, Торкиль уб^Ьждается въ его без- 
силш и даже изд^Ьвается надъ нимъ. На обратномъ пути 
опять — ужасы. Но въ то время, какъ друпе моряки по 
обыкновенш обращаются къ различнымъ языческимъ боже- 
ствамъ, Торкиль на сей разъ сталъ молиться Богу все- 
ленной *). Вскор^Ь прояснилось небо, отчетливо обозначи- 
лись контуры береговъ, и можно было безъ опасности 
продолжать путь. Посл'Ь этого они прибыли въ Германхю, 
гд'Ь незадолго передъ т4мъ было принято христханство. 
Тамъ Торкиль узналъ основныя положенхя новаго учешя *). 
Прибывъ въ Дан1ю, Торкиль встр^Ьтилъ не особенно ра- 
дупшый прхемъ. Враги его внушили Горму, что если онъ 
выслушаетъ отчетъ Торкиля объ его путешествхи, то не- 
пременно умретъ. Гормъ разр'Ьшаетъ имъ убить Торкиля. 
Заран'Ье предостереженный, посл'Ьдтй не ложится въ 
условленную ночь, за то кладетъ въ постель деревянный 
чурбанъ. У61ЙЦЫ разрубаютъ своими мечами чурбанъ, ду- 
мая при этомъ, что разрубаютъ т^ло Торкиля. На другое 
утро Торкиль представляется королю и жалуется на ко- 
варное съ нимъ обращен1е. Вн^Ь себя отъ любопытства и 
забывая всЬ предосторожности, Гормъ заставляетъ Торкиля 
разсказать о своемъ путешествш. Когда Торкиль сталъ 
излагать впечатл^шя, произведенныя на него краями севера, 
и сталъ доказывать ничтожность Утгардалоки, Гормъ отъ 
испуга испустилъ духъ. 

Во-первыхъ, укажемъ на главное противор'Ьчхе: Гормъ 
самъ былъ въ царств'Ь мертвыхъ, къ чему ему было по- 
сылать туда еще Торкиля? Кром1Ь того, посл'Ьдтй ничего 
новаго тамъ не видитъ. Во-вторыхъ, въ этомъ разсказЬ 
подчеркнуты черты, которыя противор'Ьчатъ научному на- 
строенш короля и ничего общаго не им^ютъ съ условхями 
самой по^Ьздки. Гормъ представленъ рьянымъ поклонникомъ 
языческихъ боговъ, въ частности — ^^Утгардалоки, и заду- 



>) 1^1;иг С8е1ег18 ргореп81ога 81Ы питша I1в^п^с^иат <!ергесаоиЪи8 
ТЬогкШив 11п1увР811а1;18 Овит уоИз а^^езвиз... Стр. 432. 

^) Тап<]ет а<1 Оегташат СЬгхбИаШв 1ипс засНз 11циа1ат арр1118ив 
арис1 еш8 рори1ит (11у1п1 сиНиз ги<11теп1а- регсер!!;. Стр. 432. 
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мывается надъ вопросомъ о загробной жизни. Когда Гормъ 
узнаетъ, что его богъ безсиленъ и никакихъ почестей не- 
достоинъ, онъ умираетъ въ отчаянш. Зато Торкиль спа- 
сается: онъ ув4ровалъ въ единаго Бога. Между обоими 
путешеств1ями устанавливается полная параллельность: у 
Горма — пос^щеше Герута, на возвратномъ пути страдатя 
и подъемъ рели110знаго чувства, в'Ьра въ Утгардалоки; у 
Торки ля — посЬщеше Утгардалоки, на пути домой гЬ же 
б-Ьдствхя и обращеше къ Богу вселенной. Въ этомъ про- 
тивопоставленш ясно сказывается желаше доказать пре- 
восходство христганскаго Бога передъ языческимъ, который 
заклепанъ въ аду и проживаетъ тамъ среди разныхъ га- 
довъ. Эта идея могла зародиться у Саксона сама собой, 
когда ему пришлось связать два однородныхъ разсказа: 
сказаше о пос-Ьщенхе Торкилемъ царства мертвыхъ и вос- 
поминашя о путешеств1и короля Горма на крайтй с^Ьверъ. 
Изъ короля Горма Саксонъ создалъ ревностнаго язычника; 
какъ репдап* къ нему, необходимъ христаанинъ, который 
показалъ бы превосходство новаго учешя надъ старымъ. 
Для этой ц'Ьли Саксонъ счелъ себя въ прав* выдвинуть 
разсказъ о Торкил4, несмотря на то, что подробности 
сказан1Я о немъ уже отразились въ разсказ* о Горм*. 

Въ то время, какъ сказаше о Торкил* несомн^Ьнно 
исландскаго или по крайней м^р-Ь, норвежскаго происхо- 
ждешя (Саксонъ даже самого Торкиля считаетъ исланд- 
цемъ). вопросъ о короле Горм-Ь разрешается далеко не 
такъ просто. Среди датскихъ королей мы находимъ не- 
сколько лицъ съ этимъ именемъ. Вероятно, въ представлеши 
Саксона слилась память какъ о той, такъ и о другой 
личностяхъ. Известный Гормъ Старый былъ посл-ЬдиШ 
язычесшй король въ Даши; но и нашъ путешественникъ 
Гормъ умираетъ, узнавъ о превосходств* христханскаго 
Бога надъ языческими. Другой Гормъ умираетъ съ горя, 
скорбя о гибели Кнуда Данааста; но и нашъ Гормъ уми- 
раетъ отъ психическаго волнешя. Я считаю возможнымъ 
признать и путешеств1е Горма историческимъ фактомъ. На 
это указываетъ: 1) характеристика самого Горма; 2) тЬ 
приготовлешя, о которыхъ ничего не знаютъ исландскге 
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источники; 3) многочисленныя реальный подробности пу- 
тешеств1я; 4) и то зам'Ьчаше Саксона, что эта поездка была 
единственной въ своемъ род'Ь — гетп айтойитп 1п1епШат. 
Но при такомъ .объясненш необходимо выд-Ьлить всЬ миеи- 
ческ1я черты, которыя могли им^ть отношете къ одному 
лишь Торкилю, но отнюдь не къ Горму. Въ то время, 
какъ большинство изв'ЬстШ о б'Ьломорскомъ кра4 проникло 
въ Данш, очевидно, изъ Швецш, Гормъ я-вился бы един- 
ственнымъ, изв'Ьстнымъ намъ, датчаниномъ, который въ эти 
доисторичесшя времена снарядилъ морскую экспедищю въ 
Ледовитый океанъ и Б'Ьлое море. 

ХЬ. 
Сказан1е о Торкил'Ь Адальфари. 

Изъ разсказа о путешествш короля Горма исландскому 
преданш сл'Ьдуетъ приписать сл1^дуюпця черты въ описаши 
царства мертвыхъ: 

1 ) Р-Ька, отд^яюп1;ая царство мертвыхъ отъ М1ра жи- 
выхъ; золотой мостъ, ведуш;ш черезъ эту р^ку; перевоз- 
чикъ — Годмундъ. 

2) Опасныя яства и плоды Годмунда; дочери его и 
ихъ роковыя ласки. 

3) Городъ Герута, окруженный высокой сгЬной; у во- 
ротъ — псы. 

4) Чудовип];а, сперва неподвижныя, потомъ оживаюш;1Я. 

5) Старикъ и три женпщны. 

6) Драгоц'Ьнности. 

Особый разсказъ о Торкил* отчасти прибавляетъ новыя 
черты къ этому описатю, отчасти повторяетъ старыя. 
Гормъ былъ заброшенъ бурей къ неизвестному берегу; 
оттуда великаны даруютъ ему попутный в'Ьтеръ. Такъ же 
и Торкиль попадаетъ сперва въ неизв'Ьстный край и тутъ 
онъ распрашиваетъ двухъ великановъ, которые указываютъ, 
куда ему 'Ьхать. Прибывъ къ м'Ьсту назначешя, Торкиль 
находитъ отверстхе въ скал'Ь, разводитъ огонь — оррог1;ипшп 
соМга йаешопез 1и1ашеп*ит, и проситъ часть товарипцей 
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сторожить входъ. Нагибаясь, онъ съ остальными проби- 
рается черезъ узкШ ходъ. Въ одномъ пом*щеши они ви- 
дятъ духовъ, сидящихъ на жел'Ьзныхъ скамьяхъ, — повто- 
реше черты изъ разсказа о Горм'Ь. ДалЬе, р'Ька, текущая 
тихо и спокойно по чистому песочному руслу. Спустивпшсь 
дальше въ пещеру, они попадаютъ въ черный, грязный 
чертогъ. Зд'Ьсь находился Локи; онъ былъ скованъ тяже- 
лыми ц'Ьпями по рукамъ и ногамъ. Общими силами они 
вырываютъ у него волосъ со щеки. Локи самЪ не обра- 
щаетъ никакого вниманхя на это, но вокругъ него все за- 
шевелилось — это были зм'Ьи, ползающхе везд'Ь. Зм-Ьи пре- 
сл'Ьдовали ихъ до самаго выхода, оплевывая ихъ своимъ 
смертельнымъ ядомъ. Только пять челов1^къ спаслось; 
остальные погибли. Теперь ясно, что и въ разсказ'Ь о 
Горм^ зм'Ьи, ползающ1Я по полу, не только должны слу- 
жить признакомъ господствующей тамъ нечистоты, но пред- 
ставляютъ собой остатки болгЬе существенной черты. Уже 
раньше *) намъ приходилось ссылаться на Конрадсагу, ко- 
торая построена на излюбленномъ легендарномъ мотив'Ь о 
добываши драгоценностей изъ вавилонскаго царства. И т^^тъ 
весь городъ наполненъ зм'Ьями; но они лежатъ совершенно 
тихо, пока никто не трогаетъ драгоценностей. При первой 
же попытке присвоить себе какую-нибудь вепц>, раздается 
страшный шумъ, распространяется невыносимое зловоте и 
змеи все набрасываются на грабителя. 

Передъ нами две версш: по одной путешественники 
хотятъ похитить драгоценности; по другой они вытаски- 
ваютъ волосъ изъ бороды Локи. Не только аналопя съ 
Конрадсагой. Стурлаугсагой и Босасагой доказываетъ, что 
первая верс1я — первоначальная. Вторая версхя кроме того 
указываетъ на типъ сказокъ, въ которыхъ герой отпра- 
вляется въ адъ за волоскомъ чорта. Но какъ разъ въ раз- 
сказе о Торкиле, Саксону было важно подчеркнуть ана- 
лопю Локи съ чортомъ. Что касается Локи, то его поло- 
жен1е у Саксона вполне отвечаетъ исландскимъ источни- 



^) См. выше, стр. 306. 
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камъ. Въ п'Ьсн'Ь Волуспо есть намекъ на то, что онъ гд* 
то находится связаннымъ: 

Нар* за Ьоп и§^1а 

ипсИг Ниега1ип(11 

1ж^агп8 Цк! 

Ьока арекЫап (строфа 35). 

Снорри *) разсказываетъ намъ подробно о томъ, какъ 
асы ловили Локи и посадили его въ пещеру между кам- 
нями; они связали его кишками его сына, кишки же 
вскор'Ь превратились въ жел'Ьзныя. Въ исландскомъ раз- 
сказ^Ь Саксонъ нашелъ и упоминаше о змМ, который 
сид^Ьлъ надъ самой головой Локи, такъ что ядъ изъ 
его пасти капалъ тому прямо въ лицо. В'Ьроятно этотъ 
миеъ является уже отголоскомъ хриспанскихъ учешй о 
дьявол-Ь и ад'Ь. Во всякомъ случа'Ь Саксонъ въ данномъ 
115'ЬсгЬ смотр'Ьлъ на Локи какъ на антихриста и поэтому 
воспользовался вышеприведеннымъ миеомъ. Но кром'Ь того 
Локи несомн'Ьнно былъ связанъ съ отдаленн'Ьйшимъ с^ве- 
ромъ. Зд'Ьсь скандинавъ пом'Ьщалъ царство мертвыхъ — 
гй^агйг; а властелиномъ этого царства впосл'Ьдствш сталъ 
Локи, получившш по этому прозвище Утгардалоки. Когда 
я излагалъ эти взгляды въ первой глав'Ь ^), я упустилъ 
наибол^^е подходящую для нашего толковашя этимологш 
отъ глагола 1йка= «закрывать», по которой Локи былъ бы 
олицетворен1емъ смерти, закрывателемъ жизни. Но, понятно, 
Локи въ УтгардЬ не могъ быть связаннымъ. Это — комби- 
нащя Саксона, которой противор'Ьчитъ свид'Ьтельство Во- 
луспо; тутъ связанный Локи находится въ л^су — Ниега- 
1ш1(1г. Въ Утгард^ же Локи былъ царемъ, какимъ онъ и 
является въ другомъ разсказ^ Снорри, къ которому мы еще 
вернемся. 

Разъ поездка Торкиля была направлена въ царство 
мертвыхъ, то и друг1я подробности прхобр'Ьтаютъ для насъ 
особый интересъ. Когда Гормъ спрашиваетъ Торкиля, кто 



^) Стр. 79—80. 

^) См. выше, стр. 3—4. 
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э1ютъ старикъ и три женщины, то исландецъ объясняетъ 
«му, что Торъ, раздраженный грубостью великана, запу- 
■стилъ въ грудь Герута раскаленнымъ жел^знымъ клиномъ. 
Пройдя черезъ гЬло, этотъ клинъ разсЬкъ вм'Ьст'Ь съ гЬмъ 
и сгЬну горы, которая вся задрожала. Женщины же пы- 
"тавш1яся нанести Тору вредъ,' были поражены сверкающей 
мол шей и т'Ьло ихъ изув'Ьчено переломомъ спиннаго хребта *). 
•Саксонъ тутъ передаетъ миеъ о Герут*=(}е1гг9(1г съ гЬми 
^е подробностями, какъ и Снорри. Нисколько не противо- 
реча Мейеру ^), который придаетъ этому миву метеороло- 
гическое значеше, мы гЬмъ не мен^е считаемъ нужнымъ 
отметить фактъ пр1урочен1Я его къ царству мертвыхъ. У 
•Саксона въ пл'Ьну два миеическихъ существа: Локи и Ге- 
рутъ; изъ нихъ только посл'Ьднхй находился въ оригиналь- 
яомъ исландскомъ разсказ'Ь. 

Въ то время какъ описанхе города Герута и той обста- 
новки, въ которой находятъ Локи, а равно и разсказы о 
великанахъ вполне подходятъ къ общимъ понятхямъ скан- 
динава о сйвер*, характеристика Годмунда и его влад'Ьтй 
представляетъ собой р'Ьзшй контрастъ ко всей арктической 
природ'Ь. Неоднократно Саксонъ указываетъ на отсутств1е 
-зд'Ьсь всякой растительности, между т'Ьмъ у Годмунда 
Д)оскошный садъ съ вкусными плодами. Ни Саксонъ, ни саги 
не щадятъ красокъ при охгасанш безобразнаго вида тузем- 
цевъ, дочери Годмунда — писанныя красавицы. Наконецъ, 
Годмундъ самъ отличается прив-йтливостью и предупреди- 
тельностью. Его влад'Ьше называется СНаезхвуеШг; это вы- 
ражен1е я сопоставляю съ «стеклянной» горой — СйазЬегд 
Н'Ьмецкихъ сказокъ. Несомн'Ьнно, «стеклянный» зд'Ьсь озна- 
чаетъ блестящШ, какъ стекло, красивый, очаровательный. 
Я позволю себ'Ь сл'Ь дующее сравнен1е: въ Н'Ьмецкихъ сказ- 
кахъ чередуются понятхя вкзЪег^ и ЕозепЬегд; да не бу- 



^) ТЬогк111и8 ди! ргоЪв гегит саиваз ооуега* (1осв1; ТЬог (Цуиш ^1^ап1ва 
ч1иоп<]ат 1п8о1епиа 1асе881Шга рег оЫисГапИз ОегиШ! рг8есог(Па ^оггИат 
«91886 сЬа1уЪет еа<!етдие ииег1и8 1ар8а сопуи181 топ118 1а1ега рег(и<!188е 
1(втша8 уего у! !и1тшит 1ас(;а8 шГгаси согрог18 датпо е1и8(1вт П1т1п18 
«аиепШ! рсепа8 ререп^гззе ^[гтаЬа! Стр. 426. 

2) МуШ. (1. Оегш., стр. 232. 
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детъ рискованно связать СДаезхзуеШг съ Еозеп^аг^еп'омъ 
среднен'Ьмецкаго эпоса! 

Особое М'Ьсто занимаетъ разсказъ Саксона о посЬщеши 
Гаддингомъ царства мертвыхъ въ томъ отношенш, что онъ. 
спускается внизъ подъ землю. Рюдбергъ ^) пытается даже 
доказать, что о стран'Ь велйсановъ вообще существовало 
два мн'Ьнхя: по одному она помещалась на сЁверЬ, по 
другому подъ землею. Но выше ^) мы высказали мысд1ь^ 
что разсказъ этотъ у Саксона перепутанъ: посЬщеше царства 
мертвыхъ несомн'Ьнно связано съ походомъ Гаддинга въ 
Бхармаландъ. Мысль же о томъ^ что Гаддингъ спускается 
внизъ подъ землю, могла зародиться подъ влхяшемъ мотива 
о женщин'Ь,. появляющейся неожиданно изъ земли. Въ 
остальномъ же разсказъ о ГаддингЬ вполн'Ь подтверждаетъ 
всЬ представлен1я о царстве мертвыхъ. Сперва имъ при- 
шлось проникнуть черезъ облако густого пара ^). Городъ 
Герута также сравнивается съ облакомъ дыма — уарогапй 
тах1те пиЫ 81т11е. Отсюда назван1е — №ЯЬе1 и КхйЬехшг, 
образованное изъ пШ=туманъ. Дал'Ье они спускаются па 
ступенямъ, разрушеннымъ отъ постоянной по нимъ ходьбы. 
Въ пом'Ьщеши, въ которое они входятъ, сидятъ почтенные 
люди въ пурпуровыхъ мант1яхъ* Это в'Ьроятно вар1антъ къ 
чудовищамъ, прикованнымъ къ жел'Ьзнымъ скамьямъ. За- 
т'Ьмъ они выходятъ на поле, согр'Ьваемое солнцемъ, гдЬ 
старуха посреди зимы собрала омегъ ^). Эти солнечныя 
поля — 1оса арпса вполн'Ь соотв-Ьтствуготъ «стекляннымъ>х 
полямъ Годмунда; здЬсь продолжается безпрерывное л^то; 
зд^сь цв'Ьтетъ ядовитый омегъ, даруюшДй людямъ забвеше 
и смерть. В'Ьдь и спутники Торкиля не должны "Ьсть ни- 
чего у Годмунда, иначе они могутъ потерять разсудокъ. 
Дал'Ье сл'Ьдуетъ р'Ька, быстро катящая свои свинцово- 
грязныя воды; въ ней неслись по течешю оруж1Я различ-^ 



^) 1}11(1ег8(5кп1п^аг, т. I, стр. 249. 

2) Стр. 

3) Рптит 1^4иг уар1(1ю си1и8(1ат саИ^тхз пиЪПит репв1гапкв8... 8ахо, 
стр. 51. 

^) 1оса <!етпт арпса зиЪеип! ^и8е ёв1а1а а !(вт1па ^ат111а рго(а«^ 
1еги111 
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наго рода: черезъ самую р'Ьку же велъ мостъ *). На оружхя 
им'Ьется указаше въ 36-ой строф'Ь Волуспо: 

А' {е11 аиз^ап 
итп е11;г(1а1а 
зрхот ок зиегрот, 
Вирг ЬеШг 811. 

Комментаторы Эдды ^) думаютъ, что «ядовитыя» до- 
лины — е1*г(1а1а — сл'Ьдуетъ понимать какъ «холодныя» до- 
лины, такъ какъ морозъ можетъ причинить боль не хуже 
яда. Но это объяснете кажется мн'Ь натянутымъ, гЬмъ 
бол'Ье что я могу предложить бол'Ье простое толковате: 
въ долинахъ царства мертвыхъ растетъ омегъ и вообще 
растешя и плоды, причиняюпце людямъ вредъ, и поэтому 
эти долины могли называться ядовитыми. Вм'Ьст* съ т^мъ 
устраняется и та догадка, что мечи, плавающхе въ р'Ьк'Ь, 
указываютъ на «р'ЬжушДй» холодъ ея водъ ^). Но даже 
для Волуспо такая образность явилась бы слишкомъ см'Ь- 
лой аллегор1ей. Оружхя я понимаю въ буквальномъ смысл'Ь 
и думаю, что он'Ь должны были м'Ьшать переходу р'Ьки въ 
бродъ. 

Перешедши черезъ мостъ, они увид1^ли, какъ два войска 
сражались другъ съ другомъ. На вопросъ Гаддинга жен- 
пщна пояснила ему, что воины суть павшхе въ бою герои, 
которые и посл'Ь своей смерти продолжаютъ то д'Ьло, изъ- 
за котораго лишились жизни на земл'Ь ^). И эта подроб- 
ность заимствована Саксономъ изъ Исландш. Только въ 
исландской миеолопи павшхе въ бою— ехпЬецаг становятся 
подъ особое покровительство Одина и попадаютъ въ Вал- 



^) Рго^ге881див рг8вс1рШ8 1ар8и8 ас Иувпиз а^ию Пиу1ит (Нуег81 ^е- 
пеп8 1е1а гарШо Уо1ит1пе <1е^о^^иеп^ет еип^етдие роп1в теаЪПет !ас1ит 
ойепдип*. 

2) Еййа, т. П, стр. 49. 

*) Тамъ же, стр. 50. 

*) Оио рвг1гап811о Ыпа8 ас1в8 тиШ18 у1г1Ъи8 сопсиггеге С0111втр1а111иг; 
Яиагиш соп^Шопеш а ГовтШа рвгсоп18вп1е НасИп^о, И зип!, ш^ии, ди! Гегго 
ш песет лсИ, с1а<118 аиее 8рес1ет сопипио рго1;е81а111;иг ехетр1о ргювепицие 
8рес1;аси1о ртхЬетИх \Ивг !ас1пи8 8вти1ап^иг. 
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галлу *). Въ одной эддической п%сн% ^) описывается также, 
какъ они каждый день выходятъ на бой, ищутъ поводъ 
къ сражешю, а зат'Ьмъ уЬзжаютъ съ поля брани и при- 
миренные сидятъ весело вм'Ьст'Ь. 

Наконецъ они дошли до забора, который преграждаль 
имъ дальн'Ьйппй путь. Женщина попробовала перепрыгнуть 
черезъ него, но несмотря на легкость и сухость ея т'Ьла,. 
эта попытка ей не удалась ^). Тогда она взяла п'Ьтуха» 
свернула ему голову и бросила ее черезъ ограду. Вскор-Ь 
оттуда послышалось п'Ьше п'Ьтуха въ знакъ того, что 
оторванная голова ожила. Заборъ, окружавппй, царство 
мертвыхъ, попадается и въ разсказ'Ь о Горм'Ь, гд* моряки 
при помощи л'Ьстницъ перел'Ьзаютъ черезъ него. Въ позд- 
нМшихъ среднев'Ьковыхъ, н'Ьмецкихъ и другихъ разска- 
захъ рай отд-Ьленъ отъ остальнаго м1ра высокой горой и 
стЬной ^), Но это представлеше о «райской» ст^н'Ь могла 
восходить къ глубокой древности. Она упоминается уже у 
Прокотя, который, какъ мы уже указывали ^), прхурочи- 
валъ царство мертвыхъ къ Британш. Тамъ будто бы уже 
издревле выстроена ст'Ьна, которая отд'Ьляетъ большук> 
часть острова. По ту сторону ст'Ьны такъ и кишитъ зм'Ьями. 
Если бы челов1^къ перел'Ьзъ эту ст^ну, то онъ не могь 
бы жить тамъ и получаса; онъ вскор1^ умеръ бы огь 
смраднаго воздуха; то же самое случилось бы съ живот- 



^) Ьапп (т.-е. Ойшп) ЬеШг ок Уа1!9<1г, 1)у1 а! Ьапз бвказупхг еги аШг^ 
1)в1Г ег I уа1 !а11а; ^в\т 8к1раг Ьапп УаШрП ок У1п§би ок ЪеНа. рехг !)&. 
вш11ег)аг.— Зпогге, стр. 2В и 86. Сл. также Ойтшзтй,!, строфу 24. 
^) Уа^гйршвтЛ!, строфа 41: 

АШг ешЬепаг 
Оршз 1йпот I 
}19^^иа2 ЬиеНап с1а^. 
иа1 1)е1г К16за 
ок гфа иё^1 1гк, 
зШа те1гг иш з&Шг затап. 
') РгодеипиЪиз тигиз а(1ии 1гапзсепзи^ив (ИШсШз оЪзхз^еЬа!; ^иет 
Гфшша пе^и^с^иат 1гап8Шге сопата, сит пе согги^а!;! ди1ёет согропа 
ехШ1;а1е ргоГиеге!:. 

*) Сл. Ввселовск1й, Разыскан1я, выпускъ VI, стр. 95. 
5) Стр. 13. 
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ными *). Правда, тутъ за ст^Ьной помещается отнюдь не 
рай, а какой то адъ, но разв'Ь эта картина не вполн'Ь схожа 
съ описашемъ Саксона? 

Такимъ образомъ мы доказали, какъ разсказъ Саксона 
и въ подробностяхъ зависитъ отъ исландской традищи. 
Внимаше заодуживаетъ также прозвище Торкиля — айаИап, 
которое сохранилось даже въ среднев'Ьковой норвежской 
баллад'Ь, въ которой выступаетъ ТогИИ АйеКаг. Въ про- 
изводныхъ словахъ айа! усиливаетъ значеше главной части, 
такъ а(1а18каи= главная комната, а а(1аКап=знаменитейш1й 
путешественникъ. Невольно при этомъ припоминается проз- 
вище Одда — ухЙйгИ. 

ХЫ. 
Сага о Торстейн'Ь Беармагнъ % 

Свое прозвище Ьаеагта^п ^) Торстейнъ прхобр'Ьлъ по- 
тому, что былъ выше ростомъ большинства людей; въ этомъ 
отношеши не было равнаго ему въ Норвегш ^). Когда Олафъ, 
сынъ Тригви, вступилъ на престолъ, Торстейнъ сд^Ьлался 
его дружинникомъ — Ыгйшайг. Однажды Торстейнъ нахо- 
дился на востоке въ области Вак^агйзйМа ^). Такъ какъ 



^) 'ЕV таотто Ц Т7) Вр1ТТ1а Vу^аа) теГ/о; е5е^^xаVто р.а-лр6V ос тсаХас аV^р<итсо(, 
Ыуа те^^.VОV аут^; 7:оXX^^V т^Vа. ^xоТраV, от1 1^ ^^ ^°'^ ° ^^1? *^°^^ '^<31ХХа 7гаVта об-^ 
6{хо(со; еср* ехатера еатс... 1Гр6с §6о^та 5е ^IаV тооVаVТ^ОV <5ате ар.еХ8( аV0ри>1С<и |ле\ 
обЫ 1^(1са>р^0V 5оVатбV сат^V еVтао^ р(о)Vа(, 1^15 5е ха1 о^есс аVар^^р,^^]тос %а\ аХХш^ 
01^р^шV 1СОVТ0 одпа ^^^ ^юхбхХт^рштас т6V )^йрОV ЕxеТVОV. Ка1 то Ц яараXо1^<отатоV 
01 С1се^а>р(01 Xе|оов^V шс е! тсс а^%р*лпо^ то теТ^^ос ар-есфас е1г1 катера Тое, ео^шроу 
^ут^ахец то Хо1(10)$ес т<оу ехб1Утд аёрш^ шс -^хсата ср^Р^"^) "^оТс те ^тг)р1015 еу^а^в 
10оа1У 6 Маратов ео^и; она'^тсасшу ехйехетаь. Издан1е КомпарвТТИ, т. Ш, СТр. 
155—6. 

2) Ртз. т. Ш, стр. 175—198. 

•) Ма^=еила, но первая часть неясна. Можетъ быть, сл-Ьдуетъ свя- 
зать ее съ Ъовг=домъ, жилище, городъ; родительный падежъ былъ бы 
Ъовзаг. 

*) Еп^ таг ^аГп816г 1 Моге^!;... Ьапп ^6Ш о^та^п! Ъега Пе81ига Ьйзит. 

*) Опред'Ьлвтв это остается загадочнымъ; одни думаютъ, что это бе- 
регъ Померан1и между устьями Одера и Вислы, друг1е ищутъ эту м'Ьст- 
ность въ Финляндш. 
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не было в'Ьтра, Торстейнъ вышелъ на берегъ и пошелъ 
въ л'Ьсъ. Зд'Ьсь у холма онъ увид'Ьлъ мальчика, который 
кричалъ: «матушка, выбрось мн'Ь палку и перчатки, я хочу 
поскакать съ в'Ьдьмами — ек \11 а ^апйгеШ 1ага. Получивъ 
требуемыя вещи, мальчикъ садится верхомъ на палку и 
уб'Ьгаетъ; словомъ. онъ велъ себя такъ, какт^ д'Ьти, когда 
он'Ь играютъ. Тогда Торстейнъ выкрикиваетъ гЬ же слова 
надъ холмомъ и на вопросъ в'Ьдьмы поясняетъ, что онъ 
ея сынъ Бхальби. Получивъ палку; онъ уб'Ьгаетъ всл^Ьдъ 
за мальчикомъ. Они подошли къ широкой р'Ьк'Ь и поплыли 
черезъ нее; но имъ казалось, что она дымилась какъ 
паръ *). ЗагЬмъ они очутились въ м'Ьстности, гд* р'Ька 
падала внизъ со скалъ. Торстейнъ увид^Ьлъ много посел- 
ковъ и большой дворецъ. Внутри — пиршество; везд'Ь золото 
и серебро. Вино такъ и льется; царить общее веселье. 
Мальчикъ, ник'Ьмъ не замеченный, сталъ собирать все, что 
падало со стола. Королю представляется посольство изъ 
Инд1и и преподносить ему перстень. Еще другую драго- 
ц'Ьнность прим'Ьтилъ Торстейнъ — скатерть на стол-Ь короля. 
У ней бортъ весь изъ золота, а кром* того еще пришито 
12 драгоц'Ьнныхъ камней. Въ тотъ моментъ, когда король 
хот^лъ надеть перстень, Торстейнъ выхватилъ его у ко- 
роля одной рукой, а другой сорвалъ скатерть со стола, 
такъ что всЬ яства и вина очутились на полу. Но при 
этомъ онъ выронилъ палку, которая д'Ьлала его невиди- 
мымъ для окружающихъ. Тотчасъ всЬ погнались за нимъ, 
но онъ благополучно достигъ р'Ьки и Зд'Ьсь сталъ отби- 
ваться отъ своихъ пресл'Ьдователей. Тутъ его настигъ уже 
мальчикъ и вручилъ ему потерянную палку. Тогда они 
скрываются отъ враговъ и возвращаются къ холму. На 
сей разъ мальчикъ входитъ въ холмъ. Въ немъ сид^Ую 
дв^ В'Ьдьмы: одна ткала, другая качала ребенка. Имъ маль- 
чикъ разсказываетъ о случившемся. Торстейнъ же возвра- 
щается къ своему кораблю и 'Ьдетъ въ Норвегш. Зд'Ьсь 



^) 1)е1г коти а! ешп1 тойи ок 81вур4и зёг о!ап I Ьапа ок таг рух 
[каз^ зет рехг увесИ геук... О дым* и пар* упоминаетъ и Саксонъ, ср. 
выше, стр. 356. 
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онъ передаетъ королю Олафу похищенныя драгоц1^нности. 
Король хочетъ вознаградить, его большимъ пом'Ьстьемъ, нр 
Торстейнъ заявляетъ о своемъ желати еще разъ отпра- 
виться на востокъ. 

Весною Торстейнъ отправился на одномъ корабл'Ь въ 
путь-дорогу, им'Ья съ собой 24 челов'Ька. Въ Ямталанд'Ь 
онъ вышелъ на берегъ. Тамъ онъ увид'Ьлъ карлика, ко- 
торый плакалъ изъ-за того, что орелъ унесъ его ребенка. 
Торстейнъ придавливается и убиваетъ орла наповалъ, а 
самъ ловитъ падающаго ребенка. Карликъ такъ обрадовался 
спасешю своего сына, что над'Ьлилъ Торстейна чудесными 
подарками: спасательной сорочкой, кольцомъ, гарантирую- 
щимъ постоянное богатство, и камнемъ, нося который д1^- 
лаешься невидимымъ. Но самыми чудесными подарками 
являются трехугольный камень и стальной прутъ. Камень 
былъ б-Ьлъ въ середине, на обратной сторон'Ь красенъ, 
края же его были желтаго цв'Ьта. Если ударить прутомъ 
Ш) б'Ьлому м4сту камня, то пойдетъ градъ. Ударивъ жел- 
тое м'Ьсто, можно вызвать солнечную погоду, такъ что весь 
сн'Ьгъ растаетъ. Красное м'Ьсто же возбуждаетъ огонь, пе- 
пелъ и искры — ^^еИг ок ехту^а тей §пе181;айау^. Если же 
бросить прутъ и камень во что нибудь, то они полетятъ 
обратно въ руку, если позвать ихъ. Хотя и стр^Ьлы Орваръ- 
Одда обладали этимъ посл'Ьднимъ свойствомъ, т'Ьмъ не 
мен-Ье не м^Ьшаетъ намъ вспомнить, что то же самое гово- 
рится и о молотЬ Тора *). Теперь принято производить 
назван1е молота — М)911шг отъ того же корня, отъ котораго 
образовано и русское слово «молшя». Итакъ, этотъ молоть 
принадлежитъ къ обширному кругу сказашй о заклинанш 
погоды (Л^еиег^аиЬег). Сближен1е съ нашимъ разсказомъ 
сводится и къ тому, что МО л отъ искусно скованъ дверга- 
ми ^). Но съ другой стороны слово Ьатагг означаетъ не 
только «молотъ»^ но и «камень». Камень-молотъ, несомн'Ьнно 



^) е! Ьапп угр1 Ь&пит 1)11, ]^к тигкП Ьапп а1(1г1 тхзза, ок Щ^^в. 8у& 
1ап§^1, а( е1^1 тип<]1 Ьапи 88вк^а 11в1т Ь^пс!. 8п. Б(1<1а, стр. 112. ЗкШзка- 
рагша!. гл. ХХХУП. 

^) А именно — ТуаИазуп!?. Тамъ же. 
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бол'Ье древнШ ввдъ аттрибута Тора, ч'Ьмъ работа дверговъ. 
Можетъ быть, на это указываетъ и такая подробность, что 
у молота слишкомъ короткая рукоятка *). На основанш 
вотъ этихъ то совпаденШ я думаю, что см^ло можно отож- 
дествить камень Торстейна съ молотомъ Тора, хотя соста- 
витель саги снабдилъ его описаше разными причудливыми 
подробностями. Прутъ, который Торстейнъ еще пол у часть 
въ добавокъ, в'Ьроятно палка, которую держали въ рукахь 

при КОЛДОВСТВ'Ь. 

Зат'Ьмь Торстейнъ по'Ьхаль дальше на востокь. Вдругъ 
ихъ объялъ мракь, на пути же встр'Ьчались чудовища; 
полутора м^Ьсяца они блуждали по морю, не зная куда 
они держать путь ^). Это краткое описаше ихь путеше- 
ств1я содержитъ всЬ тк характерныя подробности, которыя 
намь приходилось отм'Ьчать уже раньше. Они стали на 
якорь вь длинномь фхорд'Ь. Сь берега видны были живо- 
писныя горы и л'Ьса — ЬПсИг &§гаг ок зко^а Но не было 
тамь ни туземцевь, ни зв'Ьрей, ни дичи. Они соорудили 
палатку на берегу. Торстейнь же отправляется на разведки, 
приказавь своимь людямъ ждать его семь дней. Ц'Ьлый 
день Торстейнь пробирался черезь л'Ьсь, только на сл-Ь- 
дуюпцй онь нашель широкую дорогу, вечеромь же онъ 
ее потеряль изь виду. Тогда онъ взобрался спать на боль- 
шой дубь. Рано утромъ мимо него про'Ьзжають 22 великана, 
но не зам'Ьчаютъ его. Вскор'Ь за ними *дуть еще три; съ 
ними Торстейнь вступаеть вь разговорь. Онъ имъ кажется 
столь маленькимь, что по ихь мн^шю ему сл'Ьдуеть назы- 
ваться не Ъаеагта^п, а ЪаеагЬагп=ребенокъ. Его собесед- 
ники Годмундь, Ри1181егкг= полносильный и А1181егкг=вре- 
сильный. Дал^е мы узнаемь, что влад^ше Годмунда СИзе- 
818УеШг подчинено государству великановь — Е18а1ап(1 или 
^б1^ипЬе^таг, королемь котораго является Герраудь. Отецъ 
Годмунда быль убить, когда онь приносиль дань Геррауду; 
теперь же послёдшй устраиваеть по немь поминки. Пер- 



^) еп |)а* уаг 1^й & Ьатгхпит а! 1ог8квр111 таг зкаш!. Тамъ же. 
2) Кота пй & 1упт 'ре'ип. тугкг ок ЬаГухПиг, ок \Ий ^еп екк! Ьуаг 
1)в1г !ага ок уаг |)а1 ЬаИап т&пий а! |)е881 уШа ЪёЫ. 
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выхъ 22 великана также принадлежать къ свит-Ь Годмунда, 
и имъ нужно переправиться черезъ большую р'Ьку, которая 
отд'Ьляетъ ихъ влад'Ьтя. Обыкновенныя лошади не могутъ 
переплыть ее; поэтому эти 22 отправились вверхъ^по те- 
четю, чтобы перейти р'Ьку тамъ гд'Ь она мельче. Торстейнъ 
хот^лъ 4хать вм'ЬсгЬ съ Годмундомъ, но посл'Ьднхй не 
соглашаете^ на это ввиду того, что Торстейнъ христ1анинъ. 
Торстейнъ г;Однако беретъ всю отв'Ьтственность на себя. 
Возл4 р'Ьки ОЛИ над-Ьвають на себя и на лошадей непро- 
мокаемое платье. Вода въ р'Ьк'Ь была такъ холодна, что 
Торстейнъ отморозилъ себ4 палецъ ноги, такъ что ему при- 
шлось отрубить его. 

Посл'Ьднее происшествхе напоминаетъ подобный же слу- 
чай съ Торомъ *). Правда, не самъ Торъ пострадалъ отъ 
холода, т Орвандиль, но параллель т'Ьмъ не мен'Ье пора- 
зительная. М'Ьстомъ д4йств1я въ обоихъ разсказахъ является 
страна великановъ. Торстейнъ весь закутался въ непромо- 
каемое платье; Орвандиль съежился въ корзин'Ь- Но у 
обоихъ высунулся палецъ ноги. Торстейнъ отрубаетъ свой 
палецъ; Торъ отламываетъ отмороженный палецъ Орван- 
диля и бросаетъ его на небо. Что касается посл'Ьдней 
черты, то она принадлежитъ уже къ другому кругу ска- 
зашй. 

Сравнимъ теперь встр'Ьчу Торстейна съ Годмундомъ и 
разсказомъ о Скримнир'Ь ^). Подобно Торстейну и Торъ со 
своими спутниками ц'Ьлый день бродитъ по л^су ^). Ночь 
они проводятъ въ перчатке великана, въ то время какъ 
Торстейнъ спитъ на дубу. Но мн'Ь кажется, что въ перво- 
начальномъ разсказ*, по которому Торъ, вероятно, стран- 
ствовалъ одинъ, безъ Локи и другихъ спутниковъ, онъ 
также спалъ на дерев'Ь. Всл'Ьдъ за этой ночью описывается 
другая, когда Торъ хочетъ убить Скримнира и трижды 
ударяетъ его молотомъ по голов'Ь. Каждый разъ Скримниръ 



^) Эдда Сворри, стр. 105. 
') Эдда Снорри, стр. 58 ел. 

») 1)& ег 1)аи Ь9Ми 1Ша Ьпй ^еп^И, |)& уагй !уг1г "реш т^тк аЬбг; ^еп^и 
|)аи |)а1ш <1а^ аПап 1:11 тугкгз. 
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просыпается, но думаетъ, что листъ или желудь упали 
ему на голову или что птицы сидятъ надъ нимъ въ в-Ьт- 
вяхъ. Это изв'Ьстная сказочная шутка. Но въ сказкахъ 
этого типа герой (портной или Иванушка -дурачекъ) всегда 
сидитъ на дерев'Ь и бросаетъ камни въ великана, отчего 
тотъ и просыпается. Основываясь на этихъ сказкахъ и на 
саг'Ь о Торстейн^, сл^дуетъ думать, что супцествовалъ раз- 
сказъ о Тор4, въ которомъ описывалась только одна ночь, 
та, въ которую онъ пытался убить великана» Но откуда 
взялся этотъ Скримниръ? По мн-Ьнш Уланда *-) Скримниръ 
замаскированный Утгардалоки, шутникъ, хвастунъ — Роз- 
8еп1;ге1Ъег, Рга1ег. Это назваюе будто бы указываетъ на тк 
состязашя, которыя Утгардалоки устраиваетъ съ Торомъ. 
Но мн^ кажется, что имя Зкг^тшг сл'Ьдуетъ толковать 
иначе: зкгиш = болтовня, зкгишап = болтунъ, а«8кгутшг 
такое же назваше велцкана, какъ 11о\{)^гци^о(;. Оба — болтуны, 
оба — великаны в-Ьтра. Татя названхя ничего обп^аго не 
им'Ьютъ съ разсказами, въ которыхъ они теперь высту- 
паютъ д'Ьйствуюш;ими лицами; он'Ь возникли еш,е въ то 
время, когда демонолопя народа находилась въ первичной 
стадш своего развитая. Итакъ, Скримниръ ничего обпцаго 
съ Утгардалоки им'Ьть не можетъ; разсказъ же этотъ былъ 
очевидно вполн-Ь самостоятельнымъ сказашемъ о Тор*, 
развившимся на почв'Ь сказокъ. По Саксону Торкиль тоже 
встр'Ьчаетъ сперва Годмунда, и вообш;е есть намеки на то, 
что Годмундъ былъ якобы оффищальнымъ проводникомъ 
всЬхъ, кто посЬпцалъ царство Геррауда. 

По прибыт1и во дворецъ Геррауда Торстейнъ д'Ьлается 
невидимымъ. Въ первый вечеръ происходитъ обычное уго- 
ш;еше. На другой день Герраудъ производитъ Годмунда въ 
короли — §а{ Ьопиш копйп^па^п, облекаетъ его въ золотую 
мант1ю и принимаетъ^ отъ него клятву в'Ьрности. Но въ 
зал* находилось два мужа, которые завидовали Годмунду; 
^бки11= ледяная гора и Рго81;1=морозъ. Ёкуль схвати лъ 
бычачью кость и швырнулъ ее въ Годмунда,^ но нцк'Ьмъ 
не видимый Торстейнъ поймалъ ее на лету и, бросивъ 



^) бее. 8сЬг1йеп, т. VI, стр. 43. 
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обратно, попалъ въ мужа по имени (1и81г=дуновете в'Ьтра, 
такъ что у него сломался носъ, и вылетали всЬ зубы. 
Тогда Герраудъ разсердился и вел'Ьлъ устроить состязаше, 
кто ловч'Ье и сильнее въ метанш. Для этого приносятъ 
черепъ моржа в-Ьсомъ въ 100 фунтовъ; онъ весь гор'Ьлъ, 
такъ что искры отъ него лет'Ьли, какъ изъ очага; жиръ 
же капалъ на полъ, какъ расплавленная смола. Король 
велитъ бросать другъ въ друга этимъ черепомъ; кто упа- 
детъ, будетъ изгнанъ и его имущество отобрано; кто боится 
взять его въ руки, будетъ считаться трусомъ — пМш^. И 
вотъ начинается страшная игра: одному разбиваютъ щеку, 
другому спаливаютъ бороду, двое убито. Наконецъ, черепъ 
вылетаетъ въ отверст1е въ сгЬн'Ь, и игра кончается. Тор- 
стейнъ также принималъ участхе въ этой игр4, хотя никто 
не зам'Ьчалъ его присутств1я. Только благодаря его вм'Ь- 
шательству Годмундъ и его люди спаслись отъ гибели. 

Снорри *) разсказываетъ то же самое про Тора, кото- 
рый также посЬтцлъ дворецъ Геррауда — Оехггрйаг^агйг. 
Когда Торъ вошелъ въ залъ, Герраудъ клещами схватилъ 
раскаленный кусокъ жел'Ьза и бросилъ въ гостя, но Торъ 
поймалъ жел'Ьзо своими рукавицами. Герраудъ, правда, 
усп^лъ спрятаться за колонной, но ударъ Тора былъ 
такъ силенъ, что жел'Ьзо пробило колонну, Геррауда, сгЬну 
и застряло въ ст^Ьн*. Мы можемъ предполагать еще другой 
вар1антъ этого сказан1я о Тор-Ь. Въ саг'Ь о корол'Ь Га- 
ральд'Ь Жестокомъ ^) разсказывается, какъ король при 
вид* кузнеца, дерущагося съ кожевникомъ, приказываетъ 
скальду Тходольфу сочинить п'Ьснь объ этомъ происшествхи, 
но такъ, чтобы кузнецъ явился бы въ роли Тора, а ко- 
жевникъ въ роли Геррауда. Въ строфе, сочиненной Т10- 
дольфомъ, говорится, что Торъ изъ кузницы бросалъ въ 
великана горяч1е куски мяса барановъ ^). Хотя переводъ 



1) 8п. Шаа, стр. 108. 8кШ8карагт&1, гл. ХУШ. 

2) Рте. т. IV, стр. 361—2. 
') Уэхр 6г |)Г8е1и рогр! 

{)бгг 8т1(1Ъе1в^а 81;6гга 
Ъ.УлИ е1<Ип^ит ЬбЫпит 
Ьа1га 1^5(;8 а! УбЬт, 
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этой строфы не вполне ясенъ, но важно то, что въ ней 
упоминаются бараны Тора. Правда, только по одному раз- 
сказу эти бараны употребляются въ пишу; но такъ какъ 
и въ сагЬ о Торстейн^ Ъперва бросаютъ кость, а потомъ 
только раскаленный черепъ, то весьма возможно, что кость- 
мясо принадлежали къ первоначальному составу сказанхя. 
Сюда же сл'Ьдуетъ отнести еще эпизодъ изъ эддической 
п4сни о великане Гимир^ *). Посл'Ьдтй предлагаетъ Тору 
доказать свою силу, утверждая, что онъ не способенъ даже 
разбить опред'Ьленный кубокъ. Торъ бросилъ кубокъ съ 
такой силой, что раздробилъ каменныя колонны, но кубокъ 
не разбился, а возвратился обратно къ Гимиру. По совету 
жены великана Торъ бросаетъ кубокъ вторично уже въ 
голову Римира; тогда кубокъ разбивается, а великанъ 
остается невредимымъ. 

На сл'Ьдуюпцй день устраивается другое состязанхе: 
борьба. Очередь доходитъ до Годмунда, но опять Торстейнъ 
помогаетъ ему, благодаря чему онъ и выходитъ поб-Ьдите- 
лемъ. Такъ же решается и борьба между Ёкулемъ и Все- 
сильнымъ. Последняя борьба происходитъ между Годму^- 
домъ и Агди, ярломъ Геррауда. Когда посл^дшй разд-блся, 
вс4 увид-бли, что онъ былъ теменъ, какъ чортъ. Но и 
тутъ получается тотъ же исходъ. Сл^дуетъ пиръ, во время 
котораго приносятъ два громадныхъ золотыхъ кубка въ 
2 локтя въ вышину; они называются «белыми» — Нухйп- 
^аг. Кубки эти ходятъ по рукамъ. Каждый долженъ осу- 
шить его однимъ пр1емомъ; кто же окажется не въ со- 
СТ0ЯН1И этого сд-Ьлать, тотъ долженъ платить вино5ерЙ1ю 
штрафъ. Благодаря сод'Ьйствш Торстейна никто изъ мужей 
Годмунда не терпитъ поражешя. 

ПосЬщая Утгардалоки, Торъ также выказываетъ свою 
силу, но мен^Ье удачно, ч'Ьмъ Торстейнъ. Сперва ему пред- 
лагаютъ осушить большой рогъ за разъ. Торъ три раза 
пьетъ изъ рога, но несмотря на это напитка убавилось 
очень мало. Впосл'Ьдствхи онъ узнаетъ, что конецъ рога 
опускался въ море, и чтобы осушить рогъ, ему пришлось 



^) Нут18куфа, строфы 28—31. 
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бы выпить все море. Но и то, что онъ теперь выпилъ, 
представляетъ собой порядочное количество; люди прозвали 
это явлете отливомъ. Посл'Ьднее испыташе Тора заклю- 
чается въ борьб'Ь со старухой Элли. Какъ онъ ни старался, 
а старуха. все не поддавалась. Наконецъ, она подставила 
Тору ногу и повалила его. Немудрено, потому что Элли 
не простая старуха, а сама старость *). Врядъ ли разсказъ 
Снорри когда-нибудь былъ распространенъ въ народ*; 
очевидно онъ передаетъ сказаше о Тор'Ь уже въ той пе- 
ред'Ьлк'Ь, которую оно получило у скальдовъ. Посл'Ьдше 
придали состязая1ЯМЪ Тора аллегорическ1й смыслъ; но 
тогда долженъ былъ изм'Ьниться и самый результатъ ихъ. 
На сл'Ьдуюш.Ш день приносятъ уже другой кубокъ — 
Оптг Ыпп д6(й. На немъ изображена челов'Ьческая голова, 
которая предсказываетъ будущее, въ особенности же гро- 
зяпця опасности. Тогда Годмундъ припоминаетъ, что если 
король узнаетъ, что среди нихъ находится христ1анинъ, 
то они всЬ погибнутъ. Но Торстейнъ и въ этомъ случае 
находитъ исходъ. Когда Годмунду предлагаютъ пить изъ 
рога, онъ по сов'Ьту Торстейна спимаетъ съ себя корону 
и над'Ьваетъ ее на голову Грима, пгепча ему на ухо, что 
онъ ему будетъ оказывать гораздо больше почету, ч'Ьмъ 
Герраудъ. Поднося кубокъ къ губамъ, Годмундъ однако 
не пилъ, боясь отравы, и вылилъ весь напитокъ за пазуху. 
Поел* него пьютъ еще друпе, Герраудъ, ярлъ Агди, 
Ёкуль и Полносильный, и каждый даритъ что нибудь Гриму. 
Посл'Ь этого въ залъ входитъ Торстейнъ. Герраудъ видитъ 
его въ первый разъ. Годмундъ поясняетъ, что это его 
слуга, знаюпцй много фокусовъ — 8та1е1ка. Торстейнъ теперь 
показываетъ свое искусство съ помощью камня и прута, 
вызывая сперва градъ и мятель, загЬмъ палящШ зной, 
наконецъ, огненныя искры. При посл^Ьднемъ явлеши всЬмъ 
придворнымъ приходится защищать свои глаза. Воспользо- 
вавшись ихъ зам'Ьшательствомъ, Годмундъ уб^гаетъ. На- 
ходясь уже въ самыхъ дверяхъ, Торстейнъ бросаетъ ка- 
мень и прутъ въ Геррауда и попадаетъ ему въ оба глаза. 



^) 8п. Ес1с1а, стр. 65—7, СгуИа^пшп^, гл. ХЬУ1. 
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Герраудъ падаетъ мертвымъ на полъ. Что Торъ убиваетъ 
Геррауда, явствуетъ также изъ разсказа Снорри. 

Торстейнъ и Годмундъ у^зжаютъ домой. На томъ же 
м-ЬсгЬ, гд'Ь они раньше встр'Ьтились, они и разстаются. 
Годмундъ посылаетъ королю Олафу поклонъ и подарки: 
золотую чашу, серебряное блюдо и вышитое золотомъ по- 
лотенце. Раньше ч'Ьмъ отправиться въ Норвепю, Торстейнъ 
встречается еш;е съ Гудруной (ОоДгйп), дочерью ярла Агди, 
и увозитъ ее съ собой. При двор'Ь Олафа всЬ удивляются 
подаркамъ Годмунда: полотенце, наприм'Ьръ, не горитъ, 
когда его бросаютъ въ огонь. Торстейнъ женится на Гуд- 
рун'Ь. Въ брачную ночь внезапно является Агди, но король 
поражаетъ его такъ, что Агди предпочитаетъ скрыться 
подъ землю, захвативъ, однако, съ собой кубки Ну^Ш^аг. 

Спустя н-Ькоторое время Торстейнъ еще въ третш разъ 
'Ьдетъ на востокъ и заявляетъ свои права на имуш;ество 
Агди, такъ какъ онъ женатъ на его дочери. Вступивъ во 
влад4н1е насл'Ьдствомъ, Торстейнъ вм'Ьст'Ь съ т^мъ стано- 
вится подданнымъ Годмунда. Еще разъ его безпокоитъ 
Агди. Оказывается онъ поселился въ курган*, откуда и 
совершаетъ свои внезапные выходы. На сей разъ Агди 
не можетъ проникнуть въ домъ Торстейна, потому что на 
каждой двери виднеется крестъ. За то Торстейнъ улучаетъ 
моментъ, когда доступъ къ кургану открытъ, и выноситъ 
оттуда два кубка, похищенные Агди еще въ Норвегш. 
Выходя изъ кургана, Торстейнъ д-Ьлаетъ крестное знамен1е 
надъ дверьми (зеШ кгозз 1 дугпаг) и съ т4хъ поръ уже 
Агди не показывался никому. 

Согласно сд-бланному нами уже раньше наблюденш, 
когда въ одной и той же саг'Ь разсказывается о н'Ьсколь- 
кихъ однородныхъ собыпяхъ, , непрем'Ьнно одинъ разсказъ 
бол-Ье поздняя прибавка и подражате другому. Въ саг* 
о Торстейн* разсказъ о первой его по^здк* на востокъ 
приду манъ позднее: въ немъ почти ни одно лицо не на- 
зывается по имени. Дал*е на позднее происхождете ука- 
зываетъ сказочно наивный тонъ. Разсказчикъ понялъ вы- 
ражеше а дапйгеШ &га буквально: *хать верхомъ на палк*. 
Такъ какъ только д-Ьти предаются подобной забав*, то 
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д'бйствующимъ лицомъ стало дитя. Въ обоихъ разсказахъ 
Торстейнъ невидршъ; зд'Ьсь онъ приноситъ королю скатерть, 
тамъ — полотенце. Если бы оба разсказа возникли одновре- 
менно, между ними была бы какая нибудь связь. Другое 
д'Ьло — третья по'Ьздка; она органически связана съ преды- 
дущимъ путешествхемъ Торстейна, хотя эпизодъ объ Агди 
и развитъ въ релийозномъ дух'Ь. Итакъ, первый раз- 
сказъ мы считаемъ возникшимъ уже въ зависимости отъ 
второго; единственная самостоятельная въ немъ черта — 
дымящаяся р'Ька. Но и ее легко было найти, разъ дорога 
вела въ царство мертвыхъ. 

Въ сл-Ьдующемъ изложенш я считаю возможнымъ сд-Ь- 
лать некоторый сокращешя: 

1) Среди подарковъ карлика мы находимъ и сорочку 
и перстень, которые никакого значенхя для Торстейна не 
им^ютъ. Сл-Ьдуетъ думать, что они попали въ разсказъ 
какъ общее м'Ьсто. 

2) Излишними кажутся мн'Ь и великаны, которыхъ 
Торстейнъ виДитъ сперва. Опять разсказъ обходится со- 
вершенно безъ нихъ; в^дь при двор'Ь Геррауда упоминаются 
только Всесильный и Полносильный. Лошади остальныхъ 
не могутъ плыть даже черезъ пограничную р-Ьку. Не знаю, 

> съ какой стати они вообще введены въ разсказъ. 

3) При двор'Ь Геррауда два раза устраивается особая 
выпивка; сперва изъ кубковъ НтШп^аг, потомъ изъ кубка 
Сггппг Ыпп ^6(11. Такъ какъ послЬдтй эпизодъ обставленъ 
причудливыми, иногда прямо непонятными подробностями, 
то я считаю его бол'Ье позднимъ изобр^тешемъ. ОтмЪтимъ 
также, что Торстейнъ увозитъ съ собой только два первыхъ 
кубка, а не болЬе драгоц'Ьнный кубокъ — «Добрый Гримъ». 
Наконецъ, «б-Ьлые» кубки встречаются и въ последней части. 

Упрощенная такимъ способомъ, сага о Торстейн'Ь сво- 
дится къ тремъ моментамъ: 1) къ встреч* съ Годмун- 
домъ, 2) къ состязан1ямъ при двор'Ь Геррауда, 3) къ убхенш 
Геррауда. 

Кром* вышеуказаннаго сходства съ сказатями о ТорЪ, 
сага о Торстейн^ не лишена точекъ соприкосновен1Я и съ 
разсказомъ Саксона о Торкил-Ь: 

ПОЪЗДКИ СКАНДИНАВОВЪ. 24 
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1) По'Ьздки обоихъ направлены въ царство Годмунда. 

2) Съ обоими разсказами т'Ьсно связано сказате объ 
убхеши Геррауда. 

3) Обоихъ героевъ поражаютъ р^дкхя драгоц'Ьнности; 
они похищаютъ ихъ и подвергаются за это пресл'Ьдованхю. 

4) И зд'Ьсь и тамъ подчеркивается разница въ рели- 
пяхъ, при чемъ Годмундъ и его народъ — язычники. 

Не оправдывается традищей о Тор-Ь женитьба Торстейна 
на Гудрун'Ь. Эта черта нав'Ьяна гЬми разсказами о Бхар- 
маланд'Ь, въ которыхъ герой кром'Ь несчетныхъ богатствъ 
привозитъ изъ чужбины еще нев'Ьсту *). Ярлъ Агди мо- 
жетъ быть заимствованнымъ прямо изъ саги объ Эйстейн^Ь, 
гЬмъ бол-Ье, что роль его въ об'Ьихъ сагахъ какъ будто 
сходится. 

ХЫ1. 

Разсказъ о Гельги, сын'Ь Торира ^). 

Недалеко отъ Вика жилъ н'Ьюй Ториръ; у него было 
два сына — Гельги и Торстейнъ. Ториръ былъ въ хоро- 
шихъ отношен1яхъ съ королемъ Олафомъ. Л'Ьтомъ братья 
отправились къ финамъ продавать масло и сало. Посл'Ь 
прибыльной торговли они къ концу л'Ьта возвращались ^ 
домой изъ Финмарка. Однажды они остановились у мыса 
Ухтипй, который покрытъ былъ весьма хоропшмъ л'Ьсомъ. 
Вс4 вышли на берегъ, но Гельги углубился дальше 
другихъ въ чащу л-Ьса; спустилась такая тьма,- что онъ 
не находилъ дороги обратно къ кораблямъ. Когда спусти- 
лась ночь, Гельги увид^Ьлъ 12 женщинъ, -Ьдущихъ верхомъ 
на красныхъ коняхъ и въ красной одежд'Ь. Сбруя блистала 
золотомъ. Среди нихъ одна выдавалась замечательной кра- 
сотой, а друпя, казалось, прислуживали ей. Он^ соскочили 
съ коней и разложили богатый шатеръ. Зат'Ьмъ они при- 
нялись пировать. Вдругъ главная изъ нихъ подозвала Гельги 
и пригласила его принять участ1е въ ихъ весельи. Она 



*) Наприм'Ьръ, Боси въ Босасаг-Ь. 
2) Рте. т. Ш, стр. 135—141. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 371 — 

представила себя, какъ Ингибхоргу, дочь Годмунда изъ 
01ж818УеШг. Гельги проводитъ съ ней три ночи. При раз- 
<5таванш Ингибхорга даритъ ему два ларца, одинъ напол- 
ненъ серебромъ, другой — золотомъ; при этомъ она проситъ 
его никому ничего не говорить. Зат-Ьмь женщины у^зжаютъ, 
а Гельги возвращается къ кораблямъ. Радостно встр'Ьчен- 
ный своими товарищами, Гельги счастливо прх^зжаетъ домой 
къ отцу, но относительно происхожденхя своихъ богатствъ 
хранитъ упорное молчан1е. Во время праздника юла раз- 
ражается сильная буря. Оба брата отправляются къ кораблю, 
но вдругъ при сильномъ раскате грома подъ^зжаютъ два 
всадника и увозятъ Гельги. Отецъ его отправился къ королю 
Олафу и разсказавъ ему о случившемся, попросилъ его 
навести справки о пропавшемъ сын^Ь. Черезъ годъ опять 
во время 1ола во дворецъ Олафа входятъ три мужа; въ 
одномъ изъ нихъ узнаютъ Гельги, двое остальныхъ никому 
не известны. На вопросъ короля они оба называютъ себя 
Грпмомъ *). Они передаюсь отъ имени Годмунда прив-бть 
и два рога, оправленныхъ въ золото, въ вид'Ь подарка. 
Король вел'Ьлъ наполнить рога хорошимъ напиткомъ и 
поднести обоимъ Гримамъ посл'Ь того, какъ епископъ бла- 
гословилъ питье. Гримы же были обижены благословетемъ. 
Они вылили питье на полъ и потушили огонь. Король 
вел^лъ своимъ мужьямъ встать и возстановцть порядокъ. 
Когда вновь осв'Ьтили палату, то незнакомцевъ и Гельги 
уже больше не оказалось, на полу же лежало трое уби- 
тыхъ и рога. Местность, по которой таинственные гости 
удалились на востокъ, была прозвана «УщельемъГримовъ» — 
ОптавкагД. Проходитъ годъ. Насту паетъ обычный праздникъ 
10ла. Король со своимъ дворомъ молится въ церкви. Тогда 
въ дверяхъ церкви показываются три мужа. Двое изъ нихъ 
тотчасъ же скрываются, крикнувъ сл'Ьдующее: «Вотъ мы 
теб4 привезли ОтеШ ^), король! Никому неизв'Ьстно, когда 
теб'Ь придется умереть». Трет1й мужъ, оставшШся на м'ЬсгЬ 
оказался Гельги, но онъ былъ сл^пымъ на оба глаза. Тутъ 



*) Ьуог<1Уе^81 Куес[8<1 СгНтг ЬеНа... 

^) При чемъ тутъ это назваше, осталось для меня загадкой. 
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только Гельги разсказываетъ о своемъ приключеши въ 
л'Ьсу. Всадники, увезппе его. были тЬ же неракомцы, съ 
которыми онъ впосл*дств1и являлся къ Олафу. Молитвы 
Олафа тронули Тодмунда такъ, что онъ р'Ьшилъ отпустить 
Гельги ^). При прощанш Ингибюрга вырвала ему оба глаза. 
Не одно имя Годмунда и м'Ьстонахождеше его царства 
по сос^Ьдству съ Финмаркомъ свя^ываетъ этотъ разсказъ 
съ сагой о Торстейн-Ь. Какъ ъо всЬхъ предашяхъ о край- 
немъ с^вер-Ь, Гельги и зд'Ьсь добываетъ несм'^Ьтныя богатства. 
Уже Адамъ Бременск1й засвид'Ьтельствовалъ нав^ъ древность 
этой черты. Его фриссше мореплаватели увид'Ьли на не- 
изв'Ьстномъ имъ остров* множество золотыхъ сосудовъ и 
изд'Ьл1я изъ т^Ьхъ металловъ, которые среди людей счи- 
таются весьма редкими и дорогими ^). Они взяли съ собой, 
сколько могли, но раньше, ч'Ьмъ они достигли кораблей 
ихъ нагнали великаны и чудовищныя собаки, которыя 
растерзали одного моряка. Р^дко какой разсказъ о сЬвер- 
ныхъ краяхъ забываетъ упомянуть объ этихъ баснословныхъ 
богатствахъ. Иногда сокровища добываются изъ пещеры 
великана; иногда ихъ находятъ въ храм* или у истукана 
Гомалы, какъ, наприм'Ьръ, въ БосасагЪ. Когда скандинавь^ 
открыли курганъ, который описывается въ Орваръ-Одд- 
саг'Ь ^), то традищонная черта была оправдана обстановкой. 
Въ связи съ .этими представ летями о сокровищахъ сЬвера 
находится и описан1е тЪхъ роскошныхъ условШ жизни, въ 
которыхъ пребываетъ Годмундъ и его ближте. Его и 
его дочь сопровождаетъ многочисленная свита; всЬ од-Ьты 
зам'Ьчательно богато, даже сбруя лошадей блистаетъ золо- 
томъ. При такихъ средствахъ и жизнь должна протекать 
беззаботно, весело. Когда спрашиваютъ Гельги, какъ ему 
жилось у Годмунда, онъ отв-Ьчаетъ, что нигд'Ь он ъ не чув- 
ствовалъ себя такъ хорошо, какъ тамъ ^). 



^) !упг Ъовшг уйгаг Ш Ьапп т1к 1аи8ап... 

*) Р**о чиогит !опЪи8 тйш^а 1асвЪа1; сорга уазогит аигеогит ек ешв- 
тосИ те1а11огит, ^иае гагатогкаИЪиз е1 ргвсюза ри1;ап1иг. Кн. IV, гл. 40, 
стр. 188. 

') См. выше, стр. 119 ел. 

*) а11§о1;^ ок Ьуег^! Ьейг тёг Ьв<;га ^И: Ртз. т. Ш, стр. 140. 
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Нахождецхе красавицы на далекомъ с^вер-Ь также вхо- 
дило въ планъ сказанхй о Б1армаланд'Ь. Правда, Лейда, 
•сестра Годмунда, должна стать женой Боси и онъ дважды 
увозитъ ее въ Норвегш. Также и Эдда и Ейпу, дочери 
Гарека, короля Ыармаланда, становятся доброд-Ьтельными 
'Супругами. Но Ингибхорга, дочь Годмунда, держитъ Гельги, 
1сакъ бы въ пл^ну у себя, и когда онъ р^шилъ покинуть 
«е. она выкалываетъ ему оба глаза. Эти отношешя напо- 
минаютъ намъ разсказъ Саксона о дочеряхъ Годмунда, ко- 
торыхъ Торкиль сов'Ьтуетъ остерегаться. Букки, который 
решился жениться на одной изъ дочерей Годмунда, тот- 
часъ же былъ охваченъ какимъ то недугомъ и потерялъ 
всякую память о прошломъ; лишившись самообладашя, онъ 
подпалъ подъ гнусное иго своей чувствительности *). Ма- 
тросы, пустивппеся на ухаживате за прислужницами, тот- 
часъ же сошли съ ума ^). 

Торкиль, возвратившись въ Данш, становится вЪрую- 
щимъ христ1аниномъ и полнымъ презр'Ьтя къ языческимъ 
<5огамъ. Это прхурочеше къ моменту введенхя христзанства 
является характерной чертой разбираемаго типа сказашй о 
крайнемъ сЬвер^. Такъ и Торстейнъ, и Гельги состоять 
на служб'Ь у короля Олафа, съ воцарешемъ котораго хри- 
ст1анство становится государственной релипей въ Норвег1и. 
Когда Торстейнъ переселяется окончательно на с^веръ, 
король неоднократно ув'Ьщеваетъ его, остаться предан- 
нымъ своей в'Ьр'Ь ^). Очевидно, страны с^Ьвера считались 
чисто языческими, почему трудно было сохранить въ нихъ 
чистоту своей в'Ьры. Вспомнимъ также, какъ Торстейнъ 
избавился отъ Агди, защиш,аясь крестнымъ знаменемъ. Эта 
разница релипй подчеркивается и въ разсказ'Ь о Гельги, 
особенно въ томъ м^сгЬ, гд'Ь посланники Годмунда отка- 



^) ипат в ПИаЪив е^из 1ггеуосаЪШ атоге сотр]ехив, ехИИ зи! соппи- 
Ыит 1тре1;гау11, тоx^ив герепйпо Увг11с18 с1гси1и1 асЬив рйвИпиш шешоН» 
ЬаЪииш регёЫк. Захо, стр. 428. 

^) Ои1рре роек Ш ^ас1ит рагит ап1то сопзИ^хвзе 1га(1ип1иг. Захо 
стр. 424. 

») Копйп^г Ьа<1 Ьапп ЬаЫа кгй^вШа Ув1. Рте. П1, стр. 196 ц 198. 
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зываются пить изъ освященаго рога *). Несмотря на хороппй 
отзывъ, который Гельги даетъ о жить^Ь-быть'Ь Годмунда, 
всетаки всЬ рады, что онъ освободился изъ рукъ чудо- 
вищъ ^). 

Итакъ, разсказъ о Гельги, сын'Ь Торира, не случайная 
выдумка, а принадлежитъ къ совершенно опред'Ьленному 
кругу сказан1й, наравне съ разсказами о Торкил'Ь и Тор- 
стейн-Ь. Благодаря этому внутреннему родству, в^Ьроятно^ 
и состоялось вторжете одного мотива въ сагу о Торстейн*. 
Уже выше мы отметили параллелизмъ между «б-Ьлыми)^ 
кубками и «добрымъ Гримомъ» въ саг'Ь. Этотъ «добрый 
Гримъ» то служитъ кубкомъ, то обладаетъ челов'Ьческими 
способностями. Но эту непонятную двойственность мотива 
мы еш;е ярче наблюдаемъ въ разсказ'Ь о Гельги. Тутъ не 
только посланники Годмунда, но и сами кубки, которые 
они приносятъ въ подарокъ Олафу, называются Гримами. 
Когда король спросилъ, какъ ихъ зовутъ, они назвались 
Гримами ^). Когда они выпиваютъ, то прямо говорится-— 
{>а йка Огхшаг ухй Ьогпипиш ^). Наряду съ этими выраже- 
шями, которыя не оставляютъ никакого сомн'Ьшя въ томъ^ 
что посланники назывались Гримами, это же самое найме- 
новате приписывается рогамъ-кубкамъ: Ср. копйп^ 1ж1г 
ГуИа Ьогпш Огхша а! ^ойит йгукк; 1)аг И^да Ьогшп (}г1-^ 
шаг а §6Шпа...; копйп^г 1ё1 уагйуейа Ьогшп Опта ок а? 
(1гекка ок (1и§1г ^а.1 уе1 ^). ТЬмъ не мен-Ье, рога въ раз- 
сказ'Ь о Гельги всегда остаются рогами, а посланники — » 
посланниками. Правильность нашего наблюденхя подтверж- 
дается еще сл^дующимъ м-Ьстомъ изъ разсказа о Норна^- 
гест-Ь: 8уа зе^'а шепп, а* Оез^г 1)е881 каепп а 1)П(1)а аг1 пкш 
01а& копйп^з; а 1)У1 аг1 коти ок Ш Ьапз *уе1г шепп ег 



^) |)е1г Оптаг ЬбМи в1^1 п&ийги Ш а,1 дгекка 1)апп дгукк, ег ^ёт ШиЬ 
81^па. Рта. П1, стр. 138 и 140. 

*) |>аккай1,.11апп Ьопит уе1, ег вопг Ьапв уаг ар1г Коттп ог 1;г611а 
Ьбпйиш. Ртз. Ш, стр. 141. 

») Копйп^г зригсИ |)& а!; па!п1, еп Ьтог<1Уе^^1 Кувйв! бптг Ьехи. 
Стр. 138. 

*) Стр. 138. 

5) Стр. 138 и 139. 
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Оптаг Ьё1и, ок уоги зепдхг а( ОойтипШ а^ СйаезхзубЦшп; 
|)е1г ^жгйи копйп§1 Ьогп 1у6, ег Оойтипйг §а{ Ьопит; 1)аи 
коИийи 1)е1г ок Опта *). Такимъ образомъ, прх-Ьздъ обоихъ 
Гримовъ къ королю Олафу относился бы къ 998 году, 
но понятно, это пр1урочете лишено всякаго значен1я. Въ 
саг-Ь о Торстейн'Ь оба понят1я — рогъ Гримъ и посланникъ 
Гримъ — уже спутались и получился прямо непонятный 
образъ. Въ саг'Ь этому кубку оказываютъ релипозныя по- 
чести и падаютъ предъ нимъ на колени ^). Я думаю, 
что кубки, которые окружаются какимъ то культомъ, по- 
нимаются какъ символы христханской в'Ьры и присущи 
поэтому разсказамъ объ Олаф'Ь. Кром'Ь уже изв'Ьстныхъ 
намъ роговъ, Олафъ обладалъ еще другими ^). Въ пре- 
дашя о крайнемъ с^вер'Ь они, можетъ быть, и попали 
только благодаря пр1урочешю этихъ разсказовъ къ королю 
Олафу. 

ХЬШ. 

Миеы о царстве мертвыхъ. 

Между разсказами о Торкил'Ь и Торстейн'Ь и миеами о 
Тор'Ь мы нашли т'Ьсн'Ьйшую связь. Это наблюдете гфиво- 
дитъ насъ къ заключетю, что Торкиль=Торстейнъ=Торъ 
одно и тоже лицо, хотя и подъ разными, но похожими 
именами. Когда кореннымъ образомъ изменился характеръ 
миеа, въ данномъ случае, когда Торъ былъ пр1уроченъ къ 
Олафу гезр. Горму и сталъ какъ бы представителемъ хри- 
стханства, то естественно было назвать его какъ нибудь 
иначе для отлич1я отъ т-Ьхъ миеовъ, въ которыхъ Торъ 
все еще оставался языческимъ божествомъ. Такъ какъ 
этимъ посл'Ьднимъ миеамъ грозила другая опасность — пе- 
реработка со стороны скальдовъ, то мы иногда въ разска- 
захъ о Торкил'Ь и Торстейн'Ь находили черты бол^е древ- 
шя, ч'Ьмъ въ миеахъ о Тор'Ь. Даже Гельги какъ будто» 



^) Раз. т. I, стр. 315. 

') АШг вЬбйи ирр ок !ё11и & кпё Гуг1г Ьопит. Стр. 191. 

') Наприм'Ьръ— Н^гп1п^аг, Раз. Ш, стр. 138. 
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выдаетъ свое родство съ Торомъ: его брать — Торстейнъ, 
а отецъ — Ториръ; посл'Ьднее имя Норенъ *) производить 
оть рог^еит. 

Такимь образомь, мы прюбр'Ьли право выд'Ьлить рядь 
миеовъ о Тор-Ь, вь которыхъ богь этотъ совершаетъ по- 
ездку вь царство мертвыхъ. Правда, основной смысль 
многихъ миеовъ затемнился, потому что духи мертвыхь 
были зам'Ьнены другими жителями крайняго севера — вели- 
канами. Одинь изь нов'Ьйшихъ изсл'Ьдователей, Сконингь ^) 
прямо склоненъ отождествить гЬхь и другихь, считая ве- 
ликановъ первоначально демонами смерти, которые истреб- 
ляютъ, сь-Ьдають трупы. Такъ онь обьясняетъ происхож- 
денхе назвашя ^9*ипп оть глагола е1а — 4сть. Во всякомь 
случа'Ь мнопе скандинавск1е миеы еще сохранили сл4ды 
посЬщешя царства мертвыхь. Кром4 разобранныхь выше 
миеовь 6 Герут'Ь=0е1ггб(1г и Годмунд^ я укажу еще на 
некоторый подробности, которыя при помощи новаго осв4- 
щешя могуть быть истолкованы совсЬмь иначе, ч^Ьмь это 
д-блалось до сихь порь. 

Вь эддической п'Ьсн'Ь НагЪаг(181)6(1 таинственный пере- 
возчикъ, вь которомь одни ученые видять Локи, друг1е — 
Одина, сообщаеть Тору, что скончалась его мать — йаир 
Ьу§§ ек аХ ^т торхг зё. Комментаторы ^) обьясняють это 
^•Ьсто, какь риторическую фразу вь томь смысле, что у 
Тора такой несчастный видь, какь будто бы скончалась 
его мать. Правда, нигд'Ь вь другомь мив'Ь не упоминается 
о смерти Ф1оргины, но такихь проб-бловь вь нашихь миео- 
логическихь источникахь безчисленное множество. Уландь ^) 
видить зд-Ьсь аллегорш: мать Тора = земля — скончалась, 
т.-е. опустошена войной, олицетворешемь которой является 
Одинь =НагЪаг(1г. Вь конц'Ь п'Ьснй перевозчикь, отказав- 
шись переправить Тора, сов'Ьтуетъ ему итти п'Ьшкомъ до 
самого иейапй. Это опред-блеше для нась совершенно за- 
гадочно; ни одно изь предложенныхь толкованШ не даетъ 



^) А11181. Огатш, стр. 75, § 122. 

2") 8сЬоп1п^, Вбдвп^ег 1 погсИвк Нвйвпкго, стр. 11 ел. 

') Ей(1а, Аптегкип^еп, стр. 213. 

*) всЬгШеп VI, стр. 52—3. 
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намъ опред^^ешя, ни уег1апй=Ма1тег1ап(1, ни У1г1апа=: 
Эстляндхя. «Тамъ, продолжаетъ Гарбардъ, Фхоргина встре- 
тить своего сына и укажетъ ему дорогу въ страну Одина» *). 
Изъ другого м-Ьста нашей п-Ьсни явствуетъ, что намъ сл-Ь- 
дуетъ понимать подъ «страной Одина». «Одинъ, говорится 
тамъ, влад^етъ всЬми ярлами, павшими на пол-Ь брани, 
Торъ же рабами» ^), которые не носятъ оруж1я, не участ- 
вуютъ въ бою и всл'Ьдствхе этого умираютъ естественной 
смертью. Итакъ, страна Одина — царство мертвыхъ. Тогда 
для насъ ясна вся ситуащя. Торъ хочетъ пробраться въ 
царство мертвыхъ и доходитъ уже до р-Ьки, отд'Ьляющей 
эту область отъ обитаемой простыми смертными земли. 
Перевозчикъ отказывается перевести Тора на лодк-Ь и со- 
в^Ьтуетъ ему итти до изв-Ьстнаго м4ста, гд'Ь онъ встретить 
свою умершую мать, проживаюпцую въ царств'Ь мертвыхъ. 
Она же укажетъ ему дальн'ЬйшШ путь — въ страну Одина. 
Въ другомъ мие-Ь разсказывается, какъ Торъ пытался пе- 
рейти названную р'Ьку (или проливъ) въ бродъ. При этомъ 
онъ чуть не утонулъ и только съ трудомъ выбрался на 
берегъ, схватившись за кустъ ^). Наученный горькимъ 
опытомъ, Торъ отказывается отъ перехождешя р'Ьки въ 
бродъ. На это намекаетъ строфа 14 нашей п-Ьсни ^): 

Нагт иб1ап тег 1)1кк1г 1 1)Ш а! иа1)а 
ит иадхпп Ш \^т 
ок иае1а рё^г тшп. 

Перехожу къ другому прим'Ьру. Когда Гормъ поже- 
лалъ перейти по золотому мосту, ведуш,ему черезъ р'Ьку 



^) Строфа 57, стр. 50: 

|)аг тип Рхфг^уп 

ЫИа 1)6ГГ, 80П 81пп, 

ок тип Ьбп кеппа Мпот .аНцп^а ЪгаиИг 

Ш 0'1)1п8 1ап(1а. 
')1Строфа 25, стр. 46: 

0'1)т й 1аг1а, 

|)й, ег I иа1 !а11а, 

епп 1)6гг й. 1)Г8в1а куп. 
») 8п. Шйа, стр. 107. 
*) Стр. 44. 
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въ царство мертвыхъ, Годмундъ останавливаетъ его съ 
объяснешемъ, что до сихъ поръ ни одна человЬческая 
нога не была на этомъ мосту ^). Когда посл-Ь смерти Баль- 
дера Гермодъ "Ьдетъ въ царство мертвыхъ, то сторожащая 
на мосту женщина зам-Ьчаетъ: «вчера тутъ про-Ьхало пять 
тысячъ мертвецовъ, но мостъ тогда мен-Ье дрожалъ, ч*мъ 
теперь подъ тобою; очевидно, ты не умершШ; что же ты 
стремипп>ся въ царство мертвыхъ? /> ^). Думаю, что живымъ 
вообще запрещено было ^Ьздить по мосту; если же кто-ни- 
будь р-Ьшался на этотъ поступокъ, то сейчасъ же сторожа 
узнавали его по тому шуму, который йоднимался отъ жи- 
вого существа, въ то время какъ мертвые шли по мосту 
неслышно. И вотъ эта черта отразилась страннымъ обра- 
зомъ въ пЬсн-Ь о Скирнир-Ь. Когда посл'Ьдшй прх^Ьхалъ въ 
страну великановъ, Герда спрашиваетъ: «что это за шумъ, 
раздающейся по всему дому? Дрожитъ земля, и трясется 
весь дворъ Гимира» ^). Мн-Ь кажется, что въ этомъ шум'Ь 
она видитъ характерный признакъ, по которому живыхъ 
отличали отъ мертвыхъ. Въ связи съ этимъ ставится во- 
просъ: Ъ.\^т^ етЬ \^й &1^ е1)а ег1;и Ггаш ^епдхпп? ^) Деттеръ 
и Гейнцель ^) объясняютъ это мЬсто такъ: ди Ьаз* л^о1 
кеш ЬеЬеп шеЬг ги тегНегеп? 1онсонъ переводитъ: ег йи 
дбдвепв е11ег шазке еп депдап^ег? Точн-Ье всего толковаше 
Сконинга ®): ег йи Ъез^ает! Ш йбйеп е11ег ег йи (аНегейе) 



*) Си1и8 1гап8еип(И сирИов а ргорозНо гетосау!!, досепз, ео акео 
Ьитапа а гаоп81го818 гегит 8есгвУ188е па1игат, пее гаогЫКЬиз и11та !а9 
6886 уезИ^из. 8ахо, стр. 423. 

') 8а^(П, а! шп !угга й&^ п(!и ит Ъгйпа йтт !у1к1 (1аи(!га таппа; 
еп 61^1 йупг Ъгй1п тшпг ип(11г вшит 1)ёг ок е[^1 Ьейг 1)й И* йаи(!га таппа; 
Ьу1 Н(1г |)й Ьег к Не1ув8^?— 8п. Ейёа, стр. 76. 
*) Е(1ёа, стр. 39, строфа 14: 

Ниа! ег |)а1 Ыуга Ыутха, 
ег ек Ыут1а Ьеуг! пи Ш 
088от гфппот 1? 

19г1) Ы1а2, > 

епп аШг !ут 
8к1й,Ца ^аг1)аг Оутхз. 
*) Строфа 12. 

5) Е(1ёа, Апгаегкип^еп, стр. 196. 

6) Стр. 23. . . 
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йод? Итакъ, миеъ о сватовств^Ь Скирнира попалъ въ не- 
подходящую для сюжета обстановку царства мертвыхъ, и, 
можетъ быть, сюда относятся еще и друпя подробности, 
какъ, наприм'Ьръ, заколдованный огонь = уаМо§1 и злые 
псы ^). 

По м^р-Ь того, какъ хрисйансшя легенйарныя пред- 
ставлешя стали проникать на сЬверъ, миеы о царств'Ь 
мертвыхъ подвергались коренному изм-Ьненш. Уже выше 
мы отм^Ьтили н^Ькоторую параллель между Герраудомъ и 
Утгардалоки, во-первыхъ, у Саксона ^), во-вторыхъ, въ саг'Ь 
о Торстейн'Ь и у Снорри ^). Мн^Ь кажется, что Геррауда 
сл'Ьдуетъ признать первоначальнымъ героемъ этого сказатя, 
главнымъ эпизодомъ котораго является бросате другъ въ 
друга (раскаленнымъ) жел'Ьзомъ. В'Ьдь на это указываетъ 
имя его Оехггбйг ■= Оеегтапп, какъ переводитъ Элардъ 
Мейеръ, словомъ — метатель, стр^локъ. Значеше это ни- 
сколько не м-Ьняется, если принять даже этимолог1ю Ко- 
рена ^) отъ *(}е1гй'0(1г. Дал^Ье, если Локи и им^Ьлъ изв^Ьст- 
ную связь съ 1йка = закончивать, то эта связь ощущалась 
лишь смутно и во всякомъ случа-Ь образъ его никогда не 
обличалъ въ немъ демона смерти. Подъ вл1ЯН1емъ же хри- 
сйанскихъ представленхй создается типъ Утгардалоки, ко- 
торый начинаетъ выгЬснять Геррауда. Съ другой стороны, 
ужасы царства мертвыхъ бл-Ьди-Ьготъ, отчасти же перено- 
сятся въ страну великановъ, какъ мы это замЬтили въ 
п^сн-Ь о Скирнир%. Загробный м1ръ превращается все бол^Ье 
въ христ1анск1й рай, 1оса арпса, СйаевхзуеШг, гд* царст- 
вуетъ (тойшипйг, божественный — какъ гласитъ его имя, 
ри881пш8 рго*ес1ог — какъ называетъ его Саксонъ. И теперь 
мы также поняли, почему разсказы о Годмунд'Ь пргурочены 
ко времени введешя христханства. Утгардалоки и Годмундъ, 
а съ ними и Торкиль, Торстейнъ и Гельги, сынъ Торира, 
представители бол-Ье поздней миеогоши, образовавшейся 
подъ вл1ян1емъ христ1анскихъ представлешй. Въ этомъ на- 



^) См. Сконингъ, стр. 22—24. 

2) См. выше стр. 

') См. выше стр. 

*) АШз1. Сгашт, стр. 137, § 245. 
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правлен1и можно было итти гораздо дальше, пока не те- 
рялась всякая связь со старинной миеологической тради> 
щей. Разсказъ о Гельги еще вращался около мотивовъ, 
намъ хорошо изв-Ьстныхъ изъ другихъ вполн^Ь языческихъ 
предашй. Но можно указать и на разсказы, въ которыхъ 
отъ древней традищи не осталось почти ни сл%да. Таковъ, 
наприм'Ьръ, ^Шт 1)0Г81;е1П8 зкеИсз *). 

Исландецъ Торстейнъ, сынъ Торкиля, прйзжаетъ въ 
гости къ королю Олафу. Ночью посл-Ь пиршества ему за- 
хогЬлось выйти и зд-Ьсь онъ встр'Ьтился съ чортомъ — рйк!, 
Онъ спрашиваетъ его, кто лучше всЬхъ и кто хуже всЬхъ 
переносить страдашя въ аду. Узнавъ, что Старкадъ громко 
вопитъ въ аду, онъ проситъ чорта закричать такъ, какъ 
кричитъ Старкадъ. Крики чорта все усиливаются; наконецъ 
Торстейнъ падаетъ безъ памяти. Но чортъ не причиняетъ 
ему никакого вреда. На другое утро король награждаетъ 
Торстейна за его храбрость. Если бы не имена, обнаружи- 
ваюпця явную связь съ Торомъ, если бы не прхурочеше 
ко двору Олафа и противопоставлеше Торстейна чорту, 
напоминающее намъ Торкиля и Утгардалоки и пр., этотъ 
разсказъ совершенно виски;!) бы въ воздух-Ь? Теперь мы 
обязаны вид-Ьть въ немъ весьма смутное отражеше древней 
темы, встр'Ьчи живого существа съ представителемъ царства 
мертвыхъ. 

Годмундъ упоминается еще въ ГерварарсагЬ (ред Н.). 
Въ вступлеши определяется миеологическое его значеше, 
какъ властителя рая, какъ божества, которому люди при- 
носятъ жертвы. Но въ дальн-Ьйшемь эта роль совс^мъ за- 
быта. Мы узнаемъ только, что онъ игралъ въ шахматы ^). 
Намъ уже приходилось говорить о томъ, что возможность 
безъ пом-Ьхи отдаться этому невинному развлечетю слу- 
жить признакомъ блаженнаго состояшя ^) Но этимъ исчер- 
пывается все, что составитель саги счелъ возможнымъ 
вплести въ свой разсказъ изъ миеолопи. 



1) Етв. т. Ш, стр. 199—203. 

2) Негу. стр. 222. 

') См. выше стр. 308, прим-Ьч. 3. 
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Самую позднюю формащю сказанхя о царств'Ь мертвыхъ 
мы ввдимъ въ саг^Ь о путешественник'Ь Эйрик* — за^а 
Егекз У1(116г1а *). Зд-Ьсь не только сильн-Ье подчеркивается 
христ1анское вл1ян1е, но и само царство мертвыхъ перено- 
сится на югъ. Къ уже изв%стнымъ намъ областямъ при- 
соединяется новое понятхе, обнаруживающее самымъ на- 
гляднымъ образомъ свое христ1анское происхождеше, а 
именно, «поле безсмертхя» — О'йашзакиг. Оно упоминается 
и въ Герварарсаг'Ь и доказываетъ, сколь поздняго проио- 
хождешя эпизодъ о Годмунд-Ь въ этой сагЬ. «Кто туда 
попадетъ, объясняетъ составитель саги, тотъ избавится отъ 
бол'Ьзни и старости, и смерти» ^). ГреческШ король думаеть, 
что поле безсмерт1я безусловно то же самое, что христхан- 
СК1Й рай ^), но ангелъ потомъ объясняетъ Эйрику, что въ 
рай могутъ попасть только духи и что поле безсмерт1я въ 
сравнен1и съ раемъ настоящая пустыня ^). ТЬмъ не мен'Ье, 
рай и поле безсмертхя сосЬдятъ другъ съ другомъ. Поле 
безсмерт1я еще называется збгй и&пд! таппа, или, какъ 
читаетъ Рюдбергъ, з'бгй Шапда таппа, т.-е. область живу- 
щихъ, безсмертныхъ людей. Въ то время, какъ въ сЬвер- 
ное царство мертвыхъ попадали язычники, Эйрикъ передъ 
своей поездкой посвящается въ учете христ1анской в-Ьры 
и принимаетъ крещен1е. Потомъ оказывается, что ангелъ- 
хранитель побуждалъ его къ этому ^). Любопытно также 
то, что Эйрикъ крестится въ Константинопол'Ь. 

Сага объ Эйрик-Ь вм'ЬсгЬ съ гЬмъ является отголоскомъ 
сношен1й скандинавовъ съ Грещей. Недаромъ говорится, 
что Эйрикъ сперва прибылъ въ Гардарики ^); значить, онъ 
сл'Ьдовалъ по великому водному пути, по которому и Рю- 
риковичи добрались до Царьграда. Эйрикъ -Ьдегь не одинъ; 
съ нимъ датскШ королевичъ; всего ихъ 24 челов-Ька, Очень 



^) Раз. т. Ш, стр. 661—674. 

2) Ьувгг ег |)аг кетг ЬувгГг аГ зои ок еИ! ок та е!^ деу1а. Негу, 
стр. 203. 

») ег уёг кМ1ит Рагадхз, Раз. Ш, стр. 666. 

*) Раз. Ш, стр. 671. 

*) тв(1 тшш !ог8^& ^6к1и зк1гп ок 1;гй гё1;1а... Стр. 671. 

«) 81^1а Ш ОаМагШз ок {)у1п»81 Ш М1к1ав:аг<18... Стр. 661. 
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важной подробностью кажется мн'Ь то обстоятельство, что 
Эйрикъ набираетъ своихъ людей именно въ Данш, а не 
въ Норвепи. Въ посл'Ьдней стране ему трудно было найти 
людей, влад'Ьющихъ русской р'Ьчью. Текстъ саги прямо 
указываетъ на то, что его спутники должны были служить 
и толмачами: уаМ! зёг йп^а тепп ок таепа Ш &гаг ок 
1о1ка. Эйрикъ прх^Ьзжаетъ въ Константинополь какъ разъ 
въ то время, когда гречесшй король собирался въ походъ *). 
Скандинавы^ понятно, участвуютъ въ войн'Ь и обнаруживаютъ 
р'Ьдкую храбрость и преданность. По сил-Ь одинъ изъ 
нихъ равнялся двумъ или тремъ греческимъ воинамъ ^). 
Видя такое ихъ превосходство, гречесшй король даетъ имъ 
наибольшее жалованье. Вообще они стали любим'Ьйшими 
его воинами ^). Итакъ, въ этой сагЬ на первый взглядъ 
поражаютъ насъ сл-Ьдуюпця черты: христханскШ легендар- 
ный элементъ и историческ1я воспоминан1я о служб'Ь скан- 
динавовъ въ Константинопол'Ь. 

При бол^Ье внимательномъ разбор'Ь мы кром-Ь этихъ 
чертъ встр-Ьтимся еще съ обычными мотивами входящими 
въ северные миеы о царств'Ь мертвыхъ. Правда, поле без- 
смерт1я находится на восток'Ь недалеко отъ Индди ^). Но 
это какое нибудь отражеше среднев^ковыхъ легендъ, мо- 
жетъ быть, т-Ьхъ фантастическихъ разсказовъ, которые 
прхурочивались къ описашю похода Александра въ Индш. 
Дал'Ье, сл^Ьдуютъ знакомый намъ подробности. Поле без- 
смерт1я отделено отъ остального М1ра огненной сгЬной, 
простирающейся отъ земли до самыхъ небесъ. Огонь, это — 
уаМодх; о ст'Ьн'Ь намъ уже приходилось говорить ^). Оста- 
вивъ Инд1ю, Эйрикъ попадаетъ въ темную страну; зв-Ьзды 
св'Ьтятъ тамъ ц-блый день ®). Никто не станетъ отрицать 



^) Ок I 'р&пп ита ЬаМ! 61гк)*акопйп^г ЪойИ и! Ьег 8111ит 1 т611 бУь 
пига... Стр. 661. 

2) 8<;угкп Уаг ешп аГ |)е1т епп 1уе1г еДар г1г в1гк1г I огго81и... Стр. 662. 

3) ^егй! Ьапп |)& вша I)^6пи8<;итепп к8ега81а ок ^а! |)в1т те81ап т^1а 
аИга 81ппа таппа. Стр. 662. 

*) аи81г 61^ 1ап^1; !га 1п(11а1апё1. Стр. 666. 

*) Выше стр. 

^) |)аг 8& |)е1г 8убгпиг оГ а11а йа^а. Стр. 667. 
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того, что зд'Ьсь передъ нами природа крайняго сЬвера. Не 
забыты также густые л'Ьса и крутыя горы *), которыя 
встречаются почти во вс^Ьхъ разсказахъ о Бхармаланд-Ь. 
Наконецъ, Эйрикъ подходить къ р-Ьк^Ь, черезъ которую 
ведетъ мостъ. Р^ка мертвыхъ зд'Ьсь отождествилась съ 
райской р-Ькой РЫзоп. На мосту сторожитъ драконъ; обык- 
новенно дорога въ царство мертвыхъ охраняется псами, 
которые упоминаются уже Адамомъ Бременскимъ ^). Эйрикъ, 
пытавш1йся пронзить дракона мечомъ, исчезаетъ въ его 
пасти, гд'Ь онъ былъ н-Ькоторое время окруженъ густымъ 
облакомъ ^). Облако, туманъ, паръ — встр-Ьчались также 
раньше *). По другую сторону р-Ьки Эйрикъ увид'Ьлъ поля, 
покрытый чудной, какъ пурпуръ, травой и всевозможными 
цв^Ьтами, поля, орошенныя медовыми ручейками ^). Но в-Ьдь 
эти поля — (}18е818УеШг, 1оса арпса Саксона. Наконецъ, 
Эйрикъ входитъ во дворецъ и находитъ зд'Ьсь традицДон- 
ныя драгоц-Ьнности: столъ, блюда и чаши изъ золота и 
серебра и роскошно убранныя постели ^). Такимъ образомъ, 
вс^Ь характерныя подробности въ описанш арктическаго 
царства мертвыхъ повторяются и въ^ этой саг-Ь. Отм-Ьтимъ 
и то, что Эйрикъ получилъ то же прозвиш;е, что Орваръ- 
Оддъ '). 

Въ саг* объ Эйрик-Ь Годмундъ не встр'Ьчается; за то 
въ Герварарсаг* ®) прямо говорится, что поле безсмертхя 
находится въ его царств-Ь. Я считалъ бы эту комбинащю 
выдумкой составителя, если бы не ссылка на какое то на- 
родное предаше, которое мотивировало свое предположеше 
т4мъ, что Годмундъ и его люди " жили дольше обыкновен- 



') 1)е1г ЬбМи таг^а (За^а \[]Ы а зкб^ит ок ипёагИ^а М!ит 1)б11ит. 
Стр. 668. 

2) сапез та^пиисПпеш зоШат ехсейеп^ез. Стр. 188. 

^) 1>^ |)бии81 1)е1г !ага 1^е^ит тугкуа тШшп. Стр. 669. 

*) Выше стр. 

*) ^го81П уоги зуй !о^иг зет ригриг! ок ^гбш тес! бПит Ыбта ок 
Пи1и Ьипап^з 1явк1г ит а11а 1е1^и. Стр. 669. 

б) Стр. 670. 

^) Торкиль прозванъ айаИап. Выше стр. 

*) Негу. стр. 208. 
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ныхъ людей. Но вообще это м-Ьсто Герварарсаги не мо- 
жетъ считаться надежнымъ миеологическимъ источникомъ. 
Такъ составитель придумалъ сл-Ьдуюпця тонкости: ^9^ип- 
Ье1таг=государство Годмунда, 6гипй=его городъ (Ьсвг), 
01ае818УеШг — страна (ЬегахШ) въ противоположность къ го- 
роду. Но мы выяснили, что эти обозначешя получились 
независимо другъ отъ друга. 
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ХЫУ. 
Объ источникахъ. 

Древняя исландскал сага посвящена исторш отд'Ьль- 
ныхъ исландскихъ родовъ и пов-Ьствуехъ собственно только 
о домашнихъ д'Ьлахъ исландцевъ. Возникшая позже фан- 
тастическая сага — 1уд18ада — относится большей частью къ 
области народно-эпическаго вымысла, въ то время какъ 
историческШ моментъ въ ней отступилъ на задн1й планъ. 
Но наряду съ этими сагами слагались и разсказы, захва- 
тываюпце бол^Ье широкш кругъ историческихъ воспоминаг 
шй и касающ1еся событ1й, происходившихъ въ гЬхъ стра- 
нахъ, съ которыми исландцы поддерживали бол^Ье или 
мен-Ье оживленный сношешя: прежде всего въ Норвепи, 
потомъ въ Данш, Гренландш, на Ферейскихъ и Оркадскихъ 
островахъ. Саги о норвежскихъ событхяхъ естественно сво- 
дились къ пов^Ьствовашямъ объ отд-Ьльныхъ короляхъ. Н'Ь- 
которыя так1я саги были записаны довольно рано: такъ 
мы им-Ьёмъ дв-Ь обработки саги о корол'Ь Олаф'Ь, сын'Ь 
Тригви, изъ которыхъ одна вышла изъ подъ пера Одда, 
жившаго во второй половине XII в^Ька, другая принад- 
лежитъ Гунлаугу, умершему въ 1218г. Сагой о Гаральд-Ь 
Прекрасноволосомъ пользовался и ученый Ари, когда со- 
ставлялъ исторш Исландш. Впрочемъ, уже Семундъ Сиг- 
фу ссонъ (1056 — 1133) составилъ обзоръ вс^Ьхъ норвеж- 
скихъ королей, который однако до насъ не дошелъ. Кром-Ь 
этихъ изв'Ьстныхъ записей въ исландскихъ сагахъ нер^Ьдко 
встр'Ьчаются ссылки и на друг1е разсказы о норвежскихъ 
короляхъ, о происхожден1и и судьб-Ь которыхъ никакихъ 
св'Ьд'Ьтй до насъ не дошло. На основанш вышеупомянут 

ПОЪЗДКИ СКАНДИНЛВОВЪ. 25 
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тыхъ данныхъ мы можемъ заключить, что къ XIII в^Ьку 
уже существовали саги о вс^Ьхъ выдающихся норвежскихъ 
короляхъ. 

Тогда возникаетъ мысль собрать многочиспенные раз- 
сказы въ одно ц'Ьлое, расположивъ отд'Ьльные эпизоды въ 
хронологическомъ порядк-Ь. Подобныя попытки поддержи- 
вались и т^Ьми генеалогическими списками, по которымъ 
родословная норвежскихъ королей возводилась до самаго 
Одина. Но еще до возникновешя такихъ сборниковъ, обни- 
мающихъ царствоваше н'Ькоторыхъ королей, уже сага о 
каждомъ отд'Ьльномъ корол^Ь носила сводный- характеръ. 
Въ особенности въ этомъ отношеши посчастливилось Олафу 
Святому. Вскор'Ь посл'6 его смерти о немъ стали расска- 
зывать разныя чудеса, а впосл'Ьдствхе монахи не преминули 
увеличить число легендъ о немъ. Около 1160 г. объ этомъ 
корол'Ь была составлена большая сага, являющаяся собра- 
н1емъ популярныхъ о немъ разсказовъ. Изъ рукописей, 
которыя содержать саги о норвежскихъ короляхъ, самыя 
главныя — А'^пр а^ Коге^з Копип^аз^^т, Ра^вЫппа и 
Могк1п8кшпа. Первое заглав1е придумано издателями, при 
чемъ а^пр переводъ латинскаго слова сотрепШит; посл'Ьд- 
тя назвашя указываютъ на вн-Ьшнее состоян1е, въ которомъ 
находились эти рукописи, когда Торфеусъ пользовался 
ими: Ра^гзкшпа красовалась въ роскошномъ переплегЬ, въ 
то время какъ пергаментные листы МогкхпзИппа уже сильно 
пострадали отъ разрушительнаго д'Ьйствш времени. ВсЬ 
эти сборники представляютъ собой сплошную компилящю 
безъ проявлен1я какой бы то ни было самостоятельности 
по отношенш) къ обработанному матер1алу. Даже слогъ 
ихъ неровенъ; изложен1е то подробно, то сжато въ зави- 
симости отъ разнообраз1я использованныхъ сагъ. Нельзя 
даже сказать, чтобы составители старались связать отд'Ьль- 
ные разсказы между собою. Отъ одного царствовашя къ 
другому не д'Ьлается никакого перехода, кром'Ь пустого 
упоминан1я того, что посл'Ь такого то сталъ управлять го- 
сударствомъ такой то; такъ перечисляется одно событ1е за 
другимъ, нанизывается одинъ разсказъ къ другому. О ху- 
дожественныхъ достоинствахъ не можетъ быть и р-Ьчи. 
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Вотъ въ какомъ положенш находилась исландская 
31стор1ограф1я, когда Снорри предпринялъ свой зам-Ьчатель- 
ный трудъ — исторш норвежскихъ королей, начиная отъ 
Одина и кончая, какъ и всЬ сборники до него, 1 1 77 го- 
домъ. Не1т8кгш§1а — «Кругъ мхра» сочиненъ между 1220 
и 1230 годами. Прежде всего предстояло сд'Ьлать осмы- 
сленный выборъ между различными ходячими тогда вер- 
<з1ями, т.-е. произвести работу, которую современный изсл-Ь- 
дователь называетъ критикой источниковъ. ЗагЬмъ не только 
нужно было установить хронолотческхй порядокъ событ1й, 
но и найти причинную ихъ связь, разобраться въ много- 
численныхъ подробностя^^ъ, выяснить себ-Ь обпцй характеръ 
народныхъ движешй. Тогда только сборищу отд'Ьльныхъ 
разсказовъ утратило свой хаотичеешй видъ и превратилось 
-ВЪ прагматическую истор1ю Норвегш. Понятно, Снорри 
врядъ ли справился бы съ этой задачей, если бы кром^Ь 
<:агъ не пришли бы ему на помощь так1я пособ1я, какъ 
п^^сни скальдовъ, генеалогическ1е списки и труды пред- 
шественниковъ, на которые онъ самъ указываетъ въ своемъ 
предисловш. Однако главное достоинство труда Снорри 
вовсе не заключается въ этихъ подготовительныхъ работахъ. 
<Знорри — художникъ. Изъ пергаментной пыли сухихъ запи- 
сей и анекдотическихъ отрывковъ его воображеше создаетъ 
^ивую картину прошлаго. Снорри обладаетъ р'Ьдкимъ да- 
ромъ оживлять давно умершихъ историческихъ лицъ и 
заставить ихъ говорить свойственнымъ имъ языкомъ. См'Ь- 
лой, но твердой рукой Снорри рисуетъ контуры изобра- 
жаемой имъ личности. Поэтому его истор1я отличается 
•сильнымъ драматическимъ напряжен1емъ разсказа. Описан- 
ныя имъ катастрофы рушатся на читателя съ силой шек- 
спировской трагедш. Снорри сравнивали съ вукидидомъ. 
Только нов-Ьйшее время, пишетъ 1онсонъ, опять произ- 
вело подобныхъ Снорри изобразителей историческихъ со- 
^ыт1й. 

Отъ прежнихъ бездушныхъ сборниковъ истор1я Снорри 
отличается не въ меньшей м'6р% и т'Ьмъ, что въ каждой 
срток'Ь проглядываетъ личность автора. На наше счастье 
онъ не былъ ревностнымъ христ1аниномъ. Это обстоятель- 
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ство спасло объективность его труда. Христханство благо- 
даря своей поб-Ьд-Ь говорило за себя. Искренне оц'Ьнить 
язычество, изобразить приверженцеэъ старой в'Ьры въ ихъ 
гордомъ самосознаши, въ ихъ субъективной правотЬ, могъ 
только челов'Ькъ, въ душ-Ь еще таивппй горячее къ нимъ 
сочувствхе. Таковъ и былъ Снорри. Онъ настояпцй норве- 
жецъ древиМшаго покроя. Онъ разд-Ьляетъ всЬ хороппя 
и всЬ худыя качества своего народа. Онъ замечательно 
хорошо ум'Ьлъ устроить свои д^ла и посл'Ь смерти оказался 
богагЬйшимъ челов^Ьконъ Исландди. Мы застаемъ его въ 
постоянныхъ раздорах!» съ сосЬдями и родственниками, 
причемъ онъ вместо утомительнаго судебнаго процесса 
иногда приб'Ьралъ и къ бол'Ье р-Ьшительной расправ-Ь. Его 
враги убили его въ конц* концовъ. Онъ былъ падокъ до 
женщинъ; много у него было д'Ьтей, но далеко не всЬ 
отъ одной жены. Одновременно онъ вступаетъ въ сношешя 
съ норвежскимъ королемъ Гакономъ и съ его ярломъ Скули. 
Когда король дов-Ьрилъ ему свои властолюбивые замйслы 
насчетъ Исландхи, то Снорри одинъ р^Ьшается спасти свою 
родину. Желая предотвратить опасность личнаго вм'Ьша- 
тельства короля въ исландсшя д%ла, Снорри становится 
его уполномоченнымъ, его ярломъ, и берется устроить 
подчинеше Исландш мирнымъ путемъ. Въ залогъ своей 
в-Ьрности онъ даже отдаетъ своего сына. ТЬмъ не мен-Ье 
онъ сближается и дружится также со Скули, который 
тайно задумалъ возстать и ниспровергнуть короля. На ро- 
дин'Ь же Снорри только и старается объ упрочеши ста- 
рыхъ порядковъ, о воскресеши и поддержаши прежняго 
духа. Для молодыхъ скальдовъ онъ пишетъ руководство — 
свою Эдду, чтобы оживить пониман1е нащональной поэзш. 
Во время языческаго праздника 1ола онъ устраиваетъ боль- 
ш1я пиршества по обычаю старины. Его домъ зовется Вал- 
галлою и окруженъ земляными валами, какъ кр-Ьпость. 
Когда онъ отправляется на народныя собрашя, его сопро- 
вождаетъ внушительный отрядъ въ 900 всадниковъ. Снорри 
мнитъ себя могучимъ родоначальникомъ временъ племен- 
наге быта. Его идеалъ въ прошедшемъ. Это-то и отрази- 
лось въ его историческомъ труд'Ь. Его любим^йппе герои — 
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борцы за старую в'Ьру, самостоятельныя могучхя личности — 
въ род-Ь него самого. 

При такихъ данныхъ легко могло случиться, что идеа- 
лизащя получилась бы односторонняя, въ пользу языче- 
скихъ симпат1й автора. Но этому поставйлъ пред^Ьлъ самый 
фактъ безусловнаго признан1я христаанства. Насколько 
однако вопросъ объ этой коренной культурной перемен* 
былъ дорогъ Снорри, доказывается не только самимъ изло- 
жен1емъ, но и т'Ьмъ обширнымъ м^^стомъ, которое авторъ 
отводить на изображеше борьбы язычества съ христхан- 
ствомъ. Одна сага объ Олаф-Ь Святомъ занимаетъ добрую 
треть всего труда. Этимъ мы вовсе не упрекаемъ Снорри 
въ неправильномъ пониманш своей задачи. Мы думаемъ, 
что и современный историкъ усматрдваетъ въ этой см'Ьн'Ь 
двухъ мхросозерцашй главное значеше даннаго времени. 

Наряду съ релипозной борьбой шло еще подчинеше 
единовластному королю старыхъ родоначальниковъ. И этому 
признаку времени Снорри отдаетъ должное внимаше. Опять 
его сочувств1е на сторон'Ь поб'Ьжденныхъ. Несомн'Ьнно его 
изображеше отъ этого выиграло только въ полногЬ и ц'Ьль- 
ности. Подъ перомъ фанатика-хриспанина или придворнаго 
л'Ьтописца сторонники язычества и старой независимости 
или совсЬмъ затерялись бы, или же представлялись бы въ 
чудовиш,но страшномъ вид-Ь для вяш;аго прославлешя 
поб-Ьдителя. Въ этомъ отношенги мы должны признать, что 
истор1я Снорри отличается объективностью, которую врядъ 
ли можно найти у другихъ писателей среднихъ в-Ьковъ. 

ХЬУ. 
По'Ьздки норвежскихъ королей. 

По-бздки въ Б1армаландъ не принадлежали собственно 
къ гЬмъ первостепеннымъ историческимъ явлешямъ, изо- 
бражать который Снорри поставйлъ себ-Ь ц'Ьлью. Поэтому 
мы и не вправ'Ь ожидать отъ него подробнаго описашя 
подобныхъ предпр1ят1й. Мн^Ь кажется, что въ разсчеты 
Снорри входило говорить о Бхармаланд'Ь только тамъ, гд* 
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по'Ьздка совершалась самимъ королемъ или касалась обще- 
государственной политики. 

Такой походъ предпринялъ Эйрикъ, сынъ и насл'Ьд- 
никъ Гаральда Прекрасноволосаго. Его мать, будучи ро- 
домъ изъ Даши (а^ ^6^1ап(^^), называлась Рагнгильдой 
Великой — Еа^пЫИг Ып гИса. Свое прозвище она оправ- 
дала уже Т'Ьмъ, что заставила Гаральда устранить дру- 
гихъ женъ, числомъ девять *). Самъ Эйрикъ заслужилъ 
назваше Ъ1о(1ох=кр6вавад сЬкира, за ту жестокость, съ 
которой онъ убивалъ своихъ братьевъ и враговъ, чтобъ 
добиться единовласт1я надъ Норвепей. Его потомство въ 
свою очередь отличалось воинственностью и неусыпной 
д-Ьятельностью. Поэтому становится весьма в^Ьроятнымъ то» 
что Снорри разсказызаетъ о многихъ по'Ьздкахъ Эйрика. 
Едва ему исполнилось дв'Ьнадцать л-Ьтъ, какъ отецъ дарить 
ему пять военныхъ кораблей. На нихъ онъ объ'Ьзжаетъ 
берега Балт1йскаго и С^Ьвернаго морей, огибаетъ Шотлан- 
дш, заворачиваетъ на югъ мимо Ирландаи и пристаетъ къ 
берегамъ Францш. Посл^Ь такого всеобъемляющаго путе- 
шествхя, продолжавшагося ц-Ьлыхъ восемь л'Ьтъ, программа 
казалась исчерпанной. Тогда Эйрикъ собирается въ Б1ар- 
маландъ. Тамъ онъ одерживаетъ большую поб^Ьду. Нахо- 
дясь же на возвратномъ пути онъ остановился въ Финмар- 
к-Ь, гд'Ь люди его увид^Ьли въ одной изъ хижинъ кра- 
сивую девицу. Она назвала себя Гунгильдой (ОиппЫ1(1г) 
и ув^Ьряла, что отецъ ея жилъ въ Галогаланд^Ь, по имени 
Оъххтт Той. Она де пр1^Ьхала въ Финмаркъ въ дебри (а 
шбгИпш), чтобы учиться у финовъ колдовству. Два фина 
стерегутъ ее ревниво; оба въ нее влюблены. Гунгильда 
предлагаетъ норманамъ убить обоихъ финовъ и поэтому 
прячетъ ихъ въ хижин'Ь. Когда фины, возвратившись съ 
охоты, погр'Ьлись у костра и насытились, Гунгильда соби- 
рается спать вм'Ьст'Ь съ ними. Сама она ложится по сере- 
дин^Ь и руками обхватываетъ каждаго изъ финовъ. Посл'Ьдше 
вскор'Ь засыпаютъ. Тогда она встаетъ и над-Ьваеть имъ на 
головы по самыя руки м^шки изъ моржовой шкуры. По- 
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томъ она зоветъ спрятанныхъ нормановъ, чтобы они по- 
кончили съ фйнами. Утромъ норманы возвратились къ ко- 
раблямъ, взявъ съ собой Гунгильду. Эйрику она очень 
понравилась, и онъ направилъ свои корабли въ Галога- 
ландъ къ ея отцу. У него онъ формально просилъ руки 
дочери и справивъ свадьбу, уЬхалъ дал'Ье на югъ *). 

Въ Эгильсаг-Ь ^) упоминается о той же самой по'Ьздк'Ь, 
потому что въ ней участвуетъ и Торольфъ, сынъ Скалла- 
грима. Онъ пом^Ьщался на носу корабля и держалъ знамя ^). 
'Этотъ разсказъ ничего не знаетъ о пребыван1и Гунгильды 
въ Финмарк-Ь, за то просто въ ней говорится, что Эйрпкъ 
во время этой по'Ьздки женился на ней ^). Такъ оно в'Ь- 
роятно и было. Эйрикъ на возвратномъ пути изъ Бхарма- 
ланда за'Ьхалъ погостить къ Озура и. увид'Ьвъ его дочь, 
недолго думая, взялъ ее въ жены. Злые языки впосл%дств1е 
обозвали ее колдуньей. Р)б1кипш§ пурк— такъ характери- 
зуетъ ее и Эгильсага. 

Если исходить изъ хронолопи Эгильсаги, то по'Ьздку 
въ Бхармаландъ приходится отнести къ 913 — 4 гг. Но это 
противор'Ьчило бы даннымъ королевскихъ сагъ, которыя 
заставляют^ насъ пом'Ьщать это событ1е уже въ бол'Ье 
позднее время. Мункъ остановился на 919 г., а Вигфус- 
сонъ на 922 г. 1онсонъ въ своемъ критическомъ изданш 
Эгильсаги ^) высказываетъ предположеше, что Торольфъ 
вовсе не участвовалъ въ походе Эйрика; упоминаше его 
въ этой связи могло явиться повторен1емъ разсказа о 
Торольф'6, сын'Ь Квельдульфа, который сражался въ войск*^ 
Гаральда при Гафрсф1орд^Ь. О немъ также говорится, что 
онъ находился на носу корабля ®). Такое объяснеше вполн^Ь 
оправдало бы хронологическую ошибку Эгильсаги и дало 
бы намъ право всец'Ьло положиться на опред^Ьленгя коро- 
левскихъ сагъ. Мн'Ь кажется, что Эйрикъ былъ слишкомъ 



-1) Нкг., стр. 72—3. 

2) Глава ХХХУП, стр. 109. 

') уаг 1 зШш й 8к1р1 Ьапз ок Ъаг тегк! капе. 

*) 1 |)е1г1 !ег(1 Гекк Ьап ОиппЬМаг, йбииг Огигаг Той. 

5) Стр. ХЬШ. 
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занять норвежскими д'Ьлами, чтобы отлучаться въ столь 
далекое путешеств1е сь гЬхь порь, какь отець передалъ 
ему одному власть надь всей страной. А поел* смерти 
Гаральда, которая последовала три года спустя, Эйрикъ 
сталь ссориться со своими братьями и вскоре ему совсЬмъ 
пришлось уЬхать изъ Норвепи. Поэтому начало едино- 
власт1я Эйрика (930 г.) или во всякомь случае годъ 
смерти Гаральда (933 г.) даетъ намъ в-брный пред-бль ай 
Ьос для по'Ьздки Эйрика вь Бхармаландъ. Какь уже выше 
сказано, ученые склонны относить ее ко времени около 
920 г. Когда Гаральду минуло 50 л^тъ, то онь разд'Ьлилъ 
царство между своими сыновьями. Тогда Эйрику достался 
вь уд'Ьль между прочимь и Галогаландь. Последняя страна 
уже своимь географическимь положетемь вызывала см^Ь- 
лыхъ людей на по'Ьздки на сЬверь и дал'Ье. А туть ещ;е 
Снорри поясняетъ, что всл'Ьдствхе разд'Ьла Норвепя была 
разбита на небольш1я области, и братья, недовольные этимъ, 
стали совершать разбойничьи походы вь чужхе края *). 
Разд-Ьлъ Норвегш произошелъ вь 920 г.; поэтому походъ 
Эйрика въ Б1армаландъ могь состояться только между 
920 и 930 гг. 2). 

Понятно, при этомъ опред'Ьлеши совершенно упущено 
изъ виду свидетельство Эгильсаги объ участш Торольфа. 
Но если это прхурочеше и явная ошибка, то нечего пре- 
небрегать некоторыми другими подробностями, сохранен- 
ными Эгильх^агой. Такъ, наприм^ръ, Эгильсага ссылается 
еще на старинныя п^сни объ Эйрик-Ь, который служили 
источникомъ для составителя саги. Дал'Ье говорится, что 
вь этой по^здк* случилось много происшествШ. Эйрикъ 
им-Ьлъ большое сражеше на берегахъ Двины и одержалъ 
поб-Ьду ^). Вообще, эта по'Ьздка пользовалась известностью. 
Снорри знаетъ только одну по'Ьздку; Эгильсага утверждаетъ, 



^) еп тв(1 |)У1 а! |)в1Г |)бии8к Ьа{а ИШ пк1 ^к !6ги |)в1г 1 Ьегпай. Нкг.» 
стр. 74. 

2) Относительно хронологическихъ данныхъ сл^Ьдуеть справиться у 
Вигфуссона, 11т йтаи1... 

') I. !вг(1 |)в1П таг таг! 111 Швпйа. Е1г1кг &Ш огго8*и т1к1а к Щагша- 
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что Эйрикъ каждую весну предпринималъ «свои» по'Ьздки 
въ Б1армаландъ, — «свои», т.-е. знаменитыя по'Ьздки *). 
Ему сопутствовало много народу ^). И въ п^сняхъ, въ ко- 
торыхъ говорится о д'Ьяшяхъ Эйрика и которыя приписы- 
ваются скальду Сййтг Оехгазоп, упоминается о н'Ьсколькихъ 
по'Ьздкахъ Эйрика. Поэтому весьма возможно, что Эйрикъ 
удовольствовался не однимъ походомъ, а поддерживалъ 
бол^е частыя сношешя съ Бхармаландомъ. 

Посл'Ь того, какъ Эйрикъ палъ въ бою въ Англш, Гун- 
гильда начинаетъ проявлять жажду д-Ьятельности и власти. 
Вм'Ьст^ со своими сыновьями она переселяется въ Дашю 
и начинаетъ интриговать противъ норвежскаго короля Га- 
кона ^). Посл'Ь н^которыхъ неудачныхъ попытокъ она 
своимъ подстрекат(5льствомъ все-таки достигаетъ нам'Ьчен- 
ной ц^и. Неожиданно на Гакона нападаетъ большой дат- 
скШ флотъ подъ предводительствомъ сыновей Эйрика. Самъ 
прислужникъ Гунгильды — 8кб8Уе11т — какъ думаютъ, убилъ 
Гакона ^). Посл'Ь этой поб'Ьды королемъ становится старппй 
изъ сыновей Эйрика— Гаральдъ заячхй м'Ьхъ — Нага1йг §га- 
Мй. Прозвище указываетъ на то, что Гаральдъ велъ усерд- 
ную торговлю м'Ьхами, при чемъ не ст-Ьснялся скупать 
даже самые дешевые м'Ьха — заячьи ^). Снорри неоднократно 
подчеркиваетъ алчность и скопидомство семьи Эйрика. Его 
сыновей называли эгоистами =81п1аг и даже ходили слухи 
о томъ, что они закапывали драгоценности въ землю ^). 
Братъ Эйрика Б1ернъ до того д'Ьятельно предавался тор- 
говл'Ь, что заслужилъ презрительное назваше шкипера и 
купца — &гтапп ейа каиршапп. Онъ сид'Ьлъ въ главномъ 
тогда торговомъ город* Норвегш — ТунсбергЬ и снаряжалъ 
товарныя корабли (каирзЫр) въ разные края ^). За такое 
корыстолюб1е народъ возненавид'Ьлъ весь родъ Эйрика, 



О еШ Ьувг! уаг Ъ)6 Вхпкг ЪШбх 1(^т эта 111 Взагта1а11Л. 
^) тапёасИ т^9к М М! 1)в1гаг !вг(1аг. 



3) Пкг., стр. 89. 

*) Нкг., стр. 106. 
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гЬмъ бол'Ье, что въ царствованш Гаральда наступили го- 
лодовки *). Больше вс^хъ винили Гунгильду, потому что 
она управляла собственно всЬмъ и принимала участхе во 
всЬхъ сов'Ьщашяхъ, если не руководила д'Ьлами ^). Когда 
Снорри говорить о какомъ нибудь правительственномъ 
предпр1ят1и, то д'Ьйствуетъ не король, а Гуягильда и ея 
сыновья — ОиппЫИг ок вушг или ОиппЫМаг зушг. На ея 
полновластное положен1е какъ нельзя лучше указываетъ 
прозвище, данное ей народомъ: копип^аш6й1г=мать коро- 
лей ^). Вся отв'Ьтственность за благосостояше страны, за 
кровавыя расправы съ внутренними врагами, за смерть 
любимаго Гакона Добраго и другихъ родствеяниковъ Эйри- 
ка — взваливалась, и конечно не безъ основатя, на Гун- 
гильду. Поэтому о ней стали ходить въ народ'Ь разныя 
сплетни. Говорили, что она колдунья. Сложился разсказъ, 
что она училась у самихъ финовъ, что Эйрикъ вывезъ ее 
изъ Финмарка, когда 'Ьздилъ въ Б1армаландъ. 

Гаральдъ, старппй сынъ Эйрика и Гунгильды, не да- 
ромъ носилъ свое прозвище — заяч1й м'Ьхъ. Кому, если не 
ему, необходимо было 'Ьздить въ Ыармаландъ. Очевидно, 
Снорри не зналъ, къ какому времени пр1урочить это со- 
быт1е, и весьма неловко, вн'Ь всякой связи, отодвинулъ его 
упоминанхе къ концу царствован1я Гаральда. На этомъ 
основати Вигфуссонъ относитъ этотъ походъ Гаральда къ 
965 г. за четыре года до его смерти. Отъ Снорри мы 
узнаемъ только то, что произошло большое сражеше съ 
б1арм1йцами на прибрежныхъ холмахъ Двины — а УшиЪакка. 
Норманы, понятно, одержали вверхъ и убили много на- 
роду ^) Гаральдъ зат-Ьмъ опустопшлъ страну и добылъ 
себ'Ь много добра ^). На этотъ разъ Снорри ц'Ьликомъ 
приводитъ стихъ Глума, того же скальда, который восп*лъ 
и по'Ёздку Эйрика. «На восток'Ь я вид'Ьлъ, какъ красно- 
р'Ьчив'Ьйппй изъ князей опустошалъ пламенемъ деревни, 

1) Нкг., стр. 123. 

») Нкг., стр. 110 и 113. 

3) Нкг., стр. 110. 

*) НагаМг... (1гар таг! !61к. Нкг., стр. 121. 

^) Ьег^асИ ра У1(1а ит 1ап(111 ок ^ёкк о{а тхк!! (6. 



0\д\\\ге6 Ьу 



Соо§1е 



— 395 — 

напавъ съ сЬверной стороны, и вид'Ьлъ, какъ б'Ьжали опол- 
ченщ б1арм1йцевъ; громкую славу прхобр'Ьлъ на берегахъ 
Двины м1ротворецъ народовъ; воинская похвала досталась 
въ этой по'Ьздк'Ь юному королю». 

Слова бйНп^ ипдит указываютъ, что по'Ьздка была 
предпринята королемъ въ молодые годы. Итакъ время этой 
по'Ьздки зависитъ отъ того, къ какому году мы отнесемъ 
по'Ьздку Эйрика и связанную съ ней женитьбу его. Правда, 
это соображеше им'Ьетъ значен1е лишь въ томъ случа'Ь, 
если Эйрикъ женился на возвратномъ пути изъ Б1арма- 
ланда. Если по'Ьздку Эйрика отнести къ 920 годамъ, то 
Гаральду, старшему сыну Эйрика, къ 965 г., было бы 
больше 40 л'Ьтъ и его нельзя было бы считать молодымъ. 
Предполагая бол'Ье позднее время для похода Эйрика, въ 
связи съ моими соображеюями выше, все же возрастъ Га- 
ральда не подходилъ бы подъ опред'Ьлеше скальда. Вое- 
можно также, что эпитетъ скальда лишь поэтическая при- 
краса, которая не должна быть понимаема, какъ истори- 
ческое свид'Ьтельство. Если же верить скальду то бол'Ье 
правильно отнести поездку Гаральда къ первой половин'Ь 
X в'Ька *). 

Стихотвореше, а равно и обшдя соображешя наводятъ 
насъ на мысль, что эти экспедицш должны были быть 
весьма опустошительными. Отеръ не поднимался еш,е по 
Двин'Ь и в'Ьроятно съ туземцами не враждовалъ. Орваръ- 
Оддъ только ночью выходитъ на берегъ и лишь случайно 
сталкивается съ бол'Ье многочисленной толпой народа. 
Эйрикъ и Гаральдъ идутъ прямо войной на Б1армаландъ, 
собравъ войско, неся впереди знамя. Они не только сра- 
жаются на берегахъ Двины, но опустошаютъ страну на 
большомъ разстоянш — Ьедай! ^г, уМа иш кпйИ. Эйрикъ 
и Гаральдъ — единственные короли Норвегш, которые сами 
предпринимали по'Ьздки въ Б1армаландъ. За то они при- 



^) Незадолго передъ своимъ паден1вмъ (въ 969 г.) Гаральдъ назы- 
вается старикомъ: НагаИг копип^г ег пи ^атаП т^ок (Нкг., стр. 132); 
следовательно, Гаральдъ и въ 965 г. былъ стары мъ. Опред'Ьлен1е Виг- 
фуссона во всякомъ случа'Ь находится въ противор'Ьч1и съ песней 
скальда. 
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надлежали къ особенно алчному роду. Они, если можно 
такъ выразиться, еще не созр^^и для зя^нят1я трона еди- 
новластнаго короля Норвегш. Въ нихъ еще кроется старый 
викингъ, который главнымъ образомъ заботится объ умно- 
женш своего богатства. Только этимъ объясняется, что они 
решались отлучаться изъ своего государства въ столь да- 
лекую по'Ьздку. Сл'Ьдуюпце короли не могутъ дозволить 
себ-Ь подобныя развлечен1я. Они заняты устройствомъ своей 
страны, упрочешемъ своей власти. Врядъ ли Снорри при- 
йглось бы еще разъ упомянуть о Бхармаланд'Ь, если бы не 
внутреннхе раздоры. Старая вражда герсовъ къ королю 
еще разъ вспыхнула яркимъ пламенемъ и вызвала на борьбу 
всЬхъ, въ томъ числ-Ь и посл'ЬднШ оплотъ старины — могуч1е 
роды отдаленнаго Галогаланда. Предпринимается посл'Ьдняя, 
отчаянная попытка свергнуть съ себя ненавистное иго. 
М'Ьсто д'Ьйств1я переносится на далешй сЬверъ, и на арену 
великихъ историческихъ собыпй выступаютъ путешествен- 
ники въ Бхармаландъ. 

ХЬУ1. 

Ториръ Собака. 

Первыхъ полтораста л'Ьтъ норвежской исторш обнимаютъ 
борьбу королевской власти съ независимыми герсами. У 
южныхъ германцевъ короли были необходимы въ качеств* 
вождей и военачальниковъ; они олицетворяли нащональное 
единство; имъ на встречу шло римское поняпе государ- 
ственности. Выступая 'на арену исторш, германскхя народ- 
ности уже вполне примирились съ монархической властью 
и вид'Ьли въ своемъ корол'Ь не столько своего владыку, 
сколько источникъ собственнаго благоденств1я. Въ Швещи 
и Даши единовластхе упрочилось при другихъ услов1Яхъ. 
Зд'Ьсь его установленхе стало д^ломъ семейнымъ. Внутрен- 
нее развитхе подготовило единеше. Законом'Ьрный земле- 
д^льчесшй трудъ вызывалъ желаше мира и притуплялъ 
страсть къ племенной вражд-Ь. Въ Норвегш же вся обще- 
ственная жизнь сводилась къ непримиримому эгоизму гер- 
совъ; между ними господствовало самое ожесточенное со- 
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ревнованхе. Зд'Ьсь единовластхе явилось отнюдь не потреб- 
ностью общественнаго развипя, а стало насл'Ьдственной гре- 
зой одной семьи, со временемъ созр'Ьвшей въ опред-бленный 
планъ. Среди герсовъ эта идея не встр-Ьчала никакого со- 
чувствхя. Поэтому ея представителямъ пришлось съ ней 
вступить въ борьбу, въ борьбу ожесточенную и неумолимую. 

До Гальфдана Чернаго, отца Гаральда Прекрасноволо- 
саго, усилеше Инглинговъ происходило такимъ же путемъ, 
какъ и въ семь'Ь любого норвежскаго герса. Первымъ ко- 
нунгомъ этого рода былъ Гальфданъ ЬуйЪеш, а отца его 
Олафа прозвали дровос'Ькомъ=1гё1е18за. Это прозвище ука- 
зываетъ на то, что посл-Ьдтй жилъ въ такое время, когда 
только-что стали рубить д-Ьвственные л'Ьса и открывать 
такимъ образомъ новыя м'Ьстожительства. Прад-Ьдъ Гальф- 
дана очистилъ м'Ьстность около 861еу^аг. Тутъ же и выросъ 
Гальфданъ подъ надзоромъ своего дяди. Въ это время сд'Ь- 
лали въ Швещи грустное открытхе, что не хватало земли 
для прокормлешя многочисленнаго населешя. Тогда часть 
народа отправилась на западъ и лопала въ область 861еу- 
1аг. Дядя, оказавшШ, в'Ьроятно, сопротивлете^ былъ убитъ; 
Гальфдану же предложили стать во глав-Ь народа, принявъ 
зваше конунга *). Увеличеше этой первоначальной области 
совершается само собой черезъ выгодный бракозаключешя: 
Гальфданъ женится на дочери конунга Гейдмарка; сынъ 
его Эйстейнъ на королевской дочери въ Вестфольд-Ь; внукъ 
посл'Ьдняго Гудредъ (Оийгбйг) такимъ же путемъ ирхобр-Ь- 
таетъ половину Вингульмарка. Обычное выражете таково: 
онъ получилъ за ней такую то область — ок ЬаМ1 шей 
Ьепш... Упоминаются также отд'Ьльные походы, напримЬръ^ 
Гальфдана въ Раумарики, Эйстейна въ Варнаръ, Гудреда 
въ Агдиръ; но они повели не къ завоеватю данныхъ 
областей, а служили единичными наб'Ьгами, чтобы получить 
возможно большую добычу. Никакой опред'Ьленной поли- 
тики мы у этихъ конунговъ не видимъ. Они нич^мъ не 
отличаются отъ своихъ собратьевъ. 

Совершенно другое впечатлите производятъ Гальфданъ 



1) Нкг., стр. 37—8. 
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Черный и въ особенности сынъ его Гаральдъ. Преобла- 
дающими чертами ихъ характера сл'Ьдуетъ признать — вла- 
столюб1е и тщеславхе. Они систематически завоевываютъ 
сосЬднхя области. Такъ Гальфданъ прямо силой подчинилъ 
себ'Ь Раумарики, весь Вингульмаркъ и Рингарики. 

Гальфданъ уже не совершаетъ разбойничьихъ наб^говъ, 
онъ подчидяетъ и влад'Ьетъ. Присвоивъ себ'Ь черезъ пер- 
вую женитьбу область Согнъ, онъ назначаетъ тамъ ярла. 
чтобы судить и собирать подати *). Но покоренный области 
подчинялись только грубой сил'Ь. Когда умеръ Гальфданъ, 
то во всЬ области возвратились старые конунги. Поэтому 
царствованхе Гаральда началось съ того, что ему пришлось 
вновь итти войною на всё области, который находились 
уже во власти отца. ЗагЬмъ Гаральдъ уже приступаетъ къ 
новымъ завоеван1ямъ. Онъ проникаетъ во внутрь страны 
(11рр1бп(1) и обходитъ горы (Во{га{)а11) съ сЬвера. Народъ 
передъ нимъ б'Ьжитъ, кто въ л'Ьсъ, кто въ сосЬдная до- 
лины. Гаральдъ же продолжаетъ пресл'Ьдовать. Идя поб-Ьдо- 
носно впередъ, Гаральдъ достигъ Трондгейма. Въ послед- 
ней области ему пришлось выдержать восемь сраженш. 
Этотъ походъ свид'Ьтельствуетъ о стратегическомъ искусстве 
Гаральда: теперь вся южная часть Норвегш была отр'Ьзана 
отъ сЬвера. Что Гаральдъ придавалъ особое значеше по- 
следнему обстоятельству, доказывается уже т^мъ, что онъ 
четыре года оставался въ Трондгейм^, желая, очевидно, 
укрепить тамъ свою власть, какъ можно прочнее. Тронд- 
геймъ послужилъ ему операцхоннымъ базисомъ для поко- 
рен1я юга и вм^ст^ съ т^мъ долженъ былъ заш;итить его 
отъ нападен1я съ сЬвера. 

Такая дальнозоркая политика, которая сверхъ того не 
останавливалась ни передъ какимъ кровопролит1емъ ^), не 
могла не открыть глаза герсамъ. Пра1зда, относительно 
каждой битвы мы узнаемъ, что пало столько то конунговъ. 
Но единодушному ихъ противод^йстЕХГО мешало ихъ лич- 



^) а! йоетпа |)аг 1ап(181б§; ок Ье1т1а затап зкаНа. Нкг., стр. 44. 
2) ег Ьапп Кот о1ап 1 Ьу^сПпа, 1)а Ш Ьапп йгера тепп а11а ок Ьгеппа 
Ъу§(1та. Нкг., стр. 51. 
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ное соперничанье между собой. Съ другой стороны не 
было у нихъ главаря, который могъ бы сравниться съ 
Гаральдомъ авторитетомъ и властью. Такой появился въ 
лиц'Ь Сельви. Онъ ув'Ьщевалъ герсовъ возстать всЬмъ на- 
родомъ противъ Гаральда *); онъ предпочиталъ умереть 
самостоятельнымъ господиномъ, ч'Ьмъ сд'Ьлаться рабомъ 
Гаральда ^^. Но не всЬ герсы посл'Ьдовали его ув'Ьщашямъ. 
Ему удалось собрать лишь немного союзниковъ, и потому 
онъ естественно потерп'Ьлъ поражеше. Когда Гаральдъ изъ 
Трондгейма сталъ двигаться на югъ, то всЬмъ стало ясно 
его нам'Ьреше. ВсЬ южныя племена соединились вм'ЬсгЬ. 
Въ Гафрсфхорд'Ь состоялось р'Ьшительное сражете. Посл'Ь 
упорной борьбы Гаральдъ одержалъ поб'Ьду. Это случилось 
въ 872 году. Съ этихъ поръ Гаральдъ сталъ считаться 
единовластнымъ королемъ Норвег1и. 

Достигнута была ц'Ьль, о которой давно мечтали. Уже 
мать Гаральда вид'Ьла сонъ, что она вынула тертй изъ 
своего платья; въ ея рукахъ этотъ терши сталъ рости, 
пустилъ корни въ землю и сд'Ьлался громаднымъ деревомъ, 
зат'Ьнившимъ всю Норвегш. Отцу приснилось, что все его 
гЬло покрылось локонами, но одинъ изъ нихъ былъ кра- 
сивее и св'Ьтл^е другихъ. Подобные разсказы понятно 
поздняго происхождешя, но они свид'Ьтельствуютъ о на- 
строеши въ королевской сред'Ь: она стала сознательно под- 
держивать не только личность того или другого короля, 
но самую идею единовласт1я. Посл'Ьдняя создавалась не 
только алчными притязашями самихъ королей, но могла быть 
также нав'Ьяна извн'Ь: Швец1я и Дашя давно находились 
подъ властью одного короля. На это указываетъ разсказъ 
о сватовств'Ь Гаральда. Гида (Оуйа) ему отв'Ьчаетъ, что не 
хочетъ выйти за простого конунга, который влад'Ьетъ всего 
н-Ьсколькими народностями, а согласится на бракъ лишь 
съ единовластнымъ королемъ, каковъ, наприхм1^ръ, Гормъ 
въ Даши и Эйрикъ въ Швехци. Получивъ такой отв'Ьтъ, 



') а! уёг г(81т аИгг ирр 1 тбМ Нага1ё1 Копипк!. Нкг., стр., 55. 
2) 8Й, Ко81;г Ъе1п а!; (а11а I Ьаг(1а8а I К()пипк<1('>п11 вшит, еп ^егаз!; 
ип(Пгта(1г НагаМз Копип^в. Нкг., стр. 55. 
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Гаральдъ произноситъ клятву, не стричь своихъ волосъ, 
пока не овлад'Ьетъ всей Норвепей съ податями, налогами 
и запасами *). Отсюда и прозвище его— прекрасноволосый. 
Будучи не въ состоян1и мириться съ новымъ поряд- 
комъ вещей, герсы быстро стали выселяться изъ Норвегш, 
при чемъ они не только открывали новыя земли въ Атлан- 
тическомъ океан-Ь, но также переходили черезъ горы по 
направлен1ю къ востоку и проникали въ Ямталандъ и 
Гельсингхаландъ ^). Чтобы запугать герсовъ, оставпгахся на 
островахъ, лежащихъ по пути въ Исландаю, и чтобы разъ 
на всегда отнять у нихъ охоту возвратиться въ Норвегш, 
Гаральдъ предпринялъ противъ нихъ особый походъ, но, 
понятно, никогда не думалъ о полномъ ихъ подчинети, 
Намъ же бол'Ье важно узнать о гЬхъ герсахъ, которые сочли 
возможнымъ остаться въ Норвепи. Изъ нихъ, несомн'Ьнно, 
многимъ показалось выгоднымъ перейти на службу къ ко- 
ролю и вообще сод'Ьйствовать его политик'Ь ^). Король раз- 
ными м'Ьрами старался переманить ихъ на свою сторону. 
Такъ онъ увеличилъ налоги и подати (аКЗ^ ок 1апЙ8куЫ1г) 
настолько, что его нам-Ьстники стали получать больше до- 
ходу, ч-Ьмъ раньше самостоятельные конунги *). Нам^Ьст- 
нику на содержаше полагалась третья часть доходовъ. За 
ярловъ король сталъ выдавать своихъ дочерей, и эти браки 
положили начало многимъ знатнымъ родамъ *). Л'Ьтопись 
сохранила намъ рядъ именъ такихъ герсовъ, которые изъ 
личной выгоды перешли на сторону короля. Чуть ли не 
самый изв'Ьстный изъ нихъ Регнвальдъ, получившШ проз- 
вище «богатый» и «хитроумный» (Ьшп пк! ейа Ып гай- 
8Ушт) ^), очевидно, за ту сообразительность, которую онъ 
проявилъ, подчинившись во время вол'Ь короля, и за 
прхобр'Ьтенныя имъ такимъ же путемъ богатства. Бол'Ье же 
честныя натуры, если по какой нибудь причине оставались 



^) аИап Коге^ тей зкбииш ок вкуИиш ок 1огтЫ1 Нкг., стр. 51. 

3) Нкг., стр. 62—3. 

3) Нкг., стр. 63. 

^) Нкг., стр. 52. 

5) Нкг., стр. 81. 

*) Нкг., Стр. 55. 
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въ Норвепи, покорялись королю нехотя, скр-Ьпл сердце. 
Они признавали власть короля какъ какой то фатумъ, ко- 
торому нельзя уже противиться. Въ Наумудал^ было два 
брата — Герлаугъ и Роллаугъ, Первый вел'Ьлъ выкопать 
себ-Ь могилу и сошелъ въ нее живымъ съ 12 воинами; 
второй не нашелъ въ себ'Ь мужества, обречь себя на та- 
кую же смерть, но гЬмъ не мен-Ье показалъ, что и онъ 
сознаетъ весь тотъ несмываемый позоръ, который кроется 
въ подчинеши королевской власти. УсЬвпшсь на трон4, 
который онъ занималъ въ качеств-Ь конунга, Роллаугъ 
всЬмъ своимъ гЬломъ ринулся, на бол'Ье низкое м'Ьсто ярла. 
Этимъ д-Ьйствхемъ онъ самъ разжаловалъ себя въ ярлы *). 
Вообще, скоро установился презрительный взглядъ на яр- 
ловъ; герсы считали ихъ ниже себя родомъ ^). 

Понятно, что герсы, которые подчинились только гру- 
бой сил-Ь короля, а сами считали свое подданство . постыд- 
нымъ положешемъ, должны были пользоваться каждымъ 
случаемъ, чтобы вновь избавиться отъ наложенной на нихъ 
опеки. Эта вспыхивающая отъ времени до времени вражда 
между герсами и королевской властью, получила еще осо- 
бую окраску тогда, когда короли въ хриспанскомъ ученш 
нашли себ'Ь какъ бы нравственную опору, Въ одной изъ 
предыдущихъ главъ ^) мы указывали на то, что преиму- 
щественное положеше герсовъ гЬсно было связано съ язы- 
ческимъ богослужешемъ. Христханство, разрушавшее основы 
древняго быта, вм^сгЬ съ т-Ьмъ подрывало въ народ* и 
дов-Ьрхе къ герсу. Первый норвежсшй король, принявшхй 
христ1анство, — Гаконъ Добрый. Не политическШ разсчетъ, 
а просто воспитанхе въ Англхи привели его къ этому р-Ь- 
шенш. Въ Норвегш же онъ сперва только тайно испов*- 
дуетъ новую в-Ьру, побуждаетъ къ переходу только са- 
мыхъ близкихъ себ* людей, и только постепенно рас- 
ширяетъ кругъ своей пропаганды. Герсы сразу поняли, 
какая имъ грозитъ опасность, если утвердится новая в'Ьра. 



1) Нкг., стр. 52—3. 

2) |)6Ш 1)е1т заг1аг уега 8тй.Ъогпаг1 еп 1)е1г уйги. Стр. 70. 

3) См. выше стр. 269 ел. 
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Въ противов'Ьсъ ея проповеди они всячески старались 
оживить язычесшй культъ. Наиболее упорное сопротивлеше 
оказывалъ Гакону н'ЬкШ Сигурдъ. Онъ демонстративно 
устраивалъ чуть ли не въ присутствш короля больш1я 
жертвоприношен1я и празднества. Посл'Ьдств1я не заста- 
вили себя ждать. Когда король на народномъ собрати 
предложилъ бондамъ креститься, они ответили, что если 
онъ будетъ настаивать на этихъ новшествахъ, то они вы- 
берутъ себ'Ь новаго короля. И народъ сталъ внимательно 
сл'Ьдить за гЬмъ, чтобы Гаконъ соблюдалъ язычесше обряды. 
Разъ король чуть не им^Ьлъ непр1ЯТН0стй за то, что надъ 
кубкомъ сотворилъ крестное знамете *), но оправдался 
гЬмъ, что онъ сд^Ьлалъ «знакъ молота» — Ьатагзтагк. Въ 
другой разъ его заставляютъ -Ьсть конину *). Также и ярлъ 
Гаконъ, р'Ьшивш1йся даже призвать въ Норвепю чужихъ 
королей, особенно Гаральда изъ Дан1и, для борьбы съ 
своимъ собственнымъ, норвежскимъ королемъ, приглашалъ 
народъ поддержать и храмы, и ^ертвоприношешя^). Но 
ничто уже не могло удержать наступлешя новой эры. На- 
стало такое время, что все язычество и всЬ язычники 
должны были Погибнуть, а на ихъ м^сто водворилась но- 
вая в'Ьра и правовые обычаи *). Такимъ быстрымъ успЬ- 
хомъ христханство обязано было энергичной деятельности 
короля Олафа, сына Тригви. Онъ не останавливался ни 
передъ какой жестокостью. «Когда онъ былъ золъ, онъ му- 
чилъ своихъ недруговъ, однихъ сжигалъ на костр*, дру- 
гихъ отдавалъ на растерзан1е б-Ьшенымъ собакамъ, третьихъ 
кал-Ьчилъ и бросалъ съ высокой горы въ пропасть» ^). 
Когда народное собрате въ Трондгейм'Ь заявило ему, что 
оно нисколько не ставитъ его выше Гакона Добраго и что 
оно и отъ него потребуетъ языческаго жертвоприношен1я. 



^) См. выше стр.371. 

2) Нкг., стр. 92—6. 

^) ^а Ъаид Ьапп ^а! ит Нк! 8111; аИ, а! тепп зкуИи ЬаШа ирр Ьо^ит 
ок Ы61ит. Нкг., стр. 136. 

*) |)й уаг 8й Ш котш, а! {1г1г(1(втав1 8ку1(11 Ы618каргит ок Ы6(;теп- 
п1п1г, еп 1 8Ы[ кот ЬеПд^ 1;гйа ок гёШг 81(11г. Нкг., стр. 170. 

*) Нкг., стр. 196. 
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то Олафъ согласился, но только съ гЬмъ усЛовхемъ, что 
онъ принесетъ въ жертву людей — представителей самыхъ 
знатныхъ родовъ *). Колдуновъ и знахарей онъ изгонялъ 
изъ страны, иногда же сжигалъ ихъ ^).. Такимъ образомъ 
Олафу удалось крестить всю Норвепю, не исключая и Га- 
логаланда. 

Т^Ьмъ не мен-Ье власть Олафа, сына Тригви, не оказа- 
лась прочной. Наибольшая опасность заключалась въ томъ, 
что датсше короли издавна привыкли вмешиваться въ 
норвежская распри. Такъ уже Гунгильда пользовалась под- 
держкой датчанъ изъ личной мести къ Гакону Доброму. 
Въ особенности же датск1й король Гаральдъ распоряжался 
въ Норвепи, какъ у себя дома. Онъ прх-Ьхалъ туда съ 
600 кораблями и разд-Ьлилъ всю страну между гЬми гер- 
сами, которые были враждебно настроены противъ норвеж- 
ской династш. При этомъ львиная доля досталась упомя- 
нутому выше ярлу Гакону ^) Но герсы и тутъ оставались 
В'Ьрны своему стремленхю къ независимости. Получивши 
свои наделы изъ рукъ датскаго короля, они все же отка- 
зывались платить ему дань, подобно тому какъ они укло- 
нялись отъ подчинешя норвежскому королю ^). Герсы нуж- 
дались въ датчанахъ лишь постольку, посколько гЬ по- 
могали имъ въ борьб'Ь противъ единовласт1я. Въ Дашю 
въ конц* концовъ обратились и герсы сЬверной Норвепи, 
когда до нихъ дошла очередь стать лицомъ къ лицу съ 
королевской властью. 

Когда Олафъ святой продолжалъ огнемъ и мечомъ 
крестить Норвепю, то раньше, ч-Ьмъ созвать народное со- 
<5ран1е въ ГулатингЬ, король посоветовался съ главарями 
народа. Они предложили королю войти съ ними въ мирное 
соглашете: не нарушать ихъ законовъ и не подчинять ихъ 
грубой сил*; что касается какихъ нибудь полезныхъ ново- 
введешй, то они всЬ готовы ему содействовать. Въ знакъ 



О Нкг., стр. 181—3. 
в) Нкг., стр. 178—9. 
») Нкг., стр. 135. 
*) Нкг., стр. 142. 
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такого уговора король долженъ былъ выдать свою сестру 
за Эрлинга, сына Сшальга, который тогда считался самымъ 
вйднымъ изъ всЬхъ молодыхъ людей Норвепи ^). 
Король не только согласился на этотъ. бракъ, но также 
предложилъ Эрлингу зван1е лрла. Но Эрлингъ отказался, 
оставаясь в'Ьрнымъ предан1ямъ старины: «мои родственники 
ВС* были герсами; не хочу я им'Ьть бол'Ье высокого звашя, 
ч4мъ они» *). Со временемъ Эрлингъ сталъ главнымъ вра- 
гомъ ' короля и его политики. Не даромъ онъ считался 
самымъ могущественнымъ (^6^§а81;г) герсомъ . Норвегш. 
Снорри подробно описываетъ его богатство ^). Когда ко- 
роль Олафъ подчинилъ себ-Ь всю Норвепю^ ярлъ Гаконъ 
вынужденъ былъ бежать, но раньше онъ заключилъ тай- 
ный догойоръ съ Эрлингомъ и его сыномъ- ЗагЬмъ Гаконъ 
направился къ Кнуту, который одновременно былъ коро- 
лемъ Данш и Англш, и оставался при его двор*, под- 
стрекая его кЪ вражескому нападешю на Норвепю ^). 
Уступая могуществу Эрлинга, Олафъ счелъ необходимымъ 
вступить съ нимъ въ переговоры и заключить перемир1е ^). 
ТЬмъ не мен-Ье онъ не могъ быть ув'Ьреннымъ въ его 
послушати. Открытое возстате разразилось вотъ по какому 
поводу. 

Когда Олафъ святой объ-Ьзжалъ берега Галогаланда съ 
ц4лью подчинить и эту часть Норвепи своей власти и 
обратить жителей въ хриспанскую в-Ьру, мнопе герсы, 
боясь его мести, шли ему навстречу, устроивали въ его 
честь пиршества и вступали даже къ нему на службу — 
Гейиз* Ш {у1^йаг. Среди нихъ находился и одинъ изъ бо« 
гагЬйшихъ жителей сЬвера -г- Ториръ Собака съ острова 
Бхаркей ®). Брать его Сигурдъ былъ женатъ на сестр-Ь 
Эрлинга, и уже это одно обстоятельство объясняетъ намъ,^ 



1) Пкг., стр. 175. 

2) Негваг ЬаГа увп! !г8еп(1г тш1г, у11 ек екк! 11а!а паГп Ьжга еп |)в1Г... 
Нкг., стр. 176. 

«) Нкг., стр. 231. 
*) Нкг., стр. 236. 

5) Нкг., стр. 263 и 350. 

6) Нкг., стр. 337. 
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почему онъ не представился королю. Въ язычесшя времена 
онъ трижды въ годъ приносилъ жертвы; по принятаю хри- 
<5Т1анства онъ все-таки продолжалъ пировать, осенью, въ 
рождество и въ пасху. Когда онъ умеръ отъ бол-Ьзни, то 
сынъ его Асбхернъ сталъ придерживаться того же обычая. 
Но вотъ годъ за годомъ сл-Ьдуютъ неурожаи и голодухц. 
Не хватаетъ солода и ячменя на напитки. Все съ боль- 
шими трудностями сопряжено устройство обычныхъ пир- 
шествъ. Король Олафъ даже запретилъ перевозъ хд'Ьба съ . 
юга на сЬверъ. Тогда Асбхернъ съ 20 мужами отправляется 
на югъ за необходимыми товарами. Сперва онъ останавли- 
вается у острова Кбгт1, гд'Ь находилось королевское по- 
м'Ьстье- Управляющей Ториръ Моржъ отказываетъ Асбхерну 
въ просьб-Ь продать ему ячмень и солодъ, ссылаясь на 
приказъ короля. Тогда Асбхернъ направляется къ своему 
дяд'Ь въ Рогаландъ. Эрдингъ сов'Ьтуетъ ему купить нуж- 
ное у подчиненныхъ ему людей, такъ какъ они дескать 
не связаны никакими законами и положешями *). Нагру-; 
зивъ корабль купленнымъ такимъ образомъ товаромъ, Ас- 
б1ернъ "Ьдетъ домой. Но Ториръ Моржъ узналъ объ его 
прод^Ьлк-Ь и на всякш случай собралъ около себя 60 че-^ 
лов'Ькъ. Когда Асбхернъ присталъ къ Кермту, Ториръ 
Моржъ отнимаетъ у него весь грузъ и даже паруса. Такъ 
что Асбхернъ возвращается, домой, ограбленный въ пухъ и 
прахъ. Въ первый разъ въ его жизни онъ не могъ сцра- 
вить обычный праздникъ 1ола. Всю зиму его не покидаетъ 
мысль о мести. . , 

Въ сл'Ьдущее л-Ьто Асбхернъ "Ьдетъ къ Кермту и неза- 
м-Ьченнымъ подходить къ усадьб*. Въ это время тамъ. го- 
ститъ самъ Олафъ. Асбхернъ подслушиваетъ, какъ Ториръ 
Моржъ разсказываетъ королю о прошлогоднихъ событхяхъ. 
«Когда мы отняли у него паруса, то онъ заплакалъ»^ го- 
ворить Ториръ. Тогда Асбхернъ уже не влад'Ёетъ собой, 
врывается въ залъ и отрубаетъ Ториру голову, такъ что 
голова падаетъ на столъ короля, а трупъ къ его ногамъ, 



') 1)е1р еги екк! 1 Ш^ит ейа 1апд8гёи те(1 бйгит тбппит. Нкг. 
стр. 354 
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кровь же хлынула на скатерть. Олафъ собирается немед- 
ленно казнить Асбхерна, но за него заступается его двою- 
родный брать Сшальгъ, сынъ Эрлинга. Прибываетъ и самъ 
Эрлингъ, сопровождаемый 1 500 мужьями. Подъ этимъ давле- 
Н1емъ смягчается гн-Ьвъ короля. Проводя законъ, что если 
кто убьетъ состоящаго на королевской служб*, то онъ 
обязанъ, по требовашю короля, самъ замостить его, Олафъ 
назначаетъ Асб1ерна въ пртемники убитому Ториру. Асб1ернъ 
у*зжаетъ домой, очень довольный такимъ исходомъ д'Ьла. 
Но дядя его Ториръ Собака другаго мн'Ьтя. «Это позо- 
рить не только тебя, но всю твою родню, говорить онъ, 
если ты действительно сд'Ьлаешься слугой короля и упо- 
добишь себя самому посл'Ьднему челов-Ьку, какимь быль 
Ториръ Моржъ. Теперь же поступай, какъ приличествуетъ 
мужчин*, оставайся пока въ твоемъ им^нш, мы же поддер- 
жимъ тебя, такъ что ты уже больше не очути1Пься въ та- 
комь затруднети». Асбхернъ послушался его совета и 
больше уже не показывался королю на глаза *). 

НамЬстникомъ надъ Галогаландомъ Олафъ поставиль 
Асмунда, сына одного изь герсовъ, которые добровольно и 
съ корыстной ц-блью перешли на сторону короля. На остров* 
Лангей, лежащемъ также на сЬвер* Норвегш, жило два 
брата — Гунстейнъ и Карли. Посл*дн1й хот*лъ поступить 
на службу короля и съ этимъ нам^решемь обратился къ 
Асмунду. Направляясь вдвоемь къ королю, они встрети- 
лись съ Асбхерномъ. «Вотъ онъ въ синей куртк* у руля!» 
говорить Асмундъ. «Такъ я ему сделаю ее красной», 
отв*чаетъ Карли. Метнувь копьемь, онъ пойалъ Асбхерну 
въ грудь и убиль его. Мать Асбхерна посылаеть за Тори- 
ромъ Собакой. Вручая ему копье, которымъ быль убить 
ея сынъ, она упрекаеть Торира въ томь, что онъ винов- 
никъ уб1етя сына, и требуеть, чтобы онъ отомстиль за 
его смерть. Ториръ глубоко взволнованъ ея р*чью, такъ 
что, идя на корабль, онъ чуть не свалился въ воду, если 
бы мужи не подхватили его. При двор* Карли хвастается 



1) Нкг., стр. 351—362. 
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своимъ поступкомъ и подробно разсказываетъ^ накъ онъ 
убилъ Асбхерна. Некоторые зй^помнили его слова и нако- 
нецъ слухъ объ этомъ дошелъ и до Торира Собаки*).. 

Т*мъ временемъ подстрекательство норвеясскихъ пере- 
/З-Ьжчиковъ оказало сэре Д'Ьйствхе на короля Кнута. Они 
убедили его, что легко будетъ захватить вновь Норвепю, 
которой влад-бли его предки, въ особенности же д'Ьдъ его 
Таральдъ. Когда же сыновья Эрлинга прх'Ьхали къ нему 
въ гости, то Кнутъ не устоялъ противъ искушетя, т'Ьмъ 
бол^е что завоевате Англш, которое до сихъ поръ отвле- 
кало его внимаше, могло считаться оконченнымъ. Когда 
послы, явивш1еся къ Олафу съ требоватемъ подчи- 
ниться Кнуту и принять изъ его рукъ Норвегш въ ка- 
честв'Ь леннаго влад^шя, возвратились съ отказомъ, Кнутъ 
сталъ готовиться къ войн^. И Олафъ съ своей стороны 
лринялъ м-Ьры: во-первыхъ, онъ заключилъ срюзъ съ швед- 
скимъ королемъ Опипй'омъ, во-вторыхъ, онъ отправилъ 
Карли въ Бхармаландъ — очеэидно, за деньгами ^). 

Изъ Сарпсборга, гд-Ь зимовалъ Олафъ, Карли по'Ьхалъ 
въ Упландъ, потомъ пошелъ черезъ горы и прибылъ въ 
Нйдаросъ. Тамъ онъ взялъ согласно приказу короля ка- 
зенныя деньги и хорощхй, удобный корабль. Р'Ьшено было 
такъ, что Карли будетъ находиться въ товариществ* съ 
королемъ и каждый изъ нихъ будетъ им^ть поровну де- 
негъ ^). Вм^сгЬ съ Карли по^халъ и братъ его Гунстейнъ, 
только на свои собствеяныя деньги. Всего ихъ было 25 че- 
лов-Ькъ на корабле. Рано весною они направились къ сЬ- 
веру вдоль Галогаланда. Объ ихъ по^здк* узналъ и То- 
риръ Собака и послалъ спросить, не желаютъ ли они 
•Ьздить вм^сгЬ съ нимъ и д-Ьлить пополамъ добычу. Карли 
соглашается съ условхемъ, чтобы у него было не 
бол'Ье 25 челов-Ькъ съ собой и чтобы добыча д'Ьлилась 
поровну между кораблями, исключая того, что будетъ 



'У Нкг., стр. Звв.-8. 
2) Нкг., стр. 374—9. 

^) уаг 8Уа здИ&% аХ КагИ зкуИ! Ьа!а 1ё1а^ Копйд^з ок ех^а ЫШ !е 
Ьуагг У1<1 аппап.Нкг., стр. 380. 
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прюбр'Ьтено куплей *). Ториръ снаряжаетъ военный корабль 
съ 80 мужами и настигаетъ Карли около Сан двери. Съ 
этого м'Ьста они поплыли вм'ЬсгЬ. Гунстейнъ обращаетъ 
внимаше Карли на то, что у Торира уже больно 1«ного 
народу. «Не возвратиться ли намъ обратно? Не стоить 
4хать, разъ мы въ рукахъ у Торира! Я ему не дов^Ьряю». 
Карли отказывается воротиться обратно, но спрашиваетъ 
Торира, отчего у него больше людей, ч'Ьмъ было уело- 
влено. Ториръ извиняется тЬмъ, что корабль у него ве- 
ликъ и требуетъ многочисленную прислугу. «Для такой 
опасной по'Ьздки я взялъ, кажется, не слишкомъ много 
молодцевъ». Они плыли такъ скоро, какъ только могли. 
Когда дулъ слабый в'Ьтеръ, корабль Карли шелъ впереди; 
когда же дуло сильн'Ье, то Карли отставалъ. 

Прибывпш въ Бхармаландъ, они выбрали себ* м-Ьсто 
для торговли. Тотчасъ же начались торговыя сношетя. 
Они выручили весьма крупныя суммы денегъ, получая 
деньгами ^). Ториръ же кром'Ь того бралъ б'Ьличьи, бобровые и 
собольи м'Ьха. У Карли также было много денегъ, и онъ 
также купилъ большое количество м-Ьховъ. Но когда пре- 
кратилась торговля, то они поплыли внизъ по р'Ьк'Ь Двин^Ь. 
Миръ съ туземцами прекратился. Но когда они снова очу- 
тились въ мор'Ь, они ' стали сов-Ьп^аться, и Ториръ спро- 
силъ, не нам^ренъ ли кто выйти на берегъ искать добычи. 
ВсЬ были готовы итти за нимъ, какъ только являлась надежда 
на добычу. Ториръ сообш;аетъ имъ о странномъ обыча* 
туземцевъ: когда у нихъ умираетъ богатый челов'Ькъ, то 
деньги его д-Ьлятся такъ, что насл'Ьдникамъ достается ^ 
только часть, а мертвому приходится половина или третья 
часть, иногда, правда, и меньше; доля мертваго выносится 
въ л-Ьсъ, иногда она прячется въ курган-Ь или засыпается 
землей; иногда же устраиваются и особыя хранилиш;а ^). 



^) у1уа |)е1г 1)а, а^ а! 1ё ^\1 ег 1»8<;, зё зИр^; а<; ^аГпай! шИИ 8к1раипа 
1упг и<;ап Каиреуп |)апп, ег шепп ЬбМи. Нкг., стр. 380. 

2) Геп^и |)е1г тепп аШг 1и11г8В(И ^аг, ег 1ё ЬбМи ^1 а! тег^а. Нкг., 
стр. 381. 

^) 1)6г1г 8а^(Й, а^ |)а1ти^ узеп |)а<; Ьаиа1,|)& ег аи(1^г тепп бпйийиз*, 
&Ь 1аи8а{ё зкуШ 8к1р1;а те(1 Ыпит <1аи(!а ок бг^ит Ьапз; вкуИ! Ьапп ЬаГа 
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Вечеромъ они съ^Ьзжаютъ на берегъ, оставивъ стражу на 
корабляхъ. Сперва они идутъ по пустой равнин*, а загЬмъ 
вступаютъ въ густой л'Ьсъ *). Впереди идетъ Ториръ; по- 
сл-Ьдиими Карли и Гунстейнъ. Ториръ просилъ ихъ итти 
какъ можно тише и по дорог* сдиралъ кору съ деревьевъ, для 
того чтобы можно было отличить одно дерево отъ другого *). 
Потомъ они вышли на вычипценное м'Ьсто, гд* былъ выг 
сок1й заборъ; ворота же были заперты. Шесть челов-Ькъ 
должно было сторожить у забора, каждую ночь, по два въ 
каждую треть. Норманы пришли какъ разъ во время см'Ьны, 
когда отслуживппе свои часы сторожа ушли, а новые еш;е 
не явились. При помош;и топора Ториръ и Карли перел*- 
заютъ черезъ заборъ и отпираютъ ворота. Тогда Ториръ 
отдаетъ приказаше:. посреди двора стоитъ курганъ, гд* 
вм-Ьст-Ь съ землей см-Ьшано золото и серебро, къ нему 
пусть подойдутъ мужи; но чтобы никто не. см*лъ трогать 
идола 1омалы. Воины подходятъ къ кургану и набираютъ 
себ-Ь въ платье, сколько могутъ, денегъ, хотя и вм-Ьст* съ 
землей, какъ и следовало ожидать. ЗагЬмъ Ториръ при- 
казываетъ всЬмъ уйти и распоряжается, чтобы Карли и 
Гунстейнъ теперь шли впереди, а самъ онъ идетъ сзади. 
ВсЬ посп-Ьшили вонъ изъ ограды. Только Ториръ остался, 
подошелъ къ истукану и взялъ серебрянную чашу, лежа- 
ш;ую у идола на кол'Ьняхъ; она вся была полна серебря- 
ными монетами. Серебро онъ высыпалъ себ* въ платье, а 
ушки чаши онъ над-Ьлъ себ-Ь на руки ^). Сд'Ьлавъ это, 
онъ пошелъ къ выходу. Товариш;и т'Ьмъ временемъ уже 
вышли изъ за ограды и заметили, что Ториръ замешкался. 



ЪШЬ ейа. |)ПсЦип^, еп зЦпдит ттпа; ^лЬ и зкуИ! Ьега й! 1 зкб^а, 
бкипйнт I Ьаи^а, ок аиза уМ тоИи; 81ипйит у&ги Ьиз лЬ ^ег. Нкг., 
стр. 381. 

М Уаги Гугз* ув1Иг 81ёШг, еп |)аг пдаз! тбгк тхкИ. Нкг., стр. 381. 

^) Ыеури еЛ 1г|4пит Ъегк! 8\й а! Ьтегк 1гё вё Гга бйги. Нкг., стр. 381. 
Эту хитрость Ториръ придумалъ для того, чтобы не заблудиться на обрат- 
номъ пути. 

^) |)6г1г Ув1к ар4г Ш ^6та^а ок Ьбк зШгЪоПа, ег 81б(1 1 Кп^ат Ьопит; 
Ьапп уаг Ги11г а{ зНАгреппШ^т; з^еурИ Ьапп зШгши 1 Ки^п^ 81па, ей 
(1г6 а Ьоп(1 зег Ьбййи, ег уйг уаг ЬоНапиш. Нкг., стр. 382. 
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Карли пошелъ за нимъ обратно и увид^Ьлъ у него въ ру- 
кахъ серебряную чашу. Тогда Карли въ свою очередь 
подб^Ьжалъ къ идолу и зам^тивъ у него на ше* драго- 
ценное монисто, топоромъ прорубилъ ц'Ьпь, на которой 
держалось украшете. Но ударъ оказался такимъ сильнымъ, 
что у идола слегЬла голова. Раздался трескъ, — всЬ 
только диву дались. Карли однако прибралъ монисто, и 
они вышли. Въ это время какъ разъ пришли сторожа и 
тотчасъ же затрубили въ рогъ. Сейчасъ же по всЬмъ до- 
рогамъ отв'Ьтили рога. Норманы посп-Ьшили въ л^съ, бхар- 
М1ЙЦЫ же собрались около храма. Ториръ шелъ сзади. 
Передъ нимъ два челов'Ька несло м^шокъ, въ которомъ 
было н^что въ род* золы. Ториръ сыпалъ эту золу то на 
дорогу то на шедшихъ впереди людей. Когда норманы изъ 
л'Ьсу выступили на равнину, то они услышали какъ б1ар- 
м1йцы гнались за ними съ яростнымъ воемъ, окружая 
ихъ съ двухъ сторонъ. Но такъ какъ бхармхйцы ихъ не 
вид'Ьли *), то не произошло никакого столкновешя. Карли 
и его воины -первые взошли на корабль, сняли палатки, 
подняли паруса и быстро вышли въ море. Ториръ, бу- 
дучи посл'Ьднимъ, значительно запоздалъ. Такъ они отдельно 
по'Ьхали черезъ Гандвикъ. 

Ночц тогда были совсЬмъ св^тлыя ^), такъ что они 
плыли днемъ и ночью, пока Карли не остановился у ка- 
кого то острова. Тутъ его настигаетъ Ториръ и бросивъ 
якорь, на лодкЬ отправился къ Карли просить его продать 
ему монисто, указывая ему на то, что ему они обязаны 
гЬмъ^ что не потеряли ни одного человека. Карли же го- 
ворить, что такъ какъ королю Олафу принадлежитъ поло- 
вина добычи, то ему онъ передастъ и монисто. «По^Ьзжай 
къ королю, быть можетъ онъ теб-Ь и уступить монисто, 
если оно ему не понравится». Тогда Ториръ предлагаетъ 
выйти на берегъ и приняться за д'Ьлежъ добычи. Но Гун- 
стейнь отв^чаеть, что пора "Ьхать. Они немедленно сни- 



*) Потому, что Ториръ колдовалъ, какъ описано выше. 
/*) В'1^роятно отъ полнолун1я или зв-Ьздъ, потому что норманы возвра- 
щались уже во вторую половину л'&та. 
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маются съ якоря. Ториръ схгЬшитъ къ своему кораблю, но 
пока онъ поднималъ паруса, Карли былъ уже далеко. 
Догналъ онъ его только при Гейрсверъ — первой пристани, 
когда -Ьдешь съ севера ^). Ториръ въ'Ьхалъ въ самую га- 
вань, Карли остановился снаружи. Потомъ Ториръ вышелъ 
на берегъ и сталъ звать вождей другаго корабля. Оба 
брата явились. Ториръ повторяетъ свое требоваше, но по- 
лучая уклончивые отв-Ьты, подзываетъ Карли и пронизы- 
ваетъ его копьемъ со словами: «Узнай теперь, Карли, жи- 
теля острова Бхаркей! Над'Ьюсь, что ты не забылъ копья!» ^). 
Карли умеръ на м*ст*. Гунстейнъ и его мужи взяли 
трупъ и уЬхали какъ можно скор'Ье. Ториръ хогЬлъ ихъ 
преследовать, но его задержало маленькое несчастье: когда 
стали поднимать паруса, оборвался канатъ, и пока они 
вторично прикрепили парусъ, ушло уже много времени. 
Тогда Ториръ пошелъ подъ парусомъ и подъ веслами: 
Гунстейнъ тоже. Плыли день и ночь. Наконецъ, при Ьеп§- 
^иV1к Гунстейну пришлось пристать къ берегу и бежать 
во внутрь страны. Очевидно, онъ больше не могъ надеяться 
на скорость своего корабля. Гунстейнъ спрятался у какой 
то женпщны. Ториръ тщетно разыскиваетъ его, грабитъ 
корабль, вместо драгоценностей нагружаетъ его камнями, 
выводить въ середину фхорда и топитъ его. Поел* этого 
Ториръ возвращ;ается домой въ Бхаркей. Гунстейнъ же со 
своими людьми едетъ дальше на маленькихъ лодкахъ, и 
при томъ они йлывутъ только ночью; днемъ же они пря- 
чутся и соблюдаютъ так1Я предосторожности, пока не про- 
ехали' Бгаркей. Тогда Гунстейнъ уже безъ дальнейшихъ 
приключен1й прхезжаетъ въ Трондгеймъ, где и находится 
король Олафъ. 

Олафъ уже серьезно приготовлялся къ войне. Финнъ 
Арнасонъ былъ отправленъ въ Галогаландъ сзывать мужей 



Ч Это, очевидно, была первая пристань въ Норвепн; въ Финмарк1Ь, 
они уже раньше останавливались. Но назван1е Ое1г8ег образовано ас1 Ьос. 
Уег=м'Ьсто на берегу моря (ср. е^8:уег, Й8к1уег, 8е1увг); ^е1гг=копье. ве1г8- 
тег— м-Ьсто, на которомъ было пущено въ ходъ копье. 

^) Это то же копье, которымъ Карли убилъ Асб1ерна. 
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въ походъ. Между прочими прх'Ьзжйетъ и Ториръ Собака 
на томъ корабл'Ь, на. которомъ -Ьздилъ въ Б1армаландъ. 
На тинг* Финнъ спрашиваетъ Торира, какую виру онъ 
нам-Ьранъ платить королкг за убхйство Карли и за грабежъ 
королевскаго имущества. Такъ какъ Ториръ вид'Ьлъ вокругъ 
себя рослыхъ мужей въ полномъ вооруженш и среди нихъ 
Гунстейна и другихъ родственниковъ Карли, то онъ отдался 
на милость короля, об'Ьщая покориться его В|0л4. Финнъ 
приговориваетъ его къ уплагЬ 10 марокъ *) золота — королю, 
столько же — Гунстейну и другимъ родственникамъ, и та- 
кая же сумма взимается за грабежъ имущества. Ториръ 
возражаетъ, что это крупная сумма^ но Финнъ отказывается 
мириться съ нимъ иначе. Кром* того Финнъ еще требуетъ 
отъ него монисто. Напрасно Ториръ отрицаетъ, что взялъ 
у мертваго Карли монисто, напрасно онъ ув-Ьряетъ, что 
ВС* деньги и драгоценности дома въ Бхаркей и проситъ 
отсрочки. Финнъ прикладываетъ копье къ его груди. Тогда 
только Ториръ снимаетъ съ шеи монисто. ВсЬ отправляются 
на корабль Торира, в'Ьроятно, съ ц^лью произвести обыскъ. 
Тутъ они удивляются двумъ большимъ бочкамъ. Что въ 
нихъ можетъ быть? Ториръ ув-Ьряеть, что въ нихъ только 
питье, и угощаетъ присутствующихъ. Финнъ настаиваетъ 
на томъ, чтобы Ториръ выложилъ деньги. Тогда Ториръ 
начинаетъ считать деньги мелкой монетой, чтобъ затя- 
нуть д'Ьло. Онъ вынулъ много^ узловъ; въ однихъ.^ыло по 
марк'Ь серебра, въ другихъ по полъ марки, въ тр^дъихъ 
лишь Н'Ьсколько эре (еупг). Проходитъ день. Муж^/ соби- 
раются домой. Ториръ, отсчитывая все .серебромъ, уштати-пъ 
едва третью часть виры. Тогда Финнъ изъ за поздняго 
времени разр'Ьщаетъ ему доплатить оставшхяся деньги въ 
другой разъ. «Я вижу, что теб'Ь очень нравится 'считать 
деньги», говоритъ онъ и отправляется въ путь съ осталь- 
ными. Ториръ же очень поздно вышелъ и направился на 
югъ въ Англ1йское море ^). Когда Олафъ узналъ, что То- 
риръ уб-Ьжалъ къ Кнуту, Ънъ сказалъ только: «пусть То- 



^) Марка глЪсъ означаетъ опред-Ьленный ъЪсъ. 
2) Вп^ЬпйзЬаГ = Северное море. 
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риръ лучше будетъ подальше отъ меня, чЬмъ поближе». 
Вм^сгЬ съ гЬмъ Ториръ увезъ и все добро, которое онъ 
отнялъ у б1аршйцевъ и у своихъ спутниковъ. Но въ боч- 
ками» было двойное дно, и главное ихъ содержаюе со- 
стояло изъ заячьихъ, бобровыхъ и собольихъ м-Ьховъ *). 

Нужно думать, что Ториръ не преминулъ уговорить 
всЬхъ своихъ родственниковъ перейти на сторону Кнута. 
Такъ въ одно л'Ьто къ нему прх'Ьзжаютъ Эрлингъ и его 
сыновья *). Тутъ то и р'Ьшается самый походъ противъ 
Норвепи и, составляется планъ дальн-Ьйшихъ д'ЬйствШ. 
Вм^^сгЬ съ Эрлингомъ прх'Ьзжаютъ въ Норвепю и послы 
короля Кнута съ ц'Ьлью вербовать приверженцевъ. При 
этомъ они прямо приб-Ьгали къ подкупу. Нам'Ьренхе ихъ 
ув'ЬнчЙлось полнымъ усп4хомъ: весьма много норвежцевъ 
предложило Кнуту свои услуги. Понятно, король Олафъ 
не мрг^ъ равнодушно смотр-Ьть на эту дерзкую пропаганду. 
Началроь жестокое пресл^доваше родственниковъ Торира. 
Однаж^йл, КОГДА Олафъ увид'Ьлъ на рук-Ь у племянника 
Торира тяжелый золотой браслетъ. которой какъ сообпщли 
королю, тотъ получилъ въ подарокъ отъ Кнута, онъ не- 
медленно велитъ казнить его ^). Но такая жестокость вы- 
зываетъ только недовольство всей страны *) и только 
ускоряетъ надвигавшуюся катастрофу. 

Когда Кнутъ въ сопровожденш переб'Ьжчиковъ, въ ихъ 
числ* и Торира, напалъ на Норвегш, Олафу ничего не 
оставалось, какъ бежать. Кнутъ же направился прямо къ 
•сЬверу и остановился въ Эйкасунд-Ь. Зд-Ьсь къ нему при- 
сталъ Эрлингъ съ большимъ отрядомъ. Тогда безъ всякихъ 
затруднетй Кнутъ былъ выбранъ королемъ всей НорвегШ. 
Повсюду онъ назначалъ своихъ нам'Ьстниковъ, снабжалъ 
ихъ деньгами, раздавалъ подарки и угоп^алъ всЬхъ щедро. 
^Ториру онъ поручилъ собираше дани съ финовъ ^). Дв'Ь 



') Нкг., стр. 398-401. 

2) Нкг., стр. 430. 

») Нкг., стр. 485. 

*) Еп уегк |)а1 уаг(1 а* Ыпп! тв8<;и бГипй... 

5) Нкг., стр. 438 -9. 
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зимы подъ рядъ Ториръ исполнялъ эту обязанность. Онъ 
долго оставался въ горахъ и раздобылъ много денегъ. 
Кром-Ь того онъ входилъ во всевозможныя торговый сд'Ьлки 
съ финами. Между прочимъ онъ заказалъ себ* 1 2 оленьихъ 
шубъ, которыя были заколдованы, такъ что ни одно оружхё 
не могло пробить ихъ. Узнавъ, что Олафъ возвращается, 
онъ снарядилъ военный корабль, пригласивъ съ с^Ьвера 
вс^Ьхъ воиновъ въ походъ и направился къ югу на встр-ЬЛу 
Олафу *). Но разсчеты его оказались не совс^мъ верными. 
Олафъ возвращается въ Норвегш не моремъ, но черезъ' 
Ямталандъ, Ктель и Верадаль. Тогда нам^Ьстники Кнута 
собираются у Трондгейма. На военномъ сов'ЬтЬ Ториръ 
отказывается отъ главнаго начальства, говоря, что у него 
личные счеты съ королемъ Олафомъ, которыхт^ нельзя 
оставить ^). Битва происходитъ въ Стикластад-Ь. Футъ То- 
р1фу представляется случай убить короля Олаф|(^ ^го са- 
мого защищаетъ заколдованная куртка. Н^Ьк1й Торстейнъ 
ранилъ короля въ л^Ьвую ногу. Король свалился на, кцмень, 
отбросилъ отъ себя мечъ и сталъ молиться. Тогда Ториръ 
прокололъ его копьемъ въ животъ подъ самой броней ^). 
Впосл'Ьдствхе мы узнаемъ о Торир-Ь, что онъ отправился 
въ 1ерусалимъ и изъ этого путешествхя уже не возвращался ^). 
В-Ьроятно, онъ счелъ нужнымъ скрыться безсл'Ьдно, когда 
поел* смерти Кнута Норвепя перешла во влад-Ьше Магнуса, 
сына Олафа. 

У61ЙСТВ0 Торира Моржа Вигфуссонъ относитъ къ 
1023 году; поэтому сл'Ьдуетъ отнести поездку Торира въ 
Бхармаландъ къ 1026 году. Въ 1028 году Кнутъ напалъ 
на Норвепю, а въ 1030 году произошло роковое сражеше 
подъ Стикластадомъ. 

Вотъ какъ закончилось это посл-Ьднее возсташе герсовъ 
противъ единовласт1Я короля въ Норвейи. И впосл'Ьдствш 
были случаи неповиновешя и возмущенхя, но только отд'Ьль- 



1) Нкг., стр. 464. 

2) Нкг., стр. 485. 

«) Нкг., стр. 492—3. 
^) Нкг., стр. 523. 
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ныхъ личностей, не ц^аго сословхя воодушевленнаго ве- 
ковыми традищями. Только среда, нравственныя понятхя 
которой коренились въ глубокомъ язычестве, могла выдви- 
нуть рельефную личность Торира Собаки. Это — типичный 
викингъ. Его алчность не знаетъ предала; для добыватя 
денегъ онъ прилагаетъ см-Ькалку купца и храбрость воина, 
хитрость вора и дерзость разбойника. Столь же ненасытной 
кажется и его мстительность; даже лестное предложеше 
взять на себя начальство надъ всЬмъ войскомъ не могло 
заглушить въ немъ память о личныхъ счетахъ. Но въ пре- 
сл'Ьдованш своихъ ц'Ьлей Ториръ выказываетъ такую силу 
воли, такую находчивость и, прибавимъ, такую жестокость, 
что читая захватывающей разсказъ Снорри> мы невольно 
начинаемъ ощущать въ немъ героя. Основныя черты его 
характера встречаются и у Орваръ-Одда, но Ториръ сталъ 
бол^е мощнымъ представителемъ своей среды, будучи вы- 
двинуть на более ответственный постъ. Въ то время какъ 
Орваръ-Оддъ живетъ вольной жизнью викинга, безъ высшей 
цели, безъ общаго интереса, Ториръ участвуетъ въ важ- 
номъ историческомъ событш: ему приходится отстаивать 
старый общественной строй противъ притязанш представи- 
телей новой власти, новой веры и новой морали. Но со 
старой культурой неразрывно были связаны и так1Я смелыя 
предпр1ят1Я, какъ поездки въ Бхармаландъ. Поэтому гибель 
той среды, изъ которой выходили Отеръ, Орваръ-Оддъ и 
Ториръ Собака, должна была вызвать и прхостановку та- 
кихъ путешеств1й. 

ХЬУП. 

Храмъ 1омалы. 

О храме 1омалы въ древнесеверной литературе имеются 
три подробныхъ разсказа — въ Орваръ-Оддсаге, въ Босасаге 
и въ повествованш о поездке Торира. Но изъ нихъ Боса- 
сага является продуктомъ вольной фантазхи, такъ что мо- 
жетъ быть принято во вниман1е только два остальныхъ 
источника. Какъ мы выше *) указали, въ редакщю 8. 



1) Стр. 118. 
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Орваръ-Оддсаги вкралось ц^ликомъ н-Ьсколько предложенШ 
изъ разсказа Снорри. Теперь вопросъ въ.томъ, поскольку 
остальное описаше въ саИЬ и у Снорри независимо другъ 
отъ друга. Въ обоихъ разсказахъ мы находимъ только 
одну общую черту — курганъ въ густомъ л'Ьсу въ н^кото- 
ромъ разстоянш отъ устьевъ Двины^ состояпцй изъ земли 
и ц^Ьнныхъ монетъ. Но текстъ обоихъ разсказовъ совер- 
шенно самостоятеленъ и въ этомъ м-ЬстЬ: 



Редакцдя М. Орваръ-Одд- 
саги *). 

Ьаи^ 81еп(1г ирр шей а1пш 
Уши, Ьапп ег а! 1уе1т Ыи- 
1ит §бгг, а! зПМ ок тоМи; 
{)аг 8ка1 Ъега ^аиршг 81Мг8 
ерИг ЬVег^ит тапш, е! Ьапп 
&ГГ а! Ьехтшит, ок 8Уа, ег 
Ьапп кетг 1 Ьетшп. 



Не1т8кпп§1а ^): 

1)6пг 8а§(й а* 1)аппид ужп 
|)а* Ьаиа!, 1)а ег аий^г тепп 
9п(1и(1и81, а* 1аи8аГё 8куИ1 
8к1р1а тей Ыпит йаиДа ок 
бгЛ1т Ьап8; 8ку1(И Ьапп ЬаГа 
ЬаШ ейа 1)Г1(1)ип§ еп 81;ип(1ит 
т1ппа; ^вЛ> ^ё 8куИ1 Ьега й* 
1 8кб8а, зШпДит 1 Ьаи^а ок 
аиза У1й тоИи; 81ип(1ит уаги 
Ьиз а* ^ег. 



Редакцдя 8. Орваръ-Одд- 
саги ^): 

Ьаи^ 81;еп(1г ирр тей апш 
Уши, Ъогшп 8атап а! тоМи 
ок 8к1гиш реппш^ит; 1)ап§а1 
8ка1 Ъега ^аиршг 81Мг8 ок 
^аиршг шоМаг ерИг Ьтегп 
шапп ег апйаг ок 8Уа !упг 
1)е1ш ег 1 коша Ьехтхпп. 

Какъ видимъ, о заимствованш не можетъ быть и р'Ьчи; 
оба разсказа превосходно дополняютъ другъ друга: Орваръ- 
Оддсага упоминаетъ о необходимости даннаго жертвопри- 



1) Ь., стр. 30. 

2) Ь., стр. 29 и 31. 
») Нкг., стр. 381. 
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ношен1Я не только по случаю смерта, но и по поводу 
рожден1я ребенка; Ториръ точнее опред'Ьляетъ разлгЬръ 
жертвуемой суммы. Кром* того, въ Орваръ-ОддсагЬ раз- 
сказъ о разграблеши кургана состоитъ изъ ц-клаго ряда 
самостоятельныхъ эпизодовъ, которыхъ нЬгв у Снорри. 
Начиная съ того, что въ Орваръ-ОддсагЬ норманы дважды 
идутъ къ кургану, сперва Гудмундъ и Сигурдъ, потомъ 
Орваръ-Оддъ. Пленный виночершй указываетъ норманамъ 
дорогу къ кургану и тутъ же выдаетъ ихъ б1арм1йцамъ. 
У Снорри такъ и не выяснено, откуда Ториръ зналъ о 
существованш кургана *); нападете б1арм1йцевъ мотиви- 
руется т^Ьмъ, что сторожа затрубили въ рогъ. Въ Орваръ- 
ОддсагЬ происходитъ форменная битва; весьма наглядно 
описано расположеше нормановъ поперекъ мыса и образъ 
Одда, сражающагося только-что вырубленной дубиной. У 
Снорри же нй о какомъ столкновен1и не упоминается, такъ 
какъ бхармШцы всл-Ьдствхе колдовства Торира вовсе не 
видятъ нормановъ. Въ Орваръ-ОддсагЬ норманы дЬлаютъ 
себЬ особые носилки; спутники Торира собираютъ деньги 
въ свое платье. Наконецъ, Орваръ-Оддъ зажигая дерево, 
даетъ сигналъ кораблямъ подъехать къ берегу; отъ Торира, 
напротивъ, его спутники б'Ьгутъ. 

Съ другой стороны, разсказъ Снорри содержитъ такхя 
подробности, который совершенно отсутствуютъ въ Орваръ- 
ОддсагЬ: курганъ окруженъ высокимъ заборомъ съ воро- 
тами; курганъ сторожатъ шесть человЬкъ, см-Ьняя другъ 
друга; рядомъ съ курганомъ стоитъ, истуканъ 1омалы; у 
него чаша съ монетами на колЬняхъ и на ше-Ь дорогое 
монисто. Такъ какъ Орваръ-Оддсага не знаетъ ни о заборе, 
ни о сторожахъ, то я д-Ьлаю такой выводъ, что эти м'Ьры 
предосторожности приняты бхармхйцами только впосл'Ьдств1и, 
когда обнаружилась та опасность, которая грозила ихъ 
сокровиш,амъ отъ нападенхя со стороны прйзжихъ норма- 
новъ. Этнографичесшя параллели, приведенныя мною *), 



*) Дорога къ кургану была Ториру, очевидно, также неизв-Ьстна, 
иначе ему не пришлось бы д'1&лать знаки на деревьяхъ, чтобы не за- 
блудиться. ^ 

2) Сл. выше, стр. 120, прим'Ьчан1е. 
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также указываютъ на то, что курганы такого рода перво- 
начально не охранялись. Но вблизи такихъ кургановъ 
естественно могли стоять изображетя языческихъ божковъ, 
въ данномъ случа-Ь бога 1омалы. Если Орваръ-Оддсага не 
упоминаетъ объ этомъ истукане, то потому что деревянный 
1омала самъ по себ'Ь не представлялъ никакой ценности. 
Можетъ быть, норманы во мрак-Ь ночи даже не заметили 
истукана и приняли его за какой-нибудь старый стволъ 
или пень. Другое д'Ьло съ Ториромъ. Когда онъ ирх-Ьхаль 
въ Бхармаландъ, курганъ былъ не только окруженъ забо- 
ромъ, къ посл'Ьднему не только были приставлены сторожа, 
но й самый истуканъ уже былъ украшенъ драгоц^ннымъ 
монистомъ и на его кол-Ьняхъ лежала чаша со щедрыми 
жертвоприношешями. 

. Разсказъ Босасаги примыкаетъ уже къ описанш Снорри. 
И зд^сь упоминаются заборъ и сторожа; истуканъ укра- 
шенъ золотой короной и маховой мант1ей; на кол-Ьняхъ 
серебряная чаша съ золотыми монетами. Посл*дн1я отсту- 
плешя—золотая корона и золотыя монеты вместо серебря- 
ныхъ ■ — объясняются сами собой, какъ преувеличешя 
разсказчика. Жаръ- птица необходима была для Боси, 
который в-Ьдь прйхалъ въ Б1армаландъ за чудес- 
нымъ яйцомъ. ЗагЬмъ въ БосасагЬ выводится еш,е жрица. 
Въ принцип-Ь противъ присутств1я жрицы возл-Ь истукана 
нельзя ничего возразить. Но вм^сгЬ съ жрицей живетъ и 
красавица Лейда, пресл-Ьдуемая старой жрицей, сидящ;ая 
въ запертой комнат'Ь, привязанная за волосы къ стулу. 
Но чудесное яйцо жаръ-птицы, красавица и истязающая 
ее ведьма — общераспространенный сказочный мотивъ; нельзя 
одну часть этого мотива отд'Ьлять отъ другой. Такимъ 
образомъ, жрица въ Босасаг'Ь уже превратилась въ злую 
в-Ьдьму сказокъ. Разъ при истуканЬ жила жрица, то она 
должна была и ч'Ьмъ-нибудь питаться. Проще всего было 
держать себ'Ь корову. Но изъ этой простой бытовой по- 
дробности разсказчикъ придумалъ самую причудливую 
исторш, на свой собственный рискъ или подъ вл1я- 
темъ какого-нибудь посторонняго разсказа, не знаю. Итакъ, 
въ Босасаг'Ь мы нашли дв-Ь новыхъ подробности, которыя, 
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какъ казалось бы, не должны быть плодомъ чистЬйшей 
фантаз1и: жрица и корова, молокомъ которой она питалась. 
Выше *) мы не нашли возможнымъ признать за поездками 
Боси какой-нибудь исторической подкладки^ Если жрица 
и корова действительно реальный черты, то он* почер- 
пнуты изъ не дошедшаго до насъ устнаго или письменнаго 
источника. Не сл'Ьдуетъ забывать, что Босасага значи- 
тельно моложе исторш Снорри. Чего не вид^ъ Ториръ, 
о томъ уже могли дойти слухи до разсказчика Боса- 
саги ^). 

Разсказы Саксона о Горм'Ь и Торкил'Ь, а равно и разо- 
бранный въ связи съ ними саги также содержать н-Ько- 
торыя подробности, который совпадаютъ съ описашемъ храма 
1омалы. Городъ Герута или, скажемъ проще, царство мерт- 
выхъ окружено высокой оградой, черезъ которую прихо- 
дится перелезать съ трудомъ. Зат^мъ во вс^хъ разсказахъ 
упоминаются несметныл богатства и разныя драгоценности, 
добываемыя изъ Бхармаланда. Но какъ ограда еще до 
пр1урочен1я къ Б1армаланду связывалась съ представле- 
Н1емъ о царстве мертвыхъ ^), такъ и богатства всегда 
являлись характерной приметой малоизвестныхъ странъ *). 
Такъ какъ ни въ одномъ изъ этихъ разсказовъ не встре- 
чается ни курганъ, ни истуканъ, то нетъ основашя искать 
въ нихъ матерхала для описатя храма 1омалы. 

ФинскШ ученый Шегренъ ^) высказалъ предположеше, 
что храмъ 1омалы стоялъ на месте теиерешняго города 
Холмогоры. Это мнен1е онъ основываетъ на этимологиче- 
скомъ толковати назватя Холмогоры. Правда А. Н. Сер- 
гЬевъ въ «Опыте объяснешя названШ русскихъ городовъ», 
помещенномъ въ сборнике въ память перваго русскаго 
€татистическаго съезда въ 1870 году**), производить на- 
зваше Холмогоры, очевидно, отъ русскихъ словъ «холмъ» 



^) Стр. 292—302. 

^) Ср. Босасага, стр. 25 ел. 

*) См. выше, стр. 358—9. 

^) См. выше, стр. 372. 

*) 6в8. всЬгИкеп, т. I, стр. 395 ел. 

*) Самый сборникъ вышелъ въ 1875 г. См. стр. 603—635. 
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И «гора», сопоставляя ихъ съ городами Холмъ въ Псков- 
ской и Люблинской, Горбатовъ въ Нижегородской и Горки 
въ Могилевской губершяхъ. Эти города, поясняетъ авторъ *), 
получили свое назван1е отъ возвышенностей, на которыхъ 
они построены. Но по ув-Ьрешю Крестинина *) можно 
искать Холмогоры скор^Ье лежащимъ въ долин-Ь, ч^мъ на 
гор*, потому что кругомъ съ разныхъ сторонъ возвышен- 
ности. Кром-Ь того, Холмогоры вовсе не было исконнымъ 
назван1емъ этого города. Форма Холмогоры впервые по- 
является только во время царствовашя Петра Великаго, но 
на ряду съ ней въ течете ХУШ в^Ька еще удерживается 
и старое названхе, которое, правда, постепенно выгЬсняется. 
Бол'Ье древняя форма попадается во всевозможныхъ па- 
мятникахъ предыдущихъ в-Ьковъ. Въ книИЬ Большой Чер- 
тежъ (1627 г.) и въ Двинской Летописи пишется: Колмо- 
горы; Въ актахъ 1328 г. то же. Въ царской грамогЬ 
7058 г, (] 550 г.), говорится о Колмогорцахъ и Колмогоры. 
На каргЬ Герберштейна (1549 г.) читаемъ СоЬпо^ог. Але- 
шусъ ^) приводить епце вархантъ — Со1шо^го. Учитель Гу^ 
става Адольфа ^оЬап ТЬошаззоп Вигеиз (1568 — 1652) въ 
своихъ запискахъ (со11ес1апеег) д-блаегь такую заметку ^): 
«Въ Ко1ше§ог&(111, лежаш;1й въ Россш у Б-Ьлаго моря:, 
•Ьздятъ англичане, голландцы, французы съ всевозможными 
сукномъ и вым'Ьниваютъ на доропе мгЬха». Наконецъ, въ, 
Русскомъ Архив* за 1865 г. ^) напечатанъ памфлетъ на 
Ломоносова, сочиненный въ 1754 г. к'Ьмъ то изъ его вра- 
говъ н'Ьмцевъ-академиковъ. Это стихотворен1е начинается 
строками: 

Ез ^Vат ешз! ешег аиз Ко1тдого(1, 

^0 а11е ^гоззе Воуеп Ьегкоттеп, 

Бег лVаг ак Ваие^-^ип§ итз Вгой 

1т К1о81ег аи1§епоштеп. 



1) Стр. 614. 

2) Начертан1в исторхи города Холмогоръ 1790 г. 

3) Стр. 48 и 90—3. 

*) 8у. 1ап(18т,№24, 1886 г. 
5) Стр. 475—8. 
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ВсЬ эти варханты сходятся въ томъ, что первая часть 
назвашя — Ко1т, а вторая могла быть тождественной съ 
русскимъ словомъ «городъ»* Холмогоры же не встр'Ьчается 
ни въ одномъ бол-Ьб древнемъ начертанш. Это обстоятельство 
и запрещаетъ намъ довольствоваться созвучхемъ назвашя 
Холмогоры съ русскими словами «холмъ» и «гора», ука- 
зывая на холмистую м'Ьстность, въ которой якобы распо- 
ложенъ этотъ городъ. Поэтому Шегренъ пытался найти 
искомыя основы въ зырянскомъ язык'Ь. Такъ онъ думалъ. 
что зыряне прозвали впервые нашу местность Ко1ёт§ог*= 
«оставленный дворъ», и что посредствомъ народной эти- 
молопи изъ зырянской формы Ко1ет§ог1 получилась рус- 
ская Колмогоры и зат-Ьмъ уже Холмогоры. Народная эти- 
мологхя, преврап];ающая Ко1етдог1 въ Колмогоры вразуми- 
тельна только въ томъ случае, если въ русскомъ язык* 
существуетъ какое нибудь слово, производимое отъ корня 
*колм — , и если это слово им'Ьетъ какое нибудь отношеше 
къ^ нашей местности. Если же Ко1его — ассоиДировалось съ 
«холмъ», то спрашивается, отчего не сразу получилась 
форма Холмогоры, а посредствуюп];ая ступень Колмогоры. 
Я понимаю, что могъ получиться такой переходъ: Ко1ет- 
§ог1=Ко1етдогу= Холмогоры, т. -е. что сперва передра- 
лась вторая часть, потомъ первая часть назвашя. Переходъ 
же Ко1еш — подъ влхяшемъ «холмъ» сперва въ Колмо — ^ 
а черезъ н'Ьсколько стол'Ьтхй въ Холмо — , для меня 
остается подъ сомн'Ьнхемъ. Кром-Ь того, толкован1е «Ко1ет- 
§оН =^ оставленный дворъ» поставило бы на очередь во-^ 
просъ, къ какой народности принадлежали поселенцы, 
оставивш1е этотъ «§ог1». Итакъ, эта гипотеза не выясняла 
бы происхождешя этого города и первоначальнаго его 
прозвашя. 

Производили Колмогоры также отъ финскаго числитель- 
наго три=ко1те. Объясняли такъ, что на м'Ьст*» Холмо- 
горы раньше существовали три деревни: теперь — Курцево, 
Карповка и Падрокурье. Но эти селенхя врядъ ли восхо- 
дятъ къ очень отдаленнымъ в-Ькамъ. Не только н'Ьтъ о 
нихъ письменнаго свидетельства, но и народная память не 
сохранила намъ сл^да о троичности первобытнаго населешя 
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Холмогоры. Да и мало в^Ьроятно, чтобы первые обцтатели 
«•Ьвера сгущались въ одной местности и образовали три 
селешя въ одномъ пункт'Ь. Во-первыхъ, Двинская земля 
была раньше далеко не такъ многолюдна, какъ теперь, а 
дал'Ье, само Холмогоры, ч^Ьмъ дальше удаляемся отъ на- 
шего времени, представляется все незначительн^Ье. До XVII в. 
Холмогоры не почиталось городомъ. Крэстининъ отм^Ьчаетъ, 
что «Холмогоры въ первомънадесять в'Ьк'Ь первымъ селе- 
шемъ или посадомъ на Двин^Ь не были». Новгородсше на- 
чальники жили въ деревняхъ Матигор^Ь и Ухтостров*, а 
въ Холмогоры расположились лишь заволоцше купцы. ВсЬ 
эти обстоятельства указываютъ на то, что Холмогоры только 
въ посл^Ьдн1е в'Ька, стали бол^Ье населенной м'Ьстностью, и 
гипотезу о супцествованш зд'Ьсь издревле трехъ деревень 
приходится отнести къ области миеа. 

На берегу р^Ьки Волхова сохранцлось до нашихъ дней 
предан1е о н*коемъ городищ'Ь; какъ думаютъ, зд^Ьсь не- 
когда жилъ Рюрикъ. Но и у Холмогоры упоминается го- 
родище; такъ мы читаемъ въ л^Ьтописи подъ 1504 г.: 
«жалованныя грамоты и всякхе указы и судебники съ 
Москвы присыланы на ихъ имя и положены въ Городиш;:Ь 
въ Спасскомъ большомъ собор'Ь». Такъ какъ городище на 
Волхов'Ь въ исландскихъ сагахъ называется Но1т§агйг, то 
невольно приходитъ на умъ прхурочить то же назван1е и 
къ городищу на берегу Двины. Шегренъ пытался доказать, 
что Двина на томъ м'Ьст^, гд'Ь могъ находиться древнхй 
Но1ш§агйг, переменила свое те^чеше, превращая большое 
поле въ островъ. Но мы вовсе не нуждаемся въ такой тя- 
желов'Ьсной аргументацхи. Но1ш§агйг на Двин* могъ указы- 
вать на любой островокъ въ р^Ьк^Ь, а ихъ около Холмогоры 
ц^лое множество, и вовсе мы для этого не принуждены 
предполагать радикальный изм'Ьнетя въ природ^Ь самой 

1кРЬсТН0СТИ. 

Когда были прерваны сношешя съ скандинавами, то 
НоХш^агйг перешло въ распоряжен1е м'Ьстныхъ жителей, 
само-Ьдонъ или зырянъ. Такъ какъ ни тЪ, ни друпе 
не знаютъ придыхательныхъ гортанныхъ звуковъ, то Но1т- 
^гйг должно было подвергнуться изм'Ьненхю. Тутъ то 
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Но1т — перешло въ Ко1т — и ассощировалось съ ко1те= 
три. Не три деревни вызвали народную этимолопю, а фо- 
нетическая необходимость зам^Ьнить звукъ Ь звукомъ к и 
возникшее отсюда совпадете съ ко1ше=три *). Эта ассо- 
щащя произошла в^Ьроятно тогда, когда почувствовался 
бол'Ье сильный наплывъ жителей въ эту м'Ьстность. На 
счетъ этой ассощацш нужно отнести и вставку звука «е» 
въ Ко1те^огос1. Перешедши на русскую почву, это «е» 
было понято какт; соединительная гласная и зам^Ьнено 
бол'Ье обычнымъ «о». Что касается второй части въ на- 
званш Но1т^агйг, то можно представить себ'Ь, что сканди- 
навы не долго сохраняли трудную для произношешя ком- 
бинашю гйг посл'Ь того, какъ посл'Ьднее «г» утратило свое 
вокальное значеше. Кром* того, это «г» отбрасывалось во 
всЬхъ косвенныхъ падежахъ. Если же предположить, что 
«г» затеривалось въ живой р'Ьчи, то и й не могло сохра- 
нить свой первичный характеръ. Звукъ «а» въ слов'Ь ^агйг 
звучало довольно закрыто и приближалось къ произноше- 
шю «о». ВпослЬдствш произошло полное совпадете. Во- 
сточноскандинавсше языки выразили это начертатемъ & у 
шведовъ и аа у датчанъ, новоисландсюй черезъ аи. Итакъ, 
мы просл^^дили развит1е нашего имени отъ Но1т§аг(1г= 
*Ко1ш§ог(1 = *Ко11педогс1 = Ко1тедого(1 = Ко1то§огос1. 

ТретШ фазисъ въ исторш города Холмогоры наступилъ 
тогда, когда онъ въ 1 47 1 г. подпалъ подъ власть москов- 
скихъ царей. Тутъ, в'Ьроятно, понадобилось переименоваше 
нашей местности на русскхй ладъ. Какъ и следовало ожи- 
дать, раньше всего подверглась руссификац1и вторая часть: 
^аг(1г=*^огс1=городъ. Получились формы Колмегородъ и 
Колмгородъ (Колмогородъ), засвид4тельствованныя Буреу- 
сомъ и памфлетомъ на Ломоносова. Но такъ какъ Холмо- 
горы не отличалось богатствомъ и многочисленностью на- 
селешя, то названхе его городомъ могло казаться страннымъ 
и во всякомъ случа'Ь не соотв'Ьтствовало д'Ьйствительному 



') Приведу аналогичный случай изъ Финлянд1и; тутъ усадьба Ка^Ьз- 
^егс11 стала называться у финовъ как8кег1а=„два раза*. Сл. Ршзк ТШз- 
кгИ1, т. ХЬУП1, стр. 257—280. 
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представлешю о немъ. Съ другой стороны по берегамъ 
Двины то и д-Ьдо попадаются холмы, которые русскими 
обозначались «горами». Такимъ образомъ, получился ц^Ьлый 
рядъ мЪстныхъ названШ, окончивающихся на « — горы»: 
Ровдогоры, Матигоры, Пильегоры, Хаврогоры, Моржегоры, 
Кирьигоры и т. д. Немудрено, что и Колмогородъ под- 
вергся изм'Ьнетю и ассимилировался съ назватями только 
что перечисленными. Въ результагЬ получилась форма 
Колмогоры, которая употреблялась еще въ ХУ1И в. Вна- 
чале того же в^Ька рядомъ съ ней водворяется новая эти- 
мологизащя — Холмогоры. 

Непосредственно русское слово «холмъ» не могло прим- 
кнуть къ древнесЬверному Ьо1т уже потому, что оба слова 
различнаго значешя: Ьо1тг=островъ, холмъ = возвышен- 
ность. Кром* того, нельзя обходить молчатемъ формы 
Колмогоры и др., такъ что Холмогоры съ Но1т^аг(1г пря- 
мой связи не им*ютъ. Въ ХУШ в'Ьк^Ь Колмогоры стало 
изв^Ьстной м'Ьстностью уже благодаря тому, что отсюда 
вышелъ Ломоносовъ. Не только первая часть Колмо — 
оказалась совершенно непонятной, но и обозначеше «горы» 
звучало какъ то странно относительно м^Ьстности, которая 
уже вовсе не была такъ гориста. На остров^Ь находятся 
только низк1е холмы. Отсюда могло явиться новое осмыс- 
леше загадочнаго и неточнаго названхя Колмогоры. Замена 
Холмогоры указываетъ на холмы, и первая часть этого 
назван1я какъ будто поясняетъ вторую. Н'Ьмецшя грамма- 
тики называютъ так1я сочетан1я словъ — ег1аи1егпс1е йизат- 
шепве^гип^еп. 

Посл^Ьдняя перем^Ьна, происшедшая въ названш, зани- 
маюш;емъ насъ, принадлежитъ уже нашему времени. Въ 
школьной терминолопи и въ обществ^Ь принято произно- 
сить Холмогоры съ ударен1емъ на второй составной части 
слова. На м^ЬсгЬ же, какъ мн'Ь любезно сообщ;илъ проф. 
И. А. Шляпкинъ, говорить Холмогоры; холмогоры же 
обозначаетъ жителей этой м^Ьстности. Быть можетъ, уда- 
рен1е на первомъ слогЬ ведетъ свое начало еп1;е отъ древне- 
скандинавскаго Но1т§агйг, держалось еш;е въ переход- 
ныхъ формахъ К61те§огос1 и Колмогоры и теперь мало 
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по малу уступаетъ м4сто новому преобрааовашю въ Хол- 
могоры. 

Если дМствительно Холмогоры восходятъ къ древне- 
скандинавскому Но1тдаг(1г, то ясно, что на этомъ м'Ьст^Ь 
не могъ находиться храмъ 1омалы. Эта местность в'Ьдь 
должна была носить б1арм1йское назваше, а отнюдь не 
скандинавское. Кром* того, Но1т^агйг должно было нахо- 
диться на остров'Ь, но ни въ одномъ изъ исландскихъ 
разсказовъ не упоминается о томъ, что норманы подъез- 
жали къ храму на лодкахъ. Всбми свидетельствами едино- 
душно подчеркивается фактъ. что храмъ находился въ 
большомъ л^су и на изв^стномъ разстоянш отъ берега; 
всЬ же саги умалчиваютъ о какомъ бы то ни было остров*. 
Въ БосасагЬ на многихъ лошадяхъ увозятъ похищенное 
золото и драгоценности ^). Возвращеше Орваръ-Одда съ 
кургана также наглядно опровергаетъ предположеше о на- 
хождеши храма на остров*. «Они возвращаются внизъ по 
теченш вдоль р*ки и лЪсъ остается по другой рук*» '). 
Когда на нихъ нападаютъ бхархмхйцы, то нигд* не говорится 
о томъ, какъ они перебрались на островъ. Наконецъ, мы 
имеемъ еще очень веское доказательство въ пользу того, 
что Но1т§агйг=Холмогоры ничего общаго съ б1арм1йцами 
не им*лъ. По свидетельству Отера, что только одинъ берегъ 
Двины былъ засел енъ, мы пытались уже выяснить выше ^), 
что б1арм1йцы жили только на правомъ берегу Двины. И 
изъ этого обстоятельства вытекаетъ, что храмъ Томалы могъ 
стоять только на правомъ берегу, между гЬмъ какъ Холмо- 
горы расположено на л^вомъ. 

Если на одномъ изъ острововъ у л^ваго берега Двины 
было поселеше, весьма древнее и ч^мъ то замечательное, 
то оно не принадлежало б1арм1йцамъ, а самимъ скандина- 
вамъ. Отсюда и объясняется скандинавское названхе — 
Но1т^аг(1г. Принимая въ соображенхе центральное поло- 



^) Ъ&ги & тбг^ш Ьез^иш ^и11 ок ^егзетаг ^1 8к1р8.., Босасага, 
стр. 33. 

^) /ага 1)е1г пи о(ап тед &ПП1; уаг 1>аг т()гк1п 111 аппаггаг Ьап(}аг. 
Ь., стр. 33. Сл. выше, стр. 121, прим-Ьчанхе 1. 

') Стр. 55, прим-Ьчанхе 5. 
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жен1е этой м'Ьстности, глубину двинскихъ водъ и то 
обстоятельство, что соединеше Пинеги открываетъ путь 
въ отдаленный страны Мезени и Печоры, легко убедиться 
въ важности этого пункта въ торговомъ отношети. Итакъ, 
Но1т§агйг былъ скандинавской торговой колошей, приста- 
нищемъ для скандинавовъ, прх'Ьзжавшихъ къ низовьямъ 
Двины съ ц'Ьлью торговли. То же мн'Ьте высказалъ уже 
Эгли *), назвавъ Холмогоры — йег д^оззе 81аре1р1а1;2 йег 
йигсЬ СЬагагеп, Ви1§агеп ипй Вхагппег тегпиИеИеп >\Гаагеп 
йез Вшпеп1ап(1е8. У Снорри *) имеется совершенно опре- 
д'Ьленное указаше на такое м'Ьсто торговли: Еп ег рехг 
коти 111 В)агта1апс18, ])а. 1б^йи 1)е1г 111 каирз^айаг. Если 
древнесЬверные источники не называютъ эту факторш по 
имени, то это не должно смущать насъ: съ Но1т^аг(1'омъ 
не было связано воспоминаше о славныхъ подвигахъ ви- 
кинговъ. Напротивъ, этотъ скандинавсюй поселокъ на 
островк'Ь Двины обязанъ своимъ происхождешемъ тому 
мирному обм'Ьну товаровъ и ц'Ьнностей по взаимному со- 
глашенш, который не всегда же см^Ьнялся враждебными 
столкновешями между скандинавами и б1арм1йцами. 

ХЬУШ. 

Разсказъ о Гаук'Ь Ястреб'Ь ^). 

Наикг ЬаЬгбкг былъ любим'Ьйшимъ мужемъ Гаральда 
Прекрасноволосаго ^). Когда прекратились распри и раз- 
доры въ стран^Ь, то Гаральду захогЬлось жить въ роскоши 
и весельи. Поэтому онъ отправилъ Гаука на востокъ (1 
Аив^гпЫ), т. е. въ Росс1ю, чтобы посл^Ьдшй купилъ ему разныя 
дорог1я вещи, которыхъ въ Норвегш нельзя было получить ^). 
Гаукъ на одномъ, корабл^Ь, но въ сопровождены храбрыхъ 



^) I. I. Е^И, Кошхпа ^ео^гарЫса, 1872 г. 
2) Нкг., стр. 381. 

5) Рте., т. X, стр. 198—208. Ср. также, Р1а1;еузагЬ6к, т. I, стр. 579—81. 
^) Б1и зитаг уаг 1)а1 ег Нага1(1г Копйпрт КаНаг Ш зш Ьшп Каегаз^а 
тапп вшп Наик ЬаЪгбк. 

5) а! кайра тёг поккига а^8е<;а ^|р1 ок Газёпа 1 уогит 1бпс1ит. 
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спутниковъ . прйзжаеть въ Нб1т^агйг *). Такъ какъ онъ 
прх'Ьхалъ осенью, то ему приходится перезимовать въ 
Россш. 

Вотъ Гаукъ по'Ьхалъ на ярмарку *). Тамъ собралось 
много народу изъ разныхъ странъ, между прочимъ также 
изъ Швещи явились Бхернъ чернобошй — Вебгп ЫазМа и 
Сальгардъ куртка — 8а1§агйг зегкг. Нужно сказать, что въ 
то время изъ за семейныхъ недоразум^Ьшй господствовали 
нелр1язненныя отношенхя между Эйрикомъ, королемъ Швещи, 
и Гаральдомъ. Разыскивая, что бы купить Гаральду, Гаукъ 
подошелъ къ греку (§1ГЙ8кг тайг) и сталъ разсматривать 
плащъ, весь обшитый золотомъ. Уже раньше Бхернъ при- 
ц'Ьнилея къ тому "же плапцу и далъ продавцу задатокъ. 
Т^Ьмъ ♦не мен-Ье грекъ беретъ задатокъ и отъ Гаука и, 
когда тотъ приноситъ всю остальную сумму, отдаетъ ему 
плащъ, несмотря на то, что Бхернъ, зам4тивъ его нам^Ь- 
рен1е, просилъ его не д'Ьлать этого. Отсюда возникаетъ 
дпоръ, для рЪшешя котораго назначается борьба. Правда, 
Сальгардъ желаетъ, чтобы они сражались не только изъ 
за плаща, но и каждый изъ за превосходства своего короля, 
но Гаукъ не хочетъ ставить честь своего господина въ за- 
висимость отъ успеха оруж1я. Передъ боемъ н^Ьюй Буи 
1федлагаетъ. Гауку особый мечъ, но тотъ отказывается 
отъ этого подарка, утверждая, что у него самого доста- 
точно хорошее оруж1е. Происходить борьба. Посл4 того какъ 
Н'Ьок.олько челов^къ пало и мнопе были ранены, вм^ша- 
. лись местные жители и разняли ихъ. Победа же осталась 
за. Гаукомъ., Возвратившись во свояси, каждый получилъ 
.д6 заслугамъ: Гаукъ— почести, Бхернъ и Сальгардъ — не- 
милость. 

Однажды Гаральдъ вздумалъ отправить Гаука въ Бхар- 
маландъ за м-Ьхами. У Гандвика живетъ нянька Гаральда 
Рейда; ей онъ поеылаетъ въ подарокъ золотое кольцо, два 



1) Напкг !егг пй тейеШи зЫр! ок ^Мг1 /у1^(1. 

-) Кетг Ьапп 1)аг ег тагкафг ег зеиг. Это очень важное укаэан1е, что 
ярмарка происходила не въ. ИбШ^гагй'*, а въ какомъ ннбудь другомъ 
м'Ьст'Ь. 
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куска кабаньяго мяса и два боченка масла *). При этомъ 
Гаральдъ предостерегаетъ Гаука, что Эйрикъ, узнавъ объ 
ихъ по'Ьздк^Ь, непрем'Ьнно воспользуется этимъ случаемъ, 
чтобы отмстить за ту обиду, которую онъ нанесъ его 
воинамъ въ Росс1и. Вм^сгЬ съ Гаукомъ отправляется и 
Виггардъ (Ух^Ьагйг), уроженецъ Галогаланда. Онъ сперва 
предлагалъ свои услуги королю Эйрику. Какъ разъ въ 
праздникъ 10ла, когда все было готово къ пиршеству, онъ 
приб^Ьжалъ на лыжахъ, од4тый въ волч1й тулупъ^ и про- 
силъ Эйрика взять его на ^ ч^лужбу на одинаковыхъ съ 
Бхерномъ и Сальгардомъ услов1яхъ, но король отв'Ьтилъ, 
что онъ раньше дЬ^женъ испытать его. Тогда Виггардъ 
сразу же уходитъ и направляется пря»{о къ Гаральду, ко- 
торый принимаетъ его съ радостью, восхиш;аясь еро ом'Ь- 
лымъ б'Ьгомъ на лыжахъ ^). Гауку король предложилъ 
веять себ^Ь въ товарищи пришельца ^). Вотъ съ этимъ то 
Виггардомъ Гаукъ по^Ьхалъ въ Бхармаландъ. 

Эйрикъ д'Ьйствительно рЪшилъ, что его воины также 
должны отправиться въ Б1армаландъ. Но раньше онъ хо- 
т-Ьлъ заручиться сод^Ьйств1емъ божества Ьу1;1Г. Въ Упсал'Ь 
устроивается пиршество. Къ м'Ьсту жертвоприиошенгя ко- 
роль по'Ьхалъ въ двухъ коляскахъ. Одна коляска была 
предназначена для самого бога, но н^бмотря на то, что она 
простояла всю ночь, ЬуМг не явился. Тогда король усилилъ 
жертвы; на третье утро ЬуИт пришел1&. Кони сразу же 
понесли и привезли бога къ королевскимъ хоролйц^гь. 
Коляску ввезли въ середину зала; король подошелъ;о^ъ 
богу съ рогомъ и прив'Ьтствовавъ его, проеилъ его покро- 
вительства на предстояш;ую по'Ьздку. Божество разсказы- 
ваетъ, что оно уже разъ было на сЬвер'Ь, но встр'Ьтило 



^) Масло было, очевидно, большей р'Ьдкостью на с'Ьвер'Ь. Сл. напри- 
М'Ьръ, выше стр. 182 разсказъ о томъ, какъ Кетиль бережетъ масло и 
какъ имъ потомъ угощаются гости Бруни. 

2) Прх-Ьздъ Виггарда описывается весьма картинно: Ьуа! ег пи 8)& 1 
ЦаНи зет ЬухгШушйг её .е(1г шип та(1г геппа а зкМиш? еп ш^бШп таг 
1аи8, ок гаик Ьопиш, еп Ьтогк! уех ушйгшп пе 1)Увггаг ок {)У1 8& {)е1г ак 
ша(1г1пп шипсИ уега ок 1)6 таг ГАгга шаппа 'р&г оГйп а! геппа. 

3) 1;ака Ш 1а^8 уИ 81к ок ^ё1а^8караг. 
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тамъ такое чудовище, что ни за что больше не хогЬло бы 
им'Ьть съ нимъ д'Ьло; правда, оно тогда было очень ста- 
;^ймъ и теперь небось уже скончалось, все же ему не хо- 
чется 'Ьхать на с-Ьверъ. Король успокоиваетъ бога гЬмъ, 
^*о этого чудовища нав^Ьрно уже больше н*тъ въ живыхъ. 
1Гогда ЬуИт соглашается 'Ьхать. Когда Бхернъ и Сальгардъ 
вышли въ БалтШское море, передъ ними шелъ большой 
корабль ((1гек1), на которомъ была черная палатка, и никто, 
казалось, не управлялъ имъ. 

Когда Гаукъ пр1Ьхалъ въ Гандвикъ, онъ тотчасъ же 
отправился къ Гейд'Ь. Но Гейда сперва предсказываетъ не- 
счастный исходъ его по^Ьздки. Тогда Гаукъ передаетъ ей 
подарки короля, отъ которыхъ она приходить въ такой 
восторгъ, что:: р^Ьшается во что бы то ни стало помочь Гауку. 
«Если Не отблагойарить . за так1е подарки, то вообще не 
стоитъ питать бла1годарности». Когда она развела огонь и 
они усЬлись, ед<Ь;^йопросила Гаука, чтобы онъ поц^овалъ 
ее. Онъ исполййлъА'ея желате, хотя она была очень не- 
красива: одна губа вис^Ьла внизъ, чуть ли не до самой 
груди, а другая вскрючивалась вверхъ подъ самый носъ *). 
Удовлетворенная Гаукомъ, Гейда обратилась тоже къ Виг- 
гарду съ гЬмъ же предложешемъ, но тотъ отказался ц'Ь- 
ловате ее. Тогда она сулитъ ему несчастье, Гауку же вру- 
чаетъ два шарика. 

Изъ Гандвика Гаукъ 'Ьдетъ въ Б1армаландъ и встре- 
чается съ Ыерномъ и Сальгардомъ. Происходитъ сражете. 
Въ сторон* Гаукъ видитъ неизвестный ему корабль, отъ 
котораго летятъ стрелы и всегда убиваютъ кого-нибудь 
изъ воиновъ Гаука. Наконецъ, держатся на ногахъ только 
четыре начальника. Виггардъ однако скоро падаетъ, по- 
раженный стрелой таинственнаго корабля. Видя смерть 
своего товарища, Гаукъ вспоминаетъ о шарикахъ Гейды и 
бросаетъ ихъ по направленш къ вредоносному кораблю. 
Тотчасъ же на немъ вспыхиваетъ пожаръ. Гаукъ же уби- 
ваетъ Бхерва и Сальгарда, потерявъ при этомъ одинъ 



^) Такъ обыкновенно описывались в-Ьдьмы. См. наприм'Ьръ, выше 
стр. 128. 
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глазъ. Зат^Ьмъ Гаукъ совершенно одийъ на лодк% 'Ьдеть 
къ Гейд'Ь. Посл^Ьдняя провожаетъ его до того м^Ьста, гд^ 
стояли купцы ^). Посл^Ьдше берутъ Гаука съ собой в'Ь 
Норвегш. ЬуНг также возвращается къ Эйрику и жалуется 
на тЪ повреждешя, которыя онъ получилъ отъ большогр 
чудовища на с^вер'Ь ^). \ 

Гаукъ изв^Ьстенъ намъ еще изъ другого разсказа' ^). 
Однажды англ1йск1й король Адальстейнъ отправилъ къ Га^ 
ральду посольство съ подарками. Между посл'Ьдними ТЗ^йХо- 
дился особенно драгоц'Ьнный мечъ. Когда посолъ вручилъ 
Гаральду мечъ и тотъ взялся за рукоятку, то посолъ 
воскликнулъ: «теперь ты с'талъ слугой (1)е§п) нашегб короля, 
разъ ты взялъ въ руки его мечъ». Посл^Ь этого Гаральдъ 
отправляетъ Гаука въ Англш вм'ЬсгЬ со своимъ сыномъ 
Гакономъ, впосл^Ьдствш прозваннымъ Гакономъ Добрымъ. 
Представъ передъ королемъ, Гаукъ сажаетъ маленьтсаго 
Гакона Адальстейну на кол^Ьни со словами: «Гаральдъ 
просилъ тебя воспитать его сына». Смыслъ этого пр1ема 
заключается въ томъ, что воспитатель чужихъ д'Ьтей счвг- 
тался мен-Ье благороднымъ, ч^Ьмъ тотъ, кто отдавалъ своихъ 
д^Ьтей на воспиташе '*). Поел* этого короли помирились. 
Каждый изъ нихъ оставался самовластнымъ королемъ въ 
своемъ государств-Ь. 

Понятно, этотъ посл'Ьдшй разсказъ есть • ничто иное, 
какъ остроумный анекдотъ, приспособленный къ церемон1алу 
и обычаямъ того времени. Но остается историчесшй фактъ, 
что Гаконъ воспитывался у Адальстейна и принялъ въ 
Англш хрисйанство, и что такому сближенш между англш- 
скимъ и норвежскимъ королями должны были предшество- 
вать переговоры. Нельзя отрицать и того, что во г^^ав'Ь 
одного такого посольства стоялъ нашъ Гаукъ Ястребъ ^). 

Вглядываясь теперь въ самостоятельный разсказъ о ГаукЪ, 



^) !у1^1г Ьйп Ьопит 1)аг Ш ег Каиршепп еги. 

2) заМг бгкитЫа |)в1гга ег Ьапп Куегк Геп^И ЬаГа аГ Ьши т1к1а1гб1и 
1 Коге^1. 

8) Нкг., стр. 78—80. 

-*) 1)а1 ег т41 таппа, а! 8& уаеп йИ^паг! ег б(1гит Ебз^гасИ Ъагп. 

^) Упоминанхе объ этомъ порученш. Ртз., т. X, стр. 200. 
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мы находимъ столько любопытныхъ, реальныхъ чертъ и 
такое правдоподобное воспроизведете скандинаво-русскихъ 
сношенШ, что не имЪемъ никакого права сомн'Ьваться въ 
историчности всего предан1я изъ за фантастическихъ до- 
бавлен1й, которыя такъ легко приставали къ пов'Ьствова- 
н1ямъ о Бхармаланд'Ь. Нечестное поведете греческаго купца, 
споръ скандинавовъ изъ за плаща, вмешательство м^ст- 
ныхъ жителей для возстановлетя мира — все это схвачено 
непосредственно живо. Но и въ описанш по-Ьздки въ Бхар- 
маландъ встр^Ьчаются поразительныя подробности. Какъ 
строго, наприм^Ьръ, отд'Ьляется Гандвикъ отъ Бхармаланда. 
Или возмемъ хотя бы обратный путь Гаука: сперва онъ 
*детъ одинъ на маленькой лодк*, потомъ туземцы (въ раз- 
сказ4 — Гейда) везутъ его къ норвежскимъ купцамъ, и съ 
ними онъ уже попадаетъ въ Норвепю. Но есть и неточ- 
ности: такъ Эйрикъ отправляетъ Б1ерна на с^Ьверъ въ 
Суздаль и Бхармаландъ *). Упоминанхе о такомъ близкомъ 
сос^Ьдств'Ь русскихъ областей съ Бхармаландомъ мы наблю- 
дали уже раньше ^). Еш,е бол4е поражаетъ насъ маршрутъ 
Б1ерна: вышедши изъ озера Меларнъ (ог Ье^шиш) въ Бал- 
тШское море, онъ поворачиваетъ прямо на сЬверъ и 
пр1Ьзжаетъ въ Бхармаландъ. Хотя и для этого пути у насъ 
имелись аналогичные случаи ^), но я думаю, что эта не- 
сообразность зд'Ьсь указываетъ на искусственную скомпа- 
новку разсказа. Если бы Бхернъ черезъ Ботническхй заливъ 
^Ьхалъ въ Бхармаландъ, то онъ прибылъ бы 'туда не на 
корабле. Объ^Ьхать же скандинавскш полуостровъ при 
враждебномъ настроен1и норвежцевъ къ шведамъ было 
д'Ьломъ столь рискованнымъ, что Эйрикъ никакъ не могъ 
разсчитывать на усп'Ьхъ. Поэтому по'Ьздка Бхерна въ Бхар- 
маландъ и вторая его встр'Ьча съ Гаукомъ являются весьма 
неправдоподобными частями разсказа. Это уже распро- 
странешя, поведшая потомъ ко вторжен1ю и другихъ, епце 
мен'Ье в^роятныхъ подробностей. Историчесше факты, ко- 



Ьапп уЩ а! 1)е1г Гап пог(1г 111 8шЧис1а1а ок В1агта1апс18. 
2) Стр. 284-5 и 334—341. 
») Стр. 284 и 334—341. 
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торые могутъ быть извлекаемы изъ разсказовъ о Гаук*, 
слЬдуюпце: 

1 ) Гаукъ отвозилъ Гакона, сына Гаральда, въ Англхю. 

2) Гаукъ 'Ьздилъ въ Росаю и зд*сь на ярмаркЬ изъ 
за покупки плаща им*лъ столкновеше съ Б1ерномъ и Са^чь- 
гардомъ. 

3) Гаукъ въ1!Опровождеши Виггарда предпринялъ также 
поездку въ Б1армаландъ, которая по неизв'Ьстнымъ намъ 
причинамъ окончилась такъ неблагополучно, что Гаукъ еле 
еле добрался домой. 

Патр10тическая л'Ьтопись Норвегш сохранила, очевидно, 
только разсказы о славныхъ подвигахъ ея сыновъ. О не- 
удачныхъ предпр1ят1яхъ умалчивалось, поскольку это было 
возможно, или причины несчастья объяснялись мен'Ье обид- 
нымъ для нащональнаго самолюбхя образомъ. Въ данномъ 
случать, старые враги Гаука еще разъ были выведены на 
сцену вопреки вс^Ьмъ географическимъ условхямъ. 

Адальстейнъ вступилъ на престолъ въ 925 г. Перего- 
воры съ Гаральдомъ относятся къ началу его царствова- 
шя *). По'Ьздки Гаука въ Росс1ю и въ Бхармаландъ были 
совершены посл4 его посольства въ Англш ^), но еще при 
жизни Гаральда, значить до 933 г. Итакъ, путешествхе 
Гаука совершено почти въ одно и тоже время, какъ и 
поездка Эйрика Кровавая С'Ькира, можетъ быть, н'Ьсколь- 
кими годами позже. 

Что касается фантастическихъ подробностей этой поездки, 
то он'Ь примыкаютъ къ уже готовымъ представлешямъ. 
Гейда — одна изъ гЬхъ великаншъ и колдунШ, которыя 
обязательно жили на крайнемъ сЬверЪ. Въ ея требован1яхъ 
ласки отъ пр1'Ьзжихъ витязей мы узнаемъ упоминаемый 
выше ^) мотивъ — Еп^гаиЪегип^зкизз. Впрочемъ, ирх-Ьхавпле 
на с^Ьверъ постоянно вступали въ супружесшя сношетя 
съ туземками, какъ видно, наприм^Ьръ, изъ Кетильсаги. 



1) А(1а181е1П ЪёЬ ^к Копйп^ 1 Еп^1а11(П, ег !>& ЬаМх 11у1ек1<: У1(1 Ко- 
пип^<16т1. Нкг., стр. 78. 

2) Ртз., т. X, стр. 200. 
О Стр. 174—6. 
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Бол'Ье загадочнымъ является божество Ьуйг, о которомъ 
растительно н'Ьтъ никакихъ другихъ указанш. Но и въ 
прхуроченш его культа къ Упсал'Ь и въ прх^зд'Ь его въ 
карет^Ь сказывается желате оставаться въ пред'Ьлахъ исто- 
рической традицш. Такъ, по свид'Ьтельству Тацита *), 
богиня Нег^Ьа разъезжала по стране въ карет^Ь, запря- 
женной коровами. И вообще, нужно думать, что по'Ьздки 
божества принадлежали къ языческому богослуженш. Но 
помимо этихъ чертъ божество ЪуИт совершенно обезличено. 
Столкновеше его съ Гейдой описано въ такихъ туманныхъ 
образахъ, что дМств1я божества совсЬмъ не выясняются. 
Но разсказчикъ достигъ своей ц^ли: онъ связалъ по^Ьздку 
Гаука въ Бхармаландъ съ приключешями Гаука въ Росс1и 
и вм'Ьст'Ь съ гЬмъ объяснилъ намъ несчастный исходъ этой 
по'Ьздки вм'Ьшательствомъ божества. Намъ же, понятно, 
было бы интересн'Ье узнать истинныя причины этой неудачи. 
Но о нихъ краснор'Ьчиво умолчиваетъ сага. 

ХЫХ. 

Посл^дн1Я поездки въ Б1армаландъ. 

О н^Ьсколькихъ по'Ьздкахъ въ Бхармаландъ упоминается 
также и въ саг'Ь о короле Гакон'Ь старомъ, который былъ 
сыномъ Гакона, сына Сверри. На двухъ корабляхъ отпра- 
вились: Апйгез а! 8)бт8е1шдит (8тае1ш§ит, 8апптеИп§ит), 
8уешп 81диг(1аг80п, 0§типдг (или 81дтип(1г) а^ 8рап11е1т1 
(8рап§11е1т1) и мнопе друг1е. Андресъ и Свейнъ возврати- 
лись осенью домой, но Огмундъ и остальные остались съ 
другимъ кораблёмъ въ Бхармаланд^. Среди посл'Ьднихъ по 
имени называется еще Не1д1 Во§гап§880п. Такъ какъ всЬ 
эти скандинавы въ сагЪ называются На1еу§1г, то мы въ 
прав'Ь заключить, что всЬ они были родомъ изъ Галога- 



^) Ее!; ш 1п8и1а Осеаш сазШш пети8, й^са1ит^ие 1П ео уеЫси1ит 
уез^е соп<:вс1ит: аШп^еге ип1 засеМоИ сопсеззит. 1з абеззе репе^гаИ 
<1еат 1п<:е1%и, Vес^ат^ие ЪиЪиз 1етш18 тиНа сит уепегаИопв р^08е^и^^и^. 
Ьзеи 1ипс йхез, ^ез1а 1оса, ^иэесип^ив а(1уеп1:и ^10зрШо^ив (11§па1иг. Оег- 
таша, глава ХЬ, стр. 312. 
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ланда. Огмундъ со своей дружиной еще осенью отправился 
въ Суздаль =8и(1г(3а1аг11а, гд'Ь и остался. Друпе же поссо- 
рились съ королемъ б1арм1йцевъ, который съ дружиной на- 
палъ на нихъ зимой и перебилъ всЬхъ скандинавовъ. Узнавъ 
объ этомъ, Огмундъ отправился на востокъ въ НоЬп^агйг, а 
оттуда все дальше на востокъ до самаго моря. По нашимъ 
географическимъ понятхямъ сл'Ьдовало ожидать, что Огмундъ 
попалъ въ Балтхйское море и такимъ путемъ возвратился въ 
Норвепю. Но разсказчикъ поясняетъ, что Огмундъ не успо- 
коился, пока не достигъ 1ерусалима. Во всякомъ случа^Ь, 
путешеств1е Огмунда пользовалось большой изв^Ьстностью — 
уагй Ьапз {егД вШгад^. Въ высшей степени для насъ лю- 
бопытенъ маршрутъ Огмунда изъ Б1армаланда въ Суздаль 
и Гольмгордъ, и обратно въ Норвепю, маршрутъ, о кото- 
ромъ мы до сихъ поръ р'Ьшались высказаться только ги- 
потетично *). Но перечи слеше всЬхъ главныхъ участниковъ 
этого предпрхятхя и вообп];е точная осведомленность автора 
не позволяетъ намъ сомн^Ьваться въ историчности самихъ 
фактовъ, Кром'Ь того, съ этой не совсЬмъ удачной экспе- 
дицдей связано воспоминаше о другой бол'Ье славной по- 
'Ьздк!^ ^). 

Выдаюш;]йся дружинникъ короля Гакона Андресъ по 
прозванхю ремень щита=Апдге8 8к)а1(1агЬапд, принимавппй 
д'Ьятельное участ1е въ конфликте короля съ биркибейнами, 
и Иваръ съ Залива =1'уагг й1у1к (или 1 Ухк) предприняли 
новую по'Ьздку въ Бхармаландъ съ ц'Ьлью отомстить за со- 
вершенное на участниковъ предыдущей по'Ьздки нападете. 
Такъ какъ ц'Ьль этой по'Ьздки была карательная, то нор- 
маны не стеснялись ни въ кровопролитш, ни въ грабеже: 
§егйи 1)аг Ы1 шез^а Ьегухгк! 1 шаппйгариш ок гапиш. Ихъ 
чрезвычайно богатая добыча (з^бг^ё) состояла изъ м^ховъ 
и чистаго серебра (Ьгеппди зЦМ). Но несчастье преследо- 
вало и эту экспедицш. Возвращаясь съ севера, они попали 
въ сильное морское течете около местности З^гаитпез- 
кшпит. Три корабля спаслось, но тотъ корабль, на кото- 



1) См. выше, стр. 284—5, 334—41 и 431. 

2) Ртз., т. IX, стр. 319—320. Р1а1:еу^агЪ6к, т. Ш, стр. 49—50. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 435 — 

ромъ находился Иваръ, такъ накренился, что перевернулся- 
Изъ экипажа этого корабля трое спаслись на киль: Иваръ, 
1огримъ и Гельги. Съ другого корабля, которымъ управлял!» 
н*к1й Торбергъ, спустили лодку^ у которой тотчасъ же 
разбился носъ. Т^иъ не мен^Ье Иваръ и Гельги благодаря 
этой помощи спаслись. 1огримъ въ посл'Ьднюю минуту 
вспомнилъ о своемъ товарищ'Ь Т^орстейн'Ь, бросился въ во- 
доворотъ и погибъ. Вм^Ьст^Ь съ кораблемъ погибла и бога- 
тая добыча. Разсказавъ событ1я этой по'Ьздки, л^Ьтописецъ 
прибавляетъ, что посл'Ь этого путешеств1я никто уже больше 
не 'Ьздилъ изъ Норвегш въ Б1армаландъ: Ьейг екк! уеп1 
1йгИ 81(1ап а{ Коге^ Ш В)агта1ап(38. 

За свою неудачу Ивару приходится слышать не мало 
насм^шекъ *) и нужно думать, что обш;ественная роль его 
вскор^Ь стушевалась, разъ мы о немъ больше ничего и не 
слышимъ. Андресъ же предпринялъ по^Ьздку въ Св. Землю и 
тамъ пропалъ безъ в'Ьсти. Такъ какъ король его очень лю- 
билъ, то онъ написалъ письмо императору Фридриху И и 
другим?» заграничнымъ друзьямъ, чтобы они навели справки 
о томъ, что стало съ Андресомъ, но ответа не получилъ ^). 
По^Ьздка Ивара и Андреса относится къ 1222 году ^). 

Этими данными мы могли бы собственно покончить 
нашу истор1ю путешеств1й въ Б1армаландъ, если бы не два 
краткихъ упоминан1я, съ которыми необходимо считаться. 

Посл^Ь паден1я Олафа Святаго жители Залива выбрали 
королемъ сына Олафа Магнуса, жители Упланда — Гакона, 
двоюроднаго брата Магнуса. Въ то время, какъ соперни- 
чество между этими двумя кандидатами не привело еще 
ни къ какому результату, Гаконъ простудился во время 
охоты въ горахъ ВоЬ'а1)а11, посл'Ь чего вскор'Ь и умеръ. 
Ему всего было 35 л'Ьтъ. О немъ л-Ьтописецъ д'Ьлаетъ 
краткую заметку, что онъ 'Ьздилъ въ Вхармаландъ и одер- 
жалъ тамъ большую поб'Ьду ^), Краткость этой зам'Ьтки 



^) Р1а1е5г)агЪ6к, т. Ш; стр. 79. 

2) Тамъ же, стр. 100—1. 

3) Тамъ же, стр. 526. 

*) Нкг., стр. 638. Напп ЬаГ(11 ГагИ пог(1г и1 Взагта1ап(18, Ш1 1)аг оггозШ 
ок Гекк 81^. 
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не иозволяетъ намъ д'Ьлать никакихъ заключен1й. Кром-Ь. 
того, мы и о самомъ Гакон'Ь узнаемъ слишкомъ мало, 
чтобы хоть косвеннымъ путемъ составить себ'Ь какое-нибудь 
мн^Ьше объ этой по'Ьздк'Ь. 

Другое подобное же упоминаше мимоходомъ встр^Ьчается 
въ саг'Ь объ Эймунд'Ь. Главнымъ содержашемъ ея служитъ. 
вражда двухъ братьевъ Ярослава (^а^^81е^^^) и Борислава 
(Вип81е1{г). Въ первомъ сраженш Ярославъ одержалъ пол- 
ную победу и разсЬялъ все войско своего брата. Распре^ 
странился слухъ, что Бориславъ погибъ. На самомъ же^ 
д'Ьл'Ь онъ б'Ьжалъ и сталъ зимой собирать новое войско. 
Эймундъ ув'Ьряетъ, что, насколько ему изв'Ьстно, Бориславъ 
удалился въ Бхармаландъ *). На сей разъ Эймундъ сов'Ь-^ 
туетъ Ярославу не выходить на встр'Ьчу врагу, но, напро- 
тивъ, ждать его въ укр'Ьпленномъ м'Ьст'Ь. Когда Бориславъ 
со своимъ войскомъ началъ осаждать стоянку Ярослава, 
Эймундъ приб'Ьгъ къ сл'Ьдующей хитрости: онъ просилъ 
женщинъ од^Ьться, какъ можно богаче и украситься всЬми 
драгоц'Ьнностями, и затЪмъ выйти погулять въ такомъ на- 
ряд'Ь^ разсчитывая, что бхармзйцы при вид'Ь разод'Ьтыхъ. 
женщинъ будутъ неосторожно приближаться къ лагерю. 
Они в^Ьдь такъ жадны до всЬхъ драгоц'Ьнностей ^). Этотъ 
планъ вполн'Ь удается. Бориславъ проигрываетъ и второе 
сраженхе и опять принужденъ бежать. Теперь всЬ его 
силы исчерпаны, и онъ скрывается въ л'Ьсу, пока его не 
находятъ и не убиваютъ Эймундъ и его мужи. Намъ уже 
несколько разъ приходилось говорить о томъ, что сканди- 
навы знали путь въ Б1армаландъ черезъ Россш. СосЬдство 
Россш и Бхармаланда — обычный мотивъ въ фантастическихъ. 
сагахъ. Но не забудемъ, что здЬсь идетъ р'Ьчь о приве- 
ден1и ц'Ьлаго б1арм1йскаго войска въ Росс1ю подъ началь- 
ствомъ русскаго князя. Въ правдоподобности такой черты 
у насъ есть полное основаше сомн'Ьваться. В'Ьроятн^Ье всего,, 
ч-^о Бориславъ сталъ во глав'Ь какой-нибудь другой, бол'Ье 



^) 8Уа ег тег за^!;, а! Виг181е1!г Копйп^г И!1 1 Взагта1апй1 1 уе1:г. Ртв^ 
т. V, стр. 279. 

2) |)е1г В^агтаг тип! йагшг Ш ^егзхтаппа. Тамъ же, стр. 280. 
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близкой къ Новгороду финской народности, которую скан- 
динавы запросто прозвали б1арм1йск.ой. Составитель саги 
же, кром^^ того, основывался еще на готовой традицш. 



Ь. 

Забвен1е Б1армаланда. 

Между посл'Ьдними походами и по'Ьздкой Торира про- 
шелъ промежутокъ времени въ два стол^^тхя. Этотъ про- 
б'Ьлъ указываетъ на то, что сношешя съ Б1армаландомъ 
стали крайне вялы. Зат'Ьмъ посл'Ьднхя по'Ьздки уже не 
ув'Ьнчивались т'Ьмъ усп'Ьхомъ, какъ предпр1ят1я Отера, Одда, 
Эйрика, Гаральда и Торира. Въ малочисленности и не- 
усп'Ьшности посл'Ьднихъ*путешеств1й сл'Ьдуетъ вид^^ть сим- 
птомы, ведущ1е къ полному прекращенш этихъ сношешй. 
По'Ьздки въ Б1армаландъ были не единичнымъ явлешемъ 
въ нсторш Норвегш, а какъ бы продолжешемъ эпохи ви- 
кинговъ, которая въ свою очередь была т^^сно связана съ 
общественнымъ порядкомъ скандинавовъ. Но систематическое 
выселен1е изъ Норвегш лучшихъ и наибол'Ье предпр1имчи- 
выхъ людей не могло не подорвать жизненной энергш всей 
нацш. Кром'Ь того, единовласт1е подавляло т^^хъ немногихъ 
самостоятельныхъ герсовъ, которые не хотели оставить свою 
родину. Наступило время личныхъ счетовъ, мелкихъ инте- 
ресовъ и мелкихъ людей; захватывающая сила широкой 
инпщативы исчезла. Сношешя съ отдаленными краями пре- 
кращаются какъ бы самимъ собою. Большхя колонш, какъ, 
наприм'Ьръ, Норманд1я, теряютъ всякую связь съ метропо- 
л1ей. Паломничество въ Св. Землю, которое всячески поощря- 
лось церковью и духовенствомъ, направляется теперь по 
другому пути — черезъ среднюю Европу, въ то время какъ 
норвежцы раньше всегда шли моремъ. Изъ русской исторш 
мы знаемъ, какъ къ тому же времени р^дЬютъ ряды ва- 
ряжской дружины и какъ вскоре память объ этихъ замор- 
окихъ гостяхъ ограничивается лишь туманными о нихъ 
предашями. Но самая обширная потеря — забвеше т'Ьхъ 
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открыт1й, которыя были сд'Ьланы по ту сторону Атланти- 
чёскаго океана. Такимъ образомъ, прекращеше сношешй 
съ Бхармаландомъ лежало, такъ сказать, въ порядк-Ь вещей 
и обусловливалось прежде всего общественнымъ настрое- 
Н1емъ норвежскаго народа. 

Кром^Ь того, и въ самомъ Б1армаланд^^ произошли пе- 
рем'Ьны, которыя должны были неблагопрхятно отозваться 
на по'Ьздки скандинавовъ. Руссше купцы изъ Новгорода 
не могли, понятно, равнодуп1но смотреть, какъ скандинавы 
изъ двинскаго края вывозили м'Ьха и друпя драгоц'Ьнности- 
Около 1200 года основывается и укр'Ьпляется Устюгъ; 
отсюда уже возможенъ стропи надзоръ надъ б'Ьломорской 
торговлей. Но русское вл1яше началось гораздо раньше. 
Само назваше Двины можетъ быть только русскаго про- 
исхождешя. Какъ изв'Ьстно, финскш народности не при- 
знаютъ двухъ согласныхъ въ начал^^ слова. Такъ какъ 
скандинавы переняли названхе Двины у финовъ-бхармшцевъ, 
то у нихъ получилась форма \^1па. Я думаю, что Бу1па= 
ВИпа образовано изъ корня, который скрывается и въ 
обозначешяхъ южнорусскихъ р'Ькъ: Цонъ, Дн'Ьпръ=*Ва- 
парег, Дн'Ьстръ=*Вапа81;ег; сюда же относится и Дунай = 
ВапиЪшз. Если, такимъ образомъ, русское влхянхе на сЬ- 
вер'Ь несомненно могло сказаться уже до прх'Ьзда сюда 
скандинавовъ вообще, то бол'Ье острую форму это русское 
вмешательство приняло лишь впосл'Ьдствхи. Д^^йствительно, 
ни въ одномъ разсказ^ о Бхармаланд'Ь не упоминается о 
столкновеши съ русскими. Но что таковыя происходили, 
о томъ можно заключить по назвашю берега Ледовитаго 
океана — мурманскимъ. Уже первоначальная летопись упоми- 
наетъ намъ о Мурманахъ и Урманахъ. Мурманъ русское 
образованхе отъ скандинавскаго погйтапй и соотв'Ьтство- 
вало бы нашему слову «норманъ». Звукъ д и въ томъ и 
въ другомъ случаяхъ едва ли произносился, а о слыша- 
лось какъ русское у. Что касается замены первоначаль- 
наго н черезъ м, то она вызвана редупликащей и кром% 
того находить себ'Ь оправдаше въ чередованш тЬхъ же 
звуковъ въ назвашяхъ русскихъ местностей. Ср. Нерль и 
Мерлино, Нерехта и Мереховица, Нерская и Мерекая р^ка 
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и друпя *). Если бы руссше не встречали на с'Ьвер'Ь 
скандинавовъ, имъ никогда не прип1ло бы въ голову на- 
звать сЬверный берегъ Колы — мурманскимъ. Мало того, 
на карт^Ь Меркатора, относящейся къ XVI в'Ьку. часть 
Ледовитаго океана къ с^^веру отъ Колы называется «мур- 
манскимъ моремъ» и кром'Ь того читаемъ тамъ такое 
прим'Ьчаше: Мугтапзко! тоге Ьос ез* Когуе§1сит е1 Ва- 
шсит таге дша Когуе^оз е! Вапов Кизз! Мо\\тетап8 уо- 
сап1 ^). 

Немного заставляетъ насъ задуматься зам^Ьтка норвеж- 
скаго л^^тописца о томъ, что во время царствоватя короля 
Гакона, т. -е. въ первой половин'Ь ХШ в'Ька въ Норвепю 
прибыли бгармхйцы, б'Ьжавшхе отъ татарскаго нашествхя. 
Король крестилъ ихъ и далъ имъ для местожительства 
ф1ордъ Малангръ ^). Въ самомъ факт'Ь сомн'Ьваться нельзя, 
но врядъ ли объясненхе мотива б'Ьгства правильно. Татары, 
насколько намъ изв'Ьстно, не доходили до береговъ Б^Ьлаго 
моря. Гораздо в'Ьроятн^Ье, что новгородск1я дружины про- 
гнали б1армшцевъ. НорвежскШ л^тописецъ совершенно не-. 
ум'Ьстно блеснулъ. своей осв^^домленностью и зам'Ьнилъ нов- 
городцевъ татарами. Если уже б1арм1йцы бежали въ Нор- 
вегш, то ясно, что ихъ господству на Двин* пришелъ конецъ. 
Но этому исчезновешю б1армшцевъ способствовало не только 
распространеше власти великаго Новгорода. Наряду съ 
подчинешемъ б'Ьломорскаго края русской политик'Ь шло 
также этническое перед вижеше. Въ кра'Ь водворяется новое 
племя зырянъ, которое во всякомъ случа'Ь не состояло 
въ близкомъ родств'Ь съ б1арм1йцами. Въ то время, 
какъ посл'Ьднхе поклонялись божеству Хомал'Ь, зыряне не 
знаютъ вовсе такого имени ^). Подъ влхяшемъ этого двой- 
ного натиска со стороны русскихъ и зырянъ б1арм1йцы 
исчезли съ лица исторш. Можетъ быть они удалились на 
западъ и тутъ слились съ другими, бол'Ье близкими, ч^Ьмъ 



^) Барсовъ, Очерки русской исторической географ1и, стр. 52—4. 

2) Ален1усъ, стр. 131. 

3) Рт8., т. X, стр. 152. 

^) См. статью 8еШ1й. въ запискахъ упсальскаго университета за 1887 г. 
стр. 95. 
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зыряне, финскими народностями. Странно то, что восточные 
фины, такъ называемые карелы, преимущественно коммер- 
ческш народъ. Издревле они ведутъ оживленную торговлю 
по всей Финлянд1и. Въ нихъ мы узнаемъ тотъ этническш 
типъ, который. такъ ярко представленъ б1арм1йцами. Поэтому 
въ поискахъ сл'Ьдовъ б1арм1йцевъ прежде всего сл-Ьдуетъ 
обратить внимаше на кареловъ. 

Итакъ, настало время, когда Бхармаландъ былъ преданъ 
полному забвенш. Но увлекаясь в^^рой въ постоянное рас- 
ширен1е нашего умственнаго кругозора, мы не см'Ьемъ 
согласиться съ т^^мъ, чтобы так1е важные результаты озна- 
комлешя людей съ земнымъ шаромъ, какими несомн^^нно 
являются открыт1я нормановъ, могли бы погибнуть безвоз- 
вратно. Какъ отдельный челов'Ькъ, такъ и весь людской 
родъ нуждается въ отдых'Ь, въ изв^стномъ перерыве въ 
своихъ стремлешяхъ. Тогда забываются интересы, которые 
до того волновали широте круги общества, и меркнутъ 
истины, которыя долгое время служили путеводными зв'Ьз- 
дами. Такъ ц'Ьлые народы впадаютъ въ тупую апат1ю, такъ 
длинный эпохи погружаются въ безпросв^^тную мглу не- 
подвижной ночи. И сонъ человечества иногда тянется в'Ь- 
ками... 

Но за каждой ночью загорается утро, каждая спячка 
прерывается пробуждешемъ. 

Почти пять стол^Ьтхй посл^^ того, какъ норманы блу- 
ждали вдоль береговъ С'Ьверной Америки, Колумбъ посЬ- 
щаетъ Исланд1ю и слушаетъ зд^^сь разсказы о первыхъ 
открывателяхъ новаго континента. Тогда то и планы, и 
вычислен1я флорентинца Тосканелли стали казаться ему 
вполне выполнимыми, и никак1я сомн^^шя не могли раз- 
рушить его фанатическую в'Ьру въ усп^хъ предпр1ят1я. 
И Америка была вновь открыта и на сей разъ вступила 
въ постоянныя сношешя съ Европой. 

Въ 1553 году, т.-е. семь почти стол'Ьтхй посл^ того, 
какъ Отеръ огибалъ Нордкапъ, англ1йское правительство 
снарядило экспедищю изъ трехъ кораблей съ ц'Ьлью найти 
путь черезъ Ледовитый океанъ въ Китай. Но буря разсЬяла 
корабли, два изъ нихъ погибло и только одинъ достигъ 
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берега Б^Ьлаго моря. Капитанъ Ченселеръ (СЬапсеХог) во- 
шелъ въ Двинсшй заливъ, на берегу котораго находился 
одинъ только монастырь Св. Николая. Разсказываютъ, что 
М'Ьстные жители до того были поражены появлешемъ боль- 
шаго корабля, что бросились б'Ьжать, но англичанамъ уда- 
лось нагнать ихъ. Узнавъ о прх^Ьзд'Ь чужестранцевъ, 1оаннъ 
Грозный пригласилъ ихъ въ Москву и оказалъ имъ самый 
радушный пр1емъ. Такимъ образомъ. завязались друже- 
ственный отношешя съ англШскими купцами. Вскор'Ь 
за ними стали на^Ьзжать п голландцы. Главнымъ м'Ьстомъ 
торговли служило опять, какъ и въ старину, Колмогоры. 
Прошло немного времени, и въ той местности, гд'Ь былъ 
расположенъ вышеназванный монастырь, возникъ городъ 
Архангельскъ. 

Эти факты относятся уже ко второму фазису сношенш 
западной Европы съ с^^верной Росс1ей. Двинсшй край 
подвергается эксплуатацш большихъ торговыхъ нащй но- 
ваго времени, и* движете это организуется согласно про- 
грессу нашей техники. Передъ гигантскими пароходами, 
регулярно посЬщающпми не только Б'Ьлое море, но и Новую 
Землю, и Шпицбергенъ, передъ лесопилками, дымяп];имися 
уже на берегу Колы и южн^Ье, понятно, бл^дн^ютъ гЬ 
экспедищи, которыми мы занимались въ предыдуп];ихъ 
главахъ. Но не забудемъ, что и эти по'Ьздки въ конц^ 
концовъ служили той же культурной ц^ли, о которой 
говоритъ Эдуардъ VI въ письме своемъ къ 1оанну Грозному: 

«Господь вселенныя разсЬялъ дары Его благости, чтобы 
народы им^Ьли нужду другъ въ друг'Ь, и чтобы взаимными 
услугами утверждалась прхязнь между людьми». 
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Дополнен1Я и поправки. 

Стр. 8.— Новейшее изсл-Ьдованхе о погребал ьныхъ обычаяхъ сканди- 
навовъ принадлежитъ изв-Ьстному археологу Альмгрену и напечатано въ 
сборник-Ь Когйхвка ЗШсНег, посвященномъ профессору Норену его учени- 
ками. Стр. 315 ел. Альмгренъ говорить о „корабельныхъ могилахъ" — 
Ь&1;^га!уаг. Впосл'ёдств!и, когда считали лишнимъ зарывать цЪлый ко- 
рабль, то ограничивались т'Ьмъ, что клали въ могилу н'ёсколько кора- 
бельныхъ гвоздей. Посл-Ьдияя часть статьи Альмгрена посвящена раз- 
смотр-Ьнш литературныхъ источниковъ. И Альмгренъ считаетъ наиболее 
древнимъ обычаемъ— д-Ьйствительное отплытхе мертвеца на корабл-Ь въ 
море, въ неведомое царство=еи уегкИ^1 (1еп йоёез 8е^1ап(1е Ъог1 1111 с1е1 
. окап(1а 1ап<1е1;. 

Стр. 10.— Н'Ьмецкхй поэтъ Граббе въ своей комед1И АзсЬепЪгойе! пе- 
редаетъ сказан1е о томъ, что источники изв'Ьстнаго вина ЫеЪГгаиептхкЬ 
находятся на кладбищ* въ ВормсЬ. Прежде ч-Ьмъ переправиться черезъ 
Рейнъ, духи умершихъ пьютъ это вино. (СгаЪЪез ватт^ИсЬе \\^егке, издан1е 
Нес1ат, т. II, стр. 285). 

Стр. 20. — Аналогичное образованхе, хотя, можетъ быть, и съ различ- 
нымъ значен1емъ, мы им-Ьемь въ прозвищ* авктайг, которое встречается, 
наприм-Ьръ, у Снорри (Нкг., стр. 104—6). 

Стр. 21, строка 18.— Вместо: направленхе къ подземному царству,— 
читай: направлен1е къ царству мертвыхъ. 

Стр. 34, строка 2.— Вместо: куап- читай: ктап 

Стр. 48.— Я все не решался сопоставить А1аЪог^съ Олонецъ, объяснивъ 
последнее назван1в при помощи финскаго а1а=нижн1й. Т-Ьмъ бол-Ье я 
былъ пораженъ, узнавъ, что это предположенхе высказано Погодинымъ 
въ Нзв'Ьст1яхъ отд-Ьленхя русскаго языка и словесности Императорской 
Академ1и Наукъ (1905 г., т. X, кн. 3. стр. 10); по его мн-Ьшю изъ А^18таа 
получилось — оньсь (съ выпаден1емъ ^ передъ п) и съ приставкой аГ (изъ 
а1а=нижн1й, ниже) Оль-оньсь. 

Стр. 81, строка 2. — Вместо: собст- венно, сл'Ьдуетъ перенести соб- 
ственно. 

Стр. 87, строка 11. — Посл-Ь слова „толку ютъ" сл'Ьдуетъ вставить: его. 

Стр. 98, строка 15. — Читай: XIV в-Ька. 

Стр. 106, прим-Ьчаше 1. — Читай: пШт. 

Стр. 120, строка 12 перваго прим-Ьчанхн.- Читай: Тибета. 

Стр. 132.— Во второмъ прим-Ьчанхи вм-Ьсто буквы 1; вкрался знакъ ^. 

Стр. 133, прим-Ьчанхе.— Знакъ ^ сл'Ьдуетъ зам-Ьнить буквой 1;. 

Стр. 138, прим'Ьчан1е 1.— Читай: Выше, стр. 112—3. 

Стр. 161, строка 4. — Вм'Ьсто: или же,— читай: и. 

Стр. 170, прим-Ьчанхе 1.— Читай: ЗсЬйск. 
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Стр. 186, прим-Ьчанхе 3.— Вместо: Фричюфсаги — читай: Фритюфсаги« 

Стр. 188, строка 13. — Читай: Скелькингъ. 

Стр. 191, прим-Ьчанхе 1.— Читай: 1ап(18т&1еп. 

Стр. 192, прим-Ьчанхе 1. —Читай: ЗсЬйск. 

Стр. 198, строка 13. — Читай: привилепя. 

Стр. 216, строка 10 снизу.— Читай: колдовствомъ. 

Стр. 221. — Понятно, въ этой последней части Орваръ-Оддсаги легко 
найти и мотивы, встр1Ьчаемые въ среднев1Ьковой эпик-Ь вообще. Выводить 
же на этомъ |0снован1и непосредственную связь съ какимъ нибудь загра- 
ничнымъ источникомъ никакъ нельзя. Т-Ьмъ не мен'Ье Вепегё привлекаетъ 
Орваръ-Оддсагу для сравнен1я съ такими отдаленными источниками, 
какъ Огеп(1е1, М''1Ше1т уоп Огепзе и Робертъ дьяволъ (8а^вп-иМ Шегаг- 
Ы8к)П8сЬв ип^егзисЬип^еп, выпускъ II). 

Стр. 224, прим-Ьчаше 2 — Читай: 8ка11(1шау18сЬеп. 

Стр. 246, прим-Ьчанхе. — Читай: Сл. стр. 167. 

Стр. 247, строка 7 снизу.— Читай: Сага вовсе не... 

Стр. 247, прим-Ьчаше 1.— Читай: Сл. выше, стр. 168. 

Стр. 257, строка П.— Читай: путешествхя. ^ 

Стр. 271, прим-Ьчанхе. — Читай: Вкеепвкгпр. 

Стр. 274, прим-Ьчанхе. — Читай: бргИйа зшдхег. 

Стр. 278, строка 3.— Читай: Карл и. 

Стр. 304, прим-Ьчанте 4.— Читай: 1уо. 

Стр. 323, строка 16.— Читай: з). 

Стр. 328. — Нумеращя прим-ЬчанШ перепутана. 
Вм-Ьсто: ^) читай: ")• 



2^ 


1\ 


3^ 

) » 


2\ 


4^ 


3\ 




4\ 




5) 



Стр. 339, строка 4.— Вм-Ьсто: славный— читай: славенъ. 
Стр. 348> строки 8, 10 и 13.— Читай повсюду: браслетъ. 
Стр. 348, прим-Ьчанхе 2.— Читай: см. выше стр. 329. 
Стр. 355, строка 4 и 5 снизу. — Читай повсюду: стекляный. 
Стр. 356, строка 7 снизу. —Читай: стекляный. 
Стр. 356, прим-Ьчанхе 2. — Читай: стр. 330 сл. 

Стр. 373, строка 14. — Вм'Ьсто: чувствительности — читай: чувствен 
ности. 

Стр. 389, строка 2.— Читай: врод*. 

Стр. 389, строка 3 снизу.— Читай: въ прав-Ь. 

Стр. 417, строка 19.— Читай: особыя носилки. 
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Спасокъ цататъ а сокращенга. 

Адамъ Бременск1й — А(1ат1 ^ез^а НаттаЪиг^епзхз есс1е81ае ропШшит 

(Издан1е: 8сг1р1;оге8 гегит Оегтаптсагиш 1п изиш 8сЬо1агит). 
А1(11— Ап2е1^ег 1иг (1еи18сЬе8 ЛиегкЬит ипЛ йеи1;8сЬе Ьхиега^иг. 
А!пГ — Агк1у !бг погйхзк й1о1о^1. 
Аленхусъ— АЫепхиз, ТШ каппе(1отеп от 8кап(1тау1еп8 ^ео^гай осЬ каг- 

Ю^ай ипйег 1500— 1:а1в1;8 зепаге ЫШ (ВкгШвт и1^1!па аГкоп^К Ьита- 

пхз^хзка те^епзкарз — 8ат!ипЛе1 1 11рза1а) 1897 — 1900. 
Аппа1ег !. погЛ. ОМк.— Аппа1ег 1ог Бог(118к 01(1куп(11^Ье(1. 
Ап. За^аЫЫ.— Аипог'(118сЬе За^аЫЫюкЬек, Ьегаиз^е^еЬеп уоп Се(1егзсЫбШ 

6вг1п^ ип(1 Мо^к. 
Аг>у1(1830П--Нап(1Ип^аг 1111 ирр1у8пт§ аГ Р1п1ап(1з ЬШег, 1846—54. 
Бхернеръ — В1(вгпег, 8с11в(11а8та 111з1ог1со-^ео§п'арЫсит <1е Уаге^18, 1734. 
Босасага— В1е Воза-за^а, Ьегаив^е^еЬеп уоп Лпсгек, 1893. 
Браунъ— Разыскан1я въ области гото-славянскихъ отношен1й. 1899. 
Бугге— Ви^^е, 81и(11еп йЬег (11е Еп^з^еЬип^ <1вг погё18с11еп Ооиег-игк! Не1 

<1еп8а^еп. 1889. 
Уа1п8(1эе1а8а^а— изданхе У1^!йз80п & МбЫиз 1860 (Рогазб^иг). 
ЛУехпЬоШ— В1е Ро1аг^в8еп<1е11 Еигораз пасЬ (1еп УогзгеИип^еп (1е8 с1еи1;- 

зсЬеп МИЫаНегз (811;2ип§зЪег1сЫе йег ка1з. Акайетхе <1. '\У188еп8сЬаГ- 

1еп. РЫ1о8орЫзс11-111з1ог18сЬе сЫззе, т. ЬХУШ, 1871. \У1еп). 
Вельсунгасага— Л^Икеп, В1е ргозахзсЬе Е(1(1а 1т Аизги^е пеЪз! Уо18ип^а- 

за^а иг1(1 Когпа§е81з-ШШг, 1877. 
Вигфуссонъ С. Р. В.— Согриз роеИсит Ъогеа1е, Ух^Мззоп & Ро\уе11. 

— — 1)т <:1та1а1 1 Ыепдт^& зб^ит (8аГп 111 зб^и Ыапйз 

о§ 1з1еп2кга ЪоктепШ 1856). 
\Уег1аий — 8утЪо1ав а(1 ^ео^арЫат тесШ зг\[ ех топитепИз 181апй1с13, 

1821. 
Оеуег— 8уеа пкез ЬаМег (8ат1а(1е зкпйег, т. IV). 
Негу. — Негуагаг за^а ок НеШгекз, изд. Ви^^е (Ве1 погзке о1с18кпЙ8е18каЪз 

затИп^ег), 1873. 
Геродотъ— Негодои Ызкогхагит ИЬп IX, гесо^поуЦ... ОхпЛогйиз, РапзИз, 

1858. 
Нкг. — Не1тзкпп^1а, изд. 11п^ег (Ве! погзке оЫ8кг1й8е18каЪз затИп^ег). 
Гольтеръ — ОоНЬег, Нап(1Ьис11 йег ^егтапгзсЬеп Му111о1о§1е, 1895. 
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Греттисага— бгеШз за^а А'8тип(1аг80паг, изданге Воег, 1900 (Ап. 8а§а- 

Ъ1Ы.). 
Општ— Веи<:8сЬв Му1Ьо1о^1е, 1835. 

6гиМ1:у1^— Шз!^!: оуег (1еп пог<11зкв ОИШз Ьего1зке В1§1ш11^, 1867. 
Т). А. — МйИепЬо!!, Веи18с11е АНегШигазкипсЗе. 

I(^нсонъ— Лопззоп, Веп оИпопИзке о^ оЫ181апЛ8кв ЫИега^игз Шз^опе. 
1орданъ— Мопишеп^а Оегшашае Ыз^опса, т. V. 
Кастренъ— Саз^гёп, Nог(1^8сЬв Ке1зеп ипд РогзсЬип^еп, 1853—62. 
Юи^е — Е1уто1о^1зс11ез >^бг1егЬис11 йег <1еи<;8сЬеп 8ргасЬе, 1899. 
Конрадсага— СеёегзсЫбИ, Рогпзо^иг 8и(1г1ап(1а, 1884. 
Кип1к— Вхе Веги!ип§ йег зс11>уеё18сЬеп Койзеп йигсЬ (11е Ршпеп ип(1 81а- 

уеп, 1844—5. 
Ь— (}гуаг-0(1(1з 8а^а, издан1е Воег'а, 1888. 
Ьапйп^таЪок— издан1е К^Г. КогсИзке 01(1 зкп!! 8е1зкаЬ., 1900. 
Лаксделасага— издан1е К&Шпй'а, Ап. 8а§аЫЫ., т. IV. 
Лербергъ--Ье11гЪег§, ип^егзисЬип^еп гиг Ег1аи1егип^ <1ег аНегеп безсЫсЬ^е 

Ки881ап(1з, 1816. 
Ц6зуе1;пш§а8а§а^-издан1е А8тип(1агзоп'а, 1896. 
Мангардтъ — МаппНаМ!, Оегтап1зс11е МуШеп, 1858. 
Маигег- ВекеЬгип^ (йез попуе^хзсЬеп 81аттв8 гит СЬпз^епШите, 1855. 

— — 181ап(1 уоп зехпег ег81еп ЕпМескип^ Ыз гит Пп^ег^ап^е <1е8 
Рге181:аа18, 1874. 

— — йЬег (11е Аизйгиске: АПпогйхзсЬе, аипог\уе^1зс11в ип<1 18Шп(118сЬе 
вргасЬе, 1867. 

Меуег — ОегташзсЬе МуШо1о^1е, 1891. 

— — Му<:Ьо1о^1е йег Оегтапеп, 1903. 

МипсЬ— 8утЪо1ае а(1 Ы81ог1ат апИдиюгет гегит Хогте^хсагит, 1850. 
Мог(1еп8кзбИ— Репр1и8, 1887. 

— — 01е Ит8е§:е1ипё: Азхепз ип(1 Еигораз аи! (1ег Уе^а, 1882. 
Норенъ— Хогееп, А1из1ап(11зсЬе пп(1 аИпопуе^хзсЬе.ОгаттаИк, 1892. 
■— — 8рп(1аа ЗикНег, 1903. 
— — АЪпзз (1ег иг^егтап1зсЬеп ЬаиИеЬге, 1894. 
Ку1апй — 8ат1ш^аг и1;8г1Гпа а! Nу1аI1(38ка а!(1е1пш^еп, Не1з1П^огз. 
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